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Interpretation of the Wild Animal and Plant Protection and Regulation of International 
and Interprovincial Trade Act (WAPPRIITA) and the Convention on 
International Trade in Endangered Species of Wild Fauna and Flora (CITES) 


This memorandum has been updated to reflect current information and procedures. The provisions of the Wild Animal and 
Plant Protection and Regulation of International and Interprovincial Trade Act and the Wild Animal and Plant Trade 
Regulations outlined in the cancelled Memorandum D19-13-1, Species Designated as Harmful to Canadian Ecosystems — 
Exportation of Wild Animals and Plants Subject to Provincial or Territorial Controls, are incorporated in this memorandum. 


Former appendices have been replaced by a list of relevant Web site links. 
Section 13 has been updated to clarify the permit validation process. 


The information on special imports has been removed, since they no longer exist. 


The date the Convention came into force in Canada has been corrected in section 30. 


Section 40 has been updated to clarify the process for when goods are tendered for export but are without the required 
export permits or certificates. 
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Interpretation of the Wild Animal and Plant 
Protection and Regulation of International and 
Interprovincial Trade Act (WAPPRIITA) and 

the Convention on International Trade in 
Endangered Species of Wild Fauna and Flora 
(CITES) 


1. The purpose of the Wild Animal and Plant Protection 
and Regulation of International and Interprovincial Trade 
Act (WAPPRIITA) and the Wild Animal and Plant Trade 
Regulations (WAPTR) is to protect certain species of 
animals and plants, including those listed in the Convention 
on International Trade in Endangered Species of Wild 
Fauna and Flora (CITES), and to regulate international and 
interprovincial trade in those species. 


2. WAPPRIITA applies to: 


(a) Foreign species whose capture, possession, and 
export are prohibited or regulated by laws in their 
country of origin; 


(b) Wild animal and plant species on the CITES 
control list (Schedule I of the WAPTR); 


(c) Alien species that can endanger Canadian species 
by way of introduction into Canadian ecosystems 
(Schedule II of the WAPTR); and 


(d) Canadian species whose capture, possession, 
transportation, and exportation are regulated by 
provincial or territorial laws. 


3. The Convention (CITES) is an international agreement 
between governments; its purpose is to ensure that the 
international trade of specimens of wild animals and plants 
does not threaten their survival. As a Party to CITES, 
Canada has an international obligation to regulate the trade 
in CITES-listed wild animals and plants. WAPPRIITA is 
the legislative vehicle through which Canada meets its 
obligations under the Convention. The Canada Border 
Services Agency (CBSA) assists Environment Canada with 
the administration of the Convention by enforcing controls 
at CBSA ports of entry. 
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Canada 


Legislation 


Wild Animal and Plant Protection and Regulation of 
International and Interprovincial Trade Act 
(WAPPRIITA) and Wild Animal and Plant Trade 
Regulations (WAPTR) 


WAPPRIITA and WAPTR provide the legislative and 
regulatory authority for CITES controls in Canada. The 
following sections of WAPPRIITA and WAPTR are 
applicable to border enforcement by the CBSA: 


Prohibitions Under WAPPRIITA 


Subsection 6. (1): No person shall import into Canada 
any animal or plant that was taken, or any animal or plant, 
or any part or derivative of an animal or plant, that was 
possessed, distributed or transported in contravention of any 
law of any foreign state. 


Subsection 6. (2): Subject to the regulations, no person 
shall, except under and in accordance with a permit issued 
pursuant to subsection 10(1), import into Canada or export 
from Canada any animal or plant, or any part or derivative 
of an animal or plant. 


Note: WAPPRIITA and the related Regulations establish 
Environment Canada’s own permit system for animals and 
plants protected by CITES. The Regulations specify the 
species of animals and plants protected by the Act and any 
exemptions to the permit requirements. 


Paragraph 8 (a): 


8. Subject to the regulations, no person shall knowingly 
possess an animal or plant, or any part or derivative of an 
animal or plant, 


(a) that has been imported or transported in 
contravention of this Act. 


Issuance of Permits Under WAPPRIITA 


Subsection 10. (1): The Minister may, on application 
and on such terms and conditions as the Minister thinks fit, 
issue a permit authorizing the importation, exportation or 
interprovincial transportation of an animal or plant, or any 
part or derivative of an animal or plant. 


Detention of Controlled Goods Under WAPPRIITA 


Section 13: Any thing that has been imported into or is 
about to be exported from Canada, or has been transported, 
or is about to be transported, from a province to another 
province, may be detained by an officer until the officer is 
satisfied that the thing has been dealt with in accordance 
with this Act and the regulations. 
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Offence and Punishment Under WAPPRIITA' 
Subsections 22. (1) and 22. (3): 


22. (1) Every person who contravenes a provision of 
this Act or the regulations 


& 


(a) is guilty of an offence punishable on summary 
conviction and is liable 


(i) in the case of a person that is a corporation, to a 
fine not exceeding fifty thousand dollars, and 


(ii) in the case of a person other than a person 
referred to in subparagraph (1), to a fine not 
exceeding twenty-five thousand dollars or to 
imprisonment for a term not exceeding six months, 
or to both; or 


(b) is guilty of an indictable offence and is liable 


(1) in the case of a person that is a corporation, to a 
fine not exceeding three hundred thousand dollars, 
and 


(11) in the case of a person other than a person 
referred to in subparagraph (1), to a fine not 
exceeding one hundred and fifty thousand dollars 
or to imprisonment for a term not exceeding five 
years, or to both. 


22. (3) Notwithstanding subsection (1), any fine 
imposed on a conviction for an offence involving more than 
one animal or plant, or part or derivative of an animal or 
plant, may be computed in respect of each animal, plant, 
part or derivative as though it had been the subject of a 
separate complaint or information and the fine imposed 
shall then be the sum payable in the aggregate as a result of 
that computation. 


Exportation of Plants and Animals Subject to Provincial 
Controls Under WAPTR 


Subsection 8. (1): This section applies only in respect 
of animals and plants that are not listed as “fauna” or 
“flora” in any appendix to the Convention. 


Subsection 8. (2): A person who exports from Canada 
an animal or plant to which this section applies, or any part 
or derivative of any such animal or plant, is exempted from 
holding a permit issued under subsection 10. (1) of the Act 
where the thing being exported is transported out of a 
province that does not prohibit such transportation and that 


(a) allows such transportation only if the person has 
obtained a permit or certificate issued by a competent 
authority in the province that authorizes such 
transportation; or 


: ; 
Under Canada’s Environmental Enforcement Act 


(Bill C-16), significant increases in fines will come into 
force in 2013. 
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(b) does not require provincial authorization for such 
transportation. 


Customs Act 


WAPPRIITA is enforced by the CBSA on behalf of 
Environment Canada under the provisions of the Customs 


Act as follows: 


Obligation to Provide Accurate Information 


Subsection 7.1: Any information provided to an officer 
in the administration or enforcement of this Act, the 
Customs Tariff or the Special Import Measures Act or under 
any other Act of Parliament that prohibits, controls, or 
regulates the importation or exportation of goods, shall be 
true, accurate and complete. 


Note: Border services officers can reject any transaction 
and request more specific information, such as the scientific 
names of any plant and animal species, if the information 
provided at the time of import or export 1s not true, accurate 
and complete (1.e., 1f only common names are provided). 


Examination of Goods 
Subsection 99. (1): An officer may: 


(a) at any time up to the time of release, examine any 
goods that have been imported and open or cause to be 
opened any package or container of imported goods and 
take samples of imported goods in reasonable amounts; 


(c) at any time up to the time of exportation, examine 
any goods that have been reported under section 95 and 
open or cause to be opened any package or container of 
such goods and take samples of such goods in 
reasonable amounts; 


(e) where the officer suspects on reasonable grounds 
that this Act or the Regulations or any other Act of 
Parliament administered or enforced by him or any 
regulations thereunder have been or might be 
contravened in respect of any goods, examine the goods 
and open or cause to be opened any package or 
container thereof; 


Note: Border services officers can examine any goods, open 
any package, or container and search any conveyance where 
they have reasonable grounds to suspect that any acts or 
regulations administered or enforced by them have been or 
might be contravened. 
Detention of Controlled Goods 

Section 101: Goods that have been imported or are 
about to be exported may be detained by an officer until he 
is satisfied that the goods have been dealt with in 
accordance with this Act, and any other Act of Parliament 
that prohibits, controls or regulates the importation or 
exportation of goods, and any regulations made thereunder. 
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GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


Definitions of Plants and Animals 
1. (a) For the purposes of CITES: 


(1) “animal” means any specimen, whether living 
or dead, of any species of animal that is listed in 
one of the CITES appendices, and includes any 
egg, sperm, tissue culture or embryo of any such 
animal; 


(11) “plant” means any specimen, whether living or 
dead, of any species of plant that is listed in an 
appendix to CITES, and includes any seed, spore, 
pollen or tissue culture of any such plant. 


(b) For the purposes of species imported in 
contravention of the laws of foreign states under 
WAPPRITA: 


(1) “animal” means any specimen, whether living 
or dead, of any species of animal, and includes any 
egg, sperm, tissue culture or embryo of any such 
animal; 


(11) “plant” means any specimen, whether living or 
dead, of any species of plant, and includes any 
seed, spore, pollen or tissue culture of any such 


CITES Appendices 


2. Animals and plants are placed into one of three 
categories; their placement is made on the basis of the 
degree to which the species is considered endangered. 
These categories are shown as Appendices to the 
Convention and are listed according to the following 
criteria: 


(a) Appendix I — species threatened with extinction 
worldwide that are or may be affected by trade; 


(b) Appendix II — species not yet threatened with 
extinction but which could become so if international 
trade continues without restriction; 


(c) Appendix III — Species included in the Appendix at 
the request of a Party that regulates trade in those 
species and has requested assistance of all other CITES 
Parties in controlling the trade. 


Note: The list of the species subject to CITES controls and 
the Appendices under which they are listed in the 
Convention are available on the Environment Canada Web 
site. The legal version of this list is available in Schedule I 
of WAPTR, which is available on the Department of Justice 
Web site. (See the Appendix to this memorandum.) 
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Species Designated as Harmful to Canadian 
Ecosystems 


3. Schedule Il of the WAPTR contains a list of other 
species requiring an import permit. WAPPRIITA allows 
Canada to protect its ecosystems by designating species that 
are potentially harmful (refer to the Appendix of this 
memorandum). 


Canadian Endangered and Threatened Species 
Subject to CITES 


4. Schedule HI of WAPTR contains a list of the CITES 
species recognized as endangered or threatened in Canada. 
Specimens or products from these species are excluded 
from the permit exemptions for personal and household 
effects and certain tourist souvenirs (refer to the Appendix 
of this memorandum). 


Prohibitions of Imports of Wild Animals and 
Plants Illegally Exported From Foreign States 


5. Under subsection 6. (1) of WAPPRIITA, the 
importation into Canada of any animal or plant that was 
taken, or any animal or plant, or any part or derivative of an 
animal or plant, that was possessed, distributed or 
transported in contravention of any law of any foreign state 
is prohibited. Importers are expected to be aware of and 
abide by foreign laws concerning exportation of wild 
animals and plants from foreign states. Timber, flooring, 
pulp and paper, and other wood products obtained from 
sources associated with illegal logging are examples of 
commodities that may be subject to WAPPRIITA import 
prohibitions. Border services officers may detain shipments 
suspected to be in violation of foreign laws and refer them 
to Environment Canada. 


Importation Requirements for CITES-controlled 
Goods 


6. Subsection 6. (2) of WAPPRIITA prohibits the 
importation into Canada of any animal or plant, or part or 
derivative of an animal or plant except in accordance with a 
permit issued pursuant to subsection 10. (1). The 
Regulations (WAPTR) specify the species of animals or 
plants protected by CITES and any exemptions to the 
permit requirements. These exemptions are outlined later in 
this memorandum. The following are general requirements 
for the importation of CITES controlled goods: 


(a) Specimens of animals or plants that are listed in 
Appendix I to the Convention, and their parts and 
derivatives, to be imported into Canada must be 
accompanied by a Canadian CITES import permit 
issued by the Canadian CITES Management Authority 
and a CITES export or re-export permit issued by 
the exporting country: 


(b) Specimens of animals or plants that are listed in 
Appendix II to the Convention, and their parts and 
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derivatives, to be imported into Canada must be 
accompanied by a CITES export or re-export permit 
issued by the exporting country; and 


(c) Specimens of animals or plants that are listed in 
Appendix III to the Convention, and their parts and 
derivatives, to be imported into Canada must be 
accompanied by a CITES export or re-export permit 
issued by the exporting country if the specimen is from 
a listing nation, or a CITES export or re-export permit 
ora CITES certificate of origin if the specimen is 
from other than a listing nation. 


7. Documentation submitted to the CBSA must be true, 
accurate and complete. For all CITES goods, it is important 
to ensure goods are accurately reported and the exact 
species are identified. See Memorandum D1-4-1, CBSA 
Invoice Requirements for information on how to describe 
commodities, including plants and animals and their parts 
and derivatives, on the Canada customs invoice or 
commercial invoice. 


8. All travellers entering Canada must report CITES 
goods to the CBSA, regardless of whether the goods are 
exempted or not. For those travellers with CITES goods 
arriving by air, the question involving food, plant, animal 
and related products on Form E311, CBSA Declaration 
Card, must be completed. 


9. All documents presented for the release of commercial 
goods will be closely scrutinized for CITES purposes. 
Where documents indicate that goods are subject to CITES 
controls, the proper permits must be presented before the 
goods are released. Documents with incomplete or vague 
descriptions involving goods that are, or could be, made 
from plants or animals may be rejected pending 
clarification. If necessary, the goods will be examined. 
Section 99 of the Customs Act grants the authority for the 
examination. Importers and brokers should also be aware 
that incomplete or missing documentation may result in 
delays, refusal or an Administrative Monetary Penalty (see 
paragraph 57). 


10. Importers should be aware that goods subject to CITES 
controls may also be subject to Canadian Food Inspection 
Agency (CFIA) import requirements. All CFIA import 
requirements must be met before the release of goods is 
authorized. Conversely, goods with CFIA requirements may 
also be subject to CITES controls. 


11. Although many shipments of food, plants, and animals 
with CFIA requirements, as indicated in the CFIA’s 
Automated Import Reference System (AIRS), are eligible 
for Electronic Data Interchange (EDI) release, goods subject 
to CITES controls are not eligible for EDI release or Pre- 
Arrival Review System (PARS) paper release. 


( 
| 


12. The issuance of a CITES permit does not relieve the 
owner or the importer of the obligation to comply with any 


other relevant federal or provincial, territorial, or municipal 
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legislation or requirements. See Memorandum D19-1-1, 
Food, Plants, Animals and Related Products for further 
information, 


CITES Import Documents 


13. (a) When imported goods are determined to be subject 
to CITES controls, and CITES permits or certificates 
are presented for the goods, these permits or certificates 
must meet the following criteria: 


(1) the descriptions of goods presented for 
inspection and provided on the customs documents 
match the descriptions on the permit: 


(11) the quantities of the goods presented for 
inspection and provided on the customs documents 
do not exceed the the quantites specified on the 
permit; 


(111) the permit is valid and not expired; 


(iv) the permit is an original document, i.e., the 
permit is not a photocopy; and 


Note: All permits must be original documents, 
except for multiple shipment permits from the 
United States for which the importer retains the 
original and completes specified fields on the 
photocopy. All permits (originals and multiple 
shipment photocopies) are valid only with an 
original stamp and signature from the issuing 
office and/or from a foreign customs agency. 


(v) the document is signed by the appropriate 
government authority. 


(b) The border services officer will validate the permit 
or certificate by: 


(i) stamping the permit/certificate in an appropriate 
blank space. 


(ii) For commercial entries, noting the transaction 
number, and for travellers, noting the accounting 
document number in an appropriate blank space 
(if not already provided). 


(iii) If a Canadian CITES Import Permit is 
presented (for CITES Appendix | species), 
complete all fields in Box 17 — “For Customs Use 
Only” (including stamping and signing). 


Note: The format of the CITES export permit, re- 
export permit, or certificate from the governments 
of the exporting states varies to such a degree that 
no representative sample of these documents 1s 
available. In general, the export documents bear 
the CITES logo or are identified as Convention 


documents. 
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Detention of Imported Goods 


14. When it is determined that imported goods are subject 
to CITES controls but are without the required permits or 
certificates, they are detained under the provisions of 
section 101 of the Customs Act. Environment Canada will 
be contacted and advised that there are goods waiting for 
their inspection/identification. 


15. Detained goods imported by a traveller are 
documented on Form BSF241 (formerly K24), Non- 
Monetary General Receipt. The traveller is given the 
original copy of the receipt. For further information on 
Form BSF241, see Memorandum D2-6-7, Goods, Currency 
and Monetary Instruments Detained by the Canada Border 
Services Agency or Abandoned to the Crown — Use of Form 
BSF 241, Non-Monetary General Receipt. Travellers will 
receive an Environment Canada Inspection Report 
confirming the requirements that they must meet to import 
their goods into Canada. Travellers will be advised that they 
have 70 days in which to obtain release of the goods if 
detained under the Customs Act and 90 days to obtain 
release of the goods if detained under WAPPRIITA; 
otherwise the goods, if held by the CBSA, will be forfeited 
under the Customs Act and transferred into the custody of 
Environment Canada. 


16. If duties are owing on the detained goods, a note to this 
effect will be made on Form BSF241 (formerly K24) that is 
attached to or placed with the goods so that when the 
required permits are obtained, these duties may be collected 
and the goods released. Similarly, in cases where the duties 
have already been paid before the goods were detained, a 
copy of the accounting document will be placed with the 
goods so that the duties may be refunded, in the event that 
the goods are forfeited and subsequently destroyed or 
exported. If goods are abandoned to the Crown (as opposed 
to being detained), duties may be refunded or processed for 
a refund at the time of their abandonment. 


Note: Duties are not refunded on detained goods that are 
forfeited until it is confirmed by Environment Canada that it 
will not release the goods to the person. 


17. In the case of commercial goods that are detained for 
CITES purposes, Form K26, Notice of Detention 1s issued 
and the accounting package presented for release of the 
goods is rejected. The Form K26 in this instance will be 
referenced with the cargo control document number. 


18. If the goods detained for CITES purposes make up only 
part of a shipment, they may be separated from the 
shipment through a Cargo Control Abstract (Form A10) 
process. An abstract must be prepared for each portion of 
the shipment requiring separate acquittal. The entire 
quantity shown on the carrier’s original cargo control 
document must be accounted for on the Cargo Control 
Abstract. 
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Exemptions for Travellers 


19. In accordance with the sections in WAPTR concerning 
personal and household effects, border services officers are 
allowed to release, without a CITES permit, personal 
effects, including certain tourist souvenirs and household 
effects as long as they are declared to the CBSA and meet 
all applicable CFIA requirements; all of these goods must 
be for personal use only. The personal and household 
effects exemptions do not apply to: items imported or 
exported for commercial purposes; live animals; other 
species requiring an import permit (Schedule II of 
WAPTR); CITES species that are listed as endangered or 
threatened in Canada (Schedule III] of WAPTR); and tourist 
souvenirs consisting of live animals, live plants, or items 
made from any species listed in Appendix I of the CITES 
Control List (species threatened with extinction). 


Personal Effects 


20. With the exception of live animals, a CITES permit 
will not be required for goods listed on the CITES Control 
List as Appendix I, II or III, that at the time of import or 
export, are part of an individual’s clothing or accessories or 
are contained in an individual’s personal baggage, and that 
the person has owned and possessed in their ordinary 
country of residence. An individual must not sell or dispose 
of the CITES-controlled item within 90 days after the date 
on which the exemption is claimed. 

21. Reference to products made from plants and animals 
that do not require CITES permits, when imported as 
personal effects, as well as exclusions from this exemption 
can be found on Environment Canada’s Web site. (See the 
Appendix to this memorandum.) 


Exemption Examples for Personal Effects 


22. A Canadian resident returning home after travelling 


abroad, in possession of an elephant ivory bracelet 
(Appendix 1), owned in Canada; a person from an African 
country visiting Canada with a traditional leopard fur hat 
(Appendix I); a U.S. resident crossing the border with a pair 
of python skin boots (Appendix II); a European citizen 
visiting Canada wearing a Lynx fur coat (Appendix II). 


Tourist Souvenirs 


23. A CITES export permit (from the country visited) is not 


required for residents of Canada returning from a trip 
outside the country with souvenirs of CITES Appendix I] 
or II] species, if imported in their accompanying baggage or 
as part of their clothing or accessories. However, tourists 
are still advised to check with the CITES authority of the 
exporting country, which may have its own requirements 
with respect to what wild animals and plants may or may 
not be taken out of the country by tourists. 


Note: Live animals, live plants, Appendix I species and 
other species requiring an import permit (Schedule II of 
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WAPTR) still require all appropriate CITES or import 
permits. 


Exemption Examples for Tourist Souvenirs 


24. Reference to products made from Appendix II and 
Appendix III species that do not require CITES permits, 
when purchased as tourist souvenirs, as well as exclusions 
from this exemption can be found on Environment Canada’s 
Web site. (See the Appendix to this memorandum. ) 


25. The following is a non-exhaustive list of products made 
from Appendix I species that must never be exempted as 
tourist souvenmrs: 


(a) shahtoosh shawls; 


(b) whale bone carvings and teeth (of Appendix I 
species); 


(c) cat skins, teeth, and claws (of Appendix I species); 


(d) elephant ivory carvings, jewellery, chopsticks, etc., 
and elephant leather products (from populations other 
than Botswana, Namibia, South Africa and Zimbabwe); 


(e) rhinoceros horn carvings; 


(f) primate (monkeys and apes) products such as 
skins, skulls, and hands; 


(zg) sea turtle shells and tortoise shell products 
including oils, jewellery, and ornamental items; sea 
turtle meat, soup, and leather products such as purses, 
wallets, and belts; and 


(h) traditional medicines containing tiger, rhino, and 
other Appendix I species parts or derivatives. 


Household Effects 


26. A CITES permit is not required for the following 
goods, provided that the goods are not intended for 
commercial purposes. An individual may not sell or dispose 
of the goods within 90 days after the date on which the 
exemption is claimed. 


(a) Moving to or from Canada: Goods listed on the 
CITES Control List (except live animals) that an 
individual has owned and possessed in their ordinary 
country of residence and that form part of their 
household belongings, which are being shipped to or 
from Canada to their new residence. 


(b) Inheritance: Goods listed on the CITES Control 
List (except live animals) that form part of an 
inheritance from an estate that are being imported into, 
or exported from Canada. 


United States (U.S.) and Canadian Hunters in 
Canada 

27. Individuals who are residents of Canada and the U.S. 
and are entering or leaving Canada may claim exemptions 
for CITES permit requirements for black bear and 
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Sandhill crane hunting trophies if the following conditions 
are met: 


(a) for black bears the trophy consists of the hide or 
hide with paws and claws attached and/or skull and 
meat; for Sandhill cranes the trophy consists of the 
carcass and meat (all organs are excluded for both 
species); 


(b) the trophy is part of the individual’s accompanying 


baggage; and 


(c) it was acquired and possessed through legal 
hunting in Canada or the U.S. 


Note: All other permits, certificates, or licences still apply 
and must be presented to the CBSA at the border, as 
required. 


Eagle Feathers for Aboriginal Religious or 
Ceremonial Purposes 


28. Travellers who transport eagle parts and feathers as 
personal accompanied baggage for religious or ceremonial 
purposes are exempted from CITES permit requirements for 
importation into Canada. Presentation of valid identification 
verifying their status as a recognized “Aboriginal” or 
“Status Indian” or as being part of the “Aboriginal 
Community” is required at the time of importation. This 
exemption is granted as part of an international agreement 
between the U.S. and Canada specifically for status 
aboriginals transporting eagle parts and feathers for 
religious and ceremonial purposes between the two nations. 


Diplomats 


29. All importations of CITES controlled commodities 
(including live animals) are subject to the requirements 
outlined in this memorandum regardless of any diplomatic 
immunity or privilege extended to the person importing the 
goods. 


Pre-convention Goods 


30. This refers to endangered species acquired before the 
Convention entered into force in Canada on July 3, 1975, or 
any goods manufactured from an endangered species before 
that date (e.g., big game trophies that predate CITES). 
Canada does not recognize the Pre-convention goods 
exemption; all CITES requirements must be met. Border 
services officers will refer such matters to Environment 
Canada. The goods will be detained in the normal manner. 


Labelling 


31. The labelling provisions allow for an Environment 
Canada enforcement officer to prosecute violations under 
WAPPRIITA based on the information marked on a 
container or package, a label, or accompanying document 
with respect to the identity of the contents of a container or 
package that is being imported into, or exported from 
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‘Canada, unless there is evidence that raises a reasonable 


doubt to the contrary. The labelling provisions cover all 
animals and plants, and parts or derivatives thereof, to 
which WAPPRIITA applies. Therefore, unless exempt 
under the Regulations, importers and exporters will need to 
ensure that CITES permits are presented to the CBSA at the 
time of import into, or export from Canada when labels or 
other documents indicate that CITES species are included in 
a shipment or product. 


Forfeiture 


32. Forfeiture to the Crown automatically occurs 70 days 
after the date of notification of detention by the CBSA 

or 90 days after the date of the notification of detention if 
Environment Canada takes possession of the goods. 


Exportation Requirements for CITES Controlled 
Goods 


33. As noted in the section on Legislation, 
subsection 6. (2) of WAPPRIITA prohibits the export of 
CITES controlled species without the proper permits. 


34. Similar to importation, documentation submitted to the 
CBSA must be true, accurate and complete and all CITES 
documents must be presented to the CBSA. A CITES export 
or re-export permit issued by Canada is required for the 
export of Appendix I, II and III species. 


Reporting and Examination (Exportations) 


35. All goods subject to CITES controls must be reported 
to the CBSA and the proper permits or certificates presented 
before the goods can be lawfully exported from Canada. 
When reviewing documents relating to shipments for 
export, border services officers will examine documents for 
CITES purposes. When documents indicate that goods are 
subject to CITES controls, the proper permits must be 
presented before the goods are allowed to be exported. Two 
original copies of the Canadian CITES export permit must 
be presented to the border services officer. For 

appendices I, II and III species, only a CITES export permit 
or re-export certificate issued by Environment Canada, 
Fisheries and Oceans Canada, or a provincial/territorial 
authority will be accepted. 


CITES Goods Exported by Mail 


36. Exporters must report all CITES goods being exported 
by mail to the CBSA. Border services officers must inspect 
the goods and validate the CITES permit prior to the 
mailing of the goods. As there are no border services 
officers at Canada Post offices to validate permits, exporters 
cannot directly mail CITES goods, even if the goods have 
been inspected by the CBSA at a different office. An option 
is to hire the services of a customs service provider whose 
responsibility it is to report the goods to the CBSA for 
inspection. The broker will then proceed with mailing the 
CITES goods on behalf of the exporter. 
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may Be mailed Rakes By the exporter. 

CITES Goods Exported Using a Courier Company 

37. All CITES goods being exported by courier must be 
reported to the CBSA. Border services officers must inspect 
the shipment and validate the CITES permit prior to export. 
Exporters should advise the courier company of the 


presence of CITES goods in the shipment and verify that the 


courier company will submit the export declaration and the 
CITES permit to the CBSA for validation. 


38. Ifthere are any doubts or suspicions that a shipment 
contains goods that are subject to CITES control, border 
services officers may examine the shipment under the 
authority of paragraphs 99.(1) (c) and (e) of the Customs 
Act. 


CITES Export Documents 


39. Where goods for export are determined to be subject to 
CITES controls and CITES permits or certificates are 
presented, the documents will be processed in the following 
manner: 


(a) Border services officers will check the description 
and quantity on the CITES permit against that 
described on export documents and the contents of the 
shipment. The quantities of the goods presented for 
inspection and provided on the customs documents 
cannot exceed the quantities specified on the permit. 
The CITES permits must be originals. 


nsure the validity of 
effective date and 


(b) Border services officers will e 
the CITES permit by verifying the 
expiry date. 


(c) To validate the permits a border services officer 
must, 


(1) complete all fields of Box 17 For Customs Use 
Only as follows: the total number of shipping 
containers, the bill of lading or air waybill number 
(when available), the name of the port of export, 
the date of export, and the total number or quantity 
of each type of specimen or product authorized in 
blocks A, B or C that is actually exported. Note 
that the port and date of export are identified 
within the CBSA stamp: 


(11) stamp and sign the permit; 


(i11) Copy 2 of the permit must be retained and 
forwarded to Environment Canada (see the 
Appendix of this memorandum for location of 
CITES permit office). The other original must be 
left with the exporter for presentation to customs 
officials at the country of destination. 
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Note: The CITES permit is valid only if endorsed by 
the CBSA. Ifthe permit is not properly validated by the 
CBSA, officials in the country of destination may 
detain, refuse and/or seize a shipment containing 


CITES goods. 


Detention of Goods for Exportation 


40. When goods are tendered for export but are without the 
required export permits or certificates, they may be detained 
under the authority of section 101 of the Customs Act using 
Form K26, Notice eee ention. In the case of shipments by 
commercial carrier, a “detention sticker” is to be affixed to 
the shipment. ne services officers will contact the 
appropriate Environment Canada office because there is a 
potential infraction for trying to export without a CITES 
permit (WAPPRIITA 6.(2)). 
contact the appropriate Environment Canada office (refer to 
the Appendix of this memorandum). 


Exporters will be advised to 


Export Permits for Artificially Propagated 
Plants 


41. The headquarters office of Environment Canada, 
Canadian Wildlife Service, is responsible for the issuance of 
all CITES export permits for shipments of artificially 
propagated plants being exported to any country. Either a 
CITES export permit with inventory or a phytosanitary 
certificate with inventory (stamped with CITES) is required 
for the export of artificially propagated plants. The 
procedures are as follows: 


Multiple-use CITES Export Permits for Artificially 
Propagated Plants 


(a) The permits will be issued in whatever numbers of 
originals are needed in order to export all shipments 
from a nursery within six months. Originals are to be 
presented to foreign customs, while photocopies of the 
original are left with the CBSA. Both the original and 
the photocopy are to be endorsed by the CBSA. 


Multiple-use CITES Export Permits for Cultivated 
American Ginseng 


(b) With respect to American ginseng grown in 
Canada, the same multiple-use CITES export permit 
procedures are used. 


(c) Ginseng stickers are used for small quantities 
(4.5 kg or less) that are exported for personal use. The 
sticker has a reference to the CITES permit issued and 
its expiry date. The remaining fields of the sticker are 
filled out by the user — Block (e.g. A, B, C. referring to 
the corresponding Block on the CITES permit), 
Specimen (e.g. root, powder), Quantity (which must not 
exceed 4.5 5 kg), Destination Country and Shipment Date 
(which must not be later than the permit expiry date). 
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Phytosanitary Certificate Used as CITES 
Certification of Artificial Propagation 


(d) In some cases, a Canadian phytosanitary certificate 
used in conjunction with a CITES inventory attachment 
will be used as a CITES certificate of artificial 
propagation. 


Regular CITES Export and Re-export Permits 


(e) This form will be used to export artificially 
propagated plants in cases where: 


(1) a phytosanitary certificate is not required: 


(11) plants are from Appendix I species and are 
being exported by a non-participating nursery; 


(111) there is a single shipment. 


(f) These headquarters permits will all be 
authenticated by the Canadian CITES management 
authority stamp bearing the signature of the officer that 
issued the permit. A copy of the permit is to be returned 
to the Canadian CITES Management Authority. 


WAPTR and Provincial/Territorial Export 
Requirements 


42. Under the provisions of Section 8 of WAPTR, the 
exportation from Canada of animal and plant species that 
are subject to provincial and territorial export requirements 
are prohibited, except when accompanied by an export 
permit or certificate issued by an appropriate provincial or 
territorial authority of the province or territory in which the 
species was taken. If in doubt about provincial or territorial 
requirements for the exportation of plants and animals and 
their parts and derivatives, contact provincial/territorial 
authorities or the appropriate Environment Canada office 
(refer to the Appendix of this memorandum). 


Note: This section applies to species that are not controlled 
under CITES. If the species are CITES-listed, they are 
subject to the WAPPRIITA export requirements outlined in 
paragraphs 33 to 41 above. 


Detention of Live Animals Including Personal 
Pets 


43. Personal pets (on the CITES Control List) travelling 
with their owners require a CITES permit to cross the 
border. The current permit requirement for Canadians 
travelling with species of pets protected by CITES is a 
Certificate of Ownership (aka Pet Passport). Additional 
pages on a Cross-Border Movement Record Sheet may be 
required along with the Certificate of Ownership. This 
enables tracking of the movement of pets during the validity 
period of the Certificate (valid for 3 years). Upon exit from 
a country, the export side of the record sheet will be 
stamped. Upon entry into a country, the import side of the 
record sheet will be stamped. 
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Note: The Certificate of Ownership (Pet Passport) is not 
implemented and/or recognized by all CITES Parties. In 
these cases, normal CITES permit requirements as outlined 
above apply. 


44. Shipments of live animals that have permits but are 
difficult to identify or are not accompanied by the 
appropriate permits or certificates may be detained by the 
CBSA, and referred to the appropriate Environment Canada 
office for further inspection. 


45. In certain instances (1.e., welfare of animals is in 


jeopardy), some animals may have to be released to the 


importer under the control of a Temporary Admission 
Permit, (Form E29B), for a period not exceeding 30 days 
(see Memorandum D8-1-4, Form E29B, Temporary 
Admission Permit for further information on temporary 
importations). 


46. In the case of an export shipment, the exporter should 
be requested to terminate the export movement and to return 
the animals to more appropriate quarters pending the 
acquisition of the proper permits. 


Animal Welfare 


47. Importers must ensure that the proper welfare of any 
live animals is maintained. This applies to importation of 
animals for personal use and for commercial purposes. 
Importers must ensure live animals are transported in 
accordance with both the Health of Animals Act and 
Regulations and the CITES guidelines for transport and 
preparation of shipment of live animals (refer to the Annex 
to this memorandum). 


48. In the event that a shipment arrives containing sick, 
injured, dead or dying CITES animals, or the animals 
appear to be suffering from abuse or neglect and/or a border 
services suspects inhumane transport of imported live 
CITES-controlled animals, both the nearest CFIA 
veterinarian and Environment Canada will be notified 
immediately by the CBSA. Follow-up action may be taken 
by the CFIA and/or Environment Canada. 


Plant Welfare 


49. Importers must ensure that the proper welfare of live 
plants is maintained. In this regard, exotic plants such as 
cacti and orchids are extremely sensitive to cold weather. 
Tropical plants tend to be sensitive to direct sunlight. All 
plants are sensitive to any change in their natural 
environment and their welfare is in jeopardy if their 
environment is not properly maintained. 


Identification of CITES Specimens 


50. Environment Canada will assist border services officers 
with the identification of CITES specimens, if requested. 
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51. An Inspection Report for CITES specimens examined 
will be completed by the Environment Canada official. The 
importer will receive Copy | of the report. 


Alteration of Detained Goods (Removal of 
Protected Parts) 


$2. The removal of a protected part may be considered in 
the following circumstances: 


(a) the part is not essential to the use or integrity of the 
item; 


(b) the owner requests the removal and the item is not 
required as evidence in a prosecution; 


(c) the item is valuable and the owner can replace the 
removed part with an alternative; and 


(d) the owner agrees to bear the cost of the removal. 


53. In general, parts coming from protected species will not 
be removed from detained/seized items if: 


(a) doing so greatly reduces the value or alters the 
nature of the item; 


(b) the item has little commercial value; 
(c) aspecialist is required to remove the part; and 
(d) the item is required as evidence in a prosecution. 


54. At the request of the owner, an Environment Canada 
officer may authorize removal of a protected part, at the 
owner’s expense. The CBSA border services officer or 
Environment Canada officer who detained the goods will 
return the item without the protected part to the owner. The 
removal of the protected part does not release the individual 
from further legal action by Environment Canada. 


Disposal 


55. When goods have been detained by the CBSA pursuant 
to section 101 of the Customs Act and these goods remain 
unclaimed after 70 days (exclusive of goods detained for 
export purposes), or when goods have been abandoned to 
the Crown, they will be transferred into the custody of 
Environment Canada as goods unsuitable for sale. Under no 
circumstances are goods detained for CITES purposes 
disposed of by public auction. Under the authority of 
WAPPRIITA, goods subject to CITES that are seized for a 
contravention of the Customs Act will also to be transferred 
into the custody of Environment Canada as goods 
unsuitable for sale. 
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Penalty Provisions 


56. The penalty provisions of WAPPRIITA also cover 
subsequent offences, continuing offences, additional fines, 
and orders of court. Environment Canada officers are 
responsible for the enforcement of penalty procedures under 
WAPPRIITA. Border services officers have not been 
designated under WAPPRIITA and therefore have no 
authority to seize goods on behalf of Environment 
Canada. Nevertheless, seizures for infractions, such as 
smuggling and misdescription, under the Customs Act can 
apply to CITES controlled goods. 


57. The Administrative Monetary Penalty System (AMPS) 
authorizes the CBSA to impose monetary penalties for non- 
compliance with the Customs Act, the Customs Tariff and 
the Regulations under these Acts, as well as contraventions 
of the terms and conditions of licensing agreements and 
undertakings. If prescribed documentation has not been 
presented to the CBSA with the release request, a penalty 
may be issued by the CBSA for not providing required 
permits or information before the goods are released. Please 
refer to the Memorandum D22-1-1, Administrative 
Monetary Penalty System for details. 


Contact Information 


58. Links for addresses and telephone numbers for the 
regional and headquarters offices of Environment Canada 
are provided in the Appendix of this memorandum. 


59. Questions concerning the CBSA’s administration of 
these procedures should be directed to: 


Food, Plant and Animal Program 
Border Programs Directorate 
Programs Branch 

Ottawa ON KIA OLS 


613-946-1520 
FPA-AVA(@cbsa-asfe.ge.ca 


Facsimile: 
Email: 


October 4, 2013 


2 


APPENDIX 


LIST OF WEB LINKS 


CITES Control List (and annotations) 
Schedule I of the Wild Animal and Plant Trade Regulations 


http://laws-lois.justice. gc.ca/eng/regulations/SOR-96-263/page-7.html#docCont 


CITES Control List: Environment Canada 
http://ec.gc.ca/cites/listedecontrole/index.cfm?lang=e&fuseaction=cList.swOptions 
WAPPRIITA Exemptions 


http://ec.gc.ca/cites/default.asp?lang=En&n=DC8E2E3F-1 


Other Species Requiring an Import Permit 
Schedule II of the Wild Animal and Plant Trade Regulations 


http://laws.justice.gc.ca/eng/SOR-96-263/page-8 .html#anchorsc:3 


CITES Species Recognized as Endangered or Threatened in Canada 
Schedule II of the Wild Animal and Plant Trade Regulations 


http://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/SOR-96-263/page-9.html#docCont 


Environment Canada National and Regional Offices 


The most up-to-date information on Environment Canada offices, as well as provincial and territorial CITES management 
authorities, can be found at the following link: 


http://www.ec.gc.ca/cites/default.asp? lang=En&n=2693A2F2-1 
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SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 


D19-7-1, January 10, 2013 


Services provided by the Canada Border Services Agency 
are available in both official languages. 


&) 


Printed in Canada 
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ae MEMORANDUM D19-7-2 


In Brief 


- ‘a 


REQUIREMENTS CONCERNING THE IMPORTATION AND EXPORTATION 
OF OZONE-DEPLETING SUBSTANCES AND PRODUCTS 


1. Memorandum D19-7-2 has been updated and replaces the previous Memorandum D19-7-2, dated February 10, 2010. 


2. Main revisions to this memorandum include additional information on controlling HCFCs, specifically HCFC-22, 
HCFC-141b and HCFC-142b, and reflect organizational changes within Environment Canada and Canada Border Services 
Agency (CBSA). Appendices C and D have also been updated to reflect the actual list of countries that are a Party to the 
Montreal Protocol and the list of developing countries for the export of controlled products that contain or are designed to 
contain an ozone-depleting substance. Memorandum D19-7-2 reflects amendments to the Ozone-depleting Substances 
Regulations, 1998, and outlines procedures for the importation and exportation of ozone-depleting substances. 


3. The Ozone-depleting Substances Regulations, 1998 reflect Canada’s commitment to meet its requirements under the 
Montreal Protocol on Substances That Deplete the Ozone Layer (Montreal Protocol). The Montreal Protocol is an international 
agreement signed by 196 countries to control the production and consumption of certain ozone-depleting substances. The 
Regulations are intended to further reduce emissions of ozone-depleting substances by controlling the import and export of 
ozone-depleting substances, products containing ozone-depleting substances and products designed to contain ozone-depleting 
substances. 
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MEMORANDUM D19-7-2 


REQUIREMENTS CONCERNING 
THE IMPORTATION AND EXPORTATION 
OF OZONE-DEPLETING SUBSTANCES 
AND PRODUCTS 


This memorandum provides guidelines concerning the 
importation and exportation of ozone-depleting substances 
(ODS), products containing ODS and products designed to 
contain ODS. It relates directly to the supportive role the 
Canada Border Services Agency (CBSA) plays in assisting 
Environment Canada in administering the Canadian 
Environment Protection Act, 1999 and the Ozone-depleting 
Substances Regulations, 1998 (SOR/99-7, as amended, 
SOR/2000-102, SOR/2001-2, SOR/2002-100, 
SOR/2004-315 and SOR/2007-129). 
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LEGISLATION 
Canada Border Services Agency Act 


Paragraph 5(1) and 5(2) of the Canada Border Services 
Agency Act state: 


5. (1) The Agency is responsible for providing 
integrated border services that support national security and 
public safety priorities and facilitate the free flow of persons 
and goods, including animals and plants, that meet all 
requirements under the program legislation, by: 


(a) supporting the administration or enforcement, or 
both, as the case may be, of the program legislation; 


(b) implementing agreements between the 
Government of Canada or the Agency and a foreign 
state or a public body performing a function of 
government in a foreign state to carry out an activity, 
provide a service or administer a tax or program; 


(c) implementing agreements between the 
Government of Canada or the Agency and the 
government of a province or other public body 
performing a function of the Government in Canada to 
carry out an activity, provide a service or administer a 
tax or program; 


(d) implementing agreements or arrangements 
between the Agency and departments or agencies of the 
Government of Canada to carry out an activity, provide 
a service or administer a program; and 


(e) providing cooperation and support, including 
advice and information, to other departments and 
agencies of the Government of Canada to assist them in 
developing, evaluating and implementing policies and 
decisions in relation to program legislation for which 
they have responsibility. 


Support 


(2) The Agency may provide support, through the 
provision of services, to departments and agencies for 
which the Minister is responsible, in accordance with 
agreements or arrangements entered into with those 
departments and agencies. 


Customs Act 


Sections 12, 95, 99, 101, and 107 of the Customs Act 
state: 


Canada 


Report 


12. (1) Subject to this section, all goods that are 
imported shall, except in such circumstances and subject to 
such conditions as may be prescribed, be reported at the 
nearest customs office designated for that purpose that is 
open for business. 


Exportation 


95. (1) Subject to paragraph (2)(a), all goods that are 
exported shall be reported at such time and place and in 
such manner as may be prescribed. 


(2) The Governor in Council may prescribe 


(a) the classes of goods that are exempted from the 
requirements of subsection (1) and the circumstances in 
which any of those classes of goods are not so 
exempted; and 


(b) the classes of persons who are required to report 
goods under subsection (1) and the circumstances in 
which they are so required. 


(3) Every person reporting goods under subsection (1) 
shall 


(a) answer truthfully any question asked by an officer 
with respect to the goods; and 


(b) where an officer so requests, present the goods to 
the officer, remove any covering from the goods, 
unload any conveyance or open any part thereof, or 
open or unpack any package or container that the 
officer wishes to examine. 


(4) If goods are required to be reported in writing, they 
shall be reported in the prescribed form containing the 
prescribed information or in such form containing such 
information as is satisfactory to the Minister. 


Examination of Goods 
99. (1) An officer may 


(a) at any time up to the time of release, examine any 
goods that have been imported and open or cause to be 
opened any package or container of imported goods and 
take samples of imported goods in reasonable amounts; 


(c) at any time up to the time of exportation, examine 
any goods that have been reported under section 95 and 
open or cause to be opened any package or container of 
such goods and take samples of such goods in 
reasonable amounts; 


(e) where the officer suspects on reasonable grounds 
that this Act or the regulations or any other Act of 
Parliament administered or enforced by him or any 
regulations thereunder have been or might be 
contravened in respect of any goods, examine the goods 
and open or cause to be opened any package or 
container thereof; 
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Detention of Controlled Goods 


101. Goods that have been imported or are about to be 
exported may be detained by an officer until he is satisfied 
that the goods have been dealt with in accordance with this 
Act, and any other Act of Parliament that prohibits, controls 
or regulates the importation or exportation of goods, and 
any regulations made thereunder. 


Provision of Information to Certain Persons 


107. (5) An official may provide, allow to be provided 
or provide access to customs information to the following 
persons: 


(a) apeace officer having jurisdiction to investigate an 
alleged offence under any Act of Parliament or of the 
legislature of a province subject to prosecution by 
indictment, the Attorney General of Canada and the 
Attorney General of the province in which proceedings 
in respect of the alleged offence may be taken, if that 
official believes on reasonable grounds that the 
information relates to the alleged offence and will be 
used in the investigation or prosecution of the alleged 
offence, solely for those purposes; 


(b) aperson that is otherwise legally entitled to the 
information by reason of an Act of Parliament, solely 
for the purposes for which that person is entitled to the 
information; 


(c) an official solely for the purposes of developing, 
administering or enforcing an Act of Parliament or 
developing or implementing a policy related to an Act 
of Parliament if the information relates to 


(i) goods, the importation, exportation or in-transit 
movement of which is or may be prohibited, 
controlled or regulated under that Act, 


(11) a person who that official has reasonable 
grounds to believe may have committed an offence 
under that Act in respect of goods imported or 
exported by that person, or 


(iii) goods that may be evidence of an offence 
under that Act 


Reporting of Exported Goods Regulations 


Paragraph 5(1) of the Reporting of Exported Goods 
Regulations states: 


Restricted Goods 


5. (1) If goods that are exported are restricted goods, 
the exporter of the goods shall, in addition to making the 
report referred to in section 3 or 4, as applicable, provide 
evidence that the exportation of the goods complies with the 
Act of Parliament under which the exportation of the goods 
is restricted. 
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Ozone-depleting Substances Regulations, 1998 


Subsection 17(3) of the Ozone-depleting Substances 


q Regulations, 1998 (ODSR 1998) states that: 


Every person who imports or exports a controlled 
substance during any year shall provide to the customs 
office where the substance is required to be reported 
under section 12 or 95 of the Customs Act a copy of 
their permit, the Minister’s written confirmation of their 
consumption allowance or an acknowledgement of their 
notice of shipment in transit. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


DEFINITIONS 


1. The following are not definitions from the Regulations 
but are to be used as a guide in the application of this 
memorandum: 


“Allowance” is a written authorization, issued by 
Environment Canada, to import or manufacture a 
specific quantity of hydrochlorofluorocarbons 
(HCFCs). 


“Controlled” refers to controlled ODS and a product that 
contains or is designed to contain ODS that require a 
written authorization from Environment Canada prior 
to their importation or exportation. 


“Controlled substance” is an ozone-depleting substance, 
whether existing alone or in a mixture, such as: 


(a) Chlorofluorocarbons (CFCs), 

(b) Hydrochlorofluorocarbons (HCFCs), 
(c) Hydrobromofluorocarbons (HBFCs), 
(d) Methyl chloroform (MCF), 

(e) Carbon tetrachloride (CTC), 


Bromofluorocarbons and 
bromochlorofluorocarbons (Halons), 


(g) Methyl bromide, or 
(h) Bromochloromethane (BCM). 


Appendix A contains a complete listing of controlled 
substances. Appendix B provides their common/trade 
names. 


“Critical use” means a use of methyl bromide that conforms 
to the criteria established by the Parties. For details, 
refer to Decision IX/6 in the document entitled Report 
of the Ninth Meeting of the Parties to the Montreal 
Protocol on Substances That Deplete the Ozone Layer, 
UNEP/OzL.Pro. 9/12. 


Memorandum D19-7-2 


“Essential purpose” means a use that is necessary for health 
and safety or is critical to the good functioning of 
society and for which there are no technically or 
economically feasible alternatives or substitutes that are 
acceptable from the stand point of the environment and 
of health. 


“Exempted” refers to an ODS or a product containing ODS 
that can be imported or exported without written 
authorization from Environment Canada. 


“Feedstock” means a substance that is used in and 
transformed during the manufacture of another 
chemical substance (e.g. carbon tetrachloride in the 
manufacture of CFCs). 


“Heel” in respect of a controlled substance, means the 
residual quantity left in a container after it has been 
emptied and that does not exceed 10% of the total 
capacity in weight of the container for that controlled 
substance. 


“Ozone-depleting Substances Regulations, 1998” (ODSR 
1998) means regulations established under the 
Canadian Environmental Protection Act, 1999 
respecting the manufacture, transit, use, sale, offer for 
sale, import, or export of controlled substances and 
products containing or designed to contain controlled 
substances. 


“Party” means a State that has ratified the Montreal 
Protocol on Substances that Deplete the Ozone Layer. 


“Permit” is a written authorization, issued by Environment 
Canada, that is required prior to importation or 
exportation of ODS and prior to the exportation of 
prescribed products to a developing country as listed in 
Appendix D to this memorandum. 


“Plastic foam” includes rigid foams (e.g. foam insulation) 
and flexible foams (e.g. carpet under padding). Please 
refer to Appendix E for further explanations. 


“Product containing or designed to contain ODS”: 


Note: the following is not a definition from the 
Regulations but is an interpretation from Environment 
Canada’s programs for internal uses only and is based 
upon the definition used in the Montreal Protocol. 


(a) Ifa controlled substance is present in a mixture as 
a carrier or to increase the effectiveness of the mixture 
(e.g. stabilizer, flash point suppressant, boiling point 
elevator, solvent for the other ingredient, propellant) 
and is not an active ingredient for the application, the 
mixture is considered to be a product containing ODS; 
or 


(b) Ifthe container is used to transport or store the 
controlled substance and is also an integral part of the 
use, the container and its contents are considered a 
product containing or designed to contain ODS; or 
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(c) If the mixture is a polyalcohol (polyol), this 
mixture is considered as a prepolymer and, as a result, a 
product containing ODS. Appendix E provides an 
explanation. 


Appendix E provides examples of products containing 
or designed to contain ODS. 


“Prohibited” means not allowed, and banned. 


“Reclaimed” controlled substance means it has been 
restored to industry-accepted re-use standards by 
recovering, re-processing, and/or upgrading it using 
processes such as filtering, drying, distillation, and 
chemical treatment. 


“Recovered” controlled substance means that, after being 
used, it has been collected from machinery, equipment, 
or a container during servicing, or collected before 
disposal of the machinery, equipment or container. 


“Recycled” controlled substance means it has been 
recovered, cleaned by a process such as filtering or 
drying, and re-used, including re-use to recharge 
equipment. 


“Rigid foam” means a product (e.g. foam insulation) that 
consists of, or contains, any of the types of foam as 
described in Appendix E. 


“Transfer” is a written authorization issued by Environment 
Canada approving the transfer of all or part of an 
allowance from the original recipient to another. 


“Transit” is defined in the ODSR 1998 as: ‘transit through 
Canada from a place outside Canada to another place 
outside Canada, or where the controlled substance is in 
transit through another country from a place in Canada 
to another place in Canada, where 


(a) the address of the destination is known at the time 
of import into or export from Canada, as applicable; 
and 


(b) while in transit, the controlled substance is not 
stored other than in the normal course of transport, re- 


packaged, sorted or otherwise changed in condition or 
sold. 


CONTROLLED OZONE-DEPLETING SUBSTANCES 
(ODS) AND PRODUCTS THAT CONTAIN.OR ARE 
DESIGNED TO CONTAIN ODS 


2. Generally, the importation and exportation of ODS is 
prohibited except in controlled and exempted cases. 


Importation 
Controlled: 


3. Importation is permitted only on the condition that a 
valid permit or a valid allowance (please refer to 

Appendix G to see a sample of a permit or allowance) from 
Environment Canada is presented to the CBSA where the 
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goods are being released. Please refer to the Appendix A for 
the list of controlled ODS and to Appendix B for the list of 
common/trade names of ODS. The following importations 
are controlled (written authorization required): 


(a) ODS that are to be used for a purpose set out in 
Schedule 3 [refer to ODSR 1998, schedule 3 for the list 
of the approved purposes]. 


(i) In the case of a CFC or a product containing 
CFCs, it must be supplied in a container of 3L or 
less and be used for an essential use that is a 
laboratory or analytical use [ODSR 1998, 
subsection 20(5)]. 


(b) Recovered, recycled, reclaimed, used (RRRU) 
ODS or for destruction [ODSR 1998, Subsection 5(1)]. 


(c) HCFCs can be imported with an allowance or a 
transfer of allowance. HCFC-22, HCFC-141b and 
HCFC-142b can only be imported under an allowance 
if they are intended to be exported or to be used as a 
refrigerant. 


Exempted (written authorization is not required): 


4. Importation of following ODS and products containing 
ODS is exempted: . 


(a) Non-commercial importation of CFC, 
bromofluorocarbon, bromochlorodifluoromethane, 
tetrachloromethane or 1,1,1-trichloroethane or products 
containing these ODS for the personal use and 
consumption of the importer and transported in a 
consignment of personal or household effects; 


(b) Aircraft, ships or any vehicle manufactured before 
January |, 1999 and that contain or are designed to 
contain any CFC, bromofluorocarbon, 
bromochlorodifluoromethane, tetrachloromethane 

or 1,1,1-trichloroethane; 


(c) Fire extinguisher containing or designed to contain 
any bromofluorocarbon or 
bromochlorodifluoromethane to be used in aircraft or 
military ships or military vehicles, if the equipment is 
imported from a Party; 


(d) Products containing or designed to contain HCFCs 
other than HCFC-22, HCFC-141b and HCFC-142b: 
e.g., air-conditioning system, refrigerator, chiller, 
vending machine are exempted. [because they are not 
included in the ODSR 1998, Section 22 prohibition and 
products that contain or are designed to contain 
HCFC-22, HCFC-141b and HCFC-142b are controlled 
under Section 28. ] 


(e) A product containing HCFCs in a pressurized 
container that is: 


(1) a mold release agent used in the production of 
plastic and elastomeric materials; 
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(ii) a spinnerette lubricant or cleaning spray used in 
the production of synthetic fibers; 


(111) a document preservation spray; 


(iv) fire extinguishing equipment used for 
non-residential applications; 


(v) a wasp and hornet spray; 
(vi) a rigid foam product; 
(vil) Refrigerant R-412A; or 
(vill) Refrigerant R-509A. 


(f) A product containing HCFC that is used as an 
animal or human health care product, including any 
bronchial dilator, inhalable steroid, topical anesthetic 
and veterinary powder wound spray; 


(g) A rigid foam product in which any HCFC has been 
used as a foaming agent. 


Exportation 


5. Under the ODSR 1998, there are a lot less restrictions 
on the exportation of ozone-depleting substances as 
compared to the importation. The country receiving a 
shipment of ozone-depleting substances can prescribe its 
own restrictions through its domestic legislation, as Canada 
does under the ODSR 1998. 


6. Asaconsequence, products that contain or are designed 
to contain ODS are not controlled in Canada except those 
subject to Section 21 of the ODSR 1998. 


7. Please find below the controlled exportations and the 
exempted exportations under the ODSR 1998. 


Controlled: 


8. Exportation is permitted only on the condition that a 
valid permit from Environment Canada is presented to the 
CBSA. The exportation of following ODS and products 
containing ODS is controlled: 


(a) Recovered, recycled, reclaimed, used (RRRU) 
ODS or for destruction [ODSR 1998, Subsection 6(1)]; 


(b) ODS exported for a purpose set out in Schedule 3 
that was previously imported or manufactured for a 
purpose set out in Schedule 3 [ODSR 1998, 
paragraph 7(2)(d)]; 


(c) ODS exported because it was imported by mistake 
or without consenting to its importation [ODSR 1998, 


paragraph 7(2)(e)]; 


(d) Product that contains or is designed to contain any 
CFCs, bromofluorocarbons, 
bromochlorodifluoromethane, tetrachloromethane 

or 1,1,1-trichloroethane exported to Article 5 countries 
(developing countries) of the Protocol; ODSR 1998, 
Section 21. Please refer to Appendix D for the List of 
Parties categorized as operating under Article 5 
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paragraph | (developing countries) of the Montreal 
Protocol. 


Exempted: 


9. Written authorization is not required; the exportation of 
following ODS and products containing ODS is exempted: 


(a) ODS that are a heel [ODSR 1998, 
Subsection 6(2)]; 


(b) ODS that are sold in Canada to a foreign ship for 
the refilling or servicing of its refrigeration, air- 
conditioning or fire extinguishing equipment, in a 
quantity that does not exceed the total capacity of the 
equipment [ODSR 1998, subsection 6(3)]; 


(c) Any products that contain or are designed to 
contain any ODS other than those specified in 
Section 21. 


MAINTENANCE OF RECORDS 


10. Every importer and exporter of controlled substances is 
required to keep records and to report to the Minister of the 
Environment as specified in the Ozone-depleting Substances 
Regulations, 1998. The Canada Border Services Agency 
does not maintain these records. Memorandum D17-1-21 
outlines the maintenance of records and books in Canada by 
importers. 


RESPONSIBILITIES OF CANADA BORDER SERVICES 
AGENCY 


11. For all shipments of controlled ODS and products 
containing ODS that are imported, exported or that transit 
through Canada, the importer, customs broker or carrier 
must present the CBSA office with one of the required 
documents such as: a copy of the permit or Minister’s 
written confirmation of their consumption allowance or an 
acknowledgement of their notice of shipment in transit. 


12. Shipments containing regulated ODS imported, 
exported or in transit through Canada will not be allowed to 
proceed until the required document is presented to the 
CBSA office. For all in-transit movements of the ODS, 
documentation will be verified by border services officers 
when the shipments of ODS enter Canada. 


13. If prescribed documentation has not been presented to 
the CBSA with the release request, a penalty may be issued 
by the CBSA for not providing required permit or 
information before the goods are released. More 
information concerning Administrative Monetary Penalty 
System (AMPS) can be found on the CBSA Web site at 
www.cbsa.gce.ca under the Facilitating Trade section, or by 
consulting the Memorandum D22-1-1, Administrative 
Monetary Penalty System. 


14. You may access the directory of CBSA offices across 
Canada at the CBSA Web site at www.cbsa.gc.ca. Further 
information concerning the release of commercial goods 
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can be found in the Memorandum D17-1-4, Release of 
Commercial Goods posted on the CBSA Web site under 
Publications and Forms. Please refer to the Reporting of 
Exported Goods Regulations for specific time frames for 
reporting at the CBSA export reporting offices. 


15. The Canada Border Services Agency will request the 
prescribed document (a copy of the permit or written 
confirmation of the consumption allowance or an 
acknowledgement of the notice of shipment in transit) prior 
to releasing the goods and will also ensure that: 


(a) the document is addressed to a company; 


(b) the document is signed by the Director, Chemical 
Production Division, on behalf of the Minister of the 
Environment; 


(c) an effective date is shown on the document; 


(d) the document is granted for the specific ozone- 
depleting substances being imported; and 


(e) the shipment arrives within the effective date 
indicated in the document. 


16. Appendix G displays samples required documents. 


17. Ifa border services officer suspects that a shipment is 
in violation of the Ozone-depleting Substances Regulations, 
1998, the shipment will be detained and the nearest 
Environment Canada regional office (outlined in 

Appendix F) should be contacted immediately. An 
Environment Canada enforcement officer will verbally 
advise a border services officer of the appropriate action to 
take and will follow-up as soon as reasonably possible with 
written confirmation. 


Sharing of information 


18. Where an Environment Canada enforcement officer, at 
the time of the inspection deems it necessary to obtain 
copies of other related documents relevant to the shipment 
in order to verify compliance with the Ozone-depleting 
Substances Regulations, 1998, the CBSA, upon review of 
each request, may authorize, under section 107 of the 
Customs Act, the disclosure of requested information to 
Environment Canada. 


RESPONSIBILITIES OF ENVIRONMENT CANADA 


19. Environment Canada authorizes importers and 
exporters to import or export ODS and products containing 
ODS by issuing a permit to import or permit to export 
and/or by issuing an allowance (for HCFCs only). 


20. Any questions with reference to permits or allowances 
should be referred to the nearest Environment Canada 
regional office or to the Chemical Production Division of 
Environment Canada indicated in Appendix F of this 
memorandum. 
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21. Should a CBSA officer suspect a violation of the 

zone-depleting Substances Regulations, 1998, the 
shipment is to be detained and the nearest Environment 
Canada regional or district office (outlined in Appendix F) 
contacted immediately. An Environment Canada 
enforcement officer will advise border services officers of 
the appropriate action to be taken, with any verbal 
instructions being followed immediately by a written 
confirmation. 


22. Environment Canada will advise the CBSA office of 
the action to be taken on detained shipments within two 
hours of being notified of a specific detention. If an 
Environment Canada enforcement officer fails to advise the 
CBSA office of the appropriate action to be taken, the 
matter should be referred to the CBSA, Other Government 
Department Programs Unit of the Commercial Border 
Programs Division, in Ottawa at 613-946-0240. 


23. Where an Environment Canada enforcement officer 
authorizes release of a detained shipment by telephone, 
border services officers will record the name, title and 
telephone number of this enforcement officer on the CBSA 
office copy of the release package/accounting document or 
cargo report and will request written confirmation by mail 
or fax from Environment Canada. 


24. When detention of a suspect shipment beyond the two- 
hour time limit is deemed necessary by the Environment 
Canada enforcement officer, the enforcement officer will 
take the necessary action, so that the detained shipment will 
be removed from CBSA’s premises as soon as possible 
within 24 hours, or such other period of time as agreed to by 
the CBSA and the enforcement officer. 


25. The Environment Canada enforcement officer will be 
responsible for advising the CBSA office and the 
importer/owner or their customs broker as to the further 
disposition of the shipment. 


26. Environment Canada will be responsible for the 
disposal of shipments detained by the Canada Border 
Services Agency on its behalf. 


PENALTY INFORMATION 


Canadian Environmental Protection Act, 1999 
(CEPA 1999) 


27. The Canadian Environmental Protection Act, 1999 
outlines penalties for non-compliance. Any person who 
contravenes or fails to comply with Regulations made under 
the Act is guilty of an offence and is liable as follows: 


(a) on summary conviction, to a fine not exceeding 
$300,000 or to imprisonment for a term not exceeding 
six months, or to both; or 


(b) on indictment, to a fine not exceeding $1 million or 


to imprisonment for a term not exceeding three years, 
or to both. 
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28. The courts issue the penalty as well as assess the 
amount of penalty in accordance with the penalties specified 
in the Canadian Environmental Protection Act, 1999. 


Administrative Monetary Penalty System (AMPS) 


29. The Administrative Monetary Penalty System (AMPS) 
authorizes the CBSA to impose monetary penalties for non- 
compliance with Customs Act, Customs Tariff and the 
regulations under these Acts, as well as contraventions of 
the terms and conditions of licensing agreements and 
undertakings. Please refer to the Memorandum D22-1-1 
Administrative Monetary Penalty System for details. 


ADDITIONAL INFORMATION 


30. Addresses and telephone numbers for the regional 
offices of Environment Canada can be found in Appendix F. 


31. Questions concerning administration of this program by 
the CBSA should be directed to: 


Canada Border Services Agency 
Commercial Border Programs Division 
Killeany Building 

150 Isabella Street, 5th floor 

Ottawa, Ontario 


K1A OL8 
Telephone: 613-946-0240 
Fax: 613-946-1520 
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32. The CBSA Border Information Service (BIS) line 
responds to public inquiries related to import requirements 
of other government departments, including Environment 
Canada. For more information within Canada, call the 
Border Information Service at 1-800-461-9999. From 
outside Canada call 204-983-3500 or 506-636-5064; long 
distance charges will apply. Agents are available Monday to 
Friday (08:00 — 16:00 local time, except holidays). TTY is 
also available within Canada: 1-866-335-3237. 
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APPENDIX A 
CONTROLLED OZONE-DEPLETING SUBSTANCES ( 


Tetrachloromethane (carbon tetrachloride) 
1,1,1-trichloroethane (methyl! chloroform), not including 1,1,2-trichloroethane 


Methyl Bromide Methyl Bromide 
Bromochloromethane Halon 1011 
Bromofluorocarbons 

(a) Bromotrifluoromethane Halon-1301 
(b) Bromochlorodifluoromethane Halon-1211 
(c) Dibromotetrafluoroethane Halon-2402 
(d) Tribromofluoromethane Halon 1103 
(e) Dibromodifluoromethane Halon 1202 
(f) Dibromofluoromethane 

(g) Bromodifluoromethane Halon 221B1 
(h) Bromofluoromethane 

(i) Dibromochlorofluoromethane Halon 1112 
(}) Bromodichlorofluoromethane Halon 1121 
(k) Pentabromofluoroethane Halon 2105 
(1) Tetrabromodifluoroethane Halon 2204 
(m) Tribromotrifluoroethane Halon 2303 
(n) Bromopentafluoroethane Halon 2501 
(0) Tetrabromofluoroethane 

(p) Tribromodifluoroethane 

(q) Dibromotrifluoroethane 

(r) Bromotetrafluoroethane 

(s) Tribromofluoroethane 

(t) Dibromodifluoroethane 

(u) Bromotrifluoroethane 

(v) Dibromofluoroethane 

(w) Bromodifluoroethane 

(x) Bromofluoroethane 

(y) Heptabromofluoropropane Halon 3107 
(Zz) Hexabromodifluoropropane Halon 3206 
(z.1) Pentabromotrifluoropropane Halon 3305 
(z.2)  Tetrabromotetrafluoropropane Halon 3404 
(z.3) | Tribromopentafluoropropane Halon 3503 
(z.4) | Dibromohexafluoropropane Halon 3602 
(z.5) | Bromoheptafluoropropane Halon 3701 
(z.6) Hexabromofluoropropane 

(z.7) Pentabromodifluoropropane 

(z.8) Tetrabromotrifluoropropane 

(Z29) Tribromotetrafluoropropane 

(z.10) | Dibromopentafluoropropane 

(z.11) Bromohexafluoropropane 

(z.12) Pentabromofluoropropane 

(z.13) Tetrabromodifluoropropane 

(z.14) Trbromotrifluoropropane 

(z.15) Dibromotetrafluoropropane 

(z.16) Bromopentafluoropropane 

(z.17) Tetrabromofluoropropane 

(z.18) Tribromodifluoropropane 
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(z.19) 


Dibromotrifluoropropane 


(z.20) Bromotetrafluoropropane 

(z.21) Tnbromofluoropropane 

(z.22) Dibromodifluoropropane 

(z.23) Bromotrifluoropropane 

(z.24) Dibromofluoropropane 

(z.25) Bromodifluoropropane 

(z.26) Bromofluoropropane 
Chlorofluorocarbons 

(a) Trichlorofluoromethane 

(b) Dichlorodifluoromethane 

(c) 1,1,2-Trichloro-1,2,2-trifluoroethane 
(d) 1,1,1-Trichloro-2,2,2-trifluoroethane 
(e) Dichlorotetrafluoroethane 

(f) Chloropentafluoroethane 

(g) Chlorotrifluoromethane 

(h) Pentachlorofluoroethane 

(1) Tetrachlorodifluoroethane 

(j) Heptachlorofluoropropane 

(k) Hexachlorodifluoropropane 

(1) 1,1,2,2,3,3-Hexachloro-1,3-difluoropropane 
(m) Pentachlorotrifluoropropane 

(n) 1,1,1,3,3-Pentachloro-2,2,3-trifluoropropane 
(0) Tetrachlorotetrafluoropropane 

(p) Trichloropentafluoropropane 

(q) Dichlorohexafluoropropane 

(r) 1,2-Dichloro-1,1,2,3,3,3-hexafluoropropane 
(s) Chloroheptafluoropropane 
Hydrochlorofluorocarbons 

(a) Dichlorofluoromethane 

(b) Chlorodifluoromethane 

(c) Chlorofluoromethane 

(d) Tetrachlorofluoroethane 

(e) Trichlorodifluoroethane 

(f) 2,2-dichloro-1,1,1-trifluoroethane 
(g) 1,2-dichloro-1,1,2-trifluoroethane 
(h) 1,1-dichloro-1,2,2-trifluoroethane 

(i) 2-chloro-1,1,1,2-tetrafluoroethane 

(j) 1-chloro-1,1,2,2-tetrafluoroethane 
(k) Trichlorofluoroethane 

(1) Dichlorodifluoroethane 

(m) Chlorotrifluoroethane 

(n) Dichlorofluoroethane 

(0) 1,1-Dichloro-1-fluoroethane 

(p) Chlorodifluoroethane 

(q) 1-Chloro-1,1-difluoroethane 

(r) Chlorofluoroethane 

(s) Hexachlorofluoropropane 

(t) Pentachlorodifluoropropane 

(u) Tetrachlorotrifluoropropane 

(v) Trichlorotetrafluoropropane 

(w) Dichloropentafluoropropane 

(x) 1 ,1-dichloro-2,2,3,3,3-pentafluoropropane 
(y) 1 ,3-dichloro-1,2,2,3,3-pentafluoropropane 
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CFC-11 
CFC-12 
CFC-113 
CFC-113a 
CFC-114 
CFC-115 
CFC-13 
CFC-111 
CFC-112 
CFC-211 
CFC-212 
CFC-212aa 
CFC-213 
CFC-213ca 
CFC-214 
CFC-215 
CFC-216 
CFC-216ba 
CFC-217 


HCFC-21 
HCFC-22 
HCFC-3 1 
HCFC-121 
HCFC-122 
HCFC-123 
HCFC-123a 
HCFC-123b 
HCFC-124 
HCFC-124a 
HCFC-131 
HCFC-132 
HCFC-133 
HCFC-141 
HCFC-141b 
HCFC-142 
HCFC-142b 
HCFC-151 
HCFC-221 
HCFC-222 
HCFC-223 
HCFC-224 
HCFC-225 
HCFC-225ca 
HCFC-225cb 
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(z) Chlorohexafluoropropane 
(z.1) Pentachlorofluoropropane 
(z.2) Tetrachloro-difluoropropane 
(z.3)  Trichlorotri-fluoropropane 
(z.4) Dichlorotetra-fluoropropane 
(z.5) Chloropentafluoropropane 
(z.6) Tetrachlorofluoropropane 
(z.7) Trichlorodifluoropropane 
(z.8) Dichlorotrifluoropropane 
(z.9) Chlorotetrafluoropropane 
(z.10) Trichlorofluoropropane 
(z.11) Dichlorodifluoropropane 
(z.12) Chlorotrifluoropropane 
(z.13) Dichlorofluoropropane 
(z.14) Chlorodifluoropropane 
(z.15) Chlorofluoropropane 
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HCFC-226 
HCFC-23 1 
HCFC-232 
HCFC-233 
HCFC-234 
HCFC-235 
HCFC-241 
HCFC-242 
HCFC-243 
HCFC-244 
HCFC-251] 
HCFC-252 
HGFE-253 
HCFC-261 
HCFC-262 
HCFC-271 
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APPENDIX B 


COMMON/TRADE NAMES OF OZONE-DEPLETING SUBSTANCES 


Common/Trade Names 


1211 
1,1,2-Trichlorotrifluoroethane 
1,1,1-TCE 

1,1,1-tri 
1,1,1-trichloroethane 

A D Delco Fabric 
Aerolex 

Aerothene ( R) TA solvent 
Aerothene ( R) TT solvent 
Algofrene 11 

Algofrene 113 

Algofrene 114 

Algofrene 115 

Algofrene 12 

Algofrene 22 

Algofrene 502 

Alpha-T 
Alpha-trichloroethane 
Alpha 1220 

Aquadry 50 

Arcton 11 

Arcton 113 

Arcton 114 

Arcton 115 

Arcton 12 

Arcton 13 

Arcton 22 

Arcton 402A 

Arcton 402B 

Arcton 408A 

Arcton 409a 

Arcton 412A 

Arcton 509 

Arcton TPS5R 

Arcton TP5R2 

Ardrox 8PR551 Penetrant Remover 
Ardrox D495A Developer 
Ardrox K410C Remover 
Arklone AM 

Arklone AMD 

Arklone AS 

Arklone EXT 

Arklone K 

Arklone L 

Arklone P 

Arklone PCIL 

Arklone PSM 

Arklone W 

Arrow C190 LEC 
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Controlled 
Substance 
Halon 1211 
CFC-113 
MCF 
MCF 
MCF 
MCF 
MCF 
MCF 
MCF 
CFC-11 
CFC-113 
CFC-114 
CFC-115 
CFC-12 
HCFC-22 
CFC-115 
MCF 
MCF 
MCF 
MCF 
CFC-11 
CFC-113 
CFC-114 
CFC-115 
CFC-12 
CFC-13 
HCFC-22 
HCFC-22 
HCFC-22 
HCFC-22 
HCFC-22 
HCFC-22 
HCFC-22 
HCFC-22 
HCFC-22 
MCF 
MCF 
MCF 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
MCF 


Common/Trade Names 


Asahifron R-11 

Asahifron R-113 

Asahifron R-114 

Asahifron R-115 

Asahifron R-12 

Asahifron R-13 

Asahifron R-22 

Asahifron R-500 

Asahifron R-502 

Asahiklin AK-123 

Asahiklin AK-124 

Asahiklin AK-141b 
Asahiklin AK-142b 
Asahiklin AK-225 

Asahiklin AK-225AE 
Asahiklin AK-225AES 
Asahiklin AK-123DH 
Asahiklin AK-123DW 
Autofrost Chill It 
Asahitriethane xxx 

B-70 Nettoyeur dégraisseur 
B-Lube 

Balcoxx 

Baltane 

Baltanexx 

BCF Fire Extinguisher Halon 
BCM 
Bromochlorodifluromethane 
Bromofluoroform 
Bromomethane 
Bromotrifluoromethane 
Carbon dichloride difluoride 
Carbon monobromide trifluroride 
Carbon Tet 

Carbon Tetrachloride 
Carbon Tetrachloride Fisher 
Carbon Tetrachloride Petro-Canada 
Carbon Tetrachloride Vulcan 
CB-046 mold releasing agent 
CFC(-)11 

CFC(-)113 

CFC-11 

CFC-113 

CFC-114 

CFC-115 

CFC-12 

CFC114 

CFCINS 

CG Triethane F 


Controlled 
Substance 
CFC-11 
CFC-113 
CFC-114 
CFC-115 
CFC-12 
CFC-13 
HCFC-22 
CFC-12 
CFC-115 
HCFC-123 
HCFC-124 
HCFC-141b 
HCFC-142b 
HCFC-225 
HCFC-225 
HCFC-225 
HCFC-225 
HCFC-225 
HCFCs 
MCF 
MCF 
MCF 
MCF 
MCF 
MCF 
Halon 1211 
BCM 
Halon 1211 
Halon 1301 
MBr 
Halon 1301 
CFC-12 
Halon 1301 
Car 

Car 

CY 

Ci 

CT 
HCFC-141b 
CFC-11 
CFC-113 
CFC-11 
CFC-113 
CFC-114 
CFC-115 
CFC-12 
CFC-114 
CFC-115 
MCF 
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Common/Trade Names 


CG Triethane N 

CG Triethane NN 

CG Triethane NNA 

CG Triflon 

CG Triflon A 

CG Triflon Cl 

CG Triflon CP 

CG Triflon D3 

CG Triflon DI 

CG Triflon E 

CG Triflon EC 

CG Triflon EE 

CG Triflon ES 

CG Triflon FD 

CG Triflon M 

CG Triflon MES 

CG Triflon P 

CG Triflon WI 
Chem-Slich 

Chemlok 252 
Chlorethene (R) 
Chlorethene (R) NU 
Chlorethene (R) SL 
Chlorethene (R) SM 
Chlorethene (R) VG 
Chlorethene (R) XL 
Chlorobromodifluromethane 
Chlorobromomethane 
Chlorodifluorobromomethane 
Chlorofluorocarbon 12 
Chlorofluorocarbon C-113 
Chloropentafluoroethane 
Chlorothane 
Chlorotrifluoromethane 
Chlorure de carbone 
Circuit Freeze 

Circuit Refrigerant PH100-14 
Circuit Refrigerant PH100-20 
CRC Lectra Clean 
CRC226 

Daiflon 11 

Daiflon 113 

Daiflon 114 

Daiflon 115 

Daiflon 12 

Daiflon 13 

Daiflon 142b 

Daiflon 22 

Daiflon 500 

Daiflon 502 

Daiflon S3 

Daiflon S3-A 
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Controlled 
Substance 
MCF 
MCF 
MCF 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
MCF 
MCF 
MCF 
MCF 
MCF 
MCF 
MCF 
MCF 
Halon 1211 
BCM 
Halon 1211 
CFC-12 
CFC-113 
CFC-115 
MCF 
CFC-13 
Car 
CFC-12 
CFC-12 
CFC-12 
MCF 
MCF 
CFC-11 
CFC-113 
CFC-114 
CFC-115 
CFC-12 
CFC-13 
HCFC-142b 
HCFC-22 
CFC-12 
CEC=10I5 
CFC-113 
CFC-113 


Common/Trade Names 


Daiflon S3-E 

Daiflon S3-EN 

Daiflon S3-ES 

Daiflon S3-HN 

Daiflon S3-MC 

Daiflon S3-P35 

Daiflon S3-W6 

Delifrene 113 
Dibromo-tetrafluoroethane, 


Dichlorodifluoromethane CC]2F2 


Dichlorotetrafluoroethane 
Difluorochlorobromomethane 
Difluorodichloromethane 
Di 24 

Di 36 

Di 44 

Dional 11 

Dional 113 
Dowclene (R) EC 
Dowclene (R) EC-S 
Dowclene (R) LS 
Dry Cleaning Fluid 
Dry Cleaning Solvent 
Dymel 142b 

Dymel 22 

Elecsolv 

Ethana AL 

Ethana FXN 

Ethana HT 

Ethana IRN 

Ethana NU 

Ethana RD 

Ethana RS 

Ethana SL 

Ethana TS 

Ethana VG 

F-113 

F-114 

F-115 

FCC-11 

FCC-12 

FCC-13 

FE-232 

FE-241 

Film Cleaning Grade 
Fire Extinguisher Flugex 12B1 
Flon Showa 11 

Flon Showa 114 

Flon Showa 12 

Flon Showa 13 

Flon Showa 22 

Flon Showa 500 


Controlled 
Substance 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
Halon 2402 
CFC-12 
CFC-114 
Halon 1211 
CFC-12 
HCFC-124 
HCFC-22 
HCFC-22 
CFC-11 
CFC-113 
MCF 
MCF 
MCF 
MCF 
MCF 
HCFC-142b 
HCFC-22 
MCF 
MCF 
MCF 
MCF 
MCF 
MCF 
MCF 
MCF 
MCF 
MCF 
MCF 
CFC-113 
CFC-114 
CFC-115 
CFC-11 
CFC-12 
CFC-13 
HCFC-123 
HCFC-124 
MCF 
Halon 1211 
CFC-11 
CFC-114 
CFC-12 
CFC-13 
HCFC-22 
CFC-12 
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Common/Trade Names 


Flon Showa 502 
Flon Showa FS-3 
Flon Showa FS-3A 
Flon Showa FS-3D 
Flon Showa FS-3E 
Flon Showa FS-3ES 
Flon Showa FS-3M 
Flon Showa FS-3MS 
Flon Showa FS-3P 
Flon Showa FS-3W 
Floron 11 

Floron 12 

Floron 22 

Flugene 22 
Fluorisol 
Fluorocarbon 11 
Fluorocarbon 114 
Fluorocarbon(-)113 
Fluorochloroform 
Flurorocarbon 115 
Forane 11] 

Forane 113 

Forane 114 

Forane 115 

Forane 12 

Forane 123 

Forane 13 

Forane 141b 
Forane 142b 
Forane 22 

Forane 500 

Forane 502 

Forane FX 10 
Forane FX 20 
Forane FX 55 
Forane FX 56 
Forane FX 57 
Formacel S 

Free Zone 

Freeze 12 
Freeze-lt 

Freezone 

Freon 11 

Freon 113 

Freon 114 

Freon 115 

Freon 12 

Freon 13 

Freon 22 

Freon 502 

Freon MCA 

Freon PCA 
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Controlled 
Substance 
CFC-115 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-11 
CFC-12 
HCFC-22 
HCFC-22 
CFC-113 
CFC-1] 
CFC-114 
CFC-113 
CFC-11 
CFC-115 
CFC-11 
CFC-113 
CFC-114 
CFC-115 
CFC-12 
HCFC-123 
CFC-13 
HCFC-141b 
HCFC-142b 
HCFC-22 
CFC-12 
CFC-115 
HCFC-22 
HCFC-22 
HCFC-22 
HCFC-22 
HCFC-22 
HCFC-22 
HCFC-142b 
HCFC-142b 
CFC-12 
HCFCs 
CFC-11 
CFC-113 
CFC-114 
CFC-115 
CFC-12 
CFC-13 
HCFC-22 
CFC-115 
CFC-113 
CFC-113 


Common/Trade Names 


Freon SMT 
Freon T-B1 
Freon T-DA35 
Freon T-DA35X 
Freon T-DEC 
Freon T-DECR 
Freon T-DFC 
Freon T-DFCX 
Freon T-E35 
Freon T-E6 
Freon T-P35 
Freon T-WD602 
Freon TA 

Freon TDF 
Freon TE 

Freon TES 
Freon TF 

Freon TMC 
Freon TMS 
Freon TMS solvents 
Freon TP35 
Freon TWD 602 
FRIGC-FR 12 
Frigen 11 
Frigen 113 
Frigen 114 
Frigen 115 
Frigen 12 
Frigen 13 
Frigen 22 
Frigen 500 
Frigen TR 113 
Friogas 12 
Friogas 141b 
Fronsolve 
Fronsolve AD-17 
Fronsolve AD-7 
Fronsolve AD-9 
Fronsolve AD-19 
Fronsolve AE 
Fronsolve AES 
Fronsolve AM 
Fronsolve AMS 
Fronsolve AP 
Fronsolve R 113 
FX-56 

G 2015 

G Triflon E35 
GHZ 

G2015 

G2018A 
G2018B 


Controlled 
Substance 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
HCFC-124 
CFC-11 
CFC-113 
CFC-114 
CFC-115 
CFC-12 
CFC-13 
HCFC-22 
CEE-12 
CFC-113 
CFC-12 
HCFC-141b 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
CFC-113 
HCFC-22 
HCFCs 
CFC-113 
CFC-12 
HCFC 
HCFC-22 
HCFC-22 
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Common/Trade Names 


G2018C 
Genesolv 2000 
Genesolv 2004 
Genesolv 2123 
Genesolv 2127 
Genetron 11 
Genetron 113 
Genetron 114 
Genetron 115 
Genetron 1ISBA 
Genetron 12 
Genetron 123 
Genetron 124 
Genetron 13 
Genetron 141b 
Genetron 142b 
Genetron 22 
Genetron 408A 
Genetron 409A 
Genetron 500 
Genetron 502 
Genetron 503 
Genetron HP8&0 
Genetron HP81 
Genetron MP39 
Genetron MP66 
Genklene A 
Genklene LV 
Genklene LVJ 
Genklene LVS 
Genklene LVX 
Genklene N 
Genklene P 
Genklene PT 
Gex 

GHG-HP 
GHG-X4 
GHG-X5 

GHG 

GHG12 
Halocarbon 11 
Halocarbon 113 
Halocarbon 114 
Halocarbon 115 
Halocarbon 12 
Halocarbon 12B1 
Halocarbon 13B1 
Halocarbure 12 
Halocarbure 11] 
Halocarbure 113 
Halocarbure 114 
Halocarbure 115 
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Controlled 
Substance 
HCFC-22 
HCFC-141b 
HCFC-141b 
HCFC-123 
HCFC-123 
CFC-11 
CFC-113 
CFC-114 
CFC-115 
CFC-11 
CFC-12 
HCFC-123 
HCFC-124 
CFC-13 
HCFC-141b 
HCFC-142b 
HCFC-22 
HCFC-22 
HCFC-22 
@CF@=12 
CFC-115 
CFC-13 
HCFC-22 
HCFC-22 
HCFC-22 
HCFC-22 
MCF 

MCF 

MCF 

MCF 

MCF 

MCF 

MCF 

MCF 

MCF 
HCFC-22 
HCFC-22 
HCFC-22 
HCFC-22 
HCFC-22 
CFC-11 
CFC-113 
CFC-114 
CFC-115 
CFC-12 
Halon 1211 
Halon 1301 
CFC-12 
CFC-11 
CFC-113 
CFC-114 
CFC-115 


Common/Trade Names 


Halon 1211 
Halon 1301 
Halotron | 


Halotron | Primarily 


Halotron | 
HCFC-121 
HCFC-122 
HCFC-123 
HCFC-124 
HCFC-131 
HCFC-132 
HCFC-133 
HCFC-141 
HCFC-141b 
HCFC-142a 
HCFC-142b 
HCFC-151 
HCFC-21 
HCEFC-22 
HCFC-221 
HCFC-222 
HCFC-223 
HCFC-224 
HCFC-225 
HCFC-226 
HCFC-231 
HCEFC-232 
HCFC-233 
HCFC-234 
HCFC-235 
HCFC-241 
HCFC-242 
HCFC-243 
HCFC-244 
HCFC-251 
HCFC-252 
HCFC-253 
HCFC-261 
HCFC-262 
HCFC-271 
HCFC-31 


Helmitin Solvant C678 


Hot Shot 


HyperClean Circuit Cleaner 


Isceon 1] 
Isceon 113 
Isceon 114 
Isceon 115 
Isceon 12 
Isceon 13 
Isceon 22 
Isceon 500 


Controlled 
Substance 
Halon 1211 
Halon 1301 
HCFCs 
HCFC-123 
HCFC-123 
HCFC-121 
HCFC-122 
HCFC-123 
HCFC-124 
HCFC-131 
HCFC-132 
HCFC-133 
HCFC-141 
HCFC-141b 
HCFC-142a 
HCFC-142b 
HCFC-151 
HCFC-21 
HCFC-22 
HCFC-221 
HCFC-222 
HCFC-223 
HCFC-224 
HCFC-225 
HCFC-226 
HCFC-231 
HCFC-232 
HCFC-233 
HCFC-234 
HCFC-235 
HCFC-24]1 
HCFC-242 
HCFC-243 
HCFC-244 
HCFC-251 
HCFC-252 
HCFC-253 
HCFC-261 
HCFC-262 
HCFC-271 
HCFC-31 
MCF 
HCFCs 
HCFCs 
CFC-11 
CFC-113 
CFC-114 
CFC-115 
CFC-12 
CFC-13 
HCFC-22 
CFC-12 
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Common/Trade Names 


Isceon 502 

Isceon 69L 

Isceon 69S 

JS-536B 

K1144 Ultra Sol 

K12 

K120 

K120 N.F.S. Solvant inflammable 
K120 Solvent 

K7 FC-700 nettoyeur pour tissus 
Kaiser Chemical 12 
Kaltron 

Kaltron 11 

Kanden Triethane 
Keykleen 503 

Khladon 

Kodak Movie Film Cleaner 
Konden Triéthane 

Korfron 11 

Korfron 12 

Korfron 141b 

Korfron 142b 

Korfron 22 

Krylon Dulling Spray 
Laser Dry Spot Liquid Buffer 
Ledon 11 

Ledon 113 

Ledon 114 

Ledon 12 

Loctite 75559 

Loctite Safety Solvent 
Mafron 11 

Mafron 12 

Magicdry MD- 

MCF 

Meforex 123 

Meforex 124 

Meforex 141b 

Meforex 142b 

Methane dichlorodifluoro 
Methane Tetrachloride 
Methane tetrachloro 
Meth-O-Gas 100 
Meth-O-Gas Q 

Methyl]! bromide 

Methyl! chloroform 

Methyl Chloroform Technical 
Methyl Chloroform Low Stabilized 
Methy! monobromide 
Methylene chlorobromide 
Methyltrichloromethane 
Microduster TX 104 
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Controlled 
Substance 
CFC-115 
HCFC-22 
HCFC-22 
MCF 

MCF 
CFC-12 
MCF 

MCF 

MCF 

MCF 
CFC-12 
CFC-113 
CFC-11 
MCF 

MCF 
CFC-11 
MCF 

MCF 
CFC-11 
CFC-12 
HCFC-141b 
HCFC-142b 
HCFC-22 
MCF 

MCF 
CFC-11 
CFC-113 
CFC-114 
CFC-12 
MCF 

MCF 
CFC-11 
CFC-12 
CFC-113 
MCF 
HCFC-123 
HCFC-124 
HCFC-141b 
HCFC-142b 
CFC-12 
Gi 

Gil 

MBr 

MBr 

MBr 

MCF 

MCF 

MCF 

MBr 

BCM 
MCF 
CFC-12 


Common/Trade Names 


Microduster TX104a 
Microduster TX600 

Minus 62 Instant Chiller # 1669-16S 
Molecular N.F. Cleaner/Degreaser 
Molybkombin UMFT4 
Molybkombin UMFT4 Spray 
Monobromomethane 
Monochloromonobromomethane 
Monochloropentafluroethane 
MS-122N 

MS-136N 

MS-143 

MS-170 1,1,1-Trichloroethane Solv. 
MS-180 NR.226 Electro Contact 
MS-240 Quick-Freeze 

MS-938 

MU711 

MU711 

MV3 

NAF P-III 

NAF S-III 

Nanofron 

NC-123 

NCI-C04626 

Necatorina 

Nettoyant B-70 

Nettoyeur a contact NR226 
Nettoyeur a tissus 

Nettoyeur contact # 1328 Krylon 
Nettoyeur H et M 

New Dine T 

Niax-11 

Niax 12 

Niax Blowing Agent 12 

Nicer’n ice 99900403 

Nicrobraz Cement xxx 

Nilos Solution xxx xx 

Norchem xx Xxx Xxx 

Oxyfume 12 

Oxyfume 2000 

Oxyfume 2002 

PE Six 

Penngas 2 
Pentafluoroethylchloride 
Perchloromethane, 
Perfluoroethyl chloride 

Picrin 

Polioi Poliuretano ICI 

Precision Duster 

Precision Duster Non-Liquid 
Prelete 

Proact 


Controlled 
Substance 
CFC-12 
CFC-12 
CFC-12 
MCF 

MCF 

MCF 

MBr 

BCM 
CFC-115 
HCFC-141b 
MCF 
HCFC-141b 
MCF 
CFC-113 
CFC-12 
HCFC-141b 
HCFC-21 
HCFC-22 
MCF 
HCFC-123 
HCFC-22 
CFC-113 
MCF 

MCF 

Ci 

MCF 
CFC-113 
MCF 

MCF 

MCF 

MCF 
CFC-11 
CFC-12 
CFC-12 
CFC-12 
MCF 

MCF 

MCF 
CFC-12 
HCFC-124 
HCFC-124 
MCF 
HCFCs 
CFC-115 
Cit 
CFC-115 
MCF 
HCFC-141b 
CFC-12 
CFC-12 
MCF 
MCF 
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Common/Trade Names 


Propaklone 
Propellant 11 
Propellant 114 
Propellant 115 
Propellant 12 
Propulseur 114 
Propulseur 115 
Propulseur 12 
Quick Freeze Shandon 
R-113 

R-114B2 (1 and 2) 
R-115 

R-401A 
R-401B 
R-401C 
R-402A 
R-402B 
R-403A 
R-403B 
R-405A 
R-406A 
R-408A 
R-409A 
R-409B 
R-411A 
R-411B 
R-412A 
R-414A 
R-414B 
R-415A 

R-500 

R-501 

R-502 

R-503 

R-504 

R-505 

R-506 

R-509A 

Rll 

R12 

RCRA Waste Number 226 
Refrigerant 11 
Refrigerant 113 
Refngerant 114 
Refrigerant 115 
Refrigerant 12 
Refrigerant 500 
Refrigerant 501 
Refrigerant 502 
Refrigerant 504 
Refrigerant/Aerosol MS-240 
Roberts 931 Seaming Adhesive 
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Controlled 
Substance 
MCF 
CFC-11 
CFC-114 
CFC-115 
CFC-12 
CFC-114 
CFC-115 
CFC-12 
CFC-12 
CFC-113 
CFC-114 
CFC-115 
HCFCs 
HCFCs 
HECEECS 
HCFC-22 
HCFC-22 
HCFC-22 
HCFC-22 
HCFCs 
HCFCs 
HCFC-22 
HCFCs 
HCFCs 
HCFC-22 
HCFC-22 
HCFCs 
HCFCs 
HCFCs 
HCFC-22 
CFC-12 
CFC-12 
CFC-115 
CFC-13 
CFC-115 
CFC-12 
CFC-114 
HCFC-22 
CFC-11 
CFC-12 
MCF 
CFC-11 
CFC-113 
CFC-114 
CFC-115 
(CRC 
CFC-12 
CFC-12 
CFC-115 
CFC-115 
CFC-12 
MCF 


Common/Trade Names 


Rolyen Cold Spray 
Rust Inhibitor B007 
S.E.M.I Grade 

Safety Solvent 8060 
Safety Solvent (Aerosol) 75-563 
Safety Solvent (Aerosol) 755-59 
Safety Solvent 755-71 
Safety Solvent 75563 
Sanfax Pick-One 
Sérétine 

Shine Pearl 
SIENKATANSO 
Solkane 123 

Solkane 141b 
Solkane 141b DH 
Solkane 141b MA 
Solkane 141b WE 
Solkane 142b 
Solkane 22 

Solkane 22 / 142b 
Solkane 406A 
Solkane 409A 
Solkane 507 
Solvethane 

Sonic Solve 

Sonic Solve xxx 
Spotchek Cleaner/Remover 
SS-25 

Sunlovely 

Super Solution 

Suva 123 

Suva 124 

Suva 125 

Suva HP80 

Suva HP81 

Suva MP39 

Suva MP52 

Suva MP66 

Swish 

Tafclen 

Taisoton 12 

Taisoton 22 

TCTFE 

Tempilaq 

Terr-O-Gas 
Tetrachloromethane 
Tetrachlorure de carbon 
Tetrachlorure de carbone ACS 
Three Bond 1802 
Three Bond xxx 
Three One-A 

Three One-AH 


Controlled 
Substance 
CFC-12 
ve { 
MCF 

MCF 

MCF 

MCF 

MCF 

MCF 

MCF 

Gi 

MCF 

(Cah 
HCFC-123 
HCFC-141b 
HCFC-141b 
HCFC-141b 
HCFC-141b 
HCFC-142b 
HCFC-22 
HCFCs 
HCFC-22 
HCFC-22 
MCF 

MCF 
CFC-113 
MCF | 
MCF 

MCF 

MCF 

MCF 
HCFC-123 
HCFC-124 
HCFC-125 
HCFC-22 
HCFC-22 
HCFCs 
HCFCs 
HCFCs 
MCF 

MCF 
CFC-12 
HCFC-22 
CFC-113 
MCF 

MBr 

CH 

(CAE 

Cn 

MCF 

MCF 

MCF q 


MCF 
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Common/Trade Names 


Three One-EX 
Three One-F 
Three One-HS 
Three One-R 
Three One-S 
Three One-T 
Three One-TH 
Tipp-Ex 
Toyoclean 
Toyoclean AL 
Toyoclean ALS 
Toyoclean EE 
Toyoclean EM 
Toyoclean HS 
Toyoclean IC 
Toyoclean NH 
Toyoclean O 
Toyoclean SE 
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Controlled 
Substance 
MCF 
MCF 
MCF 
MCF 
MCF 
MCF 
MCF 
MCF 
MCF 
MCF 
MCF 
MCF 
MCF 
MCF 
MCF 
MCF 
MCF 
MCF 


Common/Trade Names 


Toyoclean T 

Triethane PPG 

Tri-Ethane 

Trichloro-1,1,1 ethane 
Trichloroethane 
Trichlorofluorocarbon 
Trichlorofluoromethane 
Trichloromethylfluoride 
Trichloromonofluoromethane 
Trichlorotrifluoromethane 
Urethane Resine 

Wax solvent 83 

Wei T’o cleaning solution 
Wei T’o liquefied (22) gas 
deacidification solution 
Wei T’o soft spray 

Wei T’o solution #2 


Controlled 
Substance 
MCF 

MCF 

MCF 

MCF 

MCF 
CFC-11 
CFC-11 
CFC-11 
CFC-11 
CFC-113 
HCFC-141b 
MCF 
HCFC-141b 
HCFC-22 


HCFC-141b 
HCFC-141b 
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APPENDIX C 


For updates, please refer to the United Nations Environment Program Web site at the following link: http://ozone.unep.org. 


CHO NAWRWN > 


LIST OF COUNTRIES THAT ARE A PARTY TO THE MONTREAL PROTOCOL 


Afghanistan 

Albania 

Algeria 

Andorra 

Angola 

Antigua and Barbuda 

Argentina 

Armenia 

Australia 

Austria 

Azerbaijan 

Bahamas 

Bahrain 

Bangladesh 

Barbados 

Belarus 

Belgium 

Belize 

Benin 

Bhutan 

Bolivia 

Bosnia and Herzegovina 

Botswana 

Brazil 

Brunei Darussalam 

Bulgaria 

Burkina Faso 

Burundi 

Cambodia 

Cameroon 

Canada 

Cape Verde 

Central African Republic 

Chad 

Chile 

China 

Colombia 

Comoros 

Congo 

Cook Islands 

Costa Rica 

Cote d’ Ivoire 

Croatia 

Cuba 

Cyprus 

Czech Republic 

Democratic People’s 
Republic of Korea 
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48. 


49. 
50. 
sil 
myn 
D3: 
54. 
J: 
56. 
af 
58. 
59: 
60. 
61. 
62. 
SEP 
64. 
65. 
66. 
67. 
68. 
69. 
70. 
val 
105 
a. 
74. 
(29 
76. 
die 
78. 
fh} 
80. 
81. 
82. 
83. 
84. 
85. 
86. 
87. 
88. 
89. 
90. 
SL, 
O2: 
23. 
94. 


(as off May 19, 2010) 


Democratic Republic of the 


Congo 
Denmark 
Djibouti 
Dominica 
Dominican Republic 
Ecuador 
Egypt 
El Salvador 
Equatorial Guinea 
Eritrea 
Estonia 
Ethiopia 
European Community 
Fiji 
Finland 
France 
Gabon 
Gambia 
Georgia 
Germany 
Ghana 
Greece 
Grenada 
Guatemala 
Guinea 
Guinea-Bissau 
Guyana 
Haiti 
Holy See 
Honduras 
Hungary 
Iceland 
India 
Indonesia 
Iran (Islamic Republic of) 
Iraq 
Ireland 
Israel 
Italy 
Jamaica 
Japan 
Jordan 
Kazakhstan 
Kenya 
Kiribati 
Kuwait 
Kyrgyzstan 


95 


96. 
Mie 
98. 
99: 


100. 
101. 
1G: 
103. 
104. 
105. 
106. 
107. 
108. 
109. 
110. 
Hie 
PZ. 
WEE 
114. 


LS: 
116. 
Ly, 
118. 
P19: 
120. 
121. 
122: 
P23; 
124. 
| Pay 
126. 
127. 
128. 
129. 
130. 
131. 
ie 22 
133: 
134. 
138: 
136. 
137. 
138. 
L398: 
140. 
141. 


Lao People’s Democratic 
Republic 

Latvia 

Lebanon 

Lesotho 

Liberia 

Libyan Arab Jamahiriya 

Liechtenstein 

Lithuania 

Luxembourg 

Madagascar 

Malawi 

Malaysia 

Maldives 

Mali 

Malta 

Marshall Islands 

Mauritania 

Mauritius 

Mexico 

Micronesia (Federated 
States of) 

Monaco 

Mongolia 

Montenegro 

Morocco 

Mozambique 

Myanmar 

Namibia 

Nauru 

Nepal 

Netherlands 

New Zealand 

Nicaragua 

Niger 

Nigeria 

Niue 

Norway 

Oman 

Pakistan 

Palau 

Panama 

Papua New Guinea 

Paraguay 

Peru 

Philippines 

Poland 

Portugal 

Qatar 
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c 


142. 
143. 
144. 
1 145. 
146. 
147. 


148. 
149. 


150. 
Lie 
152: 
$53. 
154. 
155: 
156. 
Ilsyi/e 
158. 
159. 
160. 


Republic of Korea 

Republic of Moldova 

Romania 

Russian Federation 

Rwanda 

Saint Kitts and Nevis 

Saint Lucia 

Saint Vincent and the 
Grenadines 

Samoa 

San Marino 

Sao Tome and Principe 

Saudi Arabia 

Senegal 

Serbia 

Seychelles 

Sierra Leone 

Singapore 

Slovakia 

Slovenia 
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161. 
162. 
163. 
164. 
165. 
166. 
167. 
168. 
169. 
170. 
Alle 
L72 
Wier 
174. 


175: 
176. 
NUT 
178. 
179: 
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Solomon Islands 

Somalia 

South Africa 

Spain 

Sri Lanka 

Sudan 

Suriname 

Swaziland 

Sweden 

Switzerland 

Syrian Arab Republic 

Tajikistan 

Thailand 

The Former Yugoslav 
Republic of Macedonia 

Timor-Leste 

Togo 

Tonga 

Trinidad and Tobago 

Tunisia 


180. 
181. 
182. 
183. 
184. 
185. 
186. 


187. 
188. 
189. 
190. 
194. 
192. 


193: 
194. 
193: 
196. 


Turkey 

Turkmenistan 

Tuvalu 

Uganda 

Ukraine 

United Arab Emirates 

United Kingdom of Great 
Britain and Northern 
Ireland 

United Republic of Tanzania 

United States of America 

Uruguay 

Uzbekistan 

Vanuatu 

Venezuela (Bolivarian 
Republic of) 

Viet Nam 

Yemen 

Zambia 

Zimbabwe 
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LIST OF DEVELOPING COUNTRIES FOR THE EXPORT OF 
CONTROLLED ODS PRODUCTS (as of September 23, 2009) 


For updates, please refer to the United Nations Environment Program Web site at the following link : http://ozone.unep.org. 


Afghanistan 
Albania 

Algeria 

Angola 

Antigua & Barbuda 
Argentina 

Armenia 

Bahamas 

Bahrain 
Bangladesh 
Barbados 

Belize 

Benin 

Bhutan 

Bolivia 

Bosnia and Herzegovina 
Botswana 

Brazil 

Brunei Darussalam 
Burkina Faso 
Burundi 

Cambodia 
Cameroon 

Cape Verde 

Central African Republic 
Chad 

Chile 

China 

Colombia 

Comoros 

Congo 

Congo, Democratic Republic of 
Cook Islands 

Cost Rica 

Céte d’Ivoire 
Croatia 

Cuba 

Djibouti 

Dominica 
Dominican Republic 
Ecuador 

Egypt 

El] Salvador 
Equatorial Guinea 
Eritrea 

Ethiopia 

Fiji 

Gabon 

Gambia 

Georgia 
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at. 
525 
a3: 
54. 
5S, 
56. 
Die 
58. 
ah 
60. 
61. 
62. 
63. 
64. 
65. 
66. 
67. 


68. 
69. 
70. 
fay 


ID. 
73 
74. 
TSE 
76. 
ae 
78. 
79: 
80. 
81. 
82. 
83. 
84. 
85. 
86. 
87. 
88. 
89. 
90. 
91: 
92. 
93: 
94. 
95: 
96. 
oF: 
98. 


Ghana 

Grenada 

Guatemala 

Guinea 

Guinea Bissau 

Guyana 

Haiti 

Honduras 

India 

Indonesia 

Iran, Islamic Republic of 

Iraq 

Jamaica 

Jordan 

Kenya 

Kiribati 

Korea, People’s Democratic 
Republic of 

Korea, Republic of 

Kuwait 

Kyrgyzstan 

Lao People’s Democratic 
Republic 

Lebanon 

Lesotho 

Liberia 

Libyan Arab Jamahiriya 

Madagascar 

Malawi 

Malaysia 

Maldives 

Mali 

Marshall Islands 

Mauritania 

Mauritius 

Mexico 

Micronesia, Federal States of 

Moldova 

Mongolia 

Montenegro 

Morocco 

Mozambique 

Myanmar 

Namibia 

Nauru 

Nepal 

Nicaragua 

Niger 


Nigeria 
Niue 


39: 


100. 
101. 
102. 
103. 
104. 
105. 
106. 
107. 
108. 
109. 
110. 
11 
112. 
113. 
114. 
Lis 
116. 
Ltt: 
118. 
119: 
120. 
120. 
122; 
123. 
124. 
125. 
126. 
127 
128. 
129) 
130: 


134: 
132: 
133: 
134. 
135; 
136. 
137; 
138. 
139, 
140. 
141. 
142. 
143. 
144. 
145. 
146. 
147. 


Oman 

Pakistan 

Palau 

Panama 

Papua New Guinea 

Paraguay 

Peru 

Philippines 

Qatar 

Rwanda 

Saint Kitts and Nevis 

Saint Lucia 

Saint Vincent & the Grenadines 

Samoa 

Sao Tome and Principe 

Saudi Arabia 

Senegal 

Serbia 

Seychelles 

Sierra Leone 

Singapore 

Solomon Islands 

Somalia 

South Africa 

Sri Lanka 

Sudan 

Suriname 

Swaziland 

Syrian Arab Republic 

Tanzania, United Republic of 

Thailand 

The Former Yugoslav Republic 
of Macedonia 

Timor-Leste 

Togo 

Tonga 

Trinidad and Tobago 

Tunisia 

Turkey 

Turkmenistan 

Tuvalu 

Uganda 

United Arab Emirates 

Uruguay 

Vanuatu 

Venezuela 

Viet Nam 

Yemen 

Zambia 

Zimbabwe 
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APPENDIX E 
EXAMPLES OF PRODUCTS THAT MAY CONTAIN OZONE-DEPLETING SUBSTANCES 
Aerosol spray cans containing: 
(a) CFCs — prohibited 
(b) 2 kg or less of any HCFC — prohibited 
(c) more than 2 kg of any HCFC — exempted 


1. Some products in an aerosol spray can might use CFCs or HCFCs as a propellant or as a slurrying agent, e.g., deodorants, 
hair sprays, party string, and antiperspirants. 


2. This type of spray cannot be imported in pressurized containers containing any CFC [ODSR 1998, subsection 18(1)] 
or 2 kg or less of any HCFC [ODSR 1998, subsection 23(1)]. 


Automotive air conditioning refill kits containing: 
(a) new CFCs — prohibited 
(b) recovered CFCs — conditional 
(c) Refrigerant 500, 501, 502, 504 — exempted 


3. These kits might include small containers of refrigerants used to recharge automobile air-conditioning units and contain 
about 340 grams of CFC-12. They are sold to auto dealers, repair shops and, through retail outlets, to the public. 


4. Itis prohibited to import: pressurized containers containing any new CFC [ODSR 1998, subsection 18(1)]. 


5. Pressurized containers where the CFC is a recovered CFC that are sold to be recycled or reclaimed and that will be used 
as a refrigerant are not controlled [ODSR 1998, Subsection 20(6)b)]. 


6. Pressurized containers where the CFC is in any of the following mixtures: refrigerant 500, refrigerant 501, refrigerant 502 
or refrigerant 504 are not controlled [ODSR 1998, Subsection 20(6)a)]. 


Cooling sprays containing: 
(a) CFCs — prohibited 
(b) 2 kg or less of any HCFC — prohibited 
(c) more than 2 kg of any HCFC — exempted 


7. Cooling sprays provide a freezing spray of gas and are sold in aerosol cans. Cooling sprays provide a clean, portable, and 
compact source of temporary cooling. They are used in the electronics industry, the research field, and in the assembly of 
shrink fit machine parts. Cooling sprays are sold through electrical, electronic, and scientific supply companies. 


8. This type of spray cannot be imported in pressurized containers containing any CFC [ODSR 1998, subsection 18(1)] 
or 2 kg or less of any HCFC [ODSR 1998, subsection 23(1)]. 


Dust-off sprays containing: 
(a) CFCs — prohibited 
(b) 2 kg or less of any HCFC — prohibited 
(c) more than 2 kg of any HCFC — exempted 


9. Dust-off sprays provide a gentle stream of gas to blow dust and other contaminants off fragile surfaces, such as optical 
lenses, mirrors, film negatives, polished metal surfaces, art work and electrical and electronic components. Dust-off 
sprays, sold in standard aerosol spray cans, have many uses and are usually sold through: 


(a) scientific, laboratory and medical supply companies; 


(b) art supply stores; 
(c) camera, photographic and optical equipment supply companies; 


(d) electrical and electronic supply companies; 
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10. 


(e) hobby shops; 
(f) audio and video retail and service shops; and 
(g) computer stores. 


This type of spray cannot be imported in pressurized containers containing any CFC [ODSR 1998, subsection 18(1)]; 
or 2 kg or less of any HCFC [ODSR 1998, subsection 23(1)] 


Lubricant, coating or cleaning solvents for electrical or electronic equipment containing: 


Wi 


12, 


(a) CFCs — prohibited 
(b) 2 kg or less of any HCFC — prohibited 
(c) more than 2 kg of any HCFC — exempted 


CFCs were used extensively in the electronics industry as a cleaning solvent. HCFCs replaced them. They are sometimes 
packaged in pressurized aerosol spray cans and sold as a cleaner for electrical and electronic equipment, audio and visual 
service, and optical devices. 


This type of spray cannot be imported in pressurized containers containing any CFC [ODSR 1998, subsection 18(1)]; 
or 2 kg or less of any HCFC [ODSR 1998, subsection 23(1)]. 


Lubricants in mining operations containing: 


14. 


(a) CFCs— prohibited 
(b) 2 kg or less of any HCFC — prohibited 
(c) more than 2 kg of any HCFC — exempted 


. Lubricants have been developed to safeguard open gears, cables, and wire ropes on large machinery for use in mining 


operations. CFC or HCFC propellants are used in this application because they are non-flammable and the CFCs or 
HCFCs are generally recognized to be non-toxic for humans but are toxic for the environment. 


This type of spray cannot be imported in pressurized containers containing any CFC [ODSR 1998, subsection 18(1)]; 
or 2 kg or less of any HCFC [ODSR 1998, subsection 23(1)]. 


Mold release agents containing: 


16. 
lie 


(a) CFCs — prohibited 
(b) HCFCs — exempted 


. Mold release agents are lubricants that are applied to the surface of molds before injection of plastic or elastomeric 


material. Mold release agents are packaged in aerosol spray cans. This product is a specialty item sold primarily to 
commercial users. 


This type of spray cannot be imported in pressurized containers containing any CFC [ODSR 1998, subsection 18(1)]. 


This type of spray can be imported in pressurized containers containing: any HCFC [ODSR 1998, paragraph 23(3)(a)]. 


Pest control products containing: 


18. 
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(a) CFCs — prohibited 
(b) pressurized container of 2 kg or less of HCFC — prohibited 
(c) pressurized container of more than 2 kg of HCFC — exempted 


(d) Methyl bromide — controlled 


The import is prohibited unless it contains methyl bromide. In this case the importer must have an import permit for 
critical use, quarantine application, pre-shipment application or emergency use. 
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Plastic foams, including rigid foams (e.g., foam insulation) and flexible foams (e.g., carpet underpadding)| 
(a) Plastic foams containing CFCs — prohibited 
(b) Flexible plastic foam containing HCFCs — prohibited 
(c) Rigid foam containing HCFCs other than HCFC-22, HCFC-141b and HCFC-142b — exempted 


19. This type of products cannot be imported if containing any CFC [ODSR 1998, subsection 18(1)]; or any HCFC in flexible 
foam [ODSR 1998, subsection 24(1)]. 


20. This type of products can be imported in pressurized containers containing any HCFC in rigid foam other than HCFC-22, 
HCFC-141b and HCFC-142b [ODSR 1998, paragraph 23(3)(f)]. 


“Polyol” (manufacture or importation) containing HCFC other than HCFC-22, HCFC-141b and HCFC- 
142b — exempted 


21. A polyol is a mixture of polyalcohol, which is one component of a two component system used to manufacture 
polyurethane foams in which HCFCs are used as foaming agents. The polyol mixture is considered a product containing 
or designed to contain ODS. This type of mixture is a polyurethane prepolymer. 


22. The importation and manufacture of polyo! containing an HCFC other than HCFC-22, HCFC-141b and HCFC-142b are 
not controlled in Canada. However, the importation of HCFC-141b, the only HCFC used in the manufacture of polyol, is 
prohibited for that purpose. 


Protective sprays for documents containing: 
(a) CFCs — prohibited 
(b) HCFCs — exempted 


23. Sometimes placing a photographic print or a film negative against a glass surface can produce a rainbow effect. To 
prevent this, the print or the negative is sprayed with a protective coating which separates the film from the glass just 
enough to prevent the effect. It provides a very fine and uniform aerosol and it does not react with the photographic 
emulsion. 


24. This type of spray cannot be imported in pressurized containers containing any CFC [ODSR 1998, subsection 18(1)]. 
25. This type of spray can be imported in pressurized containers containing any HCFC [ODSR 1998, paragraph 23(3)(c)]. 


Refrigerant R-412A and refrigerant R-509A - exempted 
26. The import of pressurized containers containing these two products is not controlled [ODSR 1998, paragraphs 23(3)(h) 
and 23(3)(i)]. 
Domestic and commercial refrigeration and air conditioning/heat pump equipment containing or designed 
to contain: 
(a) CFCs — prohibited 
(b) HCFC-22, HCFC-141b and HCFC-142b — prohibited 
(c) HCFCs other than HCFC-22, HCFC-141b and HCFC-142b — exempted 


27. Used refrigeration equipment (for example refrigerators, freezers, dehumidifiers, water coolers, ice machines, air 
conditioning and heat pump units) may have a compressor containing CFCs. Even if the compressor has been emptied of 
the CFCs, the compressor is still designed to contain CFCs. Therefore, the importation of this equipment is prohibited 
[ODSR 1998, subsection 18(1)]. 


28. If the products contain or are designed to contain CFCs that are personal or household effects and are intended for the 
importer’s personal use only, then their importation is allowed [ODSR 1998, subsection 20(3)]. 

Automobile and truck air conditioning units (whether or not incorporated in vehicles) containing or 

designed to contain CFCs - prohibited 


29. Car compressors from used cars often contain CFCs. Even if the compressor has been emptied of the CFCs, the 
compressor is still designed to contain CFCs. Therefore, the importation of the equipment is prohibited [ODSR 1998, 


subsection 18(1)]. 
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Exempted: 


(a) products that contain or are designed to contain CFCs that are imported and that are personal or household effects and 
intended for the importer’s personal use only [ODSR 1998, subsection 20(3)]; for example, a person travelling in a car 
equiped with an air conditioning unit containing CFCs is allowed to come into Canada. 


(b) aircraft, ships or any vehicle manufactured before January 1, 1999 [ODSR 1998, subsection 20(2)]. 


Signal horns containing: 


30. 


DAs 


(a) CFCs — prohibited 
(b) 2 kg or less of any HCFC — prohibited 
(c) more than 2 kg of any HCFC — exempted 


Signal horns operate by using a pressurized gas. They are sold through safety supply companies for use by workers in 
hazardous locations such as isolated spaces, factory floors, and docking yards. Signal horns are also sold through boating 
supply companies as emergency boat or fog horns. Pocket-and purse-size devices are sold at the retail level as personal 
distress signals and for protection against threatening animals. 


This type of spray cannot be imported in pressurized containers containing any CFC [ODSR 1998, subsection 18(1)]} 
or 2 kg or less of any HCFC [ODSR 1998, subsection 23(1)]. 


Spinnerette lubricant or cleaning spray containing: 


(a) CFCs — prohibited 
(b) HCFCs — exempted 


. A spinnerette is a special form of extrusion head for producing fibers. 


. This type of spray cannot be imported in pressurized containers containing any CFC [ODSR 1998, subsection 18(1)]. 
34, 


This type of spray can be imported in pressurized containers containing any HCFC [ODSR 1998, paragraph 23(3)(b)]. 


Total flooding system containing: 


3D: 


(a) 2kg or less of any HCFC for residential use — prohibited 

(b) more than 2 kg of any HCFC — exempted 

(c) halons for use in aircraft or military ships or military vehicles — exempted 
(d) HCFCs for non residential use (fire extinguishing) — exempted 


A total flooding system releases an extinguishing agent (gas, foam) into a confined space to extinguish a fire within that 
space. This type of system is also designated as Total Flooding Extinguishing System or Total Flooding Fixed System. 
Total flooding systems are mainly used in computer room or where sensitive instruments are used. 


The importation of a total flooding system, if it contains halons, is authorized only in cases where the equipment is to be 
used in aircraft or military ships or military vehicles. In such cases, the container serves not only to transport or store the 
controlled substance but is an integral part of its use, such that the entire system is considered a product containing or 
designed to contain ODS [ODSR 1998, paragraph 20(1)(b)]. 


37. Fire extinguishing systems containing HCFC for non-residential applications are exempted and can be imported 


[ODSR 1998, paragraph 23(3)(d)]. 


. The import of fire extinguishing systems containing HCFC for residential applications is prohibited if they are 


pressurized containers that contain 2 kg or less of any HCFC [ODSR 1998, subsection 23(1)]. 


Wasp or hornet spray containing: 


40. 
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(a) CFCs — prohibited 
(b) HCFCs — exempted 


This type of spray cannot be imported in pressurized containers containing any CFC [ODSR 1998, subsection 18(1)]. 


This type of spray can be imported in pressurized containers containing any HCFC [ODSR 1998, paragraph 23(3)(e)] 


January 14, 2011 


APPENDIX F 


Memorandum D19-7-2 


aS 


ENVIRONMENT CANADA REGIONAL OFFICES 


24-HOUR RESPONSE LINES 


REGION 


TELEPHONE 
902-430-2383 
866-283-2333 
416-460-8912 


Atlantic 


Ontario 
Prairie and Northern 
Manitoba Office 204-981-7111 
306-536-999 | 


780-499-2432 
867-920-8130 


Saskatchewan Office 
Alberta Office 


Northwest Territories (including 
Nunavut) 


Pacific and Yukon 


604-666-6100 
867-667-7244 


Vancouver Office 


Whitehorse Office 
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APPENDIX G 
SAMPLE OF PERMIT ISSUED BY ENVIRONMENT CANADA 


Ottawa ON K1A 0H3 Allowance / Allocation 


Permit / Permis 
Transfer / Cession 


PROTECTED / PROTEGE 


pep gis? OLN ety eta Reference / Référence : ODS-PER-07123 
Contact name / Nom de la personne-ressource 


Title of contact person / Titre de la personne-ressource 


Address / Adresse 
City, Province / Ville, Province 
Postal Code / Code postal 


Permit to Import Hydrochlorofluorocarbons (HCFCs) 
Pursuant to Paragraph 33(1)(c) of the Ozone-depleting Substances Regulations, 1998 of 
the Canadian Environmental Protection Act, 1999 


Permis d’importer des hydrochlorofluorocarbures (HCFC) 
en vertu de l’alinéa 33(1)c) du Réglement sur les substances appauvrissant la couche d’ozone (1998) de 
la Loi canadienne sur la protection de l'environnement (1999) 


In response to your Application for a Permit to Pour faire suite a votre Demande de permis de fabrication 
Manufacture or Import a Controlled Substance for a ou d importation d'une substance controlée pour une fin 
Purpose Set Out in Schedule 3, dated February Sth, 2007, __visée al annexe 3, datée du 5 février 2007, j’autorise Votre 

I authorize Your Company to import the following Compagnie a importer des Etats-Unis d’ Amérique, le niveau 
calculated level of hydrochlorofluorocarbons from the calculé suivant d’hydrochlorofluorocarbures pour |’année 
United States of America for 2007: 2007 : 


Calculated level 


20 000 kg 


The above allotment is being granted on the basis that Ces quantités sont attribuées en tenant compte que Votre 

Your Company will import hydrochlorofluorocarbons to Compagnie importera des hydrochlorofluorocarbures devant 

be used for analytical standard and undertakes not to sell servir uniquement comme étalon analytique et que Votre 

or otherwise supply any of these quantities to any person Compagnie s’engage a ne pas vendre ou fournir ces 

who has not completed and signed a declaration set out in —_ substances a une personne qui n’aurait pas rempli et signé la 

Form 5.7. A copy of Form 5.7 is attached: Déclaration d’utilisation a une fin visée a l’annexe 3 
(formulaire 5.7, ci-joint). 


The permit is in effect as of today and will end on Ce permis entre en vigueur dés aujourd’hui et se termine 
December 31, 2007. le 31 décembre 2007. 


(WD: 
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The issuance of this permit is accompanied by certain 
obligations and requirements. Please read the attachment 
for more details. A permit issued under the 

zone-depleting Substances Regulations, 1998 does not 
remove or override a person’s or company’s obligation to 
comply with other legislation. 


If you have any questions concerning the 
Ozone-depleting Substances Regulations, 1998, please 
contact Mr. Patrice Doré at 819-994-0009. 


72) 


La délivrance de ce permis est accompagnée de certaines 
obligations et exigences. Veuillez consulter le document 
supplémentaire ci-joint pour avoir de plus amples 
renseignements. Un permis délivré en vertu du Réglement 
sur les substances appauvrissant la couche d’ozone (1998) 
n’élimine pas I’ obligation pour une personne ou une 
entreprise de se conformer a toute autre législation. 


Si vous avez des questions sur le Réglement sur les 
substances appauvrissant la couche d’ozone (1998), 
veuillez communiquer avec M. Patrice Doré au 
819-994-0009. 


Sincerely, Veuillez agréer, Monsieur, mes sinceres salutations. 
Le directeur 
Director’s name and signature 
Director 


Chemicals Production Division 
Environment Canada 
On behalf of the Minister of the Environment 


Division de la production des produits chimiques 
Environnement Canada 
Au nom du ministre de l’Environnement 


Attachment / p.j. 
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Memorandum D19-7-2 January 14, 2011 


Ottawa ON KIA 0H3 


Company name / Nom de la compagnie 

Contact name / Nom de la personne-ressource 

Title of contact person / Titre de la personne-ressource 
Address / Adresse 

City, Province / Ville, Province 

Postal Code / Code postal 
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Permit / Permis 
Transfer / Cession 


Allowance / Allocation 
Oo 
EI 


PROTECTED / PROTEGE 
Reference / Référence : ODS-ALL-08001 


Baseline Consumption Allowance of Hydrochlorofluorocarbons (HCFCs) 
Pursuant to paragraph 8(3)(c) of the Ozone-depleting Substances Regulations, 1998 of the 
Canadian Environmental Protection Act, 1999 
Allocation de consommation de base d’hydrochlorofluorocarbures (HCFC) 
en vertu de l’alinéa 8(3)c) du Réglement sur les substances appauvrissant la couche d’ozone (1998) 
de la Loi canadienne sur la protection de l'environnement (1999) 


The purpose of this letter is to inform Company Name 
of the determination of its consumption allowance of 
HCFCs for the year 2008. According to the amendments 
to the Ozone-depleting Substances Regulations, 1998 
that came into force on January Ist, 2005, the initial 
consumption allowances for 2008 are calculated based 
on the average of the calculated level of consumption of 
HCFCs in 2004 and 2005 for the authorized sector of 
cooling, whether in refrigeration or air-conditioning, and 
for the authorized sector of any other application. 


According to subsections 10(3.02) and 10(3.03) of the 
Ozone-depleting Substances Regulations, 1998, 
permanent transfers were subtracted or added, as the 
case may be, for the purpose of calculating a person’s 
initial consumption allowance of HCFCs for 2008 for 
each sector. 


Also for the purpose of calculating a person’s initial 
consumption allowance of HCFCs for 2008 for each 
sector, when the person’s calculated level of 
consumption for a year used for the calculation is equal 
to 90% or more of the person’s consumption allowance, 
the calculated level of consumption for the year used for 
the calculation is equivalent to the person’s total 
consumption allowance of HCFCs. 


Memorandum D19-7-2 


L’ objet de cette lettre est d’informer Nom de compagnie de 
leur calcul d’allocation de consommation de HCFC pour 
Pannée 2008. Conformément aux modifications au 
Réglement sur les substances appauvrissant la couche 
d’ozone (1998) qui sont entrées en vigueur le 

ler janvier 2005, les allocations de consommation initiale 
pour 2008 sont calculées avec la moyenne des niveaux 
calculés de consommation de HCFC pour 2004 et 2005 pour 
le domaine autorisé du refroidissement, qu'il s’agisse de la 
réfrigération ou de la climatisation et pour le domaine 
autorisé des autres utilisations. 


Conformément aux paragraphes 10(3.02) et 10(3.03) du 
Reéglement sur les substances appauvrissant la couche 
d’ozone (1998), les cessions permanentes ont été soustraites 
ou ajoutées selon le cas, au calcul de l’allocation de 
consommation initiale de HCFC d’une personne pour 2008 
pour chaque domaine autorisé. 


Aux fins de calcul de l’allocation de consommation initiale 
de HCFC d’une personne pour 2008 pour chaque domaine 
autorisé, dans le cas ou le niveau calculé de consommation 
pour une année utilisée pour ce calcul atteint 90 % ou plus de 
allocation de consommation de cette personne, le niveau 
calculé de consommation pour |’année utilisée pour le calcul 
est égal a la totalité de l’allocation de consommation de 
HCFC. 


1/3 


January 14, 2011 


G Company Name has reported the following calculated Nom de compagnie a rapporté les consommations suivantes : 
levels of consumption: 


For cooling, whether in refrigeration or air conditioning / 
Pour le refroidissement, soit la réfrigération soit la climatisation 


Following the calculation of initial allowances for all Suite au calcul de toutes les allocations de consommation 
companies for both sectors, if the sum of all initial initiales pour les deux domaines autorisés, si la somme de 
consumption allowances of HCFCs reach more than toutes les allocations de consommation initiales atteint 90 % 
90% of Canada’s maximum consumption of HCFCs de la consommation canadienne maximale de HCFC 
allowed under the Montreal Protocol on Substances that admissible selon le Protocole de Montréal relatif a des 
Deplete the Ozone Layer, the maximum quantity substances qui appauvrissent la couche d’ozone, la quantité 
available will be completely distributed proportionately maximale disponible sera distribuée proportionnellement aux 
to companies that reported activities as per subsection personnes ayant rapporté des activités conformément au 
10(4) of the Ozone-depleting Substances Regulations, paragraphe 10(4) du Réglement sur les substances 
1998. This is the case in 2008. appauvrissant la couche d’ozone (1998). Ce qui est le cas 
en 2008. 
Therefore, the baseline consumption allowance for Ainsi |’allocation de consommation de base en 2008 pour 
Company Name in 2008 for each sector has been Nom de compagnie pour chaque domaine autorisé a été 
calculated to be as follows: calculée comme étant : 


2008 Allowance (in ODP*) 
Allocation 2008 (PACO*) 


942 kg 


For cooling, whether in refrigeration or air conditioning / 
Pour le refroidissement, soit la réfrigération soit la climatisation 


Pour les autres utilisations 


2/3 


> * ODP means the ozone-depleting potential, set out in column 3 of item of Schedule 2 of the Ozone-depleting Substances Regulations, 1998 
*PACO signifie le potentiel d’appauvrissement de la couche d’ozone indiqué a la colonne 3 de l’annexe 2 du Réglement sur les substances 


appauvrissant la couche d’ozone (1998) 


Memorandum D19-7-2 January 14, 2011 


As a reminder, please note the following statements for 
future considerations: 


— According to subsections 27 and 28 of the Ozone- 
depleting Substances Regulations, 1998, starting on 
or after January Ist, 2010, no person shall 
manufacture or import HCFC-141b, HCFC-142b or 
HCFC-22 and product that contains or is designed 
to contain those HCFCs. However, this does not 
apply in respect of the manufacture, use, sale, 
offering for sale or import of HCFC-141b, 
HCFC-142b or HCFC-22 for exportation or for use 
as a refrigerant in bulk. 


—  Atthe 19th Meeting of the Parties to the Montreal 
Protocol on Substances that Deplete the Ozone 
Layer, an historic agreement was reached for 
accelerating the phase-out of HCFCs. According to 
this agreement, in 2010 Canada’s maximum 
consumption of HCFCs will be reduced to 25% of 
baseline. 

If you have any questions concerning the 

Ozone-depleting Substances Regulations, 1998, please 

contact Mr. Patrice Doré at 819-994-0009. 


Yours sincerely, 
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A titre de rappel, priere de prendre connaissance des 
renseignements suivants pour considération ultérieure : 


—  Conformément aux articles 27 et 28 du Réglement sur 
les substances appauvrissant la couche d'ozone (1998), 
il sera interdit de fabriquer ou d’importer du 
HCFC-141b, du HCFC-142b ou du HCFC-22 ainsi que 
tout produit qui en contient ou est con¢u pour en 
contenir a partir du 1“ janvier 2010. Toutefois, cela ne 
s’applique pas a la fabrication, a l’utilisation, a la vente, 
a la mise en vente ou a l’importation de HCFC-141b, de 
HCFC-142b ou de HCFC-22 en vrac destinés a 
exportation ou a servir comme frigorigene. 


— A la 19° réunion des Parties au Protocole de Montréal 
relatif a des substances qui appauvrissent la couche 
d’ozone, un accord historique concernant |’ élimination 
accélérée des HCFC a été conclu. A partir de 2010, la 
consommation canadienne maximale de HCFC sera 
réduite a 25 % du niveau de base. 


Si vous avez des questions sur le Réglement sur les 
substances appauvrissant la couche d’ozone (1998), veuillez 


communiquer avec M. Patrice Doré au 819-994-0009. 


Veuillez agréer, Monsieur, mes sinceres salutations. 


Le directeur, 


Director’s Name and Signature 


Director 

Chemicals Production Division 

Environment Canada 

On behalf of the Minister of the Environment 


Attachment / p.j 


Memorandum D19-7-2 


Division de la production des produits chimiques 
Environnement Canada 
Au nom du ministre de |’ Environnement 
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January 14, 2011 
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Canada Border Services Agency Act, Subsections 5(1) D17-1-4, D17-1-21; D22-1-1 
and 5 (2) 

Customs Act, Sections 12, 95, 99,101 and 107 

Canadian Environment Protection Act, 1999 
zone Depleting Substances Regulations, 1998, 
Subsection 17 (3) 

Reporting of Exported Goods Regulations 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 
D19-7-2, February 10, 2010 


Services provided by the Canada Border Services Agency 
, are available in both official languages. 
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Memorandum D19-7-2 January 14, 2011 


1107 sa1auel py] oT Z-L-61 wnpuri0Wgy| 


epeueg ne gutidury 


® 


“SOT[OIDIJJO Sansuv] Xnop soy suep sjiajjo yWOs epeurd 
Np SIOI[eJUOI SOIAJAS Sap sdUdsVV ,| Jed STUINOJ SIDIAIOS SIT 


OLOZ J9HAPF OT A] PPP “7-L-61 
-—«d» SNOGNVYOWANW SAT WIANNYV [I0d9 


Saajdodxa SASIPUDYIADUL SAP UOIIDADIIAP 0] ANS JUaUa]BaY 
(€)L] oydeisered ‘(966 ]) auozo, p 
ayonod vj juvssisanvddp saduvjsqns Sa] ANS JUaua]BaYy 
(666 [) Juamauuosaua, | ap Uo1j2ajOAd DB] ANS aUUAIPDUDI 10T 
LOI 9 10166 “S6 ‘ZI SopoHAe ‘sauvnop saj Ans 107 
(Z)S 19 ({)g soydessered 
I-I-ZZ {17Z-I-LId ‘t-I-LId “‘ppoUdD Np SAAIJDIUOAL SADIAAIS SAP ADUABY, ] ANS 10T 


— SHONAYAAAa SAALAV — SATV9OUT SAONANAAAA 


soumuuvisoid sap oyeigues UOTdN1IG 
SIOI[BJUOIZ SOUTWULISOId sop UOTIIIIG 
[etor9uTU09 
IN9}NOS Np SIOI[LJUOIJ SOUTWULIBOId Sap UOISIAIG 
$9P29 SOIO)SIUTU SosjNe sop sovmUPIsOId sap 911A) 


— FIVALNAO NOLLVULSININGY.1 4d YaISsOa —NOISNddIG AG AVAUNNG 
SAONDUAAAN 


ve 


[107 sotauel p] 27 


e/e 


JUSWIOUUOIIAUY ,| Op aNSTUTW Np WOU NY 
epeursy JUSWIOUUOIIAUY 
sonbruyo s}yinpoid sap uononpold ey] ap UOISIAIG 


c-L-61d Wnpueiowls|| 


Cd / yuouryoeny 


JUSUTUOIIAUY OY} JO JO\SIUTP Oy) JO JTeYaq UO 
epeury JUSWIUOIIAUA 

UOISIAIG UOTONpoIg yeorwMoyD 

IOI 


dINJLUSIS PUR JLUBN S,10JIIIIG, 


‘Ma}OIIIP IT 


“SUOTILINILS SOIOOUIS SOUT ‘INdISUOPY “IO9IBe ZIT[INIA 


'6000-766-618 Ne dI0Gq soe ‘J 99Av Jonbrunww109 
ZOT[INIA ‘(266 |) QUOZO, Pp aYINOD DH] JuDSSl4Anvddb saouDjsqns 
Sa] ANS JUaUa] Bay I] Ins suOsanb sap ZIAk SNOA I¢ 


"aseq op NKdAIU Np % CZ B OJINpal 

BIOS OAOH Op aeulrxew ouUSIpeURd UONeUTUIOSUOS 

BI “OL07 ap Aaed y “nfoUOd 919 B OAOH Sep 991919098 

UOHPUIUT]D | JURUIADUOD aNbiI0}sTY pIod98 uN ‘aUu0zO, P 

aYonod bv] Juassidanvddb inb saduvjsqns sap vo fivjad 
[Da4JuUOP ap 21090J04q NV sayied Sep UOTUNSI,6[ PP Y — 


‘QUISLIOSLI SUIUIOD ITAIOS B NO UOT}RVIOdX9 | 

 Sour|Sep SIA US T7-OHOH ®P 19 F7rI-DAOH 

2P “QI vI-O4SOH OP UoNrodurt | e NO aJUDA Ud asTU eT B 

‘QJUDA PR] B ‘UOTRSI[IN | B “UONRoLIgey eR] e sed onbijdde_s 

aU PI9D ‘sIOfano] “COZ JotAuel .,] Np Ied ev IuajUod 

ua inod nSuosd jsa no juaUOD Us INb yINpold yno}y 

anb Isute 77-D4OH MP NO Zp T-DAOH OP “QI p1-OdOH 

np Joyodur.p no Jonbuiqey ap jIpIdjut vIVs II 

‘(866 [) 2U0ZO, p aYINOD vj] Jupssiaanvddy saounjsqns sa] 
ANS JUaUa]BIY NP YZ 19 LZ SoposJe xne yUsWIAULIOFUOD,  — 


: SINSLID}[N UOTJ9ptsuod Inod sjuRAtns syusUIDUSIOSUaI 


‘AJOIOOUIS SINO X 


'6000-766-618 38 910q ested “JA 398}UOS 
asevold ‘966/ ‘Suoynjnsay saoupjsqny Bu1jaj]dap-au0z— 
dy} Surusaou0d suotsanb Aue savy No J] 
“ouIfaseq 
JO %CZ 0} poonpal aq [JIM SOIJOH JO uondumsuos 
UWINUITXPUL S epeUrD (OZ Ul ‘JUSWOsISe SIY} 
0} SUIPIOIIY “SOFJOH JO 1no-aseyd ay} Sunvssjooor 
JO} PoyoRal SEM JUSUIISV SLIO}sIY UR “4adDT 
aUuozQ ay) ajajdaq] JOY) SAIUDISGNG UO 10I0]OAg 
[DadJUOPY BY} OJ sae 9} JO Suse 6] OMIW 


"yng Ul JURIOSIIZOI B se 

asn JO} 10 UOTeIIOdXd IO} ZZ-OAOH 19 QZ I-O4OH 

‘A1PI-OAOH JO Wodut Jo ayes 10} SuLayyo 

‘ayes ‘asn ‘amnjoryjnueul oy} Jo yoodsai ur Ajdde 

JOU Sd0P SIU} “IOADMOH SOAOH 20} ureyUOod 0} 

PoudIsap SI 10 SUIv]UODS Jey} JONpold pure 77-D4OH 

10 QZpI-OSOH “417 1-O4OH Hodun 10 omnjoeynuew 

[jeys uosiod ou ‘OQ QZ ‘IS] Arenuee 19jJe 10 

UO SUTLILIS ‘266] ‘SUOIIDjINBay saouDisqng Suyno{dap 
-9U0ZQ dU} JO BZ pue /Z SUOT|DASQNS 0] SUIPIOINY = — 


:SUOT]PIOPISUOD sINjNy 


Sap aourssieuuod sipusid ap o1ord ‘joddes ap ann y JOJ SJUSUID}L}S SUIMOT[OJ OY} 9}0U asvo[d ‘JopUTWOI B SY ‘ 


ce 


1107 Jotauel py oJ 


SPQUDISGNS SI] ANS JUBUA]SIY NP J IXIUUR,| OP ¢ SUUO]OD k| B INbIpUI 9U0ZO,p aYyoNod P| ap juaWasstIANedde ,p JorUdIod 9] syIUsIS ODVd 


c-L-61C wWnpueiowsy, 


(866 [) au0zo, p ayonod pn] Jupssisanvddp 


* 


866] ‘Suolvinday saouvisqng Surjajdap-au0zQ ap JO Z I|MPoYos JO Wd}1 JO ¢ UUIN]OD UT JNO Jas ‘[eNUAI0d SuNe{dap-ouOzo oY suROUI gqO * 


e/C 


3 76 
(*OOVd) 8007 UOHRIOTTV 
(*ddO Ul) dUBMOTTY 8007 


: JURJO OUTWUOD daTNITvO 
919 & aslIOyNe sUTeUIOp onNbeyo Inod atuseduros op WION 
Inod ggQz Ua aseq Sp UONeUIWIOSUOD ap UOTLIOT]e..| ISUTY 


“800¢ US 

SB9 9] 189 nb ad ‘(866 ]) 2U0ZO, p ayonod DH] Juvssi4anoddp 
SAIUDISGNS Sa] ANS Juawua]sey Up (p)O| Wydeisered 

NY JUSUISULIOJUOS SaLAT}OR Sop a}Joddes juvAe souuosiod 
xne JusuaTouUOTJOdoid sanquysip eas afqruodsip ayeurxeu 
giquenb ey ‘au0zo, p ayanod vy] Juasstaanvddb inh saaunjsqns 
sap 0 fi1D]ad ]DAaAJUOP AP 31070104 3 UOTas s[qQIssTuUIpe 
OAOH OP Feulrxeul suusrpeuLd UONBUIWIOSUOD P| 9p 

0% (6 JUL SoTRIIUT UONVUIWOSUOD ap SUOTJLIOTIL Sa] S9yN0} 
dp SUILUOS P| IS ‘S9SLIOjNe soUTeUIOp xNap sej Inod sayentut 
UONPUMUOSUOS Op SUONRIO][P Sa] SAyNO} ap [Moye ne ayInNg 


3% 698 


v007 


: S]URAINS SUOT]LUIUIOSUOD Sa] gHOddeI v stUsSeduIOD ap WON 


ce 


UOHLSHLUNTD Ul JOS UOLAISLIJII LY JOS ‘YUIUIASSIPIOAJaI a] ANOg 
/ SUIUONIPUOD Ae 10 UVONEAISLAIA Ul AVYJIYA “SUT[OOD 10,4 


SUOIESTHN Saijne say in0g 
/ uoneoydde 194}0 Aue Ul asn 104 


“SMO][OJ SB dQ 0} PayeyNayeo 
U90q SPY 10]D9S YORA OJ QOOT Ul sUIeNY AueduIOD 
JO} DOURMOTTe UOTduIMsuUOd sUT[aseq dy} ‘aIOJOIOY | 


“800¢ Ul 9S89 94) SI SIG], 8667 

‘SUOIIDINSAY SAIUDISGNG SUNI]dap-du0zQ 9} JO (p)OT 
uonsasqns Jad se santatjoe payiodas yey} sarueduros 0} 
Ajayeuonsodoid paynqiystp Aaja, duro aq [JIM aTquyirear 
Ayquenb umnurrxeuwl ayy ““advT auozy¢ ay] ajajdaq 

JDY] SAIUDISQNG UO JOIOJOA JDAAJUOPY BY} JapuN pamoyTye 
SOAOH Jo uondumnsuos wmnuwirxew s.epeurd Jo “YG 
Ue} SIOW YORdl SOJDH JO soouemoyye uondumsuos 
[BNIUI [Je JO UNS dU} JI “S10}D9S YO 10J saruRdWIOD 

[[@ JO} soouRMOT]e [TUL JO UONRINoTeLd oy} SUIMOTIOY 


SUOTIJVSTUN Saijne Soy In0g 
/ uoneoydde z9y430 Aue Ul asn 104 


UOHRSHLUI]D Bl JOS UOHLAISIAJIA B] JOS “JUIMISSIPIOAJII I] INOg 
/ SUIMONIPUOD Ae 10 UONLAISLIJIA Ul AIYJIYM “SUT[OOD 104 


‘uONduMsUOd JO STaAg| 
poyepnoyed SUIMOT[O} dy} poyodas sey oweN Aueduio) 


1107 Jotauel p] 97 


e/T 


‘O4OH 

OP UONLUWIMUOSUOD op UONRIOTIL,| SP 911]e10} BT B [BDO JS9 
[noyeo 9] Inod sastyHn souue,| nod UOTeWIUIOSUOD ap 9]NdTvO 
NBIATU J] ‘QUUOSIOd 33199 Op UOTRUIWOSUOD dp UOTRIOT[P, | 

ap snjd no % (6 JUTANe [NO[VO 99 INod sasi{NN s9uUR oUN Inod 
UONLUIWIOSUOD Sp dyNd[Vd NKdATU I] NO Sed oJ SULP ‘aSLIOJN 
ourewuop onbeyo inod gQgz Inod suuosiad oun .p O4OH ep 
d[LIIUL UONRUIWOSUOD op UONBIOT]P,| Op [NITVo op suLy xny 


‘9stiojne ouleuop anbeys snod 

8007 Inod ouuossod dun .p D4DH Op [entur uoneuWOsUOS 
ap UONRIOT[L | 9p [No[Vd ne ‘svd a] UOTas saaynole no 
SOUIVIISNOS 939 JUO SayUdUPULINd SUOISSA9D Sd] ‘(966 [) 2UOZO, P 
AYINOI VD] JUDSSiAANDddD SAIUDISGNS Sa] ANS JUAUIA]BAY 

np (€O'S)O1 19 (ZO'E)OT Soydeisesed xnve yUOWIOULIOJUOD 


“SUOTRSTTN sane sap astio0jne 
oUIRWOp 9] INOd 49 UONeSHeUII[S RT Op NO UONRIISIJOI 

PR] Op assisev_s [I.nb ‘WWoWAssIplojjos Np 9sLO}Ne DUTeWOP 9] 
Inod ¢QQZ 19 POOZ Nod DADH ep woyeummosuos ap saynojeo 
XNBIAIU SOP SUUdSAOW PT DAB SAQTNI]Ld JUOS BOOT INod 
J[RUIUI UORUIUTOSUOD dp SUONLIOT]L So] ‘SQOT JotAuel 19] 
3] INaNSIA Ud saamjua yUOS Inb (966 [) auozo, p 

AYINOD VD] JUDSS1AANDAAD SADUDISGNS Sa] ANS JUBUA]BIY 

NV SUONVOTFIPOU! XN JUSLUDUIOJUOD "ROT SouUP | 

Inod D4AOH ep UONLUIWUOSUOD op UORIOT]Ie .pP [Nd[Vd NI] 
ap atusedui0d op WON JOWIOFJUI ,P ISO 919] 99199 ap yalqo, J 


Z-L-61 wnpueIOWa| 


“SOAOH Jo s0ueMmoyye uondumsuos 

[210] S ,uosiod dy} 0} JUdTBATNb sI UONRNITed Oy} 

JO} pasn 1v9X ay} 10} UOIdUINSUOD Jo JAI] Paye[Noyed oy} 
‘QouRMOT[e UONduINsUOD Ss ,UOSIad dy} JO SIOUI 10 %I6 O} 
yenbo st uone[Nsyed ay) OJ pasn sea ev JOJ UONduINsSUOD 
JO [2AQ] Payepnoyeo s_uosiad dy) Udy ‘101998 

yore IO} SOOT 10} SOAOH Jo souemoyye uondumsuos 
jentur s uosiad ve Sunepnojes Jo asod.ind oy} 10} ospy 


"1099S YOR 
10} 800Z 10} SOJDH JO douemoyye uoNnduinsuoo yenrur 
Ss uosiad e Sunepnoyes Jo asodind oy} 10J ‘aq Aw aseo 
dy} Sv ‘poppe JO payoRQns o19M Sioysuey jUoURULIOd 
266] ‘SUOlIDINSay SaduDIsqny sUuljajdap-au0z— 

241 JO (€O'E)OT Pue (ZO'E)OT SUONSESQns 0} SuIPIODIV 


‘uoneordde 1ayj0 Aue Jo 10j998 pozloyne oy} OJ 

pur ‘SUIUONIPUOS-Ne IO UONRIDSLJAI UI JByIOYM “SUITOOS 
JO 109s PeZ HOU Ny ou) 1ePSO0C PUe yO0c Ul soar 

JO UONduINsUOd JO [aAd] Paye[No]LVd dy) JO 9deIOAR OY) UO 
poseq poyenoyeo sev BOOZ JO} soouRMOT[e UONduINsUOD 
enrut ay) “SQQz IS] Arenuer UO dd10J OJUT OURS yeY} 
866| ‘SuOolDjnsay saouvisqng suijajdap-2u0zQ I) O} 
SJUSLUIPUSUIL 9} 0} SUIPIOIIY “ROOT Je9A BY) IOJ SOYOH 
JO douURMOTI[e UONdUINsUOD s}I JO UONRUTWIA}ap 9y) JO 
owen Auedurod WHOJUT 0} SI 19}9] SITY) Jo osodind oy Ty 


(666 [) Juamauuo.laua, | ap uo1jIajOAd DB] ANS auuaIpoOUD? 107 &] op 
(866) 2U0ZO, p ayInNOd HD] JuDSS1AAnvddb saduvISqns Sa] ANS JuaUa]saY Np (2(¢)g B2UTTL | OP NIDA Ud 
(QADH) S$21Nngsed0ION[OI1O[YIOApAY ,p Iseq Ip UOIBUIWIOSUOD dp UONLIO]]V 
6661 ‘J9F UOlIajOAg JOJUaMUOAAUT UbIPDUDD 
aU) JO 966] ‘SUuoYHjNsay saounisqng Buijajdap-auoz¢E sj JO (2)(¢)g ydeisered 0} yURNsINg 
(SOHOH) SuogsvdoIJON YOO; YIOApPAP JO auemoypy uoynduinsuoy surjaseg 


10080-TTV-SCO : 20ueI9F9y / POUaIATOY 
FOALOUd / GALOALOUd 


UOISSID / JOJSURI] 
SIULIDg / WLIO 


O 
O 
UOTRIO][Y / URMOTTY 


[e1sod apod / spond [eisog 

DOUIAOLY ‘ATTA / DOUIAOIg ‘AUD 

aSSdIPY / SSOIPPV 

doINOSsaI-ouUOSIAd PI Op BT, / UOSIAd 4ORIUOS JO ITIL 
doINOSSdI-ouUOSIAd B] OP WION / BWIeU 19R]UOD 
atusedwiod ve] ap WON / sureu Auedui0g 


€HO VIA NO e&®eno 


1107 s91Auel p] a7 


JUSWSUUOIAUY .] Op d1ySTUTUT Np WoU ny 
epeury JusUIOUUOIAUg 
sonbrumrys sjinpoid sap uononpold x] ap UOIsIAIG 


C-L-61d wnpuesous|\] 


‘td / yuouryoeny 


JUSWIUOILAU SY} JO Ja\STUTPA By} JO JeYIq UO 
epeurs JUOWUOIIAUq 

UOISIAIG UONONpolg [eotuUayD 

1019911 


SINJVUSIS pue dWILU S_10}99IIG 


INI}O9IP IT 


“SUOTILINILS SIQOUIS SOU “INSISUO|Y “Ja9ISe ZIT[INI A, 


‘6000-766-618 NB 210g s0LNed ‘WW 99d Janbrunuw09 
ZOTJINDA “(366 [) 2U0ZO,P BYyONOd e| JURSsIIANedde saouvysqns 
So] ANS JUUII|ZOY 9] Ins suonsanb sap ZaAv snoa Ig 


“UONPISIB9] BIINe 9]NO} & JOWLIOFUOD as 9p astudaua 

gun no duuosied oun inod uonestqo,| sed ourunys ,u 

(966 [) 2Uu0zO, p ayonod bj] Jupssidannddy saoupisqns sa] ans 
juawa]say Np NJOA Ud SJAT[SP stutiod up ‘syuowoUstesudl 
sojdure snyd op m0av inod yutof-19 aireyuourgtddns 
JUSUNIOP 2] JOI[NSUOS ZaT]INIA “SedUdSTXa Jo SUOTRSITGO 
souivyiod ap seudedurosor js9 sted 99 ap soURIAITAp BT 


Of 


‘A[OIIOUIS 


'6000-766-618 38 940 99LNR_ “AY J9e]UOS 
asva[d *g66] ‘SuoNL[nsay soourjsqns Suna[dap-su0zO 
94} SUIUIINUOD suONsenb Aue savy NOA J] 


“UOTLISIS9] J9yIO YM ATduro9 

0} UoNeSI]gO s Auedwiod Jo s,uossed B OPLLIDAO JO SAOUIAI 
JOU S30P 966] ‘SUOD]N6aY SaouYISqny suljajdap-au0z¢Q 
24} Jopun ponsst yrunued y ‘s[iejop ar0w I0J 

JUSUTYOeIe 94} Peas asva[g ‘s}UsWdIINbal pue suonestyqo 
ureyiso Aq porurdurosor st yruiad sty) Jo souRNsst oY]. 


1107 Jorauel py 97 7-L-61G Winpurlowsy| 


“LOOT PIQUISSEP TE PT “LOOT “TE J9quis09q 
SUIULID} 9S 19 INY pANOfNe sap INaNSIA ud aUS stuIad aD UO pUd [JIM pue Aepo} Jo se JdOqJO UT SI yuLIad ay]. 


“‘(qatol-19 */°¢ arte[nuLtOy) 
¢ dxouUP | B SOSIA UlF DUN B UONRSITIN _p UONeIe[INq “poyorye st /*¢ uLOg Jo Adoo y *7"¢ WLIO 
PB] aUSIS Jo [dws sed jrerne.u nb suuOsiod oun ev saduR|sqns —_—Ul yNO Jas UOTJRIL[Iap & PoUsIs puke pojojdu0d jou sey oyM 
$90 ITWINOJ NO sIpUdA sed ou ve ose3ud,s stusedui0D uosiad Aue 0} sanuenb asayj Jo Aue Ayddns astmiayjo 10 
390A onb jo onbrjAyeue uoyej9 ouIWIOD yUSWONbIUN IMAIOS ]]9S 0] JOU soyRLJOpUN pure plepur}s [VoNATeUR IOJ posn aq 
JUBASP SaINqiedo1ONTJoIOT;YyIoIpAy sap vsojzodut stuseduiog 0} suoqiedosonyyolo[yooipAy yrodunt [jim Aueduiogd ino x 
a0, aonb a3dwoo yueud} Ud ssanqliyye yUOS saytUeNb sag JPY} SISeg OU} UO Pa}ULIS SUIDg SI JUSWOTTe QAOQe oy] 


$s0'0 3% 000 07 7Z-OAOH eee 


aHuUeENgd 9919197U09 9DUBISqNS | adnory 


g]Ndyvd NBIAIN 


[Pda] payepnayeg Ayquengd IIUBISGNS pa]]o1jUu0D 
- LOOT -LOOC 10J BOHOUTY JO SoyelS Poul) 
souur | Inod samnqseso1ONJOIO[YIOIPAY , p JURAINS gTNIjVo dY} WIOIJ SUOGILIOIONTJOIOTYIOIPAY JO Jao] poyepnoyeso 
NKdAIU J] ‘OnbusWYy ,p SIuUy)-S}1e1q Sop Joj1odun ev s1usedui0D BUIMOT[O} 94} Wodumt 0) Aueduwioyd no X szwo0yNe | 
aNOA aesuojne,f*/QOZ IOLA] ¢ NP aaIep ‘¢ axauun,]) DaasiaA “QZ “MIS Arengaq porep ‘¢ ajnpayog ut INC Jas asoding 
ulf aun Anod aajo4juod aounjsqns aun, p uoin,4odui, p no D AO{ ADUDISGNY pajjoAjUo,) v jAOdwuy 40 aanjoofnuvpy 
uoYvILAGD{ ap Siudad ap apuBWAT BOA ¥& dyINs aMe} INOg O] jlusag & 1oJ UOYeoTddy Ino< 0} ssuodsal uy 


(666 [) juamauuosAua, | ap UOIIAJOAd D] ANS aUUAIPOUDD 107T &} 
2P (966 [) 2Uuozo, p ayanod vf Juvssisanvddp saduvjsSqns sa] ANS Juaua]say Np (2(][)EE voUT]L | 9p NIDA Ua 
(OAOH) Seanqavdo10nyos0;ys.oapAy sap 19310du1 ,p stutag 


6661 OF UOlIAaJO1g [DIUAUUOALIAUT UDIPDUDD 3U} 
JO 866] ‘SuolDjNsay sadunisqng sulja;dap-au0z¢ sy) Jo (2)(1 )¢¢g Ydeiseieg 0} JUeNSINg 
(SOHOH) Suoqgivsos1ONoso;YyIoOApAP Jaoduiy 0} WWI g 


JOUuIAoId ‘TILA / OUIAOIg ‘AWD 
aSsoIPYy / SSOIPPV 


doINOSsa1-auUOSIed PR] Op aT / UOSJad 49e]U0D JO PILL. 
EZILO-Ad-SAO | 20ua1aJ9y / ouIEJoy doINOssal-ouUOSIod PR] Sp WION / ouRU JORJUOD 
a1tusedui0d P] op WON / swWeU AUeduIOD 


FOULOUd / GALOALOUd 


UOISSdZ / JoysuBL], 
SIULIDg / WULIDg 


UONBIO]T[Y / DURMOTTY 


€HO VIA NO eMenoO 


VGVNVO LNAWANNOUIANS UVd SAUAITAG SINUAd AG SATA NAXA 


OD AXANNV 


1107 Jorauel py a7 
. Z-L-61G wnpuesowsy 


(anjoul 
JNAVUNN) ISONO-PION NP SOLA [ 


BOQ Ty 
UBMOYOIVYSeS 
II TZ-186-v07 eqgoylury| 


PAON Np 9 SolVig sop uoIsay 


Z168-09b-91 0118}UQ,| ep UOIsay 
EEET-E8C-998 Jaqgangd Np uolsay 
E8ET-OLb-706 anbyuepy,| ap wo1say 


VdAVNVO LNAWANNOUIANA.C XOVNOISFe XNVANNE 
4d AXANNY 


[107 Jorauel p] OT Z-L-61 winpuLIOWaN\ 


“[(a(gyez vourye 
(8661) OOVSU] OADH 10} JUeUa}UO9 Uorssaid snos syuatdiogs sap suep 9.0duIT ang ned mayesiiodva ap adj 2 “Op 


‘[()g 1 eydessesed 
‘(2661) OOVSU] OAD 100} JuURUD}UOD UOISsaid snos syusTdId91 sap sURpP ayodunt ang sed ynod ou mayesuodea ap ad} 9) “6E 


soidwiexe —D4OH (9 
spquyoid— DAD (P 


: Sap JUBUD}UOD UOTIAJ NO adgnsyue ANaJesliode A 


‘(ez oydessesed 
(8661) OOVSU] OAOH 370} ap sutour no 3y¥ Z JURUE}UOD UOIssaid snos sjuaIdidaI op 1BR,S [I,S Paqtyosd 
189 sayauaptisas suoreordde say nod D4DH Sep jouUaNUOD Inb srpusour,p UOTOUT}Xd Pp sauIa}sAs op UONRYOdUT,T “gE 


LC 


[10Z satauel p] 97 Z-L-61d winpuriows\ 


‘LP(e)Ez BoUTTR (8661) OOVSU] seuodun ang juaanad sit 
12 So}dwiaxe ]UOs sayfauepisaa uoU suoneordde sa] nod DOH Sap JuouUaUOD Inb arpusout ,p UOTOUT}Xa,p SaUIa}SAS SAT “LE 


“L(Q(1)07 BeutTe (8661) OOVSU] OOS Sep Atuayu09 
Inod n35uos no juRUI}UOS JINpord UN ju} SUTLIOD aIDPISUOD So Jo] dtuI09 aua}sAs a] nb a}J0s aT[91 op WORST Uos ap 


ajURISOIUT ote 4Ley [I SteUT ‘agT{o.NUOD aouRIsQns PI ap adesodanua,| B No yodsueN ne yusWaINas sed jOs ou JURUdIUOD 9] 
“SPO S]2}] OP SUL] “SOITL}I[ILE S3TNOIYSA NO SOIIARU SAP SULP NO SJouoJe Sap sURP MAIS jLop yUsuadtnbe ,[ anbsio] yuswa[Nas 
S9SHON ]S9 “SUO]TLY Sop JUITUOD aUIQ}SAS 99 Is ‘SOURIQUIL Pp UOT}D9}01d Jed UOTDUNXS,p saua}sASs Sop UONeVIOdUIT.T “9¢ 


“SOSTTMN JUOS S}LOITap s}UOWUNSUT Sop onbsio] No sanbryeuULOsUI sayyes soy suep sastTNN 

jNOLINS JUOS sduRIqUIL Pp UOTD9}01d Jed UOT|DUT}X9 ,P SaUIa}SAs Sa] “« DoURIqUIL Pp UOT}D9}01d Jed onbryeUOyNe UOTOUNXa,p 

dUIQ}SAS » BP NO « [e}0} adeAoyau Ied uOHOUT}X9,p dUIE}SAs » ap Issne aed UG ‘adedso 199 suep sIpUddUT UN sIpUra}9 nod 
jinpet soedso un suep (assnour ‘ze8) UoNOUTXe,p yuase UN oYoLIaI soURIquIP Pp UOTO9}01d sed UONOUNXd,p suIa}sKs UQ “SE 

s9duiaxe — sayjanuapises uoU suoNeordde sa] Inod DDH Sep JuLUA}UOD oIPUdOUT,p UOTOUT}Xxa,p sauIaishs (pp 

S9}dUIaxd — SOIILII[IW S9[NITYDA NO SOITAVU SOP SURP NO syouoJOL Sap SURP ITAIOS JURADP suOCTeY (9 

giduioxd — JOH N01 ap 3y Zapsnid (g 

aqryoid — sayjanuaptses suoneordde sa] nod 9.4DH Ino} ep surowl no 8y Zz (vo 


> JUBUIJUOD dIULIqUIL Pp U0TI9}01d 1ed UOIUTX ,p aua}SAS 


‘[(Q(Q)ez Boule 
(8661) OOVSU] OAOH 100} JuvUD}UOD UOIssaid snos syuatdId91 Sap sup a}10duuI ayo jnod Inayestiodea ap adAy aD “HE 


‘[(Dg1 oydessered 
(8661) OOVSYU] OAD INO} JURUD]U0D UOTssoid snos sjUdIdI9d9I Sap suep d}J0duM a9 sed jnod au Inayestiodea ap addy aD “¢¢ 


"So1gly op UoNONpold eR] Inod asnapn.jxd,p 939} op SJaTPNOVIJed SULIOJ OUN 4Sd SIOT]IJ SUA, “ZF 
s9}duiaxa -DAOH (9 
saqiyoid—DAQ (dD 

> SOP JULUIZUOD JULAO}OU ANDJESLIOdVA NO IAI] 9p syuByLaqn ] 


‘[(€z aydessered *(8661) OOVSU] OADH 1NO} ap sutow no 3y Z ‘[(1)gT eydersered 
(8661) OOWSU] OAD 10} : JURUDJUOD UOTssaid snos syuaIdId9I sap suBp 91J0duII aN9 Sed jnad ou IMayestodeA ap adAy 9D “1 ¢ 


“sJURSRUOU XNRUUTUP Sd] a1JUOS 1039}01d as Inod no [oUUOSIAd assoEP IP [VUSIS SUILUOD [IvJap Nv 9]U9A 

ap SUISEBUI Sa] SUP SNPUSA ]UOS UTeUT B ORS BP NO 9Yy9Od ap sa[apour sa] “alINIg Sp S9UIOD NO xneajeq Inod souasIN,p 

SINISSILIOAR SUIUIOD NKI}LQ IP SOIIOSSI99R ,_P SpUBYOILUI Sap Jed SaNpUdA Issne JUOS SOUdIIS S9'J “SOUILIVW SIOTURYO So] 

NO SUISN Pp SId1]AIe S9] ‘S9TOST S}LOIPUS S2] SWIWUOD xNdJOsUep S}IOIpUS sap sUEp JUaT[IeAey INb souuOsiod xnv sINassIIIAV 
$20 JUSPUSA 9}LINIES ap s}Inpoid ap s9}9190S saT ‘UOISsaid snos Zed UN B ddRIS JURSSINd OS UN JUD}}OUI9 SOUDIIS SAT “OC 

soaydwiaxd — DDH no} op 8x Zeapsnid (9 

soaqiyoid — DDH Ino} op sulow no 3yzZ (Gg 

ssoqryoid — DAD sap (p 


> JUBUI}JUOD SIUIIIS 


‘[(Doz eydessered (8661) OOVSU] 6661 JotAuel Joy a] JURAL sanbiuqes sapNorysa No saitAvu ‘sJouoIse (q 


‘epeuLy Nv ITUSA B d9SIOIN 189 DAD Sep JULUD]UOD Ie p JUSUIOUUONIpUod ap [loredde un_p sdinbg apnorysa 
un, p prog B JuvasdeAOA auuossed oun ‘g]duroxa sed ‘[(¢)9z oydessered *(8661) OOVSU] INaiey0dun | ap Jouuosiad a8esn | 
 SQUTJSAP SI9SeUDUI NO sjauUOsiad sjajjo sap yuOS mb soyodunt DD sep usju0d nod snSuood no jueua}uod syinpoid = (v 


> uonduwoxy 


‘[(Dgt eydeisesed 
(9661) OOVSU] e9qtyoud Iso uowsdinbg | sp uone}odunt | “uenbgsuos eg “11Ua}U09 ud nod nSuod sa 
It ‘DAO ep snyd wepuoo ou INISSaIGUIOD 9] IS SWI ‘DAD SOP JUSANOS JUSMUSTJUOS saadesn SdINJIOA Sp SINassa1dWio0d saT “67 


soqiyoid — DyD sep atua}u09 Anod sn5u0d no yuKUaIU0d 
(sa]nd1Yy9A So] SUBP WOU NO yUIIOS sji,nb) suorwes jo sayiqowojne anod se ,.p jUdWIIUUOLIpUOD op sjioaeddy 


9G 


1107 Jorauel p] 97 Z-L-61 tunpues0way 


‘[(g)oz oydviseied (9661) OOVSU] Anaieyodun | op [ouuossad asesn_[ v S9UTSap SiaseUsU NO sjauUOsiad 
sjayje sop yuos Inb 9,49 sep s1ua}u09 Inod snduo9 JUOs Inb no yusuUATWUOD Inb syinpoid sap Jay10dul,p stutiad 489 [] “87 


‘[(Dgt sydessered ‘(8661) OOVSYU]) 
seqtyoid so yuatuadinba | ap uoteyoduur,| ‘yuonbasuos eg “1Ua]U0d Ue nod NSUOd Js9 [I “DAD ap snjd yusUOS 


dU IMassaIdUIOD 9] IS SUII|A] “DAD Sep JULUd]UOD INnassoiduOd UN Pp d}0p aujQ Jnad (soedurodouLay} ‘sMasteUNI]D ‘adRTS 
B SOUIYORUI “Ned, p SINdssSIyoIepeI ‘sINa}LolfIpruuNysap ‘sinajvjasuod ‘sinayesssLyol “Xo “d) uoNeIgSyo1 op juowadinbg, J *LZ 
ayduioxe — 47p1-DAOH AF 1° GI T-OAOH PI “7Z-OAOH PF enb one DAOH 
aqryoid — QZp1-DAOH 1° QIvI-OdOH “77-OAOH (9 
eqryoid— 94D (P 


: Sap A1U9}U0d Anod n3JuUOd NO JUBUDIUOD 
[BIdA9WIWI0D Ja sNbYsawop snbrmeudpouLssy) ssejjNeyYd op 39 UOHKSHEUI]D op ‘UOHAISIAJII Op UsWIdINby 


LA(Q)ET 19 (Y(E)ET 
Svaulye (8661) OOVSY] 2210NU09 sed sa, s}inpoid xnap sod yURUD}UOD UOIssoid snos sjudIdioaI ap UONRIIOdUII, JT “97 


$9} dU19x9 - Y6NS-Y PUISLIOSLA 39 WZ[p-Y WUISLIOSLU yy 


‘Lo(e)ez eaurye 
‘(8661) OOVSU] OAOH 100} Juvua}U09 UOIssaid snos syuatdi9d91 sap suep aJ0duTI a9 jnod InajestIodea ap adAj aD *¢Z 


‘T(D)g1 eydessesed 
(8661) OOVSU] DAD INO} JUeUD}UO9 UoIssaid snos syuatdiogs sap suep 9}10duUT og sed ynod ou Inoyestiodea ap adAy 9 “pZ 


‘anbrydersojoyd uorsynurs | & sed ySvaI OU [I 19 DULIOJIUN Jd UT Soa} [OSOIOR UN JWINO} |] 19JJO,]| JoyDodwio nod 
zasse aysnf ai9A np apnoiyed ey oredas nb 1najd9}01d yinpud uN, p JUeSOU 9] NO dAnoId9 | JastIOdvA jnvJ [I “Bl9d Iaydedura 
INOg ‘[ald-ud-o7e UN sIINpoId ynod 919A Op dovJINs oUN aWUOD JHeSoU UN no onbrydessojoyd sAnoida oun JodK[d op pe} aT “€Z 


sgiduiexe -D4DH (9 
seqryoid— DAD (P 


: SOP JUBUIJUOD SJUIWINIOP Soy Anod 1n9399}01d JINpUd,p SANajzEstIode A 


“uly 99399 Inod saqryoid sa ‘joAjod 
Np UOHRdge} VP] SURP dSITGN DADH [Ns 2] ‘QI p1-OAOH op uoneyodun | ‘uepusday ‘epeurD ne sogjo.nuod sed juos 
2U Q7P1-OAOH 9119 41 [-OAOH PF ‘7Z-OAOH 9] anb one DYDH UN Jueuauoo Jodjod op uoHRoiqey ek] Jo UONRYOdUI,T “ZZ 
‘arouAyodaid 
sueyjomAyjod un js asuvjoul ap adAj aD ‘QOVS Sap Auayuod nod nduod no jURUAa}UOD JINpold UN dUTWUOD dIOpIsSUOd 
\So [OA]Od ap asuLIOU a7] “S}URSSNOUT s}UdSK SUTLAOD SasI{IN JUOS DADH $2] Seyenbseay suep sueyjoindjod op sassnow 
sap Jonbiiqey nod asijijn owi9\sAs UN ,p s}udWg[a XNap sap uN anyysuOd janbgy] ‘[oooyeAjod op asuvjour un yso [OATOd aT“ Z 


gydwiax9 — qZ7p1-OAOH 
9139 QIPI-OAOH 91 °7Z-OAOH 2] aonb aagne DYDH Np jueusa3uod « JoAjod » ap uoHeJA0duUTI NO UOHKILAGE | 


‘TA c)ez pure (8661) OOWSU FZrI-OAOH 91° AP I-OAOH Pl “7Z-OAOH FI 
anb asjne apisli assnoul US DDH INO} : yuvUa}UOD UOTISsaid snos syUsIdIO91 sap suep g1JOduTI a9 jnod yinposd ap adéy ag ‘07 


‘[(Drz oydeisered ‘(8661) OOVSU] aTdnos assnour 
U2 DAOH 10} no [(T gy] eydessesed (8661) OOVSU] OAD INO} UaTWUON [I,s aJoduII ang sed ynod ou syinpoid ap adhy ag 6] 


99}duiaxa — q7p1-DAOH 91 19 IV 1-OSOH AI ‘TZ-O4AOH 2] anb anne D4DH Sap jueuajuoo apis assnow (9 
seqiyoid — D49H Sep juvusajuos ajdnos anbnsejd assnow =(g 
ssaqryoid - D9 sap yueuajuod sonbyseyjd sassnouwr (0 


[(stdej-snos ‘xa *d) 
Sajdnos sassnoui sa] ja (SajzuL[OST Sassnow *xa *d) saprsia sassnoui sa] yUaN]IUT sanbyseyd sassnowi sa’] 


wy 
nN 


[10Z sotauel py oF Z-L-61 winpurloWD 


‘Q0ud3IN .p UOHRsI{WN sun no uoHIpedxa,| 

B 9]qeeoid yuSWO}Iey UN ‘ouTeJURIENb Us JUOWIOTIeN UN ‘onbNyLO UONesITNN oun Inod uoNeyodun p stunted un.p anepnny 
a9 Wop IMoyeyodurt | ‘seo 99 sue ‘a[AyJau op amMUIO!g Np auUaTWUOD ou aT[9,nb suroul v saqryo.d so UONLIOdUII , T 
g[0.1U0S — suRYJOUIOWIOIG Np (Pp 

so}dui9x9 — D4OH oP 3y Z ap snjd yueuajuoo uoissaid snos syuatdioai sap = (9 

saqiyoid — DJOH Op surow no 3y Z jUvUd}U0D UOIssoid snos sjuatdioa1 sap (q 


seqryoid — AD sep (0 


‘81 


> JUBUIJUOD SOPIYSag 


‘[(m(e)ez vourye 
(8661) OOVSU] OAOH 1N0} jueua}UO9 uorssaid snos syuatdideI sop suep a10dut a9 ynod mayestiodea ap adAy a0 


‘[(D)g1 eydeisesed 
(8661) OVS] DA 1NO} JueUajUOd UoTssaid snos syuardiogs sap suep 9110duM a9 sed ynad ou Inayestiodva ap adAy 35) 


“xnelotouuo0d sinoyestyiyn 

Sap B JustWayedioutd npusa asipersads afte UN So jINpoId 9D ‘JOSOIER SdquIOG Sap SURP SNPUDA JUOS s}ULTNOWp 

SIT ‘AI9UIO}SeII,p NO onbysejd op uoNsafut | JURAL SdTNOW sap sovJANs ve] eB Sanbijdde syueyluqn] sop jos sjuR;NOWp so7q 
sg}duisxo9 -DQ4OH (4 

saqiyold—DqD (0 


gyi 


Ol 


‘SII 


: SOP JUBUIJUOD SJUB[NOWIIG 


‘Lez oydessered *(8661) OOWSU] OAOH 1001 op surouwr no 3¥ Z ‘[(1)81 eydersesed 
(2661) OOVSU] OAD 1N0} : JURUD}UOD UOISsaid sNos sjUdIdID91 Sop Sup 9}10dUITI aNd sed ynod ou NajestIOdeA ap adAj ag 


‘JUSTUSUUOITAUS .| 

inod sanbrxo} jUOs s]I steul ‘sureuny soy Inod sonbrxo} uou 3j9,p UoTeIndal ey UO syI.nb 4a sayqeuruueyurUT 

yuos sjt.nb gored sastjyn yUOSs DOH ep no O49 ep simasjndoid say] ‘sargturu SuoNesado so] SUBP SOUTYILUT SASSO So] INS 
S9SI]IN WoAnosep k& sonbi][ejou SUIT] S9] 19 S2TQRd Sa] ‘SodvUsISUO Soy 1939}01d nod yuIOod ne stu 9}9 UO sjURTFLIGQN] soq 
sayduraxd — DYOH No} op By Zap snd (9 

seqryoid — JYOH NO} ep surour no sy 7 (q 

soqryoid —4D sop (0 


Ti 


cel 


: JUBUIJUOD Sa1QIUTW SUOLAIdO Sa] anod syuByLIGn’T 


[Dez eydessered *(§661) OOWSU] DAOH 17} ep sutour no 3x Z ‘[(T)g1 sudersesed 
‘(661) OOWSU] DAO 30} : JuUeUD]UOD UOIssaid snos syusIdio9gI sop suLp 9}10duII o.y9 sed yned au InayestiodeA ap addy 9_) 


‘sanbyydo sioredde say ja JonstAorpne yuouradinbe ,| ‘anbruo.se79 19 onbiyda]9 yUowadinb9 | 
mod jueA0}aU SUIUIOD SNPUDA 4d UOISsaid SNOs [OSOI9R S9quIOG Sop sup sojonbedus sroysed ywUOS S| “O4OH Sey sed 


sgorduras 919 UO ST] ‘edeAoyjou ap JURATOS SLILUOD onbruoNDeIP,| OP SLNSNpUr,| suep sast[yN 939 dnoonvag yuo DAD seq ° 


sqyduraxd — DOH 1n0} ap 3y Zapsnd (9 
soqtyoid — DAH NO} op surow no sy Z  (q 
seqryoid — DAD sep (D 


cal 


: JuvUaJU0D aNnbiU0.392]9 NO anbi.y499[9 yuowadinbg | nod ssevAojj0u 9p syULAOS NO syUdUIa}QAI1 ‘s}UBLAIGN'] 


‘Lez eydesrsered *(8661) OOVSU] OAOH 100} ep surow no By Z ‘[(])g] eydessesed 
(9661) OOWSU] DAO INO} : JURUI}HOS uorssaid snos sjuatdio91 sap suep oyJ0dumt ang sed ynad ou nayestiodea ap adAy a9 


“SIND}LUIPIO .p SuIseseUl (a 


‘JONstAorpne juouadinba .p ssatpaye Jo sutseseur = (f 


‘advR[OIG Op 19 JeuRSIpIV p soausd (a 
‘onbruo.99[9 19 onbiyda]9 yUaWIadInbe .p sinasstunoy = (p 


‘arydeido0j0yd ap sadtossacor sa] 39 SeIQUIRD Sa] SUUduIOD A ‘anbyydo JaLiagjyeu ap sa}a190s_ (9 


ve 


‘Ol 


[107 491Auel p] 7 c-L-61d Wnpueiouls|\| 


‘saj]sie Pp SOINUIMOJ op suiseSeur (q 
‘Sa[ROIPSU SOIN|IUINOJ ap Ja atl0JvIOGR] Op syinpold ap ‘sanbyuUatos syinpoid ap sa}gI90s_— (D 
: Sap Jed snpuda uUOs s]I 19 saydyynu 
SUI] Sap & ITAJas JUDANad ‘prepuL]s [OSOJaR SaquIOg Ud ‘sINayesLIOdeA sa_Q ‘sonbruo:de]9 19 Sanbid9[9 sayuRsoduiod say 19 
We _p SdIANa say ‘sarod sanbry[ej}aur saovyzins so] ‘spyeSou soy ‘sioIMU soy ‘sonbyydo sal[NUs] Say SUIUIOD sa[IseIy S2ovJINS sop 
SJUPUTUR]UOD sane Ja a19tssnod vy JaB0]ap Inod zes ap jaf xnop un juasinpoid osatssnod-nue sjusse .p sInojestodeA soT 6 
sajduioxd — DOH 1n01 op 3x Zapsnid (2 
saqryoid — DDH INO} ap surourno 84 Z(G 
seqryoid — yD sop (0 
: JUBU9}UOD dAIISSNOd-HuUL s}UISE pp Sinazestiode A 


[Dez eydessesed “(3661) OOVSU] OAH 10} Op sutour no By Z ‘[(1)g1 eydessered 
(8661) OOWSU] OAD 1N0} : JuvUa}UOD UOISsaid snos sjuaIdioa1 Sap suep 9}10duUT oN9 sed nod ou InajestodeA ap adh} 9D “8 


‘anbiuo.nse{9 19 onbide[9 ‘anbifHUsIds JOLI9]eU Op SINassTUINO] soy red 
SNPUDA JUOS SINayesIOdeA sad “ayo JUOUIA}sNIe pp oUTYSeUI op sodaId sap advquuasse 19 aYydIOYeI ‘onbruoNse]9 SLSNpul 
: SJURAINS S1N9]99S Sd] SUBP SAST{IIN JUOS ST] “arte1Oduu9} JUSUTASSIPIOIJoI op 919eduI09 J9 aANeyOd ‘a1doid soIno0s oun 
JUINITSUOS SINaVSUOdRA Sad “[OSOINR Ud SNPUDA JUOS jd JULTASUOD zed op jof UN JUDOUR] SINOSSIPIOOI SINoJeSUOdvA SOT“ 
adwiaxd — DDH No} op 34 Zapsnid (9 
aqryoid — DDH Ino} ap surow no sy Z (q 
aqryoid — 4D sap (P 
> JUBUIJUOD ANISSIPIOjAJI1 ANaJestiode A 


‘[(P(9)07 BOUTTR (3661) OOVSU] 2919.NUOD sed jso,U “POS SUESTIOSLY NO ZG SUESTIOSLY “TOS SUQSTIOSLY “QOS SUQSTLIOSLY 
: SJUBAINS SASUR[OW Sop UN,| SURP JUBANOI 9S DAD Sep yuvUdIUOD UOISsaid snos yUdIdID91 UN,p UORIOdwIT, J “9 


L(q(9)07 PaUTTe “(8661) OOVSU] 29191009 sed js9,U SAUSLIOSLY op AIS 
JURASP 19 SoI9UIS9I NO Sg{OAD9I O19 INod snpuda sasodnda1 DAD Sop juvUazUOD UOTssaid snos yUSTdIDNI UN ,.p UONRWOdUIT,JT “¢ 


[CD81 eydesseied *(8661) OOVSU] DAO NeaAnou jno} yURUD}UOD UOTssaid snos syUdTdIDaI Sap Id}J0dUII Pp WPIOUI SA [[  “p 


‘[IvJOp Nv aJUDA ap sjurod sa] suep s1[qnd ne yo suoNnesedal op 

SIOT[OIV XNV ‘SI[IGOULOJN SOMVUUOISSIOUOS XNv SNPUDA JUOS ST] “Z[-OAD op SowWUILIS YpE UOITAUD ITUDJUOD Jd dTIqoWIO;Ne ,p 
IMNISHRUI[D sp SoyTUN Soy JasIeYOI Inod sasi[IyN sauasIOSLy op syuatdise1 syed sap snjpout yUaAnad samessadou S9Q.*E 

sayduiaxe — 0S *ZOS “10S “OOS SUESTIOSLY oping np — (2 

sjouuonIpuos — soiadnoe1 QYO sep (g 

saqryoid — DD xneaanou aps (D 


> JUGVUIJUOD IIGOWIOINE .P SAMISHLUNT]D SOP ISAVYIOA IP SIITESSIIIN] 


‘[(Dez oydesrsered *(8661) OOVSU] OAOH 10} ap surour no By Z ‘[(1)gT eydessesed 
(8661) OOVSU] OAD INO} : JURUD}UOD UOTssoid snos syuatdio91 sap sup 9110duMI ag sed jnad ou JosOIER Pp aIUeB aD 'Z 


‘(sonbiytiopnsiyjue sjinpoid 4a unuodias [If ‘JuexI ‘WUesLIOposap ‘xa ‘d) 
Inoyepsejas NO IMestndod yusse swWI0d DADH Sep no DAD sep Jasin yuaanad jososae aquiog ua symmpoid sureyiag “| 


aajduiaxd — D4OH 1N0} ap By Zapsnid (9 
e9qryoid — J4DH Ino} ep sulout no By Z(G 
saqryoid — 54D sap (D 

> JUBUIJUOD [OSO1I¥ BQUIOg 


4ANOZO.d AHONOD VT LNVSSIMANVdd¥ 
SAOINV.LSANS SAG YINALNOD LNVANOd SLINGOUd AG SATdM WAX 


ad AXANNV 


1107 sotauel p] oT 


7-L-61C Wnpuelowsy) 


oMQUquilz 
Si bie 
uoula X 
WeN 19TA 

(np suUSLIRATTOG 
anbiyqnday) ejanzous A, 
njenue A 
Aensniy, 


CC 


‘LVI 
‘OVI 
‘Srl 
‘trl 


‘trl 
‘CHI 
‘Tvl 


[107 Jorauel p] 97 


nyePany 
ainbin |, 
uv]SIUSUTYyIN | 
arstun |, 
o3eqo | -}0-d}TUL 
psuo | 
oOs0], 
aySo]-1OUN |, 
spuefieqy, 
peqoL 
puryizems 
oueuLing 
CEA NS 
uepnos 
dTTRUIOS 
Inodesuls 
QUOdT BLIIIS 
sooyoAasg 
SIQISS 
[eS9U9¢ 
adioulig-}9-2u0 | OBS 
ROUIRS 
SouIpeUudIH 
-SO]-19-JUIOUT A -JUTES 
a1on’J-97UTeS 
SIAON-J0-SHDY JUIES 
epuemy 
aruezue | 
ap o1up-enbrjqnday 
29109 ap onbryess0wap 
airepndod anbiyqnday 
auleorutuop anbiyqnday 
or] ortejndod 
onbyeioowep onbiqnday 
99109 op anbiyqnday 
auleoLyenues anbiyqnday 
auudtiAs oqeie onbijqnday 
Ieye() 
sourddityd 
noldd 
Aenseieg 
d9UIND-d][2ANON-atsenodeg 
euleurg 
sored 
urystyeg 
epuesng 
uPruIC, 
PROIN 
PLIOSIN 


‘OVI 
‘6e1 
“SET 
Le 
2a 
wet 
‘vel 
Sel 
CEl 
ict 
‘OE! 
‘6Cl 
‘8Tl 
LCL 
‘9Tl 
SC] 
VN 
SCT 
Cel 
‘ITI 
‘0c! 
‘6ll 


‘SII 
eu 
Lt 
“ST 


VII 


‘ell 
Cll 


a 
‘OI 
‘601 
‘801 
‘LOI 
‘901 
“SOI 
‘TOI 
“COT 
‘COl 
‘TOI 
‘001 


66 
"86 
‘L6 
‘96 


JOSIN 
eENSPIVIIN 
jedan 
ninen 
SIQrUre N| 
IeuueAl\ 
onbiquiezoyy 
os 9ud] UO 
atposuojy 
PAOP[OW 
(9P SZIDP2J SII) SISPUOIOII 
anbrxoj 
aTUeILINe|A 
ouneyy 
D01RI 
TRIN 
SeMIDIEW 
i tl 
ISIE] 
Jeosesepep| 
aa el 
ueqry] 
oyjOseT 
}LOMOYI 
HA LD 
ULISIZIYSINY] 
vAuoy 
atuepsor 
onbrewer 
auuskqiy oqeie eALIYyeUer 
bea] 

(.p onbrureyst 
anbrqnday) uel] 
dISsuUOpU] 
opuy 
UOWO]OS Sa]] 
eysre $9] 
YOO) SI] 
semnpuoy 
ney 
eurAny 
nessig-seuiny 
ayetiojenbs soutny 
souiny 
pyeulojyeny 
apeudiH 
euryy 
a13108H 


arquiey 


‘$6 
‘V6 
£6 
‘CO 
‘16 
‘06 
‘68 
‘88 
‘L8 
‘98 
$8 
‘v8 
€8 
‘C8 
‘18 
‘08 
‘6L 
“8L 
SEE 
ye 
“SL 
TL 
Ree 
CL 
ays 
‘OL 
‘69 
‘89 
Yee, 
‘99 
iS9 


iva 
9 
ge) 
a) 
‘09 
‘6S 
8S 
LS 
‘9S 
SS 
‘VS 
cS 
‘eS 
‘TS 
‘OS 
‘60 
“8Y 


7-L-61 wnpuriowsy 


uogey 
pty 
ardompg 
dary Arq 
mayenby 
stun saqeie sym 
JOpRaTes 1g 
adk3q 
anbrurwog 
ynoqiq 
eqng 
aeolg 
SMLOAT P19) 
Bory BISOD 

(np onbyeis0wlep 
anbiyqnday) ‘osuod 
o3su0D 
SOIOWIOD 
Soe 
om) 
Le) 
yoA-dey 
unolowed 
ospoquiry 
IpuDINg 
ose euLying 
wieyessnieg lounig 
[S97 
eueMs}]og 
QUIAOSAZIOH-IUSOg 
SLATIO€ 
ueynoyg 
dates | 
| | 
opeqieg 
ysope[surg 
uiolyeg 
seueyeg 
sTUSULIY 
ouyjuos iy 
ayipnoes oiqeiy 
epnqieg-jo-ensyuy 
epjosuy 

sUIOpsoR Op oav[sosnod 
onbijqndoy suustouy 
suas] V 
PImea iy 
png np enbuyy 
urj\siueysyy 


‘LY 
oP 
“SY 
‘vv 
“eV 
“Y 
Iv 
‘Ov 
‘6£ 
“8E 
poe 
way 
Se 
‘VE 


tee 
Kas 
We 
0t 
‘67 
‘8C 
LC 
9C 
‘ST 
‘VC 
SC 
Ce 
ike 
‘0C 
‘6l 
SI 
ak 
wa 
Sk 
‘VI 


saan tH 


*3.10°daun‘au0z0//:dj3y : UBAINS assoIpr || 


8 JUSWIUUOIIAU | Nod satus] SUN Sop swUIeIZOIg NP GaA\ IS 9] JoI[NSUOD zZaTTINIA “Ino B sasTUU Sap I1U9}qQo INog 


(6007 94quiajdas €7 N&) OOVS SATOULNOD 


SLINGOUd AG NOILVLYOdX4.7 WNOd SLNAOUAWA SAVd AG ALSIT 


d AXANNV 


1107 Jo1auel py] oF 


IMQequilz 
sIquieZ] 
udu X 
WIPUJOI A, 

(np sUUaLIBAT[OG 
anbryqnday) ejanzoue A, 
njenue A 
Aensnig, 
auleryy) 
nyeany 
amnbin 
uev}SIUSUyIN |, 
arstun |, 
oseqo]-jo-9UL | 
esuo]. 
os0], 
9}S9J-OUNL |, 
apur[ley], 
peqoL 


‘961 
‘S6l 
‘V6 
‘C61 


‘COI 
‘161 
‘061 
‘681 
‘881 
fers) 
‘981 
“S81 
‘V8 
“81 
‘C81 
‘T8I 
‘081 
‘6L1 


ueysryt(pe | 
puryizems 
SUIeULINS 
assing 
2P2nS 
eque Tus 
uepnos 
dI[RUIOS 
STUDAOTS 
amnbeao[s 
Inodesurs 
QUOI] PLIDIS 
saqpayoAas 
SIQIES 
[eS2U9g 
adtoulig-j0-9ul0 | ORS 
Roules 

SouIpeUudIH 
-S9]-19-JUDOUI A -JUTRS 


0c 


‘SLI 
Tee) 
DEI 
Sf) 
‘PLI 
{e/L| 
6h) 
El 
‘OLI 
‘691 
‘891 
‘Lol 
‘991 
“SOT 
‘y9T 
rool 
Coll 


eo 


c-L-61d wnpueiows\] 


STAIN-19-SHEY-Tures 
a1on]-9}UIeS 
epuemy 
PION 
Np opuryi] .p jo susejoIg 
-opueID op tup-oumneAoy 
orueUINoY 
oruezue | 
ap orup)-enbryqnday 
anbeyo yy, enbijqnday 
390109 op onbryeis0wlap 
amejndod anbiyqnday 
ouleorurwop onbiyqnday 
ov] ortepndod 
anbreisowep aenbiqnday 
osu0dg 
np onbyeis0wep onbiqnday 
RAOPIOJ\ op onbiyqnday 
29102 op anbiqnday 
dureoyesuas onbiqnday 
auudtiAs aqeie onbiyqnday 


‘091 
‘6S 1 
“8ST 


YESH 
‘9S 


CSI 
‘VSI 


“eS 
‘CSI 


“SI 


‘OSI 
‘orl 
Ri 
‘LVI 
‘OVI 


1107 Jorauel p] OT 


Irjed) 
esny10g 
ausO0[Og 

sourddiyiyg 

noid 

seg-skeg 
Avnsviedg 
daUINH)-d]]aANON-aisenode| 
vureued 

sored 

uvysryed 
WesP{SqZng 
epursng 

uewigO 
opur]s7-d]]2ANON 
aBdAION 

PnOIN 

BLIOSIN 

JOSIN 

eNSeILIIN 

[edan 

nineN 
SIQIUueN 
JewuedAyy 
anbiquiezoyy 
oIsaUd UO 
s1]OSu0py 
oOoRUO| 

(9P SoIppay SIe1q) SISPUOIDI] 
anbixap 
arueyLIney 
done] 

DOIe | 

eye 

TRIN 
SoAIPIEW 
TANCE 
dISIRIeI 
Jeoseseperyy 
sinoquiaxn’] 


atuenqy 
UI9}SUd}YOOTT 
eueqry] 

ueqry] 

aTU0}yoT 
oyOsa’y 
ULIRIAI-JUIeS OT 
HOMO 
nequry 


‘Stl 
‘trl 
‘ty 
‘Cr 
‘Tvl 
‘Or 
‘6€1 
‘Sel 
Roe | 
‘OCI 
eel 
‘vel 
ERA 
Cel 
abel 
Oct 
‘6Cl 
‘8Cl 
1G) 
‘9Cl 
“STI 
‘VCl 
cCl 
KGL 
ACI 
‘0Cl 
‘6ll 
‘SI 
Lt 
LT 
SII 
‘VII 
Pou 
GL 
ba 
‘OL 
‘601 
‘801 
‘LOI 
‘901 
‘SOT 
‘vOl 
“COT 
‘COL 
‘101 
‘001 


‘66 
‘86 
‘LO 


UPISIZIYSITY 
eAUady] 
uvjsyyezey 
oruepsor 
uoder 
onbrewer 
suuskqiy oqvie eALITYyeUe ls 
OTe] 
[QeJs] 
opurys] 
opuryq] 
bea] 
(.1 2p 
anbrureyst onbiyqnday) uel] 
dISsuUOpU] 
opuy 
UOWOTLS Soy] 
TTeysre so] 
YO) SI] 
usu] 
seinpuoH 
eH 
eueAnh 
nessig-s9uIny 
ayeuoyenbs sourny 
soutnh 
ppewayeny 
apeuaiH 
d091D 
eueyy 
a13109H) 
orquieh 
uogey 
sour 
opuelury 
pty 
aissnyy op uoTeIapej 
ardomg 
anbuisury ,p stu)-sielq 
a1u0lsq 
ousedsq 
sory Aq 
moyenbg 
stun saqeie sje 
JOPRATRS [A 
adk3q 
anbrurwio0g 
ynoqiiq 
yiewourq 


‘96 
‘$6 
‘V6 
‘C6 
‘CO 
‘16 
‘06 
‘68 
‘88 
‘L8 
‘98 
$8 


‘v8 
€8 
‘C8 
‘18 
‘08 
‘6L 
‘8L 
EL 
OL 
SZ 
‘PL 
3/6 
Ge 
WUE 
‘OL 
‘69 
89 
Lg 
Dee) 
Se) 
‘V9 
32) 
co 
ag 
‘09 
‘6S 
“8S 
1S 
pos 
“SS 
‘VS 
“eS 
GS 
is 
‘OS 
‘6v 


c-L-61¢ wnpueiouls | 


eqny 
ayReoly 
SHOAL 409 
Bory BISOD 
o3u0) 
Sd1OUIOD 
auusedoina syneunuIW0D 
SiquiC[o) 
WeoneA NP eo 
aidkyo 
Hie) 
yo A-dea 
epeury 
unoJoures 
aspoqury 
Tpanang 
ose euDyIng 
aues[ng 
wieyessnieg lung 
[Isorg 
evuRMs}og 
JUIAOSOZIOH-31USOg 
erated 
urjnoyg 
aid 
ee Es 
anbisjegq 
sniejag 
apeqirg 
ysopr[surg 
ulolyeg 
seueyeg 
uv[preqiozy 
auoLyny 
aensny 
USUI 
ouyuasIy 
ayIpnoes s1qery 
epnqieg-jo-ensyuy 
pjosuy 
ouo0puy 

uUIOpsdRJ Op 2Avsosnod 
onbiyjqndoy suustouy 
sUuSeUID|]V 
aes[V 
orueq vy 
png np enbuyy 
urysiueysjy 


“SL 
wa 
‘OV 
“SY 
‘bv 
‘eV 
CY 
TV 
‘OV 
‘6E 
“8E 
LE 
“De, 
SE 
‘VE 
SE 
CE 
a 
‘Of 
‘6C 
“87 
‘LT 
OE 
“ST 
‘VC 
EC 
GG 
Te 
‘07 
‘6! 
81 
=) 
pi! 
1 
YI 


aANa tN wo 


‘S8.10°daun‘au0zo//:d37y : 3JULAINS dSSoIpR, | 


B JUSUDUUOIIAUD,| Inod satus) SUOTRN Sap SUTWUBIZOIg NP GoM SIS 2] Joy[NsUOd ZaT[INaA ‘nol e sastU sap I1u9}gGo Mog 


(0107 lew 6] Ne) 


TIWAYULNOW Ad ATOIOLOUd NG SAMIVLVNDIS SAVd SAG ALSIT 


61 


O AXANNV 


[107 dorauel p] oy Z-L-61d Wnpurlowsysp| 


LOAD UOGIBIOION[FOIOTYOLN 
qIvI-DSOH CH UOHNIOS ODPM JOW dULYJOOIO[YOL ] 
QIv1-O4OH Avids 10S 0.1 AN JOW oueyle [*[‘{-O10[ YOULL 

uOTN[OS UONLoLyIprovap JOW oueyyg-u yp, 
77-OSOH ses (ZZ) poyonbry 0,1 9M SOW Odd ouempouy 
QIp1-OJOH UOINOS SuruKg]9 O, | 12M SOW ] uegpo0K0], 
SOW €8 WOSATOS XB SOW AS uvspooAo 
qIvl-O4OH SUIS2 7] CULTIST) dOW O ueva[s0ko J 
S114) sULvYJOWMOIONFLOIO[YOU |, JOW HN ueajo0Xo 7 
(1-040 JULYJOWIOION[JOUOUIOIOTYOL | JOW JI uRa]0K0 1 
li-Dae oplonyy[ApoWOIO] YOU | JOW SH ueaps0X0 1, 
cere) SUBYIJOWOIONLFOIO[YOU |, JOW Wa uea[s0Xo], 
99} UdUI] 904 . Mui. °° °°« «°« «  °°«°«~«€ +L 
JOULISGNS So]BI9AIUIWOI/S9JUBINOD suoHETaddy IUBISGNY So[VId1IWIW0I/Sa}ULINOD suOnETjeddy 


8l 


1107 Jotauel p] oJ 


Z-L-61 winpuri0wsy|, 


JOW qq uespooko 1 JOW [avag oulys 

SOW STV uvas040 19) SUNDIIg 

JOW Ty uvajookoL JOW dUQ-YIq XvfUuLs 

JOW uea[d0K0 | JOW COSCL WSAJOS Ajazes 

JOW xq-ddty JOW IL-SSL WaAJOS Ajazesg 

JOW H.L-9uO 90t4L JOW 6S-SSL (JOSOIBV) JUSATOS Ajayes 

JOW L-9uQ s014] JOW €OS-CL (JOSo1aVy) JUdATOS Ajayeg 

JOW S-9UQ 99IY JOW 0908 IAATOS Ajafes 

SOW Y-suO se1y_L JOW aprin TWAS 

SOW SH-2UQ s0I4 | AOW LOO JONQryUy sy 

JOW J-9UQ seIY, | G40 Avidg plod uacjoy 

JOW XA-9uO s0IY JOW DAISOYPY BuItUBIg [£6 SHAqOY 

SOW HV-2uO e2l4L ZI-OdO ObT-SW [Ososoy jus yoy 

JOW V-9uQ 2014] SNeee POS JULIDSIOY 

SOW Xxx puog daly | ST1-OdO ZOS JULIBSLOY 

JOW ZOST puog se1q,] ZI-OdAO 10S JURIDS LOY 

Lo SOV ouoqivo op oIMIOPYoRya | Clao ae OOS JURIDSLOY 

di) uogIeo op oIMJO[Yyor yo G if -OAO Gk JURIOSLIOY 

9) SUPYJOWOIO[YoRIo TL Cl 1T-OHO Cl if JURIOSLIDY 

Ig StH-O-HaL a Gey: pI] juessuyoy 

SOW beyidurs y €11-OdO C[] WULIOSLYOY 
€11-OdO AALOL 11-040 [[ JuBINS LOY 
77-OAOH ZZ UO}OSIV | JOW 97Z JOqUINN a1SeA\ VYOU 
ZI-OdO ARKOUSLAD 7A GO): (0) Zu 
JOW uapoye | hioaD. 11a 

JOW YSIMS 77-OdOH V60S-u 
SOAOH 99dW PANS Pil de) 90S-u 
SOAOH TSdIWN BANS ZI-OdO Sos-u 
SOAOH 6€dWW PANS GGG fa) b0S-u 
7C-OAOH I8dH Pang €1-OdO cOS-u 
77-OSOH O8dH PAng ST1-OdO ZOS-U 
S71-O40H STI BANS igo 10S-u 
¢71-O4OH p71 BANS Z1-OdO 00S-u 
€71-OJOH €TI BANS 77-O4OH VSIP-u 
JOW uonnjos Jadng SOJOH drip-u 

JOW AJ@AOTUNS SOHOH Vrlr-u 

JOW $7-SS SOJOH Velr-u 

JOW JaAoulay/iours[y yoyojods 77-O4OH dai lp-u 

JOW XXX DATOS OIUOg 7Z-OSJOH VIIb-u 
€11T-OdO DATOS OIUOg SOAOH a60b-u 
JOW SULYJOATOS SOAOH V60r-u 

JOW LOS 2URYOS CG Ot Ou V80b-u 
77-OAOH V60r ouRyOS SOJOH V90r-U 
77-OAOH V90b ouryOS SOSOH VS0b-'u 
SQAOH QCrl / TZ PURYJOS 77-OJOH acOr-'u 
77-OAOH ZZ SURYJOS 77-O4OH VE0r-U 
Q7PpI-OAOH QZ] euey[OS 77-O4OH aZ0r-u 
QIvI-O4OH AM AIP eueyos 77-O4OH V70b-U 
QIvI-O4OH VIN AIbI oueyOS SQJOH O10b-u 
QIvI-O4OH HG QIri eueyyos SOJOH dl0r-u 
QItI-OdOH QIb] auey]OS SOAOH V10b-U 
€71-OdOH €TI SURYOS STI-OdO SLi-w 
iD OSNV.LVXNGIS vII-OdO (Z pue 1) Zar 1 1-u 


JIURISGNY sapeldsIUIWOI/saJULANOD SUCH ETjeddy QUBISGNS sapvidsIUIWI0I/sajUvANOD sUOHETaddy 


He) 


L107 Jorauel py] oF Z-L-61 wnpuriows 


CliROHO €lI-u STI-OAO ouvysoin{yeyusdoro;youojy 

Ae en ie uopurys 929014 Yorn?) Wod JULYJOWIOWOIQOUOWIOIOTYOOUO/I 
E Goto ZI Inosjndoig Igw JULY JOWIOWOIQOUO/ 
ST1-0d90 ST] mnesjndorg dOW Avids pLaWn urquioygsjoy 
vIT-OdO pI Inestndorg dOW PLAN UrquioygAToW 
Clee Z| Jueyjodoig JOW Joseoigoq /lours[a “4'N Iepnospoyy 
STT-OdD ST 1 qwuerjedoig (Coie @) S91-6991 # JOI[FYD yuejsuy 79 snuryy] 
VIT-OdD bl jueyjedorg Gc Ok) 009X L JoISNpossy 

[EI DalOp [| Juelfadoig CEOTD BPOT XL Foysnpororyyy 
AOW auopyedoig (4 OX @) VOTXL FIsnposoryy 

AOW yOvO1g TOW URYJOWOIOTYOLNJAMIOPI 

JOW 221g WOd IPIWOIGOIOTY UdTAYIO|W 
TI-ONO pinbr’]-uon Jajsnq uorsioaig IGW OplUoIgoUoW JAY 
Giga) Joysnq Uolstoo1d SOW Pazt[iqeig MOT ULOJOIOTYD [AOI 

aI v1-OdOH JO] ouejommipog Tolod SOW [eoruyoa |, ULOJOIOTYD [AYIA] 
JOW WLIO JOW WOJOIOTYS [AMOI 
§11-O4)0 SPUOTYS jAyJoosoNTp19g TAIN apruoig [AYO 
Ne ‘QuRYJOWOIO[YO19q IGW 0 S®D-O-U)2W 
SII-0d)0 oployyo| Ayjoosonyyeyuag IGIN OOT S8D-O-HSWN 
SOHOH Z seSuudg ie) O1OTYIe.9} OULYIOI\I 
JOW X18 Od LO epHolyseney suey] 
vV@1l-DSOH ZOOT SuINJAXO GmOt® OLONTFIPOIOTYSIp sueyjo|| 
VCl;040H 0007 SuUNJAXO qcv1-O4OH ACV Xe10fEN 
cl-0d) Z] ouINJAXO 41v1-OdOH AIP Xe10J9 
JOW XXX XXX XX WOON $TI-OAOH PTZ XOJOIN 

AOW XX XXX UONNLOS SOTIN €C1l-OAJOH EC] XSIOFOTI 

SOW XXX JUOWIID ZPIQOIOIN TOW TOW 

D A is @) £0700666 99! UIOSIN clIs94d9 -CW Arporseyy 
GWA ZI Juasy SUIMOTA XeIN CLAOAD cI Woe 

(4 ig: 1) CI X®IN DiROd® T] vole 
[1-0a) LT-X®IN dOW JUSATOS Ajayeg a1N90T 
dOW J 2utd MON JOW 6SSSL 9907 

dOW W 19 H nokoyjoN C10A9 CI UOps’T 

AOW Uo[ATY 8ZET # OBIWOD INaKoNON VIl-OdD vIT Uops’T 

JOW snsstj B INdAOWoON €11-OdO el] wops’y 
(3/01 (8) 9ZTUN 10kjUOD B INdKOON I1-Od)0 TT uope’T 
JOW OL-g yueAONON TOW Jojyjng pinbrq yods Alq Jase qT 

1m BULIOJLION, TOW Aeidg Suryjng uojAry 

JOW 979P00-ION CC O4dOH CC UOHIOY 

AOW €CI-ON Q9@v1-O4OH qZyI VOU 
€1I-OdO uo1joueN HE Abe @)s QI yl YOuIOy] 
Z7-OAOH HI-S AVN C1-OdO CI] VOUIOY 
€Z1-OHOH I-d AVN L194) [|] Woo 
JOW cAW SOW ouvyou] Uspuoyy 
Z7-OHOH TIZNW JOW Jouve, WT StA0] Yepory 
1Z-OSOH TIZNW [I-0d) uopelyy 
qIv1-Os0H 8£6-SIN JOW COS UsEP{Aoy 
Z1-OAO 9Z9914-Y9INC OvT-SW SOW ouRyjouy Uopueyy 
€l1-OdO yoru ONSETY 9TT UN O8I-SIN I1-Od) [] vonTey 
SOW "ATOS oURYIOOIO[YIUL- TTT OLI-SIN eli;od) uod|eyI 
QIv1-OdOH evI-SW (4 ig: 1) CI [eotuey’) Josie yy 
s JOW N9CI-SIW JOW snsstj Inod inakoyou 0OL-Od LY 
QIvl-OdOH NCcI-SIN JOW JUSATOS OCIA 
gourysqng sajelosauiW09/sajuvINOD suoHEljeddy JDURISGNS so[vIIAIUIWIOI/SaJULANOD suOHE|ddy 


91 


[107 Jorauel py 97 


JIUBISGNS Sa[BIIIIWIWIOI/SajURANOD SUOHLjEddy 


I 


Z-L-61d wnpuei0Wr\ 


AOW a]quurureyjur URATOS *S'A'N OZIM 7Z1-O4OH 771-O4OH 
AOW OzIN 1Z1-OdOH 1Z1-OdOH 
Z1-OdO ZIM €Z1-O4OH | uoNoeH 
AOW 10S PAIN br I €71-OdOH AjueUtlig | UONOTE] 
AOW a9Es-Sf SQdOH | vonOTeH 
77-OdOH S69 WosdS] 1O€T wore 1O€T voreH 
77-OdOH 169 0208] LIZI wore LIZI voreH 
SI1-OdO ZOS WOddS] S11-0d0 S11 aanqueso]eH 
Z1-0d0 00S UosdS] vIl-OdO pI emnqsesojey 
77-OdOH ZZ Wosds] €11-OdO ET] aanqueso[eH 
€1-OdO €] wosds] 11-049 [1 ainqreso[eH 
Z1-OdO ZI Wosds] Z1-0d0 ZI aanquesojeH 
STI-OdO SI woods} [OCT oreH [Ae] woqiesojeH 
vII-OdO pI] woods] LIZI wore [AZ woqies0jeH 
€11-OdO E11 woods] Z1-OdO ZI woqiesojeH 
[T-0dO [| woods] ST1-0d0 S11 woqieoojeH 
SQdOH rouea]D WII ues} jiedéH yIT-OdO PII woqiesojeH 
S4OH JOYS 10H €11-0dO ET] Woqreso]eH] 
JOW 8L9D WRALOS UNTWDH 11-00 [| woqies0|eH 
1€-O40H 1€-O4dOH 77-OdOH ZIDHD 
IL7-OdOH IL7-O4OH 77-OdOH HD 
797-OAOH 797-O4OH 77-OdOH SX-DHD 
197-OdOH 197-O4OH 77-OdOH pX-DHD 
€S7-OAOH €$7-OdOH 77-OdOH dH-DHD 
7$7-OAOH 7$7-O4OH AOW xo) 
1S7-OdOH 1S7-O4OH AOW Ld ouapyuen 
rb7-OdOH pb7-O4OH AOW d suapyueH 
€>7-OdOH €¥7-OAOH JOW N auspyuey 
Zp7-OAOH Zp7-O4dOH JOW XAT euapyuey 
IpZ-OdOH 1pZ-OdOH JOW SAT Suapquey 
S€7-O4OH S€7-OAOH JOW fAT 9uapyuey 
p€7-OAOH p£7-O4OH JOW AT uapquey 
€€7-O4OH €€7-OdOH JOW V suspen 
ZE7-OAOH Z€7-O4OH 77-OdOH 99dW wonouey 
1€Z-OAOH 1€Z-OdOH 77-OdOH 6¢dW woNsuan 
97Z-OAOH 9@Z-O4OH 77-OdOH [SdH wonsuey 
S77-OdOH $77-O4dOH 77-OdOH 08dH wonsueH 
pT7-OAOH p@7-O4OH €1-Od0 cS UONsUAH 
€77-OAOH €77-OFOH $11-OdO ZOS UONOUEH 
777-OdOH 777-O4JOH Z1-0d0 00S UoNoUED 
1@Z-OdOH 1Z@Z-O4OH 77-OdOH V60r UONoUEH 
77-OdOH 77-OdOH 77-OdOH V80p UoNUEH 
[7-O4OH 1Z-O4OH 77-OdOH ZZ uoNsUEyH 
I$ 1-O4OH 1S$1-OdOH QZ 1-OdOH QZp] uoNDUEH 
Q7r1-OdOH Q7r1-OdOH QIv1-OdOH qIp] woNsUaH 
®Zp1-OAOH ®7p1-O4OH €1-040 €] UoRoUaH 
qIpl-O4OH QIv1-O4OH p71-OSOH pT] UONUEH 
Ip 1-OdOH Ivl-O4OH €ZI-O4OH €T] UONsUAH 
€€1-O4OH €€1-OdOH Z1-0d0 ZI wonoUaDH 
Z£1-O4OH ZE1-O4OH 11-00 VAST uonoueD 
1€1-O4OH 1€1-O4OH ST1-OdO $1] wonsuay 
y71-O4OH p71-O4OH PII-OdO pI] wonouan 
€TI-O4OH €T1-OdOH €11-OdO €] | wonsuay 
Pitta  .  —_——“— agnotetea i .# xa 


JIUBISGNS SopVIdAIUIWIOD/Sa}ULINOD suOe addy 


[107 sotauel py] oF Z-L-61d wnpuriowsyy| 


[MSOk) I] wonousay €11-O40 JAC-1 woo 
SOl-OHOH LTIT ATOsouayH €11-OdO XSEVd-L wooly 
a €cI-OSJOH €TIT A[OSouayH €11-OdO SEWd-| woaly 
QqIvl-OdJOH POOT ATOSouaH €11-OdO Iq-] woo1y 
4Ivl-OJOH 0007 ATOseuayH €11-OdO LWS ool 
CC-Od OH O8T0TD tli-OdD VOd Wooly 
CC OHOH as loco ella) VOW Uooly 
€C-OSOH V810cD §T1-OdO COS UOo1{ 
OAJOH Sl0cD €C-OHOH CC WOOT 
cl-OdO cLS €1-04)D ¢] Wooly 

3) 8 i @ J: (©) ceyq UOGUL DO CI-D4AD cI Wor 
SOHOH s10c D CIT Oso: ¢[[ Woot 

CC OSOH 9S-Xd vIT-OdO pI Wooly 
31 OT @) ell ay eAjosuory 11098) eT] Woory 
CliOA® dV Ajosuoly Il-Od0 [| woory 
clt-Dd)D SINV SAjOSUOLT SOAOH dUOZ2014 
CLEOs® WY 9ATOSuOLy TI-OAO }[-8Z901F 
ElisosS SAV eAlosuoly Q@v1-DJOH ZI OZO01J 
€11-OdD dV eAosuoly Qcv1-OJOH euoZ 9014 
€11-OdO 61-dV eAlosuoly €7-OAOH S [e0eUIO 4 
SNSOd® 6-CV SAlosuoly CCOAOH LS XJ ouei0y 
SUMO L-dV 9ATosuoly TT-OAOH 9S XY ouRIOy 
StisOaD LI-dV 9A[osuoly CC-O4OH cs XJ eulogy 

1 rT: 1) SATOSUOLY €7-OSOH 07 XA euro 

QI v1-OJOH qipl sesouy C€C-OSOH OI Xd ouviog 
(eto: 16) ZI sesouy SI1-OdO ZS curio; 

3 0): ©) Cll UL wos ZiZOdO QOS auRIOg 
> GIZA 00S uesty CGOHOE ZZ ULIOT 
@2-O4OH 77 ues QZ 1-OSOH qZp] ouRlog 
€1-OdO €] uss] qIvI-OdOH QIpl ouri0y 

4 iO): (8) TI uosty €1-OAO €] ouRIOg 
S11-0d0 ST] wos 36) er @ 1: (@) st Ec] oueIog 
pI1-OdO pi] uss Gi-DAO ZI ouRl04 
€LI-OdO €]] wos STI-Od0 S]] ouelog 
IT-0d) [| vost VITO pI sueio4 
v7l-O4DH cl dd-OOTSA 3 a FB) ET] eueioj 
ELlpao C09 UML Wooly Tt-Od) [| ourloj 
€lT=0d) Sd WOOL Stare Ts) CI] woqieso10:N] 4 
€lI-DsdO SJUSATOS SIL Woot a ey: @) WUOJOIOTYIOION J 
€1T-Od) SIL Wooly €ll-OsaD €][ | (-)uoqies010n, J 

€1 1-04) OWL Wooly vIT-DdO yi] Foqresoi10n] 4 
€Lt-Od) dL Wooly Li-230.: [ | Woqieso10N[ JF 
e€lI-0d) SAL woo Oe 1, JOsLIon| y 
€11-Od) AL wooly Coton ZZ quasnyy 
€LT-DOdD AGL Yooly CC-OAOH TZ UoIOL 
€11-Od0 VI Wooly GO) Z| WOO; 
€11-DsaO CO9UM-L Woot P04): [| uo10] 4 
11-040 Std-L Wooly eli-oeo M¢-SA PMOYS UO] 
€11-OddD 94-L Woory €1T-O0d0 d¢-SA BPMOYS UO] 
€11-OdO SCd-L Boel ELTsaD: SWE-SA ePMoys oly 
€11-OdD XOAG-L wool €1l-OdO We-Sd eos uo 
o €l 10d) OAC-L Boer, €11-OdO SdH€-SA BMOYS UOT 
€11-OsdD wad L Boesy €ll-Odd Ae-SA emoys uo] y 
39} UaUId]o94 — Mow |...) hn 
J0uRISGNS Sa[BII19WW0d/sa}UBANOD suoHEjoddy IIUBISGNY So[BIdAIUIWI0I/Sa}UB.INOD suoHLTeddy 


vl 


L107 Joauel p] 27 


€11-OdO Ce¢-Sd PMoys Uo[y €11-OdoO Sd-¢S uoyIed 
€T1-OdO VE-SA PMOYS UO €11-OdO Na-es uoyred 
€11-OdO €-SA eMoys UOoLy €11-OdO q-¢S uogieg 
SI1-OdO ZOS BMOYS UOT €11-OdO V-€S uoyied 
AL@rle) OOS BMOYS UOT €11-OdO €S UoyIEg 
77-OSOH TZ BMOYS UOT STI-OdO ZOS UOTFIEG 
€1-OdO €] BMOYs UO] ZI-OdO 00S UOYTEd 
OeOTD ZI BMOYS UOT 77-O4dOH 77 uoIed 
pII-OdO pil eMoys Uopy Q7v1-OSOH QP woyIed 
11-040 [I] emoys uoyy €1-OdO ¢] uoyieg 
TIZI worry TAZ xasnyy Joysinsunxg oy l-OAD ZI uoyred 
JOW opeiH suruva[D wily CMieaaa CIT uoyieg 
t71-OSOH Ipc-d4 tIT-OdO pl] woyregq 
€71-OAOH 7€7-dA €11-OdO ET] uoyieg 
€1-OdO €1-O04 Lia [| uoyieg 
ZI-OdO ZI-O0d AOW 97ZOUO 
11-040 LOO JOW ueat) 8.1997 OYO 
ST1-OdO SII-d ZI-OdO O7-OOTHd IuRIasIyoY yD 
tII-OdO blI-d Z1-OdO pI-OOTHd IessLyOY WNIID 
€TI-OdO Cl l-d (ate): (@) 9Z9014 WNIT 
AOW DA vueyyy MO) suogires ep oIMIO[ YG.) 
JOW SL vueyg €1-OdO suLYJOWOIONLJINOIOTY 

JOW TS eueyg JOW aueyor1o[y) 

HOW Su vueyyy SI 1-040 sueyoo1onteyusdoi0pyD 

JOW ay eueyg €11-OdO €[ [-D WoqedoIJONTJoIOTY 
JOW AN vueylg ZI-OdO ZI WOqIedOJONTJOIO[Y) 

JOW Nu] eueyg LIZ woreH sULYJOOWOIQOIONJIPO1O[Yy 

HOW LH vueyyy WOd suvYJOWIOWIOIQOIO[Y) 
JOW NX vueyg TIZI wojey SURYJOWIOIN|JIPOWMOIQoIO[Y 

SOW Tv eueyyg JOW TX (y) suetor0[yD 

JOW A[OS92[Y AJOW DOA (¥y) euepesoyYyD 
77-OAOH ZZ [auxq JOW WS (¥) euetes0[yD 
QZ¢1-OAOH QZpT [owAG JOW TS (¥) suaeroTYD 
JOW JUDAJOS Sutuva[y AIq JOW AN Qd) eueper0[yD 

JOW pinyy SutueayDy Aig dOW (y) euetos0yy 

JOW ST (ay) auapomogd JOW 7SZ YOTWISYD 

JOW S-Od (1) susjomog JOW yors-weyd 
JOW OF (y) euejomog €11-Od0 IM YOY, OD 
CLIiz=OdO CT] [euoig €T1-OdO d WoL OO 
[t-OdO [I feuoig GUieOdoO SAW YOYUL OD 
77-OSOH br Id €11-OdO W voy, OO 
77-OAOH 9¢ Id €11-OdO dd voy, OO 
~71-OJOH v7 Id €11-OdO Sq woyuL OD 
Clos suPYJOWOIO;YOIPoION IG €1I-OdO qq woyuy, OO 
[IZ] woreH SULYJOUIOWIOIQOIOTYIOIONTJIG €11-OdO OF WOU OD 
pII-OdO suLYJaOIONTFL.O}OIO[YIG €11-OdO q woguy OO 
Cl-os0 ZATIDD SuLYJaWIOIONFIPoIO;YIIq €11-OdO Id Yop OOD 
ZOPT UOTeH ‘suRYOOION[FL.A}9}-OULOIGIG ot 8 Ge): (@) €q Woy, OO 
€l1-OdO ET] ousted €11-OdO dQ voy, OO 
€11-OdO 9A-ES UOyIed €11-OdO 1D HOYUL OO 
€11-OdO S€d-ES uoyIed €11-OdO V Wop OOD 
€11-OdO OWES UOYTEg €11-OdO uo OOD 
€11-OdO NH-€s woyreg SOW VNN Surya, OD 


JOURISGNG sapeldsIWIW0I/sayUvINOD suonETeddy 


¢-L-61d Wnpuelowy 


DUBISGNY sajpvid1IWIWW0I/SaJULANOD suonETIddy 


’ 


1107 Jotauel py] oY 


HOW 
SOW 
JOW 
ST1-OdO 
VIL 
(Gi Or @) 
SSO}: (9) 
VIT-OdD 
cli Od 

| OX ®) 
slIsod)D 

| her® 218) 
41v1-OAOH 
LO 

LO 

158) 

LO 

LO 

TO€T woreH 
¢l-Od)D 
LO€T YoreH 
IAW 

1OeT Boley 
LI@L Glen 
WOd 

[Tcl Gove 
SOW 

dOW 

SOW 
dOW 

SOW 

dOW 
SO4OH 
$¢C-D4OH 
0c O4OH 
$CC-O4d OH. 
SCC DAH 
SCC OHO 
477 I-DSOH 
QI vl-OAOH 
¢v71-O4OH 
€Z1-DHOH 
SIT-OdO 
(Gj (ef: (@) 

Cc OHOH 
FOF: 1B) 

A ix@): (0) 

SF 8 GeO I (8) 
viI-Od) 
€Ll-Oa) 


99} UII] 394 


NN ouryaeuy, OD 
N ouepouy, OOD 
J ourpouy, OD 

ST1OdO 
pl1Odo 
ZI-OdO 
CLI-940 
pit-OdO 
€11-OdO 
11-0dO 
CLIC) OAD 


11)OdO 
JUISe SUISLITOI P[OW 9P0-o 


uURd[NA dPLOTyoRNIa] uoqied 
epeur)-0dg splopyor.a], Uogieg 
JOYsiy spuopyoe.yay woqied 
aplopyorya | uoqies 

JO], UOgIeD 

SPLOINLy spruoiqououl uogied 
apLionyIp spLo[yorp uoqieD 
duLYSWIOIONTFLNOWOIg 
suvYJOULOWIOIG 
WAOJOIONLJOULOIEG 
sUvYJOWOIN[JIPOLO[YIOWULOIG 
WOd 

uoyeH Joysinsuynxg oy Jog 
xxouryeg 

ouey[eg 

XXOO[PG 

aqny-¢ 

InassivIZap INDAOWON OL-A 
XXX oURYIOLIIYesSy 

HW TIYD isooiny 
MCETI-MV WIPTYRsy 
HAETI-MV UIPyesy 
SAVS77-MV WIPTyesy 
AVSTCMV UIPyesy 
S77-MV UIpyesy 

Q@P I-IV BIpTYyesy 
qi7I-1V UIpryesy 

PTI-AV UIpyesy 

ETI-MV UIpTYesy 

ZOS-Y YOTyRSY 

O0S-a voyTyRsy 

Z7-Y UoyTYRsy 

€1-Y voyryesy 

Z1-y voytyesy 

STI-Y woyryesy 

rII-y woytyesy 

€1L1-¥ voytyesy 


JouRISGNG sa[VIdJaWIWI0I/sazUBINOD suOHETjaddy 


I1-Od)D 
JOW 
€lI-O4d)0 
€Ll-DdD 
€1T-Os) 
cll-O49 
ells) 
slid) 
3 Ol er: (@) 
€ll-Od) 
3 hr 1: F@) 
€11-O4) 
SOW 
dOW 
SOW 
CC-O4AOH. 
€C-O4SOH 
€C-OSOH 
€C-O4OH 
CC-OHOH 
€C-O4OH 
CC-OdOH 
COA OH 
€C-OAOH 
eI-Dd)D 
C1-04dO 
¢1T-OdO 
vII-DdO 
oH i Ga) 
I1-0d)9 
SOW 
AOW 
dOW 
JOW 
STT-O4) 
CC-O4 OH. 
Cl-OdOD 
¢1t-Od)D 
VIT-OdO 
3H i 1 6) 
If-Od) 
JOW 
JOW 
JOW 
SOW 
SOW 
dOW 
SOW 
€11-OdO 
I1cT Sole 


c-L-61d Wnpurlows yy 
[I-u wouryesy 

OAT 0610 “OLY 

MA 9u0pytyv 

WSd U0, yy 

TIOd 9U0pyty 

d su0PyIy 

*] sUOPIV 

] SUOpyTY 

LX suopyry 

SV suopyIy 

CWYV 240pytyv 

WY 940PIV 

IOAOWDY OOPS XOIpIy 
Jadojaaeq VS6rd XOIpIy 
IOAOWIDY JURIIOUIG [SSYdg XoIpIy 
CUSdL Wopory 

USdL WOPIV 

60S WOOIY 

VClp UOPIV 

60h UOIIY 

V80r BOJIV 

cor UOpoTy 

VCO YOJOIY 

ZZ Uo}OIV 

¢] UO}OIY 

ZI UOWIV 

S|] Worry 

pl] uory 

€][ | wooly 

[] wory 

0s Aipenby 

OzZ1 eudiy 
sueyjsolopyory-eydiy 
L-eydiy 

ZS QUdIJOSTV 

ZZ uaTOsTV 

Z| ousTpOsTV 

ST] quodos[y 

pl] ouelos|V 

€] | oueyos[y 

[|] uajosTy 

JUSATOS LL (y ) uoyOIDV 
JUDATOS VL, (y ) QuoOINV 
Xd]01NV 

otiqe yy oofed d V 
sULYIOOIOTYILY-[ ‘1 ‘| 
W-T TT 

BOlst a | 
dULYJOOIONTJINOIOTYOU] -7' | “| 
[Il 


dg} UDA [O04 


IDURISGNY Sa[vIIIIWIW0I/SajUvANOD suOHELTeddy 


4ANOZO.d AHONOD V1 LNVSSIMANWddV SAONV.LSANS AG SATVIOUAWINO)D/SALNVUNOSD SNOLLWTTaddV 


d AXUNNV 


L107 JorAuel py] oF 


C€9C-DAOH 
19¢-D4OH 
€$c-O4OH 
C8 C04 OH 
I$¢@-Dd DH 
vvc-OAOH 
tyc-O40H 
CVC 40H 
1v¢-0S0H 
Stc-Od0H 
vec-OdOH 
t€¢C- Dd OH 
C¢C-Od OH 


Z-L-61 wnpurlowsy 


LLT-OSOH ouedoidosonyor0pya 
suedoidolonyiposoyy) 


suedoidoron{or1o,yoiq 
suedoidosonyijor0y 
suedoidosonyyiposo[yoiq 
auedosdosonygorso[you | 
suedoidoronyensio10[yD 
suvdoidosonyinor1opyorq 
suedoidosonyipo1oyyou 
suedoidoronyor1o[yoeye | 
suedoidoronyejuados0[y) 
suedoidosonyj-e.a} 010491 
suedoidosonyj-Lyo10; youl |, 
suedoidosonyip-o10[yoern9 


(S12 
(p12 
(€1Z 
(Z12 
(11-2 
(O12 
(62 
(32 
(L°Z 
(9°2 
(¢°2 
(p°2 
(¢°2 
(TZ 


1107 Jorauel py] a7 


L[€2-O4OH 
9¢C- HOH 
@SCC-OAOH 
896°C“ HOH 
§¢C- Od OH 
¥CC-OHOH 
1G Gn@X: (@) ol 
CCC" OAOH 
1éc-DdOH 


4¢v1-OJOH 


QIvl-OdOH 


c€1-OSOH 
ct 1-O4OH 
I¢1-Od OH 
®vC@l-OHOH 
VCl-OdOH 
qecl-OdOH 
®€CI-OAOH 
t¢t1-040H 
cCT-OdOH 
Ié1l-0d 0H 


CC Od OH 
1-04 0H 


1) FeO: 1 
8Q9TC-OdO 
91c-Dd)D 
SG @ 1: @) 
VIC-Od)D 
BIETT-OHO 
3 F678 JF) 
B8C1C-Od 
CLC Dd) 
I1d@-OdD 
CIT-OdO 
Ilt-Od) 

24 @: (@) 

ST T-OdO 
vIT-OdO 
L224 @): (©) 
t¢I1-0d0 
TI-OdO 

| i® X: F@) 


c-L-61C Wnpueiows|y] 


suedoidor1onyjo.1ojyorjus g 
suedoidosonyexoyor1oyya 
ouedoidosonyejuad-¢‘¢*7‘7Z‘ | -o10[YSIp- ¢‘ | 
suedosdosonyeyuod-¢‘ ¢* ¢*7*7-O10[YSIp- | | 
suedoidosonyejusdor10;ysiq 
suedosdosonyyenajo1o[yor |, 
suevdoidosongiujo10pyor.ye | 
suedoidosonyiporoyyorjus g 
suedoido1onyporoyyorxoH 

[STa OH 2tetooronyox0(t > 
ouLyIPOIONTFIP- | [-O10[TYD-T 

CVI Od OHPUeG o1ONFIporo[q) 
aueyoo1ON|J- | -O1O[YSIC- | ‘| 

Wiz @ Ole iit tee Et Lil a 
oueysoIoNyLyo10[ yD 
suRYISOIONJIPOIO[YIIG 

suRYy OJON JOIO[YOU |, 
sueysoionye.ns}-7‘Z‘ | ‘[-O10][49- | 
sueyjsoronyyeyay-Z' |‘ |‘ [-O10[ 49-7 
suKypo1onyfiy-7°7* [-O1[YSIp- [| 
auBYIZOIONTFIY-Z* [*[-O1O[YOIP-Z" | 
SURYIDOIONIFIY- |] *[-OLO[YOIP-7°Z 
suLYyOOIONJIPOIO;Y |, 
suLYSOIONTJOIOTYORI | 

L€-Osd OH Pury puOTONTZOIOTY,) 
suRYJOWIOIONTJIpoIO[YyO 
ouLYJSWIOIONTJOIO[YIIGq 


(1°2 


$d.1Ng1vd0.1ONYO1O[YIOApAH 


ouedoidosonyeydayoioyya (s 
suedosdosonyexoy-¢'¢*¢*Z' |‘ [-O10[YSIQ-Z' | (4 
suedoidosonyexayolopyorq (b 
suedoidosonyyeyuados0[ you (d 
suedoidoionyyensyo10[yoe.n9 | (0 
suedoidorongiy-¢°7°7-o10yorjuag-C' TT *] (u 
suedoidosonyiujos0yyorjueg (ur 
suedoidosonpgip-¢‘ [-o10pqoexaH-¢' 6°77 TT (I 
ouedoidoionyjiporopyorxoy er 
suedoido1onyjos0,yoejdoy (f 
duLYaOIONLJIposIOpYyIe.jo |, (1 
aueYs0IONLJOIOTYORIUd (y 
suPYJOWIOIONYLYO1OTYD (3 
oueysoionyejuodol1opy e 

suey soIONLesjI}O1O[YIIG (2 
suRYIPOIONFIY-7°7°7-OIO[YOUL- TTT (p 
sULYIZOIONLFIN-Z°Z | -OLOTYOUL-7" TT (9 
sULYISUTOIONTFIPOIO[YIIq (q 
aueYJSWIOION[FOIOT YIU |, (e 
SIANQGAVIOIONLO1O[YD 

suedoido1onyjowiolg  (97°Z 
auedoidoionyipowiolg = (S7"z 
suedoidoronyjowoigiq = (p7"Z 
suevdoidoionyinowoig  (¢7'Z 
suedoidolonygipowoigiq §  (77Z 
suedoido1onyjowoiquy, = ({7Z 


suedoidoronyensjoulolg 


(072 


110 sorauel py 97 c-L-61d wnpueiowls yy 


suedoidoionyinouloligiq  (6]°Z 
suedoidosonyipowloiquy, == (IZ 
suedoidoionyouroiqenay (LIZ 
ouedoidoionyejusdowioig = (QZ 
suedoidoionyenajowoigiq (SZ 
suedoidoionyiowoiquy = (PZ 
suedoidoionyipowoigqens, = (¢ |Z 
auedoidoionyouoiqeyusg = (ZZ 
suedoidoiongexoyowolg = ({ |Z 
suedoidosonyeyusdowoigiq (QI 'Z 


suedosdosonyenoj}Oulolqu (62 

suedoidosonyLjoulosge.d |, (Q°z 

suedoidosonyipowoiqejusg (BZ 

suedoidosonjouroiqexoH (9°Z 

IOLE UoTeH ouedoidoronyejdsyowolg  o(¢°Z 
ZO9E UOTRH suedoidosonyexdyourolgiq (PZ 
€OSE UOoTRY suedoidosonyeyusdowoiqi |, (Ez 
pOre UoTRY suedosdosonyenaj}ouloige ns | (Gar 
SOEE UOTeH aurdoidosonyinowoiqejus dg ([Z 
90ZE UOTeH suedoidoionyipowmoiqexdy (Zz 
LOTE UoleH suedoidosonyowoiqge}dayH (A 
suevysolONowo1g (x 

suey oOIONLIPOUoIg (M 

suLYJSOION[JOWIOIQGIG (A 

suKyIOIONLFINOWOIg (n 

dUeYIJSOION[JIPOWOIgIG Q 

dUBYIIOION[JOUIOIQLI | (s 

sueyaoIonpenajowo1g (4 

dULIOOIONLLNOWOIGIG (b 

dULYIIOION[JIPOUIOIQLI |, (d 

suULYISOIONTJOUIOIge.NO | (o 

LOSZ UoTeH sueyjsor1onyeyusdowo1g (u 
€OET UOTRH dULYISOION[JNOW OIG, (wu 
POTZ UO|eH dULYI2OION[JIPOWOIgeyd | (| 
SOIZ woTeH suey s01ON[JouIoIgejUsg QO 
IZL] woreH JULYJOWOIONJOIO[YIIPOWOIg (f 
ZIII woreH JULY JSULOIONLJOIO[YOOWOIGIG (1 
sueYyJOWOIONTJOUIOIG (y 

IGI7Zz woreH auey}eWOIONLIpoWolg (3 
sUBYJSULOION[JOWOIGIG Gg 

ZOTI UOTeH sULYJSWIOIONLFIPOUOIgIG (2 
COI] woreH sueYJOWOION[FOWOIGII TL (p 
ZOPT-UO|eH auLYJIOIONTJL.NOOWIOIGIG (9 
LIZ] -woyeH sULYJOWOIONJIPOIO[YIOWIOIg (q 
LOE [-uoTeH aueYJOWOIONIOWOIg (v 
IINGAVIOINAIONLOINWOIg 

TLOT ¥oreH JUBYJOWIOIO[YIOWIOIG 
d[AYJOUU ap aiNWIOIg a[AYJOU op sNWOIg 


SUPYIDOIO[YOL] -7‘[*| NP UOIsSN]xo,| & {(SUIOJOIOTYS[AY IOUT) DUBYISOIO[YOLN -[‘T*] 
(QUOGILS Op sINIOTYOR.II9}) DULYJOWIOIOTYIeNS | 


ANOZO.d AHONOD VT LNVSSTXNANVdd¥ SAATIOULNOD SAONV.LSENS 
V AXUNNV 


1107 sorauel p] a7] 


c-L-61d wWnpueiouls\ 


“LETE-SEE-998-T - epeury 

np IMdi9,Ul | B s]qruodsip Issne jsd SLY, ‘(e809 

ap smof say Jnes ‘ayeoo] aInay Y OT B Y 8 oP) Ipompuda 

ne Ipuny np seyqruodsip juos syuase say] ‘sed 99 suep 
juosonbiydde s suregin1ajut steyy Sap £/90S-9€9-90¢ 2] NO 
OOLE-E86-POT 2] JURSOdUIOD Ud ATS Ne saddR OAR ZaANOd 
SNOA ‘IosuUea.| Op sed V ‘9E0N7-6S6-008-I 2] JUeSodui0s 
ud epeurd np s]quiasud | suep JTS ne JuoW}INyeI3 

$900k IIOAR ZaANOd sno, ‘epeuRD JUOWOUUOMAUY .p 
stiduioo A ‘s}UdWIdWIBANOS sone sap uoTeOdUII ,p 
DI9ILUI Ud S9OUdSTXO xNe SdATRIOI St[qnd np uoTRULOJUI .p 
sopuewop xne puodal D4SV.] op (JIS) senUOY 

PI INS UONPULIOJUI, Pp 9dIAIAS Np onbruoydsys} oust] eT “7 


[107 Jo1auel py 97 


OZSI-9P6-E19  : naidosg[P_L 
OrZ0-9r6-E19 — : suoYdaTa] 


810 VII 
(OLIRJUD) BPMPNO 
as8RId .¢ “BTJaqes] ans ‘QC ] 
Aueay[ty syqnourw] 
[elo1OUIUIOS 
IN9}99s Np SJotyeyUOIy soumtuvISOId sap UOISIATG 
epeuLy Np Slal[eJUOY Sdd1AJas sap souasy 


: JINS QUOD SddSSoIPR 9.1}9 JUSALOP OASV.I 
red ourueisoid 39 ap uoINdExXa | Ins suonsanb say “[¢ 


‘J oxouur | 
B JUDANO] 9s BpeULD JUSWIOUUOIIAUY ,.p xneUuoIsal 
xnevaing sap suoydayay ap O9UINU 9] 19 BSSOIpe, J ‘OE¢ 


SAUIVLNANATdd NS SLNAINANOITASNAY 


“syUdUIDUBIaSUdI ap snyd 

Inod sasiwiundad SaaljvAJSIUIUPD SUOYIUDS Sap AUl1saY 
‘I-I-77Q Wnpursiowlayy 9] JaI[NsuOd ZaTIndA “WWOW9Ise pp 
DIIIVUI Ud SJUSUIISLSUD 19 SP10I9R Sa] JURSSIZII SOUT]epoU 
xnev SdARI91 SUOTORIFUT Sa] Inod onb tsure ‘sto] $39 op 
NIDA Ud SJUdWI]SOI Sap 3a SauDNOp sap fiav], Np ‘saubnop 
Sa] ANS 10TJ B] AP UO|RAIISQOUI ,p sed Ud SamteTUNded 
suotjours sap Josoduit & OY4SV,| esloine (qyvSy) 
solerundsed Soanestullupe SUOTJOURS Op SUTIBIY IT “67 


(dVSU) 
SITVIUNIEd SOAQLASIUIWIPE SUOTIULS Op DUIISIY 


"(666 [) JuamauuoslAaua, ] ap 
uoij2ajoAd DB] ANS auualpouUd) 107T ke] Suep Sanagid suoTOURS 
Sd] Ins suonIsodsip xne JUdUTAUIOJUOD Ja}yINboe ev JURJUOW 

a] JUSNTRAD Jo SUOTJOURS Sa] JUdsOduN xneUNqly Sa] “SZ 


‘soutod sad op oun] no ‘sue SIO] op ;eUITxeUl 
JUDSUUOSLIdUId UN 4d SIVIJOP ap UOT] uN _p 
d[PUITXeU apudsUTe ouN ‘UOTWeSNdOR Ud asTUT ed = (q 


‘soutod sao ap oun] No ‘soul xIs op ;eUITxeW 
JUSWUOUUOSLIGWID UN 4d SIe][OP d][TWU UID STO] Op 
d[PUWITXeUI OpusUTR oUN ‘dITeUTUOS oINpad01d Ied (D 


: a][Iged[no op uoNeie[op 

INS LINODUD Jo UOTIRIFUI 9UN JOUIUIOD IOULIOJUOD 

A.S dp JaUWIO NO IO] e| ap UOHRoTdde _p syuows[so1 

XNB JUSIAIIUOS sNbuosIng) ‘SUONUSARIUOD ap Svd So] 
suep SonAgid SUOT}OURS Sd] DUOUD (666 [) JuauauUo.lAua, | 
ap uoyIajOAd D] ANS aUUAaIPDUDD 10T BT “LZ 


(6661 AdOD (66) Juamauu0iA ua, ] 
ap u0nIJaj01d ey Ans auuarpEeues 10T 


SNOLLONVS S47 WAS SLNAINWANDITASNAY 


c-L-61C wnpueiowlsY 


‘93du109 uos nod epeued np siaryejuoy 
SODIAIOS SAP aouasV | Jed sanuayas suoyIpadxe sap 
UONVUIUM]S | Op adIVYO Jso epeuRD JUOWOUUOIIAUY “97 


‘uonipedxa | nod sastid sommsouw 

Sop suRNOp Ud JaNINOS 2] No srtejatdosd s]/An9}e}I0duIT | 
19 OASV.] Op Xnevaing soy JOSIAR Pp ddIeY9 Jso epeurD 
JUSUISUUOIIAUY ,P 10] RB] SP UOINNIEXd,p juase,T “SZ 


“QSIA IO] BT OP UONIYXd _p yUdSe.| 19 OAS V.| onus 
MNUsAUOD spotted ouN.p SINOd Ne NO soayURAINS SoINdYy $7 
Sa] suep a]qissod 30} snqd a] OASV.| ep Xneoo] sop onusjel 
uontpadxa | Jo101 Inod juasodums nb saimsou soy 
aipusid yop soinay xnop op d}IUIT] BT Op e[op-ne a}90dsns 
uonIpedxs oun ITUd}a1 ap oilessao9u osnf inb epeueg 
JUDWIDUUOIIAU ,P IO] B] OP UOINIXE p yuIse J “PZ 


‘mmaidosg{9} Jed no a\sod ey sed uorsis9ap ke] op 

9}1199 UOTRULIIJUOD eB] aIpodxo epeuryD JUsWOUUOMAU nb 
Jopueulap 39 Jay op yodde np no [reap 

Ud UONPIL]IAP/S9AdTUILUI ap yUSUUNSOP NP OASV,| oP 
neaing ne s9uNsap otdoo ev] Ins epeuerd JUSWOUUOIIAUY ,p 
IO] B] OP UOINNDEXa _p yUaSe 199 op suoyds]a} 

OP OIOUINU 9] 19 9.191) J] “WOU J] SILIOSUT JUDATOP SIOT[R]UOY, 
SOOIAIOS SOP S]UISL So] “NUd}I TOAUA UN.p sdAdTUIeU 

Ry] ‘auoydayay Jed ‘asisoyne epeurd JUSWIOUUOIIAUY ,p 

IO] RB] Op UOTNISXa,p juase un Nbs1oT “¢Z 


‘OV70-9P6-C19 NE PEMENO B OASV.[ SP [PSISuUOS Ino}99s 
Np Sioi]ejUOI souTUTeISOId Sap UOISIAIC BR] OP SOO}STUTUT 
sorjne sop sourtuvisoid sap ay1U] | B A9AOAUAI 9.9 Op 
uonsoenb vy ‘arpusid e satidoidde oinsout sun .p OASV.1 

op xnvoing So] JOSIAe.p JOO BpeURD JUSWOUUOIIAUY ,p 

10] RP] Op UOINDSXd | ap judse UN IS “UONsanb ud snuajal 

RB] OP SULOJUI 9}9 ITOAR soide sammoy xnap snjd ne sonuajal 
suontpedxe say inod arpuaid v sainsouw sop OASV.1 

ap xnvaing So] JOSIAR }Op epeuRD JUSUTIOUUOIIAUY “ZZ 


"O}LIN9 
UONLULIJUOS JUN ,P SOTAINS JUSUTI}PIPSUIUUT JULID XIOA 
dAIA OP SOQUUOP SUOTONSUI So] ‘arpusid ap yUdTAUOD [I Nb 
SOINSIW SOP SIOT][LIUOL SOIAIOS Sap sjUase So] JOULIOJUI 
WLOp epeury JUSWIDUUOIIAUY ,p IO] PB] Op UOINIEKa _p 

juase uy) ‘(4 oxouur.| e ans xnvaing sap asl] PI) 
ayooid snd 9] epeuesd JUSWIOUUOIIAUY ,p [eUOIS9I Nevaing 
J] DdAv Iejap sues Jonbrunum0d 3a UOTIpedxa | ITUa}oI 
HOP (966 [) 2U0ZO, p ayonod HI JuDsSsiAanDddb sadup]sqns 
Sa] ANS Jualua] say Ne UOUSARUOD Ud UOTIpadxa 

oun ,p sduasaid us a9 JURAOIO DASY,] op juese uy, “|Z 


‘(uInpueIOWOU JUasaid Np 4 exouUe,| B OINSTy xneoing sap 
a}ST] P]) epeuRD JUdUIOUUOMAUY ,.p sonbrumrys syinpoid sap 
uononpold P| ap uolstatg ey] 8 no syood snjd 3] epeurD 
JUSWIOUUOIIAUY ,p [RUOISAI NvoING Ne sdassope 3.199 
JUDALOP SUOTJBIOT]e Sa] No stuiod say] Ins suonsanb say ‘_Z 


1107 4otauel p] 97 


‘(UstUZ[NIs DADH Say 

Inod) uoyvooyye oun no/ja uoNeyodxa,p no uoneyodut, p 

a stuuiad un juep10s9R Ua QOS Sep juRUa}UOD sjinpord 
SeP 19 OOVS Sap Jowodxe & no JajJodum e sinayeyI0dxe say 

}2 SINd]eLOdUI So] asLIO}Ne epeULD JUSUIOUUONAUT 6] 


VGVNVO LNAIWANNOUIANG.O SALITIAVSNOdSAYN 


‘PpeUurR) JUSUISUUOIIAUY & S9PURUIOp s]UdWUIDUSIAsUdI Sap 
UONVITUNUIWUOD kB] “sauDNOp Sa] ANS 10T Bl IP LOT ouse.| 
oP N}ISA Ud “‘JaslIojne nad ‘apuevulap anbeyod sipnja OAR 
sgide ‘DAS V.I “(866 |) au0zo, p ayanoo v7 Juvssisanvddo 
SADUDISGNS Sa] ANS JUBZUA]BAY Np WOYAIISQO, | 

JOIJU9A op ulye UONIpedxa | & spIejal SoxouUo0d 
s}USUUNSOp sane .p sa1dod sap 11u9}qO ,p d1lessacou 

}s9 [I.nb uonsedsut | op juawow ne asnf epeued 
JUSWISUUOITAU ,p IO] RB] Sp UOINIEXd pp yuose UN TS “g] 


SJUIWIIUSIISUdI Op dsuLYyIy 


“OIIe} 3] Op a] qissod juswa]qeuuostes 

189 [I Nb sap 9}1199 UONPULITJUOS DUN P SSTAINS JUOS XIOA 
SAIA OP SOQUUOP SUOTJONIYSUI Sa] ‘aIpuaid op yUatAUOd [I Nb 
SOINSOU SIP SIDI[LJUOIJ SIOIAIOS Sap sJUIse So] JOUIOFUT 
}OP epeUuLd JUSWISUUOIAU .p IO] PT ap UOTINIEXx9.p 

juase up) ‘(4 oxouUP | B OINSIF xnvarnq sap a}ST] PT) 

aysoid snjd a] epeued JUSWIOUUOMAUY ,p [PUOISEI NeaInq 
3] S9Av IeTAp Sues JonbrunUIUIOS ja UOTIpedxa | I1Ud}OI JOP 
J (966 [) auozo, p ayonod vj Juvssidanoddn saounjsqns sa] ans 
juawuajsay Ne UONUSARIUOD Ud UOTIpadxa uN .p ddUasoId 
Ud d1}9 JULAOIO SIOI[LJUOJ SAIAIDS Sap yuose UA, “LI 


“2 oxouur | 
8 JUINSIy stnbar syusuNdop ap safduraxe seq “9 


"JuOWINSOp 
3] Ins JULINTY 19JJ9,P ep L] v 9ALUe UOTIpedxa | (a 


‘rorpnonied 
Ud 9UOZO,p 9YyoNOd P| JURSsIIANedde saouRjsqns 
ap uoneyodut | nod gpiosoe js JuaUINDOp a] (P 


‘{UOWINOOp 9] ANs oNBYy jaJJO,p ep oun (9 


‘USUISUUOIIAUD | Op asturW np 93duI09 
3] nod ‘sanbrumrys syinpoid sap uononposd ey ap 
UOISIAIC] “INaJoaIIp a] Jed gusis ysa yUotUNIOp a] (G 


‘9}9190S OUN B 9SSoIpe }S2 JUOUINDOpP 2g] (Y 


: onb Jomssev_s ssne 
lop souasy, | ‘ano UY “agAo[UTeU PT JopOdIK Pp JULAR 
(y1suey] Ud TOAUA,P SIAR, | ap UoNdadal ap asndov.| ap NO 

UONLUILUOSUOD ap UONRIO]][L, | JULLITFUOS oI|STUTWA Np 91}}9] 
ey op ‘sted np atdoo) smbar syuaunsop se] Jopueurap 
JLOp epeuLD Np SIdI[eIUOIJ S2dIAJas Sap aouUadY,T “CT 


‘saajaodxa SASIPUDYIADUL Sap UONDAD] IAP 

, p] Ans Juawa]Say 2 Suep uN DASV,| 9p suoneyodxe 
sop UONRIL[IEP Op XNvaing so] Suep UOTeIL]ap ke] nod 

sjuiosaid siv[ap So] “SAe|NULIOJ Jo SUOTBI|QNd UONDES P] 

suep OASV:.I op geM aS of INS JUSANO]) 9S *SO/DIDADUUOD 


C-L-61d winpueioulsy 


SASIPUDYIADUL ap aaaa]UlDPY “p-|-L 1 wnpueiowesyy 2] 
SUP JULINSI SO[LIOIOUTLUOD SasIpULYoIeU Sop ddAdTUTeUI 
RB] JULUIOOUOD SJUSWISUSTIISUdI SONNE] ‘BI‘IS‘IJSE-MMM 

Ne JASV.] OP GeA\ Is 9] Ins sANOy as epeueD np 
a] quiasud | SUeP DASV,] Op xnvaing sap oiloylodal aT “P| 


“SAAIDIUNIJAd SAAIDAJSIUIMIPD SUOIJIUDS 

ap aulusey *|-[-77Q UNpuLIOUIOW a] SURP 3d « DdIDUTWOD 
NP UOHePTINVJ » UOTIAS BP] SULP BIIS"IjSe-MMAM NL 
OASV.1 OP 92M SUS 2] ANs yUdANOY as ({WSy) somerunsed 
SOATJLIISIUILUPe SUOTJOURS dp IUTIZOY do] INs s]UsWIOUSIOSUdI 
sojduie snjd oq ‘sasipueyoiew Sop jUdtdURNOpsp 92] JURA 
SOPULLUAP S]USWIOUSIOSUAI Sa] NO stuLIod 9] TINO; MOAR 
sed ou Inod a4SV,] Jed uoneorydde us ast ae yesmno0d 
UOTJOURS SUN ‘SdAdT[UILUI Op 9pULUIDp PB] DAP DAS VI] 

eB ogjuasoid 939 sed vu asinbal uole}UOUINDOp eT IS “¢] 


“epeurd ne ddALLe INI] e OOVS 

Sop JULUD}UOS SUOT}IPadxod sap jIsUeI) Ud s}]UdWIOANOU 

SO] SNO}] JULSIA S}UDWUNIOP Sz] JOIJI9A op snus} 

JUOS SIII[LJUOI] SIIAIOS Sap s]UIBe Sd] “‘OASYV,] op nesing 
un e sajuasaid 939 sed yuo,u stnbal syuawinsop say anb 

jue} d}NOI NJ] a1ATNsINOd & sagst1ojne sed jUOs ou ‘epeUeD 
np sooyJodxa no epeuesd ne jIsued Ud No sa9gyJ0dum yuOs Inb 
SIDJUIUIITBAI QOVS Sap juvuajuo0d suoyIpedxa say ‘ZT 


‘epeurs np sodz10dxo 

no epeurs ne jIsued ua no sagz10duul juOs sayjanbsoay 
‘sa]oU0d JUOS INb ODYS Sep JueUa}UOD s}Inpoid 

19 OOVS op suottpedxo sa] Sayno} JURSIA JISURI] Ud IOAUA,p 
SIAR | Op UoIdadaI asndoe | 9p NO UOTLIOT]e ,| JURWLITJUOD 
SISIUIU Np 319}9] BT op ‘stutsed np aidoo : mors e ‘stnboi 
s}usUINDOp Sep UN,| OASV.] Op Neaing ne d1}jaUIAI JiOp 
Inoyodsuevy a] NO sueNoOp Ud JaTZINOD 9] ‘INajeyOduN, JT “| | 


VAVNVD 01d SYalTIVINOY 
SAOIANOS SAG AONADV.'T AG SALITIGVSNOdSAa 


‘srnayeyoduit 

So] Jed epeursd ne s}UsWINdOp Sop UONBAISUOD P| 

B OANLIAI anbryI[od e] op soust] sopuvss Soy 29e-Q [Z-[-L1d 
WINpULIOUIDI] 9] ‘SOIISISOI S99 sed dAIBSUOD dU BpRURD Np 
SIOTTEIWOI, SSIAIOS SOP BUSBY .'T “(966 |) 2UOZO, p ayonod 
DI Jupssi4anvddp saduvjsqns Sa] Ans Juauajsay ne gu0Ug 
JSO [I OUIWIOD JUSWISUUOIIAUD | OP O1}STUTU 9] JOWOJUT 

Ud _.P 19 SANSITOI Sd9P IDAISUOD SP SNUd} JUOS SadTO.UOS 
soouRysgns op sinajyeyJodxa ja sinajeyOduM sa] sno] “0 | 


SAULSIOdY Sad AANAL 


TEepurey 
e soonbipul sayjao anb sane ODYVS sep jua}u09 
Inod n35uod sa nb no juanuos tnb yinposd ynoy (9 


‘[(g)9 oydeisered 

(8661) OOVSU] Jueuadinbs | ap a[v}0} gy19ede9 

er] sed yuessedap ou ajnuenb oun usa ‘arpusoul ,p 
UOTOUNXS Pp NO UOTRSTRUNT]S Op ‘UOTJVIDSLJOI1 Op 
juawiadinbe uos ap uanesua,| no adessijduiai a nod 
JaBuvsj9 SIIAvU UN B BpRURD Ne sonpusxA QOVS (4 


1107 4o1auel p] 97 


‘[(Z)9 oydeisered 
(8661) OOVSU] aTenprses siuenb ue QDWS (P 


: 9ajdurlaxa 4so soide-19 


JULINSIT OOVS Sep juvuajuOd sjinpold ap 19 OOVS sep 
uonryodxa | ‘astnbas sed jsa,U 9}1109 UONRSIOjNR 9U, “6 


> 993d W9XY 


‘q oxouur | 
B AINSI [eaNUOW] Op 9]090}01g Np (s}uas19ud 

sked) ¢ ajonie | op | eydeisesed a] snos yuasseyo 

as inb sanied sap aysty eT “TZ afore “(8661) OOVSU 
£9]090}01g Np (syuasIaWS sAed) ¢ apOTIe | B SOSIA 
sKed sap SIdA 9y.10dx9 ouRYs0IO[YILN-[*[‘] np no 
dULYISWOIOTYIV.}9} NP ‘AUBYOWIOIONTJIPOIO[YIOWIOIG 
Np ‘SoINQIedOION[FOWOIG Sap ‘DAD Sep Iua}u09 

Inod nduo9 jsa nb no yuayUOd Inb yinpoid jnoy, (Pp 


‘L(A(Z)L vourye (8661) ODOVSU] ANUesuod K sues 
no maa red sagj1odul jUdTeAR soy Indje710dx9 | anb 


doled uoneyodxe oun .p jafqo.] yUesIe}] OOVS SAT (2 


LPL eaurye 

(8661) OOVSU] € exeuUR,| B ogstA UY UN Inod 
ssonbiigey no saayiodun 939 efap yuede ja ¢ OxoUUR | 
B SS9SIA SUT] Sop oun | Inod saazIodxa QOVS S9T (G 


‘(19 sydesseied “(g661) OOVSUl 
SOUINAEP ag B SagUT|Sep No (Aaa) segsiyun 
‘sagrguasal ‘sagtaAdal ‘sagiadnda1 QOWS Set (2 


> SQTOUOD jSo Soide-19 yURINSIT QOVS Sop 

juvUd}UOD s}Inpold ap 18 OOVS Sep uoneywodxa J ‘OASV.1 
B a]UaSaId ]1OS epeURD JUSWIOUUOIIAUY ,p oprfeA stutod 

un nb UONIpUod eI B S9STLIOINe Jsd UOTRWOdXa,JT °g 


2 dg[O.1UOD 


‘sgide-19 yuaINSY (8661) OOVSU 
3] JUBAINS Sdd}dUIaXa 19 SadTOINUOD suUONeVIOdXS SOT“ 


(8661) OOWSA OP 17 aoHIe,] B smofnsse 

yuos nb xna0 ap uondaoxa | e epeurd ne sjoWUO0S 

ap 1a[go | sed yuo} OU QOYS Sep IuayUo Inod snduod yUOS 
mb no yusuuatjUOd Inb s}inpoid sa] ‘Juanbgsuod Jeg 9 


(8661) OOVSY 2] JuRAINS epeuRD 2] Inod seo 

3] 1S9,9 OUIWOD JNO} SUIDJUT UONPISISE] BS op yUsUTOYON 

a] Jed suonoiysoai soidoid sas 1asodumt ynoad QDYS ep 
uontpedxe oun j1oder nb sked oJ ‘uoneysodun may ap seo 
3] Suep onb ODYS op uoNeyIOdxa .p alaNeUI Ud SUOTOLNSaI 
ap sutow dnoonrag WOAdId (8661) OOWVSU PET'S 


uone10dxy 


‘JUSWUI[JFUOS ap judd Pp JUSAIOS DDH Sep jenbnp 
UONVILIGR] BP] SULP SPIBLI assnoul ua ynpoid un (8 


‘SOINSSI]Q Sd] INS dIIVULID}OA 
QUIDOPSUI Ud dast{N sIpnod ap sinajyestodea 
Sd] 19 XNeDO] Sonbisaysour so] ‘UOTeTeYUT 


C-L-61C wWnpueiows 


Jed sud saplosays say “SoydUoIg ap sinayzeyETIP 
soy Suuduros A ‘xneutue sap no sureumy soo sap 
SUIOS xne dUSAP OAOH Sep yuvuguos yinpoid un (f 


“WO0S-Y SUasLIOSLY ap (IITA) 

“WTI b- a SUQsIOSLy op (IIA) 

‘OpISLI BSsnour Ud s}inpold ap (1A) 

‘suojosj 19 sadan3 nod sinoyestgaqnd ap (A) 


‘sayjauapisai uo suoneorydde sap nod 
9SI]QN sIpusoul,p uoToUT}XxXd,p yuowadinbes ,p (At) 


‘s}uoUNd.Op 
ap uoleArasoid op sinayestisaqnd ap (111) 


‘sanbyayyuds soiqy op uononpoid 
PR] SUBP SasT]IN adeAOjOU ap sINayesusAtnd 
OP 19 Joy B esnq op syuRIfLIQny ap (1) 


‘SIQUIO}SPIS ,p 19 Sonbyseid ap uoNndnpoid 
RB] SUBP SAST[N ade[NOWAp op suse _p (1) 


: 1188S [I,S ‘Uorssaid snos 
yudidioa1 UN suUeP DADH Sep juvuajuos yinpoid = (a 


[SZ 9]9HIe,] SNOS s9[ONUOS JOS QZ7p1-OAOH 

NP 19 Th 1-OAOH MP ‘ZZ-OAOH NP Atuaquo9 snod 
snduod no juvUd}UOD sjyINpold Sz] 19 (8661) OOVSYU NP 
ZZ Doe | URAIns soqryoid sed yuos ou s{I.nb sd1eg] 
‘soyduroxoa juos ‘anbyewojyne IMaynquysip “Masstpro1yol 
‘moelaslyol ‘IMosyeunys *xa ‘d ‘q7p1-OAOH 

9119 QI vI-OAOH 91 “7Z-OAOH 9] enb anne D4DH 

Sop Iu9}U0d Nod snduod no juRUD}U0D s}Inpoid (p 


‘onsed oun, p 9310dum yso yuautadtnbo | 

IS ‘SOITE}I[IW SITNOTYDA NO SdIIARU Sd] SUBP NO sjauoloe 
Sd] SULP IIAIOS JUBADP JULYSWIOJONTIPOIO;YIOWIOIG 
Np No sinqiedosONTJOuIoIg Np ITua}Uuod nod 

NSUOd JULI NO JULUDJUOD SIPUdOUT,p INQJOUT}XO =(9 


SSULYISOIO[YOL-|[ “| ] no sueyJsWoJO; yor} 
“ULUIJSWOIONL[JIPOIO;YIOWOIQ ‘sINgIeVIOION]FOWOIQ 
‘JAD : SOJUBATNS sooUR]SqNs so] I1u9}U09 

Inod nSuod JuUR}d NO JURUIIUOD 19 666] JotAuel || 9] 
jUBAR aNbiIqey s;NIYSA No} No aMTAeU ‘JouoINR (Gg 


‘sIoseuoul no 

sjouuosiad sjajjo,p uoytpedxe oun suep sooyiodsuey 

yuos tnb ja InayeyOdut | ap UOIvUTOSUOD 

PR] 19 aJJouuosiod uoyesiyN,| nod QOVS 

$990 JURUD]UOD s}Inpold ap no suRYISOIO[YOIN-[‘[*] op 
NO sURYJOWOIOTYIL.IID} ‘OULYIOWIOION[JIPOIOTYIOWOIG 
‘QINGIVIOIONTJOUIOIG “DJ : sayuBAINsS 

SOOURISQNS Sap o[RIdIOWIWOD UOU UONROduT = (D 


: 99j3duraxa ysa soide-19 yuRINSIY OOVS 
Sop JURUD}UO0D syInpold ap 12 OOVS op uoneyodul,J “p 


: (astnbas sed 4sd,U 931199 UOTRSTIOINe |) 993d WAX | 


‘JURIOSLIJOI SUIWUOD ITAIAS B NO UOT}e}IOdXd | 
B SOUTJSOP JUOS S[I,S UONRIOTTe ouN ddAv_Nb sayodurt 


1107 Jo1auel py] oF 


ang juaanad ou qZ7p1-DH4OH 91 QIPl-OdOH AI 
‘TT-OAOH S27 ‘UoNKoo]]e .p uorssad oun no uONROOTIe 
aun deae soyiodun ana juaAnad DDH sey (2 


‘[(1)¢ eydeisered (9661) OOVSUI 
SOIMISP 3.139 & SA9UTSOP NO (YW) seestpn 
‘sagiguasal ‘sagpoAdal ‘sagiadnse1 QOWS SOT (4 


‘L(s)oz eydersered “(g661) OOVSU] 

‘asA[eUuR Pp SUT] Sap B NO SaITOyeIOge] Say ed 
Sa][aHUasso suONesSI[HN sap inod juos nb 4a surtout 
no ‘J ¢ ap yuardioas Un suep STUINOF a9 JUDATOp 
OAD Sep JuRUs]U09 s}Inpold say] No DAD seq (1) 


‘[(8661) OOVSY Hp ¢€ exouuy | B aAnoy as 
Sd9STIOINL SUL] Sap asl] BT] ‘JUOWA[say np ¢ oxouur | 
B ssgnbIpul suly xne IIAJas JURADIP OOVS SPT (0 


:(astnbal so 9}1199 

UOTRSLIOINV 9UN) Sd9TO.UOD JUOS sayURAINS suOT}e}IOdUII 
Sa] “g 9xXoUUP | B INST] 9U0ZO Pp 9yONOd ey] JURSstIANedde 
SIOULISGNS OP XNPIDJOWIUIOS/SUNUIUOS SUIOU dP 9}ST] 

PR] 19 “VY OxouUR | B dINSIY 9UOZO Pp dYdNOd PY] JUeSsTIANedde 
S99[OJUOD SIdURISGNS Sop 9}SI] BT “S9AgTUTeUT ON, p 
}0fqO | JUOJ SasTpuLYoIeU S23] NO OASV,] op Nesinq ne 
guUasoid jos BpeULD JUSWOUUOIIAUY .p aprfea (H oxouur J 
B JUIANO]] 9s sayduraxa sap) UOTRdOT][R 9UN No stuEd 

un nb UOIpUod gyNas P| B sastIOJNK Jso UONRWOduT J “¢ 


: 99]0.19U0D 
uone}10dwy 


‘soyduuoxa 
19 S2TOUOD Sed Sa] SURP JNRS ssaqryold JUOS ODVS 
ap uoneyodxa | 19 UoNROduM | ‘a[visuas a[se1uq “7 


UINALNOOD 

Nd UNOd SQONOD NO OOVS Sad LNVNA.LNOD 
SLINGOUd LA (OOVS) ANOZO.d AHONOD 

V1 LNVSSIMANVddV SHY TOULNOD SAONV.LSENS 


‘T1/6 Old TZ0/d4NN 
*9U0ZO Pp 9YONOd vy] JUasstIAnedde 


nb saourysqns sep B JURA [RINUOJ] ep BJO90}01g 

ne sated sap uorunas ouigtAnou ey] op Woddey gynqynut 

JUSWUNDOP d| SULP dgdUOUD 1S2 d[OIO}0Ig Ne sated 

sop uorunes awatAnou P| e a9}dope 9/X] UOIsI9aq BT 

‘somied so] Jed saxty SaIQ}119 XNv SULIOJUOD o]AYJOUI Op 
dINUIOIG sp UONRSITNN,| op pusjue,s « anbywo uonesTyyy » 


“SONPUDA TU ‘}1OS 99 

aonb uodey anbyanb ap sagtfIpoul No saguy ‘sag|[equios 
iu ‘yodsur.y Np [eULIOU Sod 9] Suep onb jusW1Ne 
soasodanua IU JUOS OU Safa “WSU Ino] yUepued (g 
‘SB 3] UOTAS “epeurD 

np uoneyodxe ine] ep no epeued ne uoWeyodunt sng] 
dP JUSUIOUI Ne SNUUOD }S2 UONLUNSEP op essorpe,|  (P 


: SaruNdI JUOS SayURAINS 
SUONIPUOD S2J IS ‘“epeuLD Ne nol] uN.p UoNeUNsep 


Z-L-61d wnpuriowsyy| 


B Jo souRUdAOId Ud ‘sAed ane UN suep jIsuey 

ua yuos Inb no ‘epeuey np sioy nary un.p uoneunsep 

B 19 SOURUDAOId Ud BEpRURD Ne }ISUey Ud JUOS 

Inb sagfoNUod saouRysqns sap : JULI DWIUIOD (266) 
OOVSY 2] SURp TUTJap suIA} Np pudyua,s « jIsURIT » 


“g oxouuR | B JUOINS soyeIoJOWIUIOD/SsayuRINOD 
suoneodde saq ‘sagouos saourysqns 
ap d}9]dWI09 94ST] oUN SULIOJUDI YW oxouUR J 


(WO) dUeyaWOIO[YIoWOIg = (Y 
g[AyJol op oInWiOIg (8 


(suo]e}) DANqied01ON[JoI1oT;YIour01q 
}9 oINqIedOIONJouoIg = (f/ 


(QLD) suogied ap amsojyoeney (2 
(JOW) SuL0jor0yY [AMOI (P 
(OAH) FNqIesoJONJouro1goipAHY (9 
(QAOH) Gnqsesosonyo1oyyso1pAH(g 
(OAD) BNQied01ONTJoIo[yD = (0 


: SaqyuRAINS 

SQdURISQNS So] SUIUTOD ‘osuLSU UN sURP NO ayNas 

ajuasoid as ay]9 nb ‘au0zo,p ayonod PY] yuesstAnedde 
g0uR}sqns oUN _p puajua,s « daTO.UOD doUR\Sqns » 


“SdgTO.UOD saduR}Sqns sap I1Ua}U09 

Inod snduod no yueUd}UOS SaTO.yUOD s}iInpoid ap 

}9 soouRysqns op uoNRyOdxa | no uoTeyodutt | ‘ayUdA 
Ud ISTU VI ‘OJUDA VI ‘UONLSTTNN | ‘WsuLT a] “UOTFeOTIGRI 
PR] JUBUIINUOD (666 |) JuawuauuUOodlAUa, ] ap UOljIajOAd 
D] ANS QUUAIPDUDD) 107 ¥] IP NYIDA Ud T]QRIO JUSWOT SOY 


np puayue,s [(661) OOWSU] « (8661) 2u0z0, P 
JYINOD VD] JuBSS1AANDddD SadUDISGNS Sa] ANS Juawa]say >» 


‘onbruirygo yuaw9}IeI} 

3] 19 WOTVRTTNSIp ev] ‘adeyoas 9] ‘ase ay anb 

SaT[o} SuoTe1odo .p UdAOU Nv ddIOT[IWIL NO/}9 dd}Te.IOI 

‘aarodnoal sa ayjanbey ‘arysnput | sed sonuuosel 

UOHLSI[INII B] INS SOULIOU Sd] UOTAS d9dINv}SaI 
d9]0.UOD doUPISQns 9UN,p puajua.s « soIOUaBIY » 


‘syuouradinbs sap 1as1eyoel 

Inod uoyesipynel ve] UONTUTap ayuasoid ev] suep 

ASLIAUIOD JSq “daST[IWNEI 19 BSeYOS 9] NO a8eI{IJ a] onb 

3][9} UoNeiedo oun .p uakour ne adAoj0u ‘aaradnda1 
yso Inb agjoyUOD ddURSQns dUN,p pudjua,s « aaTIAIOY » 


“UOTRUTUNITS ANd] JUBAR NO 
UdT}OUD INI] JULINP s}ULUd}UO0D op No sjuatadinbs .p 
‘SOUTYORUL Op 9}1RI}X9 JSo ‘UOTWeSITIN soide 

‘Inb ag7O.UOS doURISQns dUN,.p pudjua.s « daradnoay » 


99]0.U09 
d0uR}sqns 93390 nod juRUAa}UOD Np sptod ud a]e}0} 
ay1oedeo ey ap % Q| sed assedap ou tnb 3a nuayuod uos 
op aplA JULUD}UOD UN suep a}SaI Inb 9]NURNb ‘sg;O.NUOD 

JouR\sqns uN ,p pudjyud,s « d[[aNpIsos ayUEN? » 


1107 Jotauel p] 97 


“stuuRg }2 Sastiojne 
uou saduR}sqns ap no sjinpoid ap puajua,s « aqryolg » 


“q oxouur | B JUDINSIY QOVS Sep Aua}u09 
mod snduoo no juvuajuod syinpoid op sajduraxa saq 


“J oxouur | eB oINsly prese 

}09 B UOTROTTdxd aU “OOVS Sep JuvUa}UOD JINpold UN 
‘yuonbasuood sed ‘ya arguATodaid un suTtUO0d aOprIsuod 
js aSuvjaut ad ‘([oATOd) JoosyeAjod ap yW3e,s [Is (9 


‘OOVS Sap tuaju09 nod n5uos no 

JURUD}U0D JINpold UN SWS SdJOpIsSUOd JUOS NUa}U0D 
UOS 19 JUSTIOaI 9] ‘UOTRSTTNN | op ajuvssO}UI ayI1ed 
ISSNV ]IRJ [I,S 19 9aTO.UOD douRISQns v] Josodanus 

no Ja,10dsuvy Inod asijNn jso yWOIdI9e1 BT IS (G 


Suoneordde uos nod joe juorporsul un uoU 

19 (Gisjndoid yuase ‘justpaisul syne | Inod yuRajos 
‘UOTITT]NGS,p yutod ap Maywagya “ITepI9 IN9}9UI] x9 
yuase ‘mnasiiqeys “xo “d) asuejoul np s}19vdTJO ,| 
amtorooe nod no 1M9}99A UN SUTWIOD o8uRTOUT 

un suep ajuasaid d970.UOD ddURISqns 9UN OOVS 
Sop JULUD]UOS JINpOId UN SUTLUOD ddIapPIsUOd }so_— (VD 


‘[RINUOJ] IP 9[090] 01g I] SUBP STUTFIP SOUL} Sd] 
Ins dgseq 389 a]fonbe] ‘aUIAJUI aSeSN | B JUSUISATSN[IXd 
soul|sop epeurd JUsUTOUUOIIAUY ,p soumtuesso01d 

sop uoTRoIdIa}UI oUN Pp JOINId WSL, s [I WUOWIaTSOY 

a] Suep sed juss OU SQJURAINS SUONIUIJEp So] : BION 


> « OOVS Sep Ituayuo9 Inod nduod no juRUd}UOD jINpolg » 


‘uunpueiowsur juasoid 

np q exouuy | & SINSIy a4SI] P] JOP sjuss1auIa sAed 

ap uoNeUTsap & SoUSISap s}Inpoid ap uoNRIOdxa | 

129 OOVS op uoneyodxa | no uorneyodut ,| 

JURA 9dBI1XO 4Sa oTJoNbr] ‘epeued JUsUIOUUOIAUY .p 
9199 UOTRSLIOINe oUN,p puayus,s « STULIDg » 


‘QUu0ZO, Pp aYINOI 
p] Juassisanvddp inb saounjsqns sap vd f{ijpjad jpaAJUuopy 
ap 21090] OA NP IIleyeusIs yeyq UN. p pudjyud,s « aIIeg » 


“q OXOUUR | B SO}LIDOP Sa]]99 SUTLUOD sassnoul 
ap sodA} Sap jJURUd}UOS NO Sassnoul dp sULIOJ (a}ULTOST 
assnow °xo ‘d) jinpoid un,p puajua,s « aprsi assnoypy » 


‘q oxouur | & aInsiy aJ0[dur109 uoNeor{dxea sup) *(stde} 
-Snos “xo “d) sa[qrxo[J Sossnou ap ja (a}URTOSI assnow 
"xo ‘d) Soprsis sassnour ap puajua,s « anbyseyd assnoyy » 


‘(Od Op UoNRoLIgey ve] Suep sUOGIeO Op 

aMsJO[YIeIa} “xo “d) UONRdLIGeR] ke] Op SIO] soUTIOJSUeY 

}9 onbriw1yo souRjsqns one oun .p UONROTIGey ey SuULp 
d9SI[IJN soURISqns uN .p puajud,s « oroTWIOId aoe » 


‘SIreyruRS 19 onbiso[od9 ana ap syutod sap sayqeidacor 

jusuIs9R| dwar op s}inpoid ap no suonnyos ap Jasodsip 

ap JUsuonbiwou0de No JUdtUANbruyse} ajqissod sed 

189 U [I a[Jonbe] nod ja a}9190s eR] ap JUWIOUUOTJOUOJ 

uog nev d[qesudadsipuT jsa Inb no ayLINDas PI B 19 DIURS P| 
B OITBSSI99U UONKSI[NN 9uN Pp puss ,s « a[jaNuasse UL » 


Z-L-61 wnpurl0Wa) 


“epRULD JUSUIOUUOIIAUY ,p 9}1199 UOTJRSLIO}NK | SURS 
ayiodxa no 9y10dul a.y9 yuRANOd QODYS sap juRUa}UO0D 
yinpoid un. p no OOVS eun,p puajue.s « a}dwiaxg » 


‘uonRyOdxd | no uoROdu | JURA epeURD 

JUSWIOUUOMAUY ,p 9}1109 UOTFRSLO}Ne ouN JUdIgINbaI 

sjonbsg] ‘OOVS Sep Iruajuo9 nod nduos no juRua}U0d 
ynpoid un .p 4a sagjoUOS OOYVS op puayus,s « sfo.NUOD » 


‘oryne UN PB [VUISLIO oMeloljouaq 

np uonvooTye oun p ojied oun p no 9417230} 

B] OP UOISS99 P| JURSTIO]NV epeURD JUSUTOUUOIIAUY ,p 
91199 UONRSIIO]Ne oUN,.p puayuda,s « UOISsaD » 


‘(QAOH) enqieso1onyjoro,ysorpAy ,p 

astooid ayuenb oun .p uonroqey 

PR] NO UONROdUII | JURSIA epeURD JUSWOUUOIIAUY .p 
9)1199 UONRSIIOINe 3UN.p pudjUd,s « UOTROOT[Y » 


: inpuvioweu yuaseid np uoneordde | 
Inod apin3 op IAIAS JUDATOP Sad STRUT ‘JUdUII[S2y 
np soein sed yuos ou sayuRAINs suOyIUap SAT “| 


SNOLLINIAAG 


XNVYANAD SLNGANANSIASNAY 
La SHON LOANIG SANDIT 


« “VISUBI] UD IOAUS Pp SIAR UOS dp UOIdadeaI Op asnd90v | 
op NO UONLUOSUOD ap UONLIOT[e UOS JURUITJUOS 
dI}SIUTL NP 3.1939] B] Op ‘stunted uos ap atdos 

aun ‘saupnop Sa] ANS 10T &] oP $6 NO Z] Soponse xne 
JUIUIDULIOJUOD ‘ddITIAP JS9 dOURISQNS | NO suBNOp 
ap nesing Ne JOWId1 ddjO.1JUOD dOUR}Sqns oUN 9110dxa 
no 9y10dul ‘s9uue auN_p sinod ne ‘anbuosIngd » 


: yins nb a0 aouoUe 


[(8661) OOVSYU] (866 L) 2u0zo, p ayonod vp] Jupssiaanvddp 
SAIUDISGNS Sa] ANS Juawua]say Np (¢)L | sydessesed a] 


(866) 2u02z0, p ayanod vb] 
juvssisanvddp sazuvnjsqns Sa] Ans Juawajsay 


"UONRIOdXA | JUBUSIONSI LO] RP] B OULIOJUOS 
1So sasIpuRvyosIeU sap UoTeyIOdxa | onb aanaud ve] MWUINoJ 
‘sBd a] UOTAS ‘p NO ¢ SaToITIe Sap sould} xne UOTP}IOdXO | 

Jore[sep op snjd ua ‘ylop inayey0dxa ,| ‘ayUTN.NS91 
uoneIOdxa _p SastpueYdIeU ap svd a] suRq (|) “S 


9}U19.1389.1 UOIA0dXa .p Sasipuvydse]\] 


: ins Inb 90 aduOU saajsodxa SasIPUDYIADUL Sap 
UONDAD] Jap BD] ANS Juaua]say np (1 )¢ sydeisesed oJ 


saajsodxa Sasipuvyr4vUu 
ap UOYVADIJap VD] ANS JuaUa]say 


S10] 
SUIJUI BT B UOTORIJUI UN ,p dAnaid ap s}USdUI]O 
Sop JonjNsuod JuRAnOod sastipueYyoIeU sap (IIT) 


1107 Jo1Auel p] oF 


‘saaodxa no sagyiodumt v ayja,nb 

sosipueyoieul sop eB juRjyioddei as 10] awgU 

py red anagid uoyoesyut oun stumu0d v atyja,nb 
OOD IP S2[qvUUOSILI SJHOUI Sap v aTIeUUOTOUOJ 
99 ayjonbr] ap piesa] e suuosiad oun (11) 


‘IO] 91199 Op OUMIBaI dT SNOS 

PUSUII[S9I NO dJOUOD ‘jIp9jUT a9 jnad no sa 
9}NOI IP SINOD Ud JUSTBANOU 9] NO UoTR}IOdxXo || 
‘uoneodun | JUOp sasipueyoreUl sap (1) 


: sayuBAINS 

SoIQHeU XNe }IeI} Je JUOWTOUSIEsUdI da] aonb nAInod 
‘a[elapsy lo] oun v juR}Joddes as onbrytjod oun .p 
dIANAD Ud ISI BP] NO UONPIOgR]I,| nod no ayviapay 
10] oUN,p UONdEx9 | no uonvotydde | ‘uonesedaid 
PR] nod yuowonbriun ‘ameuuotouoj une = (9 


‘orp v A aya sayyanbxne suy 
xne jusuonbrun sieu ‘ayelapay 10] aun, p 1ajJO,| Jed 
sino{[re red yrorp yuowayesg] ve A nb suuosied eT eG 


‘suIJ $90 B JUaUSNbruN sreur ‘ayInsinod 

PR] & NO aJonbua | & eILAIOS Jo UOTORIFUT | B OJOddeI 

aS JUSWIDUSIaSUdaI a] ONb dJITOIO ap sa;qeuUOsIvI S}OUT 
Sop B IMLUUOTJOUO}J 9] IS ‘UOTJIVAJUT 93199 Op pleB9,] & 
$99}Ud}UI a9 JUSANed sayInsinod sap no souTAOld Pv] op 
[eiouss Inamooid ne ja epeueyD np [eJaues Inomood 
ne nb Isure ‘uoesndoe Ud ASI op 910A Jed oyInsinod 
aun & oINJJOANO JURUUOp s[RIOUTAOId NO s[VIOP9J 10] 
aun eB saunsaid UOTORIJUI OUN B JUSWAAT}L[9I aJonbua 
gun Jouow Inod juajadur09 xied ve] ap yuase ,e (D 


: $9098 JoUUOp 
A no tuinoF 7108 [I,Nb ayjoutted ‘1atuenop juswoUsSIAsUaI 
un IUINOJ jnod oeUUONOUOJ 9T (S) “LOT 


sauuo0siad saute}1a9 — $3998 NO 1NjWWANOY 


‘uoneorydde .p syusuts[ser sing] eB nb 

Isure ‘suoNe}Odxa soy No suoneyodull soy yURJUDUID[S9I 

no juRTOMUOS ‘juRQyold s[eJap9y LO] one 9yNo} B NO 

IO] aJUasaid RY  JUSUISULIOJUOD ped Ina] e apgo0.d 949 & 

[t,nb 93e)su09 [I,nb 99 e_nbsnf uoneyiodxe ,p souvjsul ua no 
sooiodun sostpueyosew Sof Atuajos jnad yusse,T “1 0] 


$99]0.1JU0D SOSIPUBYIIVUL Sop UONUIJIY 


“syuvuajuo0d 

NO SIJOO SNO} IEANO oJTeF NO ILIANO ua,nb Isute ‘sto| 
sao op uonrordde p sjuswio]3a xne 10s ‘uoneordde .p 
3[OUOS ap NO UOTNdEXE,P SUOOUO} sap k ]I atjanbe| 
ap piesa, | B a[eISPay TO] SNL 9jNO} B IOS “1O] ajuasoid 
B] 10S UOORIZUI 9UN v Nat] JouUOp JuaTeLINod 

no guuop jU0 sajJo,nb ‘sa;qeuuostes sfyour sap nod 
‘guuoddnos [I JUOp SOSIpUeYoIeUT Sa] JouTUeXd = (a 


‘sotqeuuosies soyquenb 
ud suOT[HURYSE Sep JoAgjaid Ua nb Isure ‘syuvUd}U0N 


Z-L-61 wnpuriowsyy 


NO SI[OD SNO} ILIANO d1TeJ NO ILIANO Ud 4d C6 IPONIL, | 
B JUDWIOULIOJUOD SdgiL]IEp SosIpURYoIeU SoyNo} 
Jourmexd ‘uoneyiodxa no sed ve A,uyt.nbyuey (9 


‘So[qvuUOstes saytjuenb ua suoT]NUeYdE sop 

JaA9]eId ua nb sure ‘syULUA}UOD NO SI[Od sno} ILIANO 
QIIRJ NO ILIANO Ud 3d SagLIOdU SastpuRYoIeUT Sayno} 

Joulurex9 “yuoWoUeNOpep no sed ev Au ]I.nb yur} (v0 


: nod yua3e.’T (1) 66 
SISIPULYIAIVUL SIP IJISIA 


“QISIUIW 9] Inod syuRsiesyes no sarieyusWe[3eI 
ULIOJ RP] Ud 19 SJUIWIOUSIASUdI SOT D9AB II[GeIA B JUOS 
}L199 Jed o1ley B SASIPURYSIVUI Op SUOTJLIe[OAP Sa7q (+) 


“JOUTUIRX9 
INOA yudse | onb syuvUD]U0d sane ja SI[OO Sa] aIIeyap 
NO IANO ‘saryted say IANO ud ja yIodsuey op suaXkout 
So] Josreyoap onb sure ‘1a][eqep So] 19 SastpueyoieUr 
So] JoyUasoid In] ‘JUdse | sp spuewlap eT e (Gg 


‘SOsIpURYOILUT Sa] Ins JUase | asod 
tn] onb suonsenb xne yuowenbipusa oipuoder = (v 


: Wop ({) sydeiseied ne asta yuRsIe[Iap aq (¢) 


‘suoneiesep 
SOP SIOURJSUODIID SO] JOUTWLID}Op 19 (1) oydersesed 

np uoneorydde us sasipueysieul sap Jorejoep 
op sonua} souuosiod ap saliosayeo soy JousIsap (q 


‘soajiduaxe sed juos ou sa11039]e9 

S99 IP SAUTL}IIO NO S9DULISUODIIO S9] JOUTWLID\Op 
12 (7) oydesseied np suontsodsip sap sag}duiexa 
SOSIPULYIILU IP Sd11039}v9 Soy IoUSISep (VD 


: JUaWUA[S9I ed ‘jnod [lasuod Ud INdUIDANOS aT (Z) 


“QUIIOJ Op 39 Nar] op ‘sdura} op soamejUSWIA[S9I SoyITeEpoul 
Sd] UOTAS SddIE[IEpP 9.119 JUSATOP Saaq1odxa sasipueyoIeUl 
SO] S9jNO} ‘((Z) BIUITR | Op IAIASOI SNOS (T) “Sb 


uoneyiodxy 


‘DANO 10S Inb ‘jayJa 399 B SanAgId SUOTINGLIe sep a0p 
‘ayooid snjd a] suenop ap neoing ne sagie[oap a9 JUSALOp 
SddHIOdUI SasIpULYOILUT Sd] S9yNO} ‘JUdTUATSEI Jed sonagid 
SUONIPUOD Sap Jd S9dURJSUODIIO Sap aonb Isure ‘apoB 
juasaid np suontsodsip sasyne sap darasal snos ([) “ZI 


uoHneiLpIIG 


: Ins Inb 99 yUadUOUS sauDNOp 
$a] ANS 10T R] eP LOL 101 “66 ‘$6 ‘ZI Safe sq 


sauvnop Sa] Ans 107 


"XNd JOAB 
N[OUOD 9}U9}UI NO P1OIIV JNO} B JUSUISULIOJUOS ‘d.)STUTU 
NP JUVAD]II SOUISTULSIO NO SIIIJSIUTUU S3] “S2OTAIOS 

ap uoreysoid vy sed ‘1aAndde anno ua ynad aq (Z) 


JIUBISISSY 


meu) 


"XN .P dAIOI 
Inb d1d1[eJUOI UONLISISY] Bl B SOATL[AI SUOTSIOOP 
SOP 19 SUOTLJUDLIO SAP dIAND Ud ISTWI PT 19 UOWIeXd | 
‘uoyeIOgR]d,| SUBP JopIe soy Inod ‘sjuswWoUsIOsUaI 
ap No siAv.p uoNeysoid ey] Jed yusuTWIe}OU 
‘soulessaoou UONRIOgRTIOO BY 39 Indde | xnvlopay 
SOUISTURSIO NO S2Id}SIUIW SNe xNe WUWINOJ = (a 


‘oumueisoid un,p uoyeorydde | no 

DOIAIOS UN, p UOTVRISaId PI ‘aILATJOR 9UN,P 9d1I0I19Xa | INS 
UL}IOd }9 [VIDPIJ OUISTULSIO NO d19}SIUTUT UN 42 IIo 
dI]UD NJIUOD 9}U9}US NO pOIIR jNO} MIAN ud jour (p 


‘oumuueiso1d 

un.p uoreorydde | no exe} oun .p UONeSIUIUIpR | 
‘QOIAIOS UN _p UOT}R}SoId vy ‘AJLATJOV DUN, P 9dIDIOXI | 
Ins juvjIod 3a epeurd ne soyeJUdWIDUIOANOS suOTOUOJ 
sop juesst[duias o1jqnd ouistuesi0 un no dourAoid 
dUN Pp JUSUISWIDANOS 9] 39 [eIOPay JUOWIOWIDANOS 

J] NO IJO JUS NPOUOD pAODR JNO} BIAND ud jou = (9 


‘oumuueIso0id 

un .p uoyeorydde | no axe} oun p UoNeNsIUrUpe | 
‘QOIAIOS UN, p UOT]RSOId RY ‘AYLATIOV OUN PP IdI9I9XO | 
Ins juvjIOd 4d Josue 3e}q UN SURP soTe]USWIOUIOANOS 
SUON|DUOJ Sap juRsst{dural o1qnd ourstueS10 

uN No JosuRId 1e1q UN 4d [eIOpay JUOWIDUIOANOS 

3] NO aTJo aU NJOUOD proOd9v JNO} aIANG Ud JOU 


SoIOT][LIUOL 
UOT]RISISQ] Vl Op “xnap xne no ‘uoneorydde .p asjomuos 
ne no uoneordde | ev aiessasou indde | ywurnoy = (0 


: OO “UZ 9199 Y “oJOT]PeJUOIF UOTRISISO] B] Op oUMIS9I 

3] snos saasodum saoueStxa say $oyN0} Ju9}99dse1 Inb 

— XNP}959A Sa] 19 XNeUTTUR Sa] JUOUTUULJOU — sUdIq sop 

Jo SouuOsiod Sap JUSWIDANOUI SIQI] d] JUROR 39 Onbiyqnd 

ALINIOS Op Jd B[BUOTILU dLINDVS Op SJaNeUT UD sayIOLId 

SOP SIAN Ud ISIUI LI B JULNQINUOS SOIS9IUI SIOI[eUOT 
SIOIAIOS SOP ITUINOJ Op sasIvyo js soUdSY J (1) S$ 


: jis Inb 99 yUdDUOUS HpHUDD Np s4aljoJUOA SadIAsas sap 
JUABP, ] ANS 10T R] OP (Z)S¢ 19 (1) soydeiseied say 


DPDUD) UP SAANVJUOAL SAIIAAAS SAP ADUASY,] ANS 10T 


NOLLVISIOUT 


6C epeury JUSUIOUUOIIAUA 
Jed soiatjap stuiied ap soydwaxg — 5 oxouuy 


8C epeue,) 
JUDUIDSUUOIIAU .p xNeUOIsal xnvaing — 4 oxouuy 

eZ QUOZO,P BYNOd PT JURSsTIANedde saduRisqns sop 
I1uajuod yuvAnod syinpoid op sajduiaxgq — q oxouuy 


ia OOVS S2]oNUO0d sjinpoid ap uoR}I0dx9 | 
Inod sjuasisule sAed sap ajsiq — q exouuy 

61 [epnuoW ep 
2]090}01g Np sosreyeusis shed sap asi] — Dd oxouuy 

rg QUOZO Pp dYONOd x] JURSSsTIANedde saduR}sqns op 
Sd[RIDIOUIWUOS/sajuRINOS suOnei[addy — g oxouuy 

6 9Uu0ZO ,p ayonoo 
PR] JuessLIAnedde sagjoNUOd saouR\sqns — y oxouuy 
L soaiejuswa}ddns syuswaUsiasudy 

L (dVSu) Souerunsed 


SOALISIUIUIPR SUOTJOURS Op SUTISIY 
(6661 AdOT) (666]) suamauuodara, | 
ap uo1aajosd BD] ANS aUUaIPDUDI 10T 
L SUOTIOURS Sa] INS syUOWOUSIOsUDy 
9 epeurs JUSWIOUUOIIAUY ,p say{Iqesuodsay 
9 S]JUSWIOUSIaSUdI Op oduRYyoy 
9 epeues np 
SIDI[LIUOIJ SAOIAIOS Sap sdUaSV ,| Op saypiqesuodsay 
9 Sasisol sap onua | 
S uonyeyodxg 
4 uoneywoduly 
¢ I1u9}U09 ud Inod sndu09 no 
OOVS Sap jueuayuod syinpoid 13 (QOVS) 2u0z0 .p 
ayonod vy juessiiAnedde sagjonuos soourjsqns 
a SoC! 
€ XNVIIUIS SJUIWIIUSIISUIA J9 $II1IQIIAIIP SOUSI'T 
I uoHeysIsa] 
SAYOILVW Sad ATaAVL 


‘(6Z1-LO07/SUO 19 $1 €-7007/SUO “001-Z007/SUOd 
‘Z-1007/SUOG *Z01-0007/SUO ‘PyIpour 919 B [E.Nb 
19) L-66/SUOC) ($66 |) 2u0zo, p ayonod vd] JuDssi4anvddp 
SIIUDISGNS Sd] ANS JUAUA]BIY NP 12 (666 [) JUawauuoAlAavag, | 
ap uoijzajoid D] ANS auualpoUdD 107 ke] ap uoNeotydde | e 
JUSWIDANLIOI BpRULD JUSWISUUOIIAUY JURPUODES Ud ouUINSse 
(OASV) epeury np sidl[e}UOY SddIAJOs Sap S9Ud3V | 
anb UdI}NOS dp IOI J] JUSUWIDJIIIP 9UIIDUOD [] “ODVS Sap 
J1u9}u09 Inod sndsuod s}inpoid ap 192 OOVS Sap yueua}U0d 
syinpoid ap ‘(QOVS) 2u0zO .p ayonod rR] yuRessUANnedde 
soourjsqns op uoljeyIOdxa | 39 UOTRyIOduII | JURUIIDUOD 
SIOLIIAIIP SOUS] SO] PUOUS LNPURIOWOW JUASaId 97] 


4NOZO.d AHONOD VT 
INVSSTYANVddvV SLINGOUd AC La 
SAONVLSEANS AG NOILVLYOdXxd.T V 
Ld NOILLVLYOdWI.T V SAALLV TAY SAONADTXY 


C-L-6LG WNONVYOWSAN 


[107 Jarauel p] 2] “eMeno 


Aguaby saarues  eEpReueg np siayeyUualy 
JBDJOG BPeEURD Sad1Aias Sap souaby 


ppeuey 


ion epeuey Ul payulig 


® 


‘9UOZO Pp 9YONOd PT JURSsIANedde saouvysqns 

Sop 11u9}U0d nod snduod sytnpoid ap 19 9UOZO,p 9YyoNOd PR] JURSsUANedde saduRisqns sap yuouUAaTUOD Inb s}tnpoid ap ‘au0zo .p 
ayonod ev] yuesstsanedde saourjsqns ap uoreyiodxd | 39 UONRWOdUI | JURTOIWUOS Ud 9U0ZO,p 9YONOd x] JURSsIIANedde saourjsqns 
aP SUOISSILUD Sd] SIINPal B ISsNe ISIA JUDWII[SIyY a] ‘9UOZO,p syoNOd vy JURSstIANedde saouR}sqns soute}I90 Op UOTBUIWUOSUOD 

eR] 19 UOONpold ey JajoONUOS ap ona ud shed Q6| Jed DdUTIS sJeUOTLUIOJUT JJUDJUD OUN jsd [RANUO|] OP B[OdO}O1g JT “([eaNUO/\ 
aP 21090} 01g) 9U0ZO ,p aYyonod ev] JUasstANedde Inb saoduvysqns sap & JHLIOI [LaNUO|Y Op 9[090}01g NP NPIIA Ud SUOTRSI[GO sas 
Iijdural & JURSIA BPRURD Np JUSUIASeSUd | D}9]JO1 (966 ]) AUO0ZO, p ayanOd HI JuvSsiaanvdddD saauDISGNS Sa] ANS JUaWA]BAaY IY“ 


"QUOZO Pp aYyoNOd eR] JURSSLIANedde soouLisqns ap uoTRIOdxa | 19 UONLJOdUT | JURYINO} saInpsoo1d sap ndiade un suuOp 

12 (866) 2U0zO, p ayonod DH] JuDSssl4AnDddp sadUDISGNS Sa] ANS JUaWUA]BIY Ne SUOTRITFIPOU S2] O}2[fO1 Z-/-61  UNpuLloWs/\ 
2] “9U0Z0,p aByonod x] JUessIANedde saouvisqns sap 11u9}U09 INod snduod jUOs Inb no yusUUaTUOD Inb syinpoid ap uoNR}Jo0dxa | 
Inod sjua3iawia sXed sap a4sI] BI 19 [RaNUOPY Op 9]090}01g Np Sosejyeusis yuos tnb sked sap djuvINOD 9}SI] PR] JOjO[JOI 

Inod mof e sas 939 Issne JU G 19D SoxouuR SoT “epRURD NP SIOI][LJUOIJ SOOIAIOS Sop suds ,| B Jo EPeURD JUOWIOUUOIAUY 

B S[SUUONKSIURSIO SJUSUIDSULYD Sd] JUIIJO1 19 Q7P1-OADH AI 19 AIvI-OAOH AI ‘7Z-OAOH 2 Wuoutanbryroeds snyjd 

‘JAOH SP 2][01U0D JJ INS SoTOUUOTIPpe SUOTULIOJUI Sop JUdNOUT LUNpULIOUTOUT 99 e sadyIodde suorstAgl soyedioutid say = *Z 


‘OLOT JOLASJ OT NP ep us ‘7-/-6 | WnpurIOUApy UdTOUR | dde[dural [I 19 INOf e SIU 9}0 B Z-/-6[|C WiNpuRIOWIIY oY "| 


ANOZO.d AHONOD V'T LNVSSTYANVddV SLINGOUd AG La 
SHONV.LSEHNS AG NOILVLYOdX4. 7 Y LA NOILVLYOdWI.T ¥Y SAAILV TAY SAONADIXGA 


guns. UY 


C-Z-6L0 WNONVYOWSAN la anal 


Agueby saanues  EpPREUe np sislPjUOy 
Japsog epeuen SOdIAIS Sap soUady 


i xt Canada Border Agence des services 
Services Agency _ frontaliers du Canada 


Ottawa, August 15, 2012 MEMORANDUM D1 9-7-3 


In Brief 


EXPORT AND IMPORT OF HAZARDOUS WASTE 
AND HAZARDOUS RECYCLABLE MATERIAL 
1. Memorandum D19-7-3 has been updated and replaces the previous Memorandum D19-7-3, dated February 13, 2009. 
2. Main revisions to this memorandum include: 
(a) Reference to the Memorandum D19-13-5, Transportation of Dangerous Goods — paragraph 9; 


(b) Additional information on application of the Canada Border Services Agency (CBSA) Administrative Monetary 
Penalty System — paragraph 33; 


(c) Updates to Environment Canada contact information — paragraph 34 and Annex A; 


(d) Response time for Environment Canada to advise the CBSA of action to be taken on detained shipments increased 
from two to four hours — paragraph 43; 


(e) Time required for Environment Canada to remove detained shipments from the CBSA premises increased from 24 
to 36 hours — paragraph 44; 


(f) Clarification of the section Sharing of Information for the Purpose of a Compliance Verification — paragraph 46; 
(g) Updates to the CBSA contact information — paragraphs: 43, 49 and 56; 
(h) Appendix G — removed. 


3. This memorandum outlines responsibilities of the CBSA and Environment Canada and procedures for the importation, 
exportation and transits of hazardous waste and hazardous recyclable material. Authorized carriers of hazardous waste and 
hazardous recyclable material are responsible for providing the CBSA with photocopies of the movement document and 
permit. These documents are to be provided to the CBSA when the export, import or transit of the hazardous waste or 
hazardous recyclable material shipments is required to be reported under the Customs Act. 


4. The Export and Import of Hazardous Waste and Hazardous Recyclable Material Regulations reflect Canada’s 
commitment to meet its requirements under three international agreements: 


(a) Basel Convention on the Control of Transboundary Movements of Hazardous Wastes and their Disposal; 


(b) Agreement between the Government of Canada and the Government of the United States of America Concerning the 
Transboundary Movement of Hazardous Waste; 


(c) Organization for Economic Co-operation and Development — Decision of the Council Concerning the Transboundary 
Movements of Wastes Destined for Recovery Operations. 
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Re Canada Border Agence des services 
Services Agency _ frontaliers du Canada 


Ottawa, August 15, 2012 


MEMORANDUM D19-7-3 


EXPORT AND IMPORT OF HAZARDOUS WASTE 
AND HAZARDOUS RECYCLABLE MATERIAL 


The Canada Border Services Agency (CBSA) assists 
Environment Canada with the administration of the 
Canadian Environmental Protection Act, 1999, the Export 
and Import of Hazardous Waste and Hazardous Recyclable 
Material Regulations. This memorandum outlines the 
responsibilities of the concerned parties, and provides 
procedures for the control and inspection of shipments of 
hazardous waste and hazardous recyclable material. 
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Legislation 
Canada Border Services Agency Act 
Subsections 5(1) and 5(2) state: 


5. (1) The Agency is responsible for providing 
integrated border services that support national security and 
public safety priorities and facilitate the free flow of persons 
and goods, including animals and plants, that meet all 
requirements under the program legislation, by 


(a) supporting the administration or enforcement, or 
both, as the case may be, of the program legislation; 


(b) implementing agreements between the 
Government of Canada or the Agency and a foreign 
state or a public body performing a function of 
government in a foreign state to carry out an activity, 
provide a service or administer a tax or program; 


(c) implementing agreements between the 
Government of Canada or the Agency and the 
government of a province or other public body 
performing a function of the Government in Canada to 
carry out an activity, provide a service or administer a 
tax or program: 


(d) implementing agreements or arrangements 
between the Agency and departments or agencies of the 
Government of Canada to carry out an activity, provide 
a service or administer a program; and 


(e) providing cooperation and support, including 
advice and information, to other departments and 
agencies of the Government of Canada to assist them in 
developing, evaluating and implementing policies and 
decisions in relation to program legislation for which 
they have responsibility. 


Support 


5. (2) The Agency may provide support, through the 
provision of services, to departments and agencies for 
which the Minister is responsible, in accordance with 
agreements or arrangements entered into with those 
departments and agencies. 


Canada 


Customs Act 
Sections 12, 95, 99, 101, and 107 state: 
Report 


12. (1) Subject to this section, all goods that are 
imported shall, except in such circumstances and subject to 
such conditions as may be prescribed, be reported at the 
nearest customs office designated for that purpose that is 
open for business. 


Exportation 


95. (1) Subject to paragraph (2)/a), all goods that are 
exported shall be reported at such time and place and in 
such manner as may be prescribed. 


Regulations 
(2) The Governor in Council may prescribe 


(a) the classes of goods that are exempted from the 
requirements of subsection (1) and the circumstances in 
which any of those classes of goods are not so 
exempted; and 


(b) the classes of persons who are required to report 
goods under subsection (1) and the circumstances in 
which they are so required. 


Obligation to answer questions and present goods 


(3) Every person reporting goods under subsection (1) 
shall 


(a) answer truthfully any question asked by an officer 
with respect to the goods: and 


(b) where an officer so requests, present the goods to 
the officer, remove any covering from the goods, 
unload any conveyance or open any part thereof, or 
open or unpack any package or container that the 
officer wishes to examine. 


Written report 


(4) If goods are required to be reported in writing, they 
shall be reported in the prescribed form containing the 
prescribed information or in such form containing such 
information as is satisfactory to the Minister. 


Examination of goods 
99. (1) An officer may 


(a) at any time up to the time of release, examine any 
goods that have been imported and open or cause to be 
opened any package or container of imported goods and 
take samples of imported goods in reasonable amounts; 


(c) at any time up to the time of exportation, examine 
any goods that have been reported under section 95 and 
open or cause to be opened any package or container of 
such goods and take samples of such goods in 
reasonable amounts; 
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(e) where the officer suspects on reasonable grounds 
that this Act or the regulations or any other Act of 
Parliament administered or enforced by him or any 
regulations thereunder have been or might be 
contravened in respect of any goods, examine the goods 
and open or cause to be opened any package or 
container thereof; 


Detention of controlled goods 


101. Goods that have been imported or are about to be 
exported may be detained by an officer until he is satisfied 
that the goods have been dealt with in accordance with this 
Act, and any other Act of Parliament that prohibits, controls 
or regulates the importation or exportation of goods, and 
any regulations made thereunder. 


Provision of information to certain persons 


107. (5) An official may provide, allow to be provided 
or provide access to customs information to the following 
persons: 


(a) apeace officer having jurisdiction to investigate an 
alleged offence under any Act of Parliament or of the 
legislature of a province subject to prosecution by 
indictment, the Attorney General of Canada and the 
Attorney General of the province in which proceedings 
in respect of the alleged offence may be taken, if that 
official believes on reasonable grounds that the 
information relates to the alleged offence and will be 
used in the investigation or prosecution of the alleged 
offence, solely for those purposes; 


(b) a person that is otherwise legally entitled to the 
information by reason of an Act of Parliament, solely 
for the purposes for which that person is entitled to the 
information; 


(c) an official solely for the purposes of developing, 
administering or enforcing an Act of Parliament or 
developing or implementing a policy related to an Act 
of Parliament if the information relates to 


(1) goods, the importation, exportation or in-transit 
movement of which is or may be prohibited, 
controlled or regulated under that Act, 


(ii) a person who that official has reasonable 
grounds to believe may have committed an offence 
under that Act in respect of goods imported or 
exported by that person, or 


(iii) goods that may be evidence of an offence 
under that Act; 


Canadian Environmental Protection Act, 1999 
Sections 185. (1) and 190 state: 


185. (1) No person shall import, export or convey in 
transit a hazardous waste or hazardous recyclable material, 
or prescribed non-hazardous waste for final disposal, except 
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(a) after notifying the Minister and paying the 
prescribed fee; 


(b) atter receiving from the Minister whichever one of 
the following permits is applicable: 


(1) an import permit or export permit that, except in 
the case of a permit issued under subsection (4), 
states that the authorities of the country of 
destination and, if applicable, of the country of 
transit have authorized the movement, and that the 
authorities of the jurisdiction of destination have 
authorized the final disposal or recycling of the 
waste or material, or 


(11) a transit permit that states that the Minister has 
authorized the movement; and 


(c) in accordance with the prescribed conditions. 


190. (1) The Minister may issue a permit authorizing, 
subject to conditions fixed by the Minister, any activity to 
be conducted in a manner that does not comply with this 
Division if the Minister is satisfied that 


(a) the manner in which the activity will be conducted 
provides a level of environmental safety at least 
equivalent to that provided by compliance with this 
Division; and 


(b) in the case of the importation, exportation or transit 
of a waste or material referred to in subsection 185(1), 
the activity is consistent with international 
environmental agreements binding on Canada. 


Scope of permit 


(2) The permit may authorize the activity in terms of 
the persons who may conduct the activity and in terms of 
the waste and material that it may involve. 


Revocation of permit 
(3) The Minister may revoke the permit if 


(a) the Minister is of the opinion that paragraph (1)(a) 
or (b) no longer applies; 


(b) the regulations have been amended and address the 
activity authorized by the permit; or 


(c) the permit holder does not comply with the 
conditions of the permit. 
Regulations 
Reporting of Exported Goods Regulations 
Subsection 5(1) states: 
Restricted Goods 


5. (1) If goods that are exported are restricted goods, 
the exporter of the goods shall, in addition to making the 
report referred to in section 3 or 4, as applicable, provide 
evidence that the exportation of the goods complies with the 
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Act of Parliament under which the exportation of the goods 
is restricted. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


Definitions 


1. The following definitions apply in the Export and 
Import of Hazardous Waste and Hazardous Recyclable 
Material Regulations and this memorandum: 


“hazardous waste” means anything that is intended to be 
disposed of using one of the operations set out in 
Schedule | and that 


(a) is set out in column 2 of Schedule 3; 


(b) is included in at least one of classes 2 to 6, 8 or 9 
of the Transportation of Dangerous Goods 
Regulations; 


(c) is set out in column 2 of Schedule 4 and is included 
in at least one of classes 2 to 6. 8 or 9 of the 
Transportation of Dangerous Goods Regulations; 


(d) is set out in column 1 of Schedule 5 ina 
concentration equal to or greater than the applicable 
concentration set out in column 2 of that Schedule: 


(e) produces a leachate containing a constituent set out 
in column 2 of Schedule 6 in a concentration equal to 
or greater than the applicable concentration set out in 
column 3 of that Schedule, determined in accordance 
with Method 1311, Toxicity Characteristic Leaching 
Procedure, July 1992, in Test Methods for Evaluating 
Solid Waste, Volume 1C: Laboratory Manual, 
Physical/Chemical Methods, Third Edition, SW-846, 
November 1986, published by the United States 
Environmental Protection Agency, which, for the 
purposes of this definition, shall be read without 
reference to section 7.1.3; 


(f) is set out in column 2 of Schedule 7, is pure or is 
the only active ingredient, and is unused; or 


(g) according to information that Canada has received 
from the United States or in accordance with the 
convention, is considered or defined as hazardous under 
the legislation of the country receiving it and is 
prohibited by that country from being imported or 
conveyed in transit. 


“hazardous recyclable material” means anything that is 
intended to be recycled using one of the operations set 
out in Schedule 2 and that 


(a) is set out in column 2 of Schedule 3; 


(b) is included in at least one of classes 2 to 6, 8 or 9 
of the Transportation of Dangerous Goods 
Regulations; 
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(c) is set out in column 2 of Schedule 4 and is included 
in at least one of classes 2 to 6, 8 or 9 of the 
Transportation of Dangerous Goods Regulations; 


(d) is set outin column | of Schedule 5 ina 
concentration equal to or greater than the applicable 
concentration set out in column 2 of that Schedule; 


(e) produces a leachate containing a constituent set out 
in column 2 of Schedule 6 in a concentration equal to 
or greater than the applicable concentration set out in 
column 3 of that Schedule, determined in accordance 
with Method 1311, Toxicity Characteristic Leaching 
Procedure, July 1992, in Test Methods for Evaluating 
Solid Waste, Volume 1C: Laboratory Manual, 
Physical/Chemical Methods, Third Edition, SW-846, 
November 1986, published by the United States 
Environmental Protection Agency, which, for the 
purposes of this definition, shall be read without 
reference to section 7.1.3; 


(f) 1s set out in column 2 of Schedule 7, is pure or 1s 
the only active ingredient, and is unused; or 


(g) according to information that Canada has received 
from the United States or in accordance with the 
convention, is considered or defined as hazardous under 
the legislation of the country receiving it and is 
prohibited by that country from being imported or 
conveyed in transit. 


2. For the purpose of this memorandum, safety marking of 
hazardous waste and hazardous recyclable materials can be 
expected to be found on certain “means of containment or 
means of transport,” where the following definitions apply: 


“means of containment” means a container or packaging, or 
any part of a means of transport that is or may be used 
to contain goods. 


“means of transport” means a road or railway vehicle, 
aircraft, ship, pipeline or any other contrivance that is 
or may be used to transport persons or goods. 


Introduction 


3. The main purpose of the Export and Import of 
Hazardous Waste and Hazardous Recyclable Material 
Regulations 1s to protect Canada’s environment and the 
health of Canadians from the risks posed by the 
transboundary movement of hazardous wastes and 
hazardous recyclable materials through exports from, transit 
through and imports into Canada and to implement 
Canada’s international obligations. The Regulations assist 
in ensuring that shipments of hazardous wastes or hazardous 
recyclable materials entering into, leaving or passing 
through Canada can be tracked and controlled by 
Environment Canada with the assistance of the Canada 
Border Services Agency (CBSA) and various other 
governmental agencies. 


Memorandum D19-7-3 


4. Hazardous waste and hazardous recyclable material are 
substances that can be a potential risk to human and 
environmental health. Examples are residues from industrial 
operations, manufacturing processing plants and hospitals 
or obsolete materials such as waste lubricants and 
pesticides. 


5. Hazardous wastes and hazardous recyclable materials 
are any solid, liquid, gas, sludge or paste substance that also 
exhibits certain hazardous characteristics such as being 
toxic, corrosive or flammable. Due to the dangerous 
properties of these materials, special recycling and disposal 
operations must be undertaken at authorized facilities to 
ensure their environmentally sound management and the 
continued protection of human health. Simply put: 


(a) hazardous wastes are hazardous substances 
intended for disposal; 


(b) hazardous recyclable materials are hazardous 
materials destined for recycling. 


Classes of Hazardous Wastes and Hazardous 
Recyclable Materials 


6. The Transportation of Dangerous Goods Act, 1992, 
and its associated Regulations control nine classes of 
dangerous goods, only seven of which apply to wastes and 
recyclable materials: 


Class 2: Gases 
Class 3: Flammable Liquids 


Class 4: Flammable Solids; Substances Liable to 
Spontaneous Combustion; Substances that, on contact 
with Water, Emit Flammable Gases (Water-Reactive 
Substances) 


Class 5: Oxidizing Substances and Organic Peroxides 
Class 6: Toxic and Infectious Substances 
Class 8: Corrosives 


Class 9: Miscellaneous Products, Substances or 
Organisms 


Class 1 (Explosives) and Class 7 (Radioactive) 
dangerous goods are never wastes by definition under 
the Export and Import of Hazardous Waste and 
Hazardous Recyclable Material Regulations and are 
therefore not controlled under this memorandum. 
Information on customs control of explosives and 
radioactive goods can be found in Memorandum 
D19-6-1, Administration of the Explosives Act and 
Regulations and Memorandum D19-2-1, Atomic 
Energy Control Act and Regulations. 
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Safety Marks 


7. The term safety mark includes a design, symbol, 
device, sign, label, placard, letter, word, number or 
abbreviation, or any combination or these things that is to 
be displayed: 


(a) on dangerous goods, on means of containment or 
transport used in handling, offering for transport or 
transporting dangerous goods, or at facilities used in 
those activities; and 


(b) to show the nature of the danger or to indicate 
compliance with the safety standards prescribed for the 
means of containment or transport or the facilities. 


8. The official definition as well as the Schedules listed 
can be found within the text of the Export and Import of 
Hazardous Wastes and Hazardous Recyclable Material 
Regulations, on the Department of Justice Web site at 
www.laws.justice.gc.ca. 


9. Part 4 of the Transportation of Dangerous Goods 
Regulations, and sections 9(i), 16(h) and 22(c) of the Export 
and Import of Hazardous Waste and Hazardous Recyclable 
Material Regulations require that, where applicable, all 
imports/exports and in transit shipments of hazardous 
wastes and hazardous recyclable materials must bear the 
safety marks in the form of placards and labels as shown in 
Appendix B. The Transportation of Dangerous Goods 
Regulations require that placards be located on the means of 
containment at a place where they are visible and legible. 
Hence, they are commonly applied to each side and each 
end of any means of containment used to transport 
hazardous wastes or hazardous recyclable materials. Any 
questions with respect to the application of safety marks 
should be directed to Transport Canada. For the list of 
Transport Canada regional offices, please refer to the 
Memorandum D19-13-5 Transportation of Dangerous 
Goods at the CBSA Web site www.cbsa.ge.ca under 
Publications and forms. 


10. Class 9 hazardous recyclable materials that are leachate 
toxic or environmentally hazardous (subject to 

subsections 2.43(b)(iv) and 2.43(b)(v) respectively of the 
Transportation of Dangerous Goods Regulations) are not 
required to be placarded according to Transport Canada. 


Documentation Requirements 


11. The Export and Import of Hazardous Waste and 
Hazardous Recyclable Material Regulations require that all 
persons wishing to move hazardous wastes or hazardous 
recyclable materials across the Canadian border must notify 
Environment Canada in advance of the intended shipment 
by a process called notification. The notification Serves as 
the application for an export, import or transit permit. For 
details concerning the notification process, refer to the 
Environment Canada, Waste Reduction and Management 


Web site at www.ec.gc.Cca. 
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12. All shipments of hazardous waste and hazardous 
recyclable material crossing the Canadian border must be 
accompanied by two documents: 


(a) permit (e.g. export, import, transit or Canada-to- 
Canada transit) and 


(b) movement document. 


Permit 


13. A permit is issued by Environment Canada upon 
completion of the notification review and receipt of the 
approval in writing from the competent authorities for the 
jurisdiction of destination. 


14. The permit specifies: 


(a) the types and volumes of hazardous wastes or 
hazardous recyclable materials approved; 


(b) the valid dates within which waste/recyclable can 
be shipped (shipments must take place within the valid 
dates indicated); 


(c) which authorized carriers may transport the 
hazardous wastes and hazardous recyclable materials; 


(d) the border crossings where the shipments of 
hazardous waste and hazardous recyclable materials 
can go through; and 


(e) asingle or more than one notification number from 
the same waste generator. 


15. The permit is normally valid for up to one year upon 
being issued and is site-to-site specific. (See Appendix D — 
Canadian Permit samples.) 


Amendments to the Permit 


16. If there is a change to any of the following information 
contained in the permit, with certain specific exceptions, a 
person must notify the director, Waste Reduction and 
Management Division, in writing at the address provided in 
paragraph 34 of this memorandum: 


(a) the addition of authorized carrier(s); 


(b) addition or deletion of ports of exit or entry or 
CBSA offices; 


(c) company name change (of the exporter, importer, 
foreign exporter, foreign receiver, or authorized 
carrier); 


(d) increase in the quantity of hazardous waste or 
hazardous recyclable material, or 


(e) increase in the number of shipments. 


17. Environment Canada, upon review and approval, issues 
an amendment letter to the permit outlining these changes. 
There are five different types of amendment letters: 


(a) Amendment letter: Authorized carrier addition; 
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(b) Amendment letter: Authorized port of entry or exit 
addition; 


(c) Amendment letter: Company name change: 


(d) Amendment letter: Quantity increase to permit: 
and 


(e) Amendment letter: Number of shipments increase. 


18. The amendment letter is an addendum to the permit and 
maintains the authority of the permit holder to continue 
movements of hazardous waste or hazardous recyclable 
material under the existing permit. Since this amendment 
letter is an addendum to the permit, it must accompany the 
shipment with the permit and movement document at all 
times. (See Appendix E — Amendment Letter Samples.) 


Movement Document 


19. A movement document either in its original form, fax 
or photocopy must accompany all hazardous waste and 
hazardous recyclable materials imports into, exports from, 
and transits through Canada, including transits through the 
United States at the time of exit and re-entering into 
Canada. The movement document provides detailed 
information on: 


(a) the types and quantities of hazardous 
wastes/hazardous recyclable materials being shipped; 


(b) arecord of the specific companies or individuals 
involved in the shipment; and 


(c) information on the treatment, storage, and/or 
disposal of the hazardous wastes or hazardous 
recyclable material when they reach the 
consignee/receiver. 


20. At the time when the movement document reaches the 
border, its parts A and B should already have been 
completed. 


21. When applicable, an “attachment form for successive 
carriers” may accompany the movement document. An 
example of a movement document and an “attachment form 
for successive carriers” can be found in Appendix C. 


Permit of Equivalent Level of Environmental 
Safety (PELES) 


22. Section 190 of Canadian Environment Protection Act, 
1999 (CEPA, 1999) authorizes the issuance of a permit of 
equivalent level of environmental safety (PELES), which 
may be used to obtain a variance from the Export and 
Import of Hazardous Waste and Hazardous Recyclable 
Material Regulations (EIHWHRMR) under specific 
conditions. Variances must be consistent under Canada's 
international obligations, and must provide an equivalent 
level of environmental safety. They are issued on a case-by- 
case basis in accordance with objective criteria set by 
Environment Canada. PELES may be issued by 
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Environment Canada on various subjects involving 
hazardous waste and hazardous recyclable material that may 
change specific conditions of the permit or the movement 
document. Any questions relating to PELES should be 
directed to regional Environment Canada offices identified 
in Appendix A. 


Rail Transportation 


23. In the case of hazardous waste and/or hazardous 
recyclable material transported by rail, sections 12 and 19 
and 26 and 31 of the ETHWHRMR allow the movement 
document to be replaced by a rail consist provided the latter 
contains all the same information. Environment Canada has 


judged that the use of the rail consist provides an equivalent 


level of environmental safety in accordance with the criteria 
established by the department. 


24. Although permit and movement document do not have 
to accompany the shipments of hazardous waste transported 
by rail, itis important to remember that: 


(a) Incase of shipments of hazardous waste or 
hazardous recyclable material transported by rail that 
are entering Canada, release procedures are the same as 
with other modes of transportation, and it is the 
responsibility of the importer or customs broker to 
submit a copy of the permit and copy of the movement 
document to the CBSA before these shipments can be 
released; 


(b) Incase of hazardous waste and/or hazardous 
recyclable material leaving Canada (export or in 
transit), it is the responsibility of the exporter or the 
customs broker to submit required documents to the 
appropriate CBSA office. 


Reporting to Canada Border Services Agency 
Offices 


25. For shipments of hazardous waste and hazardous 
recyclable materials that are imported, exported or which 
transit through Canada as well as Canada-to-Canada transits 
passing through the United States, the authorized carrier 
must provide the CBSA, at the time the goods are reported, 
photocopies of the movement document and permit, plus 
attachments as applicable. 


26. You may access the “Directory of CBSA Offices” on 
the CBSA Web site at www.cbsa.gc.ca. 


27. Further information concerning the release of 
commercial goods can be found in the Memorandum 
D17-1-4, Release of Commercial Goods, posted on CBSA 
Web site under “Publications and forms.” 


28. Please refer to the Reporting of Exported Goods 
Regulations for specific time frames for reporting at the 
CBSA export reporting offices. 
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29. Shipments of hazardous waste and hazardous 
recyclable material imported, exported or in transit through 
Canada will not be allowed to proceed until the following 
documents have been presented to the CBSA: 


(a) aphotocopy or fax of the movement document, 
indicating the receiving authorized site information, the 
quantity of hazardous waste or hazardous recyclable 
material shipped as well as the signature of the 
exporter/foreign exporter in part A and the signature of 
the authorized carrier in part B; and 


(b) a photocopy of the permit for imports, exports and 
shipments in transit. 


30. Authorized carriers must retain permits and movement 
documents in their original form, fax or photocopy 
throughout the movement of the shipment; therefore only 
photocopies are to be given to the CBSA. 


31. In case of the hazardous waste or hazardous recyclable 
material being transported by rail, the permit is not required 
to accompany the shipment, however, copies of the permit 
and movement document must be presented by the 
importer, customs broker or the carrier at the CBSA office 
before these shipments can be released. 


32. Any shipment suspected to be hazardous waste and 
hazardous recyclable material that is not accompanied by 
the proper documentation (the proper documentation has 
not been presented to the border services officer where the 
shipment is being reported) must be detained and the 
nearest Environment Canada regional or district office 
contacted at the addresses listed in Appendix A. 


33. If required documents relating to the hazardous waste 
or hazardous recyclable material entering or exiting Canada 
have not been submitted to the CBSA, or information on 
required documents is not correct or missing, a penalty may 
be issued by the CBSA for not providing required other 
government department (OGD) documents or for not 
providing required OGD information before the goods are 
released. Details concerning Administrative Monetary 
Penalty System (AMPS) can be found on the CBSA Web 
site www.cbsa.ge.ca under the Facilitating Trade section, or 
by consulting the Memorandum D22-1-1, Administrative 
Monetary Penalty System. 


34. Border services officers, upon review, must date-stamp 
collected documents (movement document and permit with 
all applicable amendments) and forward them on a weekly 
basis to the Environment Canada at the following address: 


Environment Canada 

Waste Reduction and Management Division 
Place Vincent Massey 

351 St. Joseph Boulevard, 7th floor 
Gatineau QC KIA 0H3 


Telephone: 819-997-3377 
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35. If leaking containers are noticed, the border services 
officer should contact the Canadian Transport Emergency 
Centre (CANUTEC) at 613-992-4624 and the nearest 
Environment Canada regional or district office as listed in 
Appendix A. 


Exemptions (for imports only) 


36. The import requirements set out in the Export and 
Import of Hazardous Waste and Hazardous Recyclable 
Material Regulations do not apply to the Department of 
National Defence (DND) under certain circumstances. DND 
is required to notify Environment Canada of an intended 
import of hazardous waste or hazardous recyclable material 
and receive a permit. They are, however, exempt from the 
need to complete and carry a movement document as well 
as from providing the CBSA with copies of the permit and 
movement document at the time of report as set out in 
section 12 of the Customs Act. This exemption applies 
when: 


(a) DND generates the hazardous waste/recyclable in 
the course of an operation conducted by it outside of 
Canada: 


(b) the hazardous waste/recyclable is transported from 
the site of operation to a defence establishment; and 


(c) the hazardous waste/hazardous recyclable material 
is transported under the sole direction or control of the 
Minister of National Defence. 


Return of Hazardous Wastes or Hazardous Recyclable 
Materials 


37. For shipments of hazardous waste or hazardous 
recyclable material that are not accepted by the 
disposal/recycling facility in the country of import, the 
Canadian exporter is to notify the director, Waste Reduction 
and Management Division, at the address provided in 
paragraph 34 of this memorandum and must make 
necessary arrangements for its return to Canada. The return 
of shipments not accepted by the disposal/recycling facility 
is considered a separate export or import and is subject to 
specific notification and permitting requirements. 


38. Procedures to follow for importers/exporters in such 
instances can be found in part 5 of the Export and Import of 
Hazardous Waste and Hazardous Material Regulations. 


39. Shipments that cannot be disposed of or recycled as 
intended at the receiving authorized recycling/disposal 
facility that was named in the original permit, need to be 
returned to the original shipping site in the country of 
departure. These return shipments require an export or 
import permit for the purposes of a return and are tracked 
by Environment Canada through a new separate movement 
document to ensure they are returned to the original 
Canadian exporter or the foreign exporter as the case may 
be. Therefore, authorized carriers will provide the CBSA, 
either when entering or exiting Canada, photocopies of: 
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(a) the movement document; and 


(b) the export or import permit for the purpose of a 
return. 


40. Border services officers will review and match the two 
documents, as previously, then date stamp and forward the 
copies to Environment Canada at the address provided in 
paragraph 34. 


Environment Canada’s Role 
Detention 


41. Should a border services officer suspect a violation of 
this legislation, the shipment is to be detained and the 
nearest Environment Canada regional or district office 
contacted immediately. An Environment Canada 
enforcement officer will advise the border services officers 
of the appropriate action to be taken, with any verbal 
instructions being followed immediately by a written 
confirmation. 


42. Where an Environment Canada enforcement officer 
authorizes release of a detained shipment by telephone, 
border services officers will record the name, title and 
telephone number of that Environment Canada enforcement 
officer on the CBSA copy of the release package/accounting 
document or cargo report and will request written 
confirmation by mail or fax from Environment Canada. 


43. Environment Canada will advise the CBSA of the 
action to be taken on detained shipments within four hours 
of being notified of a specific detention. If an Environment 
Canada enforcement officer fails to advise the CBSA of the 
appropriate action to be taken, the matter should be referred 
to the CBSA, Other Government Department Programs Unit 
of the Commercial Border Programs Division, in Ottawa, 

at 613-946-0240. 


44. When the detention of a suspect shipment beyond the 
four-hour time limit is deemed necessary by the 
Environment Canada enforcement officer, this enforcement 
officer will take the necessary action, so that the detained 
shipment will be removed from CBSA’s premises as soon 
as possible within 36 hours, or such other period of time as 
agreed to by the CBSA and the enforcement officer. 


45. The Environment Canada enforcement officer will be 
responsible for advising the CBSA and the importer/owner 
or their customs broker as to the further disposition of the 
shipment. 


Sharing of Information for the Purpose of a Compliance 
Verification 


46. Where an Environment Canada enforcement officer, at 
the time of inspection or as a result of an inspection, deems 
it necessary to obtain additional customs information 
relevant to the shipment in order to verify its compliance 
with the Export and Import of Hazardous Waste and 
Hazardous Recyclable Material Regulations, the 
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enforcement officer must submit, in writing, an official 
request for customs information to the CBSA. A CBSA 
official, upon review of the request. may authorize under 
section 107 of the Customs Act, the disclosure of the 
requested information to Environment Canada. 


Emergencies 


47. The CBSA can obtain information on dealing with 
emergencies involving hazardous waste or hazardous 
recyclable materials by contacting the Canadian Transport 
Emergency Centre (CANUTEC) at 613-992-4624. 
CANUTEC is a national advisory service provided by 
Transport Canada to assist in handling dangerous goods 
emergencies. 


48. Incidents involving leaks or spills of hazardous wastes 
or hazardous recyclable materials should be dealt with 
according to the emergency response plan in place at the 
CBSA office affected. 


49. Emergencies involving hazardous wastes or hazardous 
recyclable materials should also be reported to the nearest 
Environment Canada regional or district office and the 
CBSA, Other Government Department Programs Unit, 
Commercial Border Programs Division, at 613-946-0240. 


Penalties 


50. As set out under section 272(2) of Canadian 
Environment Protection Act, 1999: 


272. (2) Every person who commits an offence under 
subsection (1) is liable 


(a) onconviction on indictment, to a fine of not 
more than $1,000,000 or to imprisonment for a 
term of not more than three years, or to both; and 


(b) on summary conviction, to a fine of not more 
than $300,000 or to imprisonment for a term of not 
more than six months, or to both. 


51. With respect to the offence of providing false or 
misleading information under the Canadian Environment 
Protection Act, 1999: 


273. (1) Every person commits an offence who, with 
respect to any matter related to this Act or the 
regulations, 


(a) provides any person with any false or 
misleading information, results or samples; or 


(b) files a document that contains false or 
misleading information. 


(2) Every person who commits an offence under 
subsection (1) is liable 


(a) on conviction on indictment, to a fine of not 
more than $1,000,000 or to imprisonment for a 
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term of not more than three years, or to both, if the 
offence is committed knowingly; 


(b) onsummary conviction, to a fine of not more 
than $300,000 or to imprisonment for a term of not 
more than six months, or to both, if the offence is 
committed knowingly; 


(c) on conviction on indictment, to a fine of not 
more than $500,000 or to imprisonment for a term 
of not more than three years, or to both, if the 
offence is committed negligently; and 


(d) onsummary conviction, to a fine of not more 
than $200,000 or to imprisonment for a term of not 
more than six months, or to both, if the offence is 
committed negligently. 


52. In the case of the continuing of an offence under 
Canadian Environment Protection Act, 1999: 


276. Where an offence under this Act is committed or 
continued on more than one day, the person who 
committed the offence is liable to be convicted for a 
separate offence for each day on which it is committed 
or continued. 


Administrative Monetary Penalty System (AMPS) 


53. The Administrative Monetary Penalty System (AMPS) 
authorizes the CBSA to impose monetary penalties for non- 
compliance with the Customs Act, the Customs Tariff and 
the regulations under these Acts, as well as contraventions 
of the terms and conditions of licensing agreements and 
undertakings. 


54. More information concerning AMPS can be found on 
the CBSA Web site www.cbsa.ge.ca under the Facilitating 
Trade section, or by consulting the Memorandum D22-1-1, 
Administrative Monetary Penalty System. 
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Additional Information 


55. Questions on the admissibility of any shipment of 
hazardous waste or hazardous recyclable material and for 
additional information regarding the requirements of the 
Canadian Environmental Protection Act, 1999, the Export 
and Import of Hazardous Waste and Hazardous Recyclable 
Material Regulations made under that Act or how the Act 
and regulations pertain to hazardous wastes or hazardous 
recyclable materials, carriers, importers and exporters, 
contact Environment Canada at the address provided in 
paragraph 34. 


56. Questions concerning administration of this program by 
the CBSA should be directed to: 


Canada Border Services Agency 
Commercial Border Programs Division 
Killeany Building 

150 Isabella Street, Sth floor 

Ottawa ON KIA OL8 


Telephone: 613-946-0240 
Fax: 613-946-1520 


57. The CBSA’s Border Information Service (BIS) line 
responds to public inquiries related to import requirements 
of other government departments, including Environment 
Canada. You can access BIS free of charge throughout 
Canada by calling 1-800-461-9999. If you are calling from 
outside of Canada, you can access BIS by 

calling 204-983-3500 or 506-636-5064 (long distance 
charges will apply). To speak directly to an agent, please 
call during regular business hours from Monday to Friday 
(except holidays), 8:00 a.m. to 4:00 p.m. local time. 
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APPENDIX A 
ENVIRONMENT CANADA’S REGIONAL AND DISTRICT OFFICES 


ATLANTIC REGION PRAIRIE AND NORTHERN REGION 
Regional Office District Offices 
Queen Square Edmonton, AB 
45 Alderney Drive, 15th floor Room 200, Twin Atria 
Dartmouth NS B2Y 2N6 4999 — 98th Avenue NW 
Telephone: 902-426-8679 Edmonton AB T6B 2X3 
Telephone: 780-499-2432 (24-hour service) 


24-HourEnforcement officer on duty 


Teleph >» 902-430-2383 Fax: 780-495-245 | 
oe ca as Fax (secure): 780-495-4725 
24-Hour Environmental Emergencies Lines (for Spills & Calgary yan 


Hazardous Situations) 

NS/NB/PEI — Telephone: 902-426-6030 or 1-800-565-1633 
(note that the 1-800 number is accessible only within NS, 
NB, and PEI) 

NL — Telephone: 709-772-2083 or 1-800-563-9089 (note 
that the 1-800 number is accessible only within NL) 


Room 854, 220 — 4th Avenue SE 

Calgary AB T2G 4X3 

Telephone: 780-499-2432 (24-hour service) 
Fax: 403-292-5340 

Fax (secure): 403-292-8531 


QUEBEC REGION 


Regional Office 

105 McGill Street, 4th floor 
Montréal QC H2Y 2E7 
Telephone: 514-283-7305 
Fax: 514-283-5836 


24-Hour Emergency Line 
Telephone: 1-866-283-2333 
514-283-2333 


District Office 

1141 Route de l’Eglise, 8th floor 

PO Box 10100, Stn. Sainte-Foy 

Sainte-Foy QC G1V 4H5 

Telephone: 1-800-463-4311 
418-648-3492 

Fax: 418-648-3859 


ONTARIO REGION 


Regional Office 
4905 Dufferin St. 
Downsview ON M3H 5T4 
Telephone: 416-739-5897 
Fax: 416-739-4405 


24 Hour Emergency Line 
Telephone: 416-460-8912 


Memorandum D19-7-3 


Winnipeg, MB 

Suite 150 

123 Main Street 

Winnipeg MB R3C 4W2 

Telephone: 204-981-7111 (24-hour service) 
Fax: 204-983-0960 

Fax (secure): 204-983-2542 


Regina, SK 

Room 300, Park Plaza 

2365 Albert Street 

Regina SK S4P 4K1 

Telephone: 306-536-9991 (24-hour service) 
Fax: 306-780-3228 

Fax (secure): 306-780-3122 


Yellowknife, NT 

Nova Coast Plaza 

5019 — 52 Street, P.O. Box 2310 
Yellowknife, NT X1A 2P7 
Telephone: 867-669-4730 
Cell: 867-445-5145 
Fax: 867-669-6831 


24-Hour Emergency Line 
Telephone: 1-866-845-6037 
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Iqaluit, NU 

Box 1870 

Qimugjuk Building 

Iqaluit NU XOA OHO 
Telephone: 867-975-4644 
Fax: 867-975-4594 
Fax (secure): 867-975-2033 


24-Hour Emergency Line 
Telephone: 1-866-845-6037 
PACIFIC AND YUKON REGION 


Regional Office 

201 —401 Burrard Street 
Vancouver BC V6C 3S5 
Telephone: 604-666-6100 
Fax: 604-666-9059 


Weekends and Off-hours: 
Telephone: 604-666-6100 


Memorandum D19-7-3 


1] 


District Offices: 

Prince George 

2400 Ospika Boulevard S. 
Prince George B.C. V2N 3N5 
Telephone: 250-561-6904 


Smithers, BC 

Box 2259 

Unit 11 - 3167 Tatlow Road 
Smithers BC VOJ 2NO 
Telephone: 250-847-2613 


Cranbrook, BC 


Ste. 205, 101 10th Avenue South 


Cranbrook BC VIC 2N1 
Telephone: 250-417-2215 


Whitehorse, Yukon Territory 


91782 Alaska Highway 
Whitehorse, Yukon Territory 
Y1A 5B7 

Telephone: 867-667-3401 
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APPENDIX B 
PLACARDS AND LABELS 


Class 3 — Flammable Liquids 


Na 882 


Class 5 - Oxidizing Substances 


4 a 
Flammable Solids - Substances Liable to ; : 
Organic Peroxides 


Spontaneous Combustion - Water-reactive Substances 


On /8 Ss 
Class 6 - Toxic and Infectious Class 8 - Corrosives 
Substances 


mili 
SS A 


ay 
Class 9 - Miscellaneous Products, 
Substances or Organisms 


=e ] 
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CANADIAN PERMITS SAMPLES 


Export Permit 


& fer ee Soniye sesest 
BBS 


Mradex Petwedour 
Hi Relea Road 
Nississauga, Ontario 


Lid GH? 


SF January 2007 622 janvrer 2007 


EXPORT PERMIT POR HAZARINOUS RECYCLABLE MATERIAL 
isencd Louder Subpanmmaph (84) bis: af the Canadian Lavinwnmennd Pouccian 401 2999 
PERMIS DWEXPORTATION POUR MATIERES RECYCLABLES DANGEHELSES 
Dstive en verta du scnas-at JES, Deas de ja Lag cxinandionie aur dy protecinas de 
f environmen) ¢ 9925 


File Number / Na, de dossier : 7/001/E AP 


The Departement of the Rreoiwrencnen hax 
rected confirmation toa the authornics of 
the Conted States at Anwrica, that thes 
anthers the orowrerment af the basardows 
reeweiaide maternal deseribed below, H hax 
aise removed confirmation that the auloritigs 
of the United States of Amenvca have 
authorised the rooycinig af the hazardous 


rewristie material described Gelaw. 


Vhis EXPERT PERMIT ix wsued tt rudex 
Petroleum in accordaitce wits suby sraph 
: Canadian Lavicoamental 
L998 SCEPA LOO? for the 
ia of the hacankyae 
described beleox te Vie 
6 Ot America 


This EXPORT PERSSED to vaticl fer the period 
whl January te Bi January 2 


4 


Le menestere de PE aviromnement & recu la 
cantirmates que bes autores dex Rrars-Linis 
dW Arcee. autorsent ke memverient de la 
5 
Stats tis 
Teese 
Poartorisation ue proceder au meow lage de octle 
taticre reveclabic daagercusc 


te PERMIS DERPOR TATION ext delivers & 
Crna Potroleurns en verta du sous-alincs 
PES Linn de la Loe comadionsns sar fg 
proms ties ds i envipsnncnioa fi 808s FLO PE 
299) poor Cexpuwtation de Ia nvaheds 
rexclaine dangeruse decrite ci-deeauss, the 
Canada vers ies ftats-Vaw & Amérique 


Ce PERSHS DYER PORTA TION eat calide 
pear ta ptriente da 1H iansier S907 au Ot 
janvier 2G0R 


feures OS hat WAN wen ge ce wired cheed: 


Bile Maer ¢ Nao be dasisane 
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Material Description for | Hazardous Reevelable Material / 
Description de mati¢re pour | matitre recyclable dangerease 


i) (AGT ROG LANE C2 SHB AO Y 34 
PIN ¢ NIP 2 UN1852 
Class Ciasse : 8 
Quanity Quanta : 1.000000 f ORC 


EMNIWHERME ID # 


No, d tdentté REIDDMRD = LEO3 


‘D Code. Code QECD : AdOS) 


HS Codes Code SH : 2807.00.79 Packing Group § Groupe @ vmballage : 1 


Notice / Notification > | 23442 


From / De: 


Foi Ax 


Crodex Petroteum 
00 Refinery Road 
Alississaugia, Ontario 


LiA GH3 


Acid Reevciers 

(OS? industrial Bisd 
Paisbargh, Pennsyivansa 
United States 
fS239 


of America 


Authorized Carriers / Transporteurs Agréés 


AYé Rall 


Tom's Trucking Sarvares 


Ports of Exit and Customs Offices / 
Points de sertie et bureaux de douane 


Lansdowne. Alexandna Bay 
Ssrata- Pert Huron 


Please take note that it is your respunsibility 
us the exporter of the hazardous recyclable 
material described in this permit to ensure 
that the requirements set out in the Expert 
and deport of Hagardeus Waste and 
Hacardeus Recyclable Material Regulations 
{FIHWHRMR) made pursuant to CEPA 
1999 are complied with ai the time of the 
movernent of the hazardous recvclaide 
material and until the export is conpieted, 
This ineheces, bet is mad limited tu, ensuriag 
that you, as the exporter, ani the authorized 
carriers ef the hazarilous recyvciabie 
material are insured in accordance with 
section 37 ef the EIHWHR™MR, 


it is your responsibility to ensure that you are 
in compliance with all other applicahis 


Por ES itp own oC Bee ee 


Windsra ? Detraat 
Lacolle « Champlain 


Veuillez nater queen tant quexpertateur de 
mastiére recyclables dangereuses decrae 
tlans ce permis, if vous incambe de vous 
assurer que yeus respectex, uu moment du 
menvemernt de cette mati¢re recyclable 
dangereuse et jusqu’a ce que Pexportation 
agit terminée, ies exigences Gtablies dans le 
Reglement sur Cexportation et Pirpertation 
de déchets dangereux ét de matiores 
recyclables dangereuses (REI BDMRD) et 
dans la LAP E (1994). Ces exigenees 
comprennent nolamment, Pobligation de 
VOUS Bssurer Gue vous. COMME EXportaterr, 
et les transporteurs agrées de mutiere 
recyclable dangereuse, detenez une 
assurance conformeément 4 l’article 37 du 


REEDDMRD, 


Vous dever vous assuter de respecter wmites ies 
autres lois Ganadimones ap mMioalies, 


wind 


Pile Maenber 6 So, de dos 
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Canadian ews 


The export of Bazardous wastes or hazardows lure exportation de dtvbets dangercux og Ge 
reeveiuble materials. ii violation af CEPA matieres recyclables dalwercaises quai 

3999 or the ETH WHR. may be prosecuted contreviest ala LOPE 119955 ou au 

as offences under secsien 272 ur 273 of CEPA, REIDOMR IF peut one 

F9D9 péinale en vertu de Part 


LCPE £196) 


Tandon behait ef the Minister at Ge ER necal 


Signe au nants da manisire de P Eavironner 
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torigiaal signed by Director / original signe par Derectcur? 


estion des déchets 


Waste Reduction & Management ’ Reduction vt g 
Public and Resources Sectewes prabires et < 
Enyironmes: Camada  Enviroerement Cascada 


23 FOSSOULOES 


tea pe Paee Me IO LUE Ant OTD imdpd RS 


Pisros Ous Ui 
tile Mutalesr © No. <be dussice 


August 15, 2012 


Import Permit 


Memorandum D19-7-3 


18 


O Enver Enevrorreement 
Saarnata Sarina 


fois Lane 

Battery Recyclers Canada inc 
TS Reoseling Road 

Teroste, Canaria 

ALIA GEES 


M8 Janaary 2007 6 4f janvier 2007 


IMPORT PERMIT FOR HAZARDOUS RECYCLABLE MATERIAL 


issued Linder Subparagraph 12311 fea) of the 


Canadian Ravinweemiel Protect Aci 190% 


PERMIS DUIMPORTATION POUR MATIFRES RECYCLABLES DANGERELSES 


Polieré on vere: dis sousoatenea $851 235545 de da daw coomationne sur ter panna be 


File Namber / Ne. de dossier ¢ T/T (EMP 


The Deparment of the Environment has 
received confirmation tras the authorities of 
Cintaria, that they have authorized the ravseting 
GF the havardaus mevehible mmrenais deserved 
below 


This IMPORT PERSATT ax resumd to attcry 
Reowetors Canada fue, in acoordanee wih 
subparagraph S81 ise) of the Cancion 
Havivonmensny Pramenan d24 HCE PA 
PUONS foe the winged at the bawa<hinse 
rewyelahie materniis desctiast hela mic 
Daturio. Casada 


This IMPORT PERMITE ig valid tor the perked 
ef Gl faunare 2007 v0) Jansare 2608 


P eassareaseetend (£5992) 


Le nunistere de fT Easy ronnenent a requ la 
sonfirimatien que les autres de 1 Crmtarics 
mutorisent le recyskause Aes ¢ ee lables 
dangercuscs <ddorites ci-abosscass 


fle PRKSSIS DUIMPOR TA TION ext sieliere 3 

Hatiery Recyclers Canade Inc on verta de 

ssmus-alinea $851 $132: de he for cancer 
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Material Description for 2 Hazardous Recyclable Materials / 
Description de matiére pour 2 mati¢res recyclables dangereuses 


QOt TOR IISSISUC TSAR ARAL TY 31 
PIN’ NIP: UN2704 
Class © Classe : & 
Quantity “ Quantte > bh 


EIN WHRMR ID # 


No, @identitg REIDDMRDE : NA 


ORR Cane) Cade COVE > 41 16 


HS Code Code SH : 8548.10.90.10 Packing Group / Groupe d'ernballage : 1 


Nouce ? Notification : [25447 


Sothoriged Facility for Firal Reevcling  tystallation agréé pour reevelage finale : 


Re, Battery Meta 
QS RAPSAIECISY HERA D405Y31 
PIN | NIPs NEA 

(lass / ¢ ee 

Oussuty (uantete ¢ 2Y 

HS Cade Code SH +78 

Noace § Nosificatian 2 f 


tery Recvciers ; 
Poplar Road 

ey Cine, New te 
q ) 


Lemted States of Aaisnica 


Tu/Aa: 


Ine. 295 A-Line Roaud, Mississauga, ON, MSA CHS 


EIMWHRMR ID # 


No. didentte RETDDMRE > N 


ORCD Cade Code OCDE : A1G2i 
Packing Grsap ¢ Groupe 'ermballage ; 


Battery Recyclers Canada inc. Pee 
tS Recycling Road 

Toronto, Oniaric 

MEA GHA 


Autherized Carriers / Transporteurs Agréés 


Tons Tracking Services 
MS Rail 


Paul Ine. 


Ports of Entry and Customs Offices / 
Po nis d entrée et bureaux de douse 


midowne - Alexandra Bay 
Port Horan 


Please take nate that if is your responsibility 
as the importer of the haxvardous recyclable 
materials described in this permit to ensure 
that the requirements set out in the Export 
and toepart of Hazardous Waste and 
Hazardaus Recyciable Materia: Reguiatians 
{ELHWHRMR) made pursuant to CEPA 
4999 are complicn with at the time of the 
movement af the hazardous recyclable 
materials and ontil the impertis completed, 
This includes, but is not limited to. ensuring 


Wandsut / Detrait 
Lacolie § Champlain 


Ventlez neter quien tant qu importateur de 
mutidres reevclahiles dangercuses décrites 
dans ce permts, if vous incorbe de vous 
BSSUEFEP GUE Vous Pespectez, au meament de 
mouvement de ces matieres recyclables 
dangercuses ef fusqu’ ce que importation 
soil Jerminée, les exigences ctablies duns le 
Restemenr sur Vexpertarion et Cimportation 
de dévher dangervan et de masieres 
recyeiables dangereuses (REIBDMRD) et 
tans la LOPE £1999). Ces exigences 


Pann G06 BA Cente co Be Ca AE teol Page 2 vide 3 
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that vou. as the importer, and the authorized 
carriers of the hazardeus recyclable 
materials are insured in accordance with 
section 37 of the ELHWIIRME. 


itis your respansibilety to ensure that you are 
in comphance with all other applicable 
Canashan bows 


The reiport ef hazardous wastes or hazardous 
reeyoiable materials. in violation of CEPA 
293° or the LIM WHRMR, may be prosecuted 
ax an offence umler section 272 or 273 of 
CEPA 1999 


comprennent notamment, Pobligation de 
VOUS SSSUrer Que ves. Chemere pmniportateer, 
et les transporteurs agreés the matiores 
reevelables dangereuses, ddtenes une 
assurance ceaformement 4 Varticte 37 cha 


REIDDMRD. 


Vous dever vous assurer de nspecter tosites ies 
autres lois canadicnnes agrplicables. 


Teute ampertation de déchets dancereux pu de 
mageres reryclables dangeneases tsi 
contreviert ala LOPE (19993 on an 
REIDDMED peut entrainer are poursuite 
prenale en vertude Pariche 272 au 273 de la 
LOPE (190%) 


gned for and ce behalf of the Minister of the Bavironiment 
Sane an nom du snnistre det Eovironnement 
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& Riweaiewat Snyeennement 
ats ABE 


Lois Lage 

Battery Reowicrs Canada Inc 
iS Recvehinge Road 

Toronto, Ontarte 


$3 January 20607 | G4 panvier 2007 


EXPORT PERMIT POR HAZARDOUS RECYCLABLE MATERIAL FOR THE 
PURPOSES OF A RETURN 


issued Linder Sulyparsgraph E¥Si i wf) of the ¢ comddeun Porernommental Prometinn 4c, 19? 
PERMIS EXPORTATION POUR MATIFRES RECYCLABLES DASGERELISES 


ALR PINS PUN RENVOR 
Drelrere en vera du ainis-alinca EXS1 Oat de ia Lor comadivnne sur fee protestant de 
} erevicvsemes st (2 28: 


File Namber ¢ No. de desster ¢ TAH IMP 


This EXPORT PERASIT 12 issued te Battery 
Reevciors Canada Ing. in aceordinee with 
subparagraph } Hiner of the Contest 
hevivcamenne Protcrtian ACh 1999 {CEPA 
$9922 For the rotary of the hazardous waste 
dsesurbed below from Battery Reovelers 


Canads inc. Toranns. Oxarin, Canada wo 


Battery Rexvolers America Ine. Jere City, 


Mow Jerocy, Unrond States of America 
accoriting 1 the original mote £23487, 


Ce PERMIS (EXPORTATION est délived & 


Byitery Reewwiers Caoada inc en vertu du 
stessoalimes 18% 13s 23 de be few cosmntieron 
sar fe peeter tien bs PPRIRREBLLAE EF PPG 5 
CLOPE (1909); payar be renvotda dechet 
reuse decnt o:-deasows de Batis 
ers Canada Inc. Torane. soar. 


Canasta vers Butticry Reeveler Armenca e., 


fersey City tow loners, Etets-liniw 
a Amernyue setin la notieatent orizinale 


12367 


Waste Description for 1 Hazardous Waste / 
Description de dechet pour } déchet dangerens 


PIN (NH y UN SSK 
Classe » 
(Maaarstene 
2uai Noliee 
lane iter & ¢ No. de hers 


Packing Grmup « Ciroupe d emballage 1H 
HS Code “Code SH: $848 10.10 


1 $23487 


Bate af Retare Request Date de la demande de reavesi 


44 Jarmary 2007 FbE janeaer NRT 


nai Movement Document Document de mawvement original ¢ 1) 224 3&-7 


Riipn) www ae gece wind igd Page t 
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From ( De: 

Battery Recyoters Canada Ine 
28 Reeyeline Road 

Teronte, Ontario 

AIA OHS 


fo 
Batters yelers America Inc 
200 Poplar Road 
Jeessy City, New Jersey 
G4 
Lintted States of America 


Antherized Carriers ( Pranspurtears Agree 


Von's Unackina Services 
XYZ Rail 


tiaul ine. 


Ports of Exit adi Custonts Offices / 
Points de sortie et bureaux de douane 


asdowne § Abexags Bav 
imia ~ Port Hunot 


Please take note that it is your responsibility 
as the exporter of the bazarideus waste to 
ensure that the requircments set aatio the 
Export and duport of Hazardous Waste and 
Hezardous Recyclable Material Resudarians 
{(RIHWHRAIR) made pursuant ta CRRA 
1999 are complied with ai the time of ihe 
mevement of the hazardous vaste and until 
the expert is completed. This inciades, hut 
ts not Limited to, ensuring that vou, as the 
exporter, anc the authorized carriers of the 
hacarduus waste are insured ia accordance 
with section 37 af the KIHWHERME, 


itis vour responsibility to ensure that vou are 
ib comphance with all ather apalicabte 
Canaalian baws 


Wisdser? Detroit 
LaceBe ?dhemplan 


Veuillez meter quien tant opr exportateur de 
adeéechet dangereun, iE vous incombe de vous 
BSSUTeY tue VOUS respected, iad midinent du 
mouvement du dechet dangerens et jasqua 
ce que Pexportation soit ter mince. les 
exigences étebhies dans le Reglement sur 
Pexportation et Vie portation de décters 
sdangerenux ot de matiores recyclables 
dasgercuses (REIDDMRD) et dans la LOPE 
{199%}. Ces exigences comprenncat 
botanrment Pobligation ie vous assurer que 
SOus, COMME eApoOrtateur, ef les 
transporteurs agriéts du déchet dangereny, 
détenez une potice dW asseraace 
confermeément a Particle 37 de 
REIDDMRD. 


Vorss devex vous assurer de respeoter trates ies 
auiges lois canadignnes appliesbies. 


Pern 203 lig wi ax) po cae wilted. 


Pile Musnber © teu, ce diessier 


August 15, 2012 
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Thy export af hassrdous wastes or hazardous Toute exportation ile deckuts dangereax snz de 


neewe fable peace) My Veedateent : enero wlabfes dangervause 
P08 ec the ETH WHR ME. mae be p ‘ Sut ala LOPE IY 
as piences unde < 272 cd f REIDDMRD peut € 
FUG prrnse ee vertes de? 
LibPe (1th 


ned for and on hebait of the Mite al te seOUNWAL 
ate wiz ten du auniisere de 1 Ra variseemaet 


sormanal stezmed by Director ¢ origieal sivmec par Dirececur) 


Director Derectrane 
Waate Reduction & Maz Reédwstion er gestion des dechets 
Publ and Rear > ne Sevtenss PRs % PeSstiress 
knvironseniens Canada 


Punts IF Triage “om ce peo en vei hel: 


Bets Nuitinteer - Nas 


August 15, 2012 


APPENDIX E 


AMENDMENT LETTERS SAMPLES 


Amendment — Addition of Authorized Carrier 


Memorandum D19-7-3 


age Srv 7 Enyirormemeart 
Oa Sa Scot aed 


Mirhae! Disposers 

ABC Waste Management Company 
$232 Anywhere St 

Otawa. Ontario 

KIA GbES 


i? Jamnary 2007 U1 janvier 2537 


AMENDMENT TO IMPORT PERMIT 
AUTHORIZED CARRIER ADDITION 


file Sumber / No. de tlosster : 7H IMP 


Please be advised that 123 Carner can be added 
te the IMPORT PERMIT 704 MP iscused tor 
the following nolice number as an adklincnal 
authorized carrier 


MODIFICATION ALN PERMIS 
DIM PORTATHON : 
ASOUT DF TRANSPOR PLR AGRER 


Veuillez prendre nate que $235 Carrier peut etre 
apoute a PERMIIS PY EIMPGRTATION 
TABLE P Sclperé pour fe aumeru de 
Notification saivant tn tam que transypxateur 
agree auppicrentaice 


} Notier / 1 Netificatiin 


TRIS 


This ASZENDMENT 7Co DMPORT PERAITT 
PAT AMP is wali from 0) lanuery 2007 to 04 
January 2308 


A capy of this AMENDMENT TO IMPORT 
PERMIT 7001 IMP must accompany the 
enemal loapant Pert TARDY P at alt tines 
This AMENDMENT TO PDMPORT PERMIT 
FAME MMP an being issued far the pupsoses of 
adding an additional authorized carrier tar the 
hist of autharized carriers permitted tc transport 
the havardcuus waste described in the DAPORT 
PERMIT 7001 4MP and for a0 other purpose. 


Cette MUDEHIC A TIOIN A ios PER MES 
PP IMPOR PATHOS 7 GOL IMP est valde du Gt 
janvier 21417 au G1 panvier 2608 


Une copie de cette MODIFICATION A UN 
PER MES DIMPOR TATION P4H EDP doit 
€n UNH terips accompagner le Penvss original 
d importation FUOLGMP La orésente 
PAO HO ATION ALN PERMIS 

EV IMIG TA TAON S01 IMP vst gutewisce 
aus fits Gapouter & la late existente de 
tparyspanricney aurccs ch: perein, 13 irarspeteut 
agree suppiementiure a trinsp> 2 dechet 
danvereux decril dans ie PERM 

ES IMPOR TATION 7 -GO1 DMP ct a suatic autre 
fin 
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All regenrements provided im the orpzenal Toutes les exigenves prevues dans le pers 


DOTMIL MST he respected. 


original cdadivent tre r 


Signed forand on behatt ei the Manister of the havironrent 


Powra Gut 


Sane au nom da manisire de 1 Erviroenemect 


Joachim (nei Veattwe 
Head Chet 
Regubstory Operations Seotion  Sectien des operations de la rt 
Waste Reduction & M4 axenent ~ Resluction et pestzn 
Public and Resources 
Envirenment ©; 


sctours gubioss a des pe 
Emsitwasemen? Canada 


WW VE ANS foo CEO Bg) 


zlerevenita tawty 


August 15, 2012 


Amendment — Acknowledgement of Company Name Change 
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Sreyeoormect = ryysmarimeiart 
sie Canace Canada 


Michael Disposes 

ABC Waste Management Company 
123 Anywhere St 

Ottawa, Cmiario 

KIA ORS 


Of Jamiary 2007 - UE janvier 2007 


ACKNOWLEDGEMENT OF COMPANY 
NAME CHANGE 


File Number / No. de dossier: TAHILVIMP 


We are hereby acknowledging receipt af your 
letter dated 01 January 2007 requesting a 
Company Name Change Amencment 
applicabie to file numtber 7AKIEAMP. We are 
advising you of the following requirements 
for hature shipments taking phace under this 
file aumber 


Sime vour lever descrites a coripany name 
change from Waste Company Ata Waste 
Company B with no change im the entity of 
the business. the following conditions apply 


a copy of this letter and your request letter 
must De attached Te the appropriate copy 
of the permut noted above, asd maisz 
accompany cach impart for deposit with 
other relevant documesis at the customs 
office in accordance with the Exzew? and 
dmpost of Hecardens, Waste and 
Hazardous Rec velaiie Mateial 
Regulations pursuam to the ¢ wrutedize 
iomvirementiaa Protec tie At, 1A: 


the penod for which the peraut noted 
above is valid and will not ciange as a 
consequence of aris leer: 


Poteas O7% http www 


CONFIRMATION DL CHANGEMENT DE. 


NOM DENTREPRISE 


Nous aocusons reception de vere ietire du 


Oi janvier 2007 dans laquelle vous demandes un 


changement de nom d entreprise apnheable au 
dosster 7/001 IMP. Vous rouveres ci-dessous 
les exigenmces pour les cnviris 4 venir dans ce 
dosster. 


aust damné que votre lettre usc sepert tan 
chanucment de nom d entreprise, de Waste 
Company A 3 Waste Company B. n entrainant 
aucune mexlificatoon de Ventite de lf entreprise 
jex conditians supvantes s appliquent ° 


extte lettre et weare demands darvent ttre 


jones a le copie approprice de vowe permis 


indiqués ci-dessus. Elies dave 


accompagner chaque importation atin d’¢ire 


deposte avec tout les autres documents 
pertinvents au bureau de dowane 
conformement au kealemeat sur 
Pexporiaion 2 limpuriuken dex dechets 
dangerenx ei des maticres recvelables 
dungereuses en vertu de la Lor cunaudiennr 


sur ia protection de 1 environnement (19992, 


la période pendant laquelle le permis 
indiques ci-dessus est valide ne change pas: 


eS ge Car Ww iedodgsh Page 1s 


Pile Nuwiber © bey. at duames. 704 
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the movement docaments w il bare the 
acw company name, Waste Company B; 


please be achesed that upon expiry of the 
pemul any new notices will have to be 
compicted contaming the new company 
same, Waste Company B 


les docurtiesés de nuverents porteratt 
désormars le nouveau nom de P ensrepnse. 
Waste Company B: 


veuilies moter Gu torsque le permis ssra 
expure. les notifications devrant usdiques 
Wasts Company B comme ic nom de 
lentreprise 


Should vou require any addinionsl 


: in de feRstigeemMeRes 
miormation, please untact Loase Lamothe suppicnwntaives, veullies coamrauniquer aves 


by telephone at 819-997-0779 o by facsimile Louise Lamothe. par 1lephane. au 81).997- 
G779_ ou par teiecopicur au 312-953-0508, 


at $19-9S3 


Yours sinceniy. de vous pric d'azreer mes salstatrons 


distisauces. 


Siened fer and on behalf ef the Minister of the Esveironment 
Signe nu nom da mimstre de  Rrvironnement 


Joachwen (ioel Witwer 
Head / Chef 


Resulatory Operates Sevan ? Section des operations de glemeratanon 


Waste Reduction & agement 


Reduction et gestion des dechets 


Public stuf Resources Sects Secteurs pablies ec des ressources 


Envircament Canada 


Environsement Canacks 


7 ROR oe ge de wirbded Mas 


Voie Mariber - Pio ce dossier 
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APPENDIX F 
DOCUMENT VERIFICATION POSTER 


CONTAINERS 


LEGEND 
OTIFICATION NUMBER 
BEXPORTER OR FOREIGN Gi 
BB PORTER: OR FORE! 
BB AUTHORIZED CARRIE 


@ VAUD PERIOD 
WOVEMENT DOCUMENT 
DOCLIMENT BE MOUVEMENT 


EMERGENCY PROCEDURES — EE 


If shipment has developed a leak or a spill 
exists, follow the SIN safety steps: 


Safety: BACK AWAY 

Isolation: ISOLATE THE AREA : 

Notification: CANUTEC (613) 996-6666 _ poeta Pm fare 
iW oS ea 


Memorandum D19-7-3 August 15, 2012 


REFERENCES 
ISSUING OFFICE -— HEADQUARTERS FILE — 


Other Government Department Programs Unit 68462 
Commercial Border Programs Division 

Border Programs Directorate 

Programs Branch 


LEGISLATIVE REFERENCES — OTHER REFERENCES -— 


Export and Import of Hazardous Waste and Hazardous D17-1-4, D19-2-1, D19-6-1, D19-13-5, D22-1-1 
Recyclable Material Regulations 

Canada Border Services Agency Act, Subsections 5(1) 
and 5(2) 

Customs Act, Sections 12, 95, 99,101 and 107 

Canadian Environment Protection Act, 1999 

Reporting of Exported Goods Regulations 

Transportation Dangerous Goods Act, 1992 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 
D19-7-3, February 13, 2009 


Services provided by the Canada Border Services Agency 
are available in both official languages. 


Printed in Canada 
Memorandum D19-7-3 August 15, 2012 
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Ottawa, August 3, 1984 
SUBJECT 


FISH INSPECTION ACT 
AND REGULATIONS 


This Department assists the Department of Fisheries and Oceans 
with the administration of the Fish Inspection Act and Regulations. 
This Memorandum outlines the requirements concerning the impor- 
tation and exportation of fish and fish products subject to this 
legislation. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


Definitions 
1. In the Fish Inspection Act: 


(a) ‘‘container’” means any type of receptacle, package, 
wrapper or confining band, used in packing or marketing fish; 


(b) ‘‘fish’’ means any fish, including shellfish and crustaceans, 
and marine animals, and any parts, products or by-products 
thereof; 


(c) ‘‘processing’’ includes cleaning, filleting, icing, packing, 
canning, freezing, smoking, salting, cooking, pickling, drying 
or preparing fish for market in any other manner. 


Regulations 


2. Section 3 of the Fish Inspection Act authorizes the Governor 
in Council to make regulations for the purpose of regulating the 
importation and exportation of fish and containers. Regulations 
pursuant to this section prescribe such items as grades, quality and 
standards for fish; requirements for the processing, storing, grading, 
packaging, marking, transporting and inspection of fish; the quality 
and specifications for containers of fish and the marking and inspec- 
tion of such containers; and the sanitary conditions of 
importers’/owners’ establishments and conveyances. 
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MEMORANDUM D19-8-1 


Ottawa, le 3 aoiit 1984 
OBJET 


LOI SUR L’INSPECTION DU POISSON 
ET REGLEMENT 


Le Ministére aide le ministére des Péches et Océans & appli- 
quer la Loi sur l’inspection du poisson et son réglement d’applica- 
tion. Le présent mémorandum expose les grandes lignes des exigences 
relatives a ]’importation et 4 l’exportation de poisson et de produits 
de poisson sujettes a cette législation. 


LIGNES DIRECTRICES ET 
RENSEIGNEMENTS GENERAUX 


Définitions 
1. Dans la Loi sur l’inspection du poisson : 


a) «<récipient» désigne tout genre de réceptacle, d’empa- 
quetage, d’emballage ou de bande, utilisé dans 1’empaquetage 
ou la mise en vente du poisson; 


b) «poisson» signifie tout poisson, y compris les coquillages 
et crustacés, et les animaux marins, ainsi que les parties, produits 
ou sous-produits des susdits; 


c) «traitement» comprend le nettoyage, le prélevement des 
filets, la réfrigération, l’empaquetage, la mise en boite, la 
congélation, le fumage, le salage, la cuisson, le saumurage, la 
dessiccation ou tout autre genre de préparation du poisson pour 
le marché. 


Réglement 


2. L/’article 3 de la Loi sur l’inspection du poisson autorise le 
gouverneur en conseil a établir des réglements en vue de régler 
l’importation et l’exportation du poisson et des récipients. Le 
réglement édicté en vertu de cet article contient des dispositions sur 
des rubriques comme la classe, la qualité, les normes du poisson; 
des dispositions relatives 4 la transformation, a l’entreposage, au 
classement, a l’emballage, au marquage, au transport et a l’inspec- 
tion du poisson; des dispositions relatives 4 la qualité et aux spécifi- 
cations visant les récipients de poisson et le marquage et l’inspection 
desdits contenants; et des dispositions relatives aux conditions 
hygiéniques des établissements et des moyens de transport des 
importateurs/propriétaires. 
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3. Section 10(1) of the Act states that ‘‘no person shall import, 
export, sell for export or have in his possession for export any fish 
intended for human consumption that is tainted, decomposed or 
unwholesome’’. 


4. ‘‘Tainted’’ with respect to fish, means fish that is rancid or 
has an abnormal odour or flavour. 


5. ‘‘Decomposed’’ with respect to fish, means fish that has an 
offensive or objectionable odour, flavour, colour or texture or 
substance associated with spoilage. 


6. ‘‘Unwholesome’’ with respect to fish, means fish that has in 
or upon it bacteria of public health significance or substance toxic 
or aesthetically offensive to man. 


7. All persons importing fish or fish products for commercial 
purposes must have a valid import licence issued by the Department 
of Fisheries and Oceans. 


8. All persons importing fish or fish products for commercial 
purposes must notify the Department of Fisheries and Oceans, 
Inspection Services, in writing, describing the shipment of fish, either 
prior to importing or within 48 hours following the importation. See 
the Appendix to this Memorandum for a list of Department of 
Fisheries and Oceans, Fish Inspection offices. 


Inspection 


9. Importations of fish and fish products intended for human 
consumption are subject to this legislation and are subject to an 
inspection by an inspector of the Department of Fisheries and Oceans. 


Oysters, Clams, Mussels and Other Molluscs 


10. The importation into Canada of uncooked fresh or frozen oysters, 
clams, mussels, or other molluscs (except scallops), either shucked 
or in the shell, is prohibited unless each container is clearly labelled 
with the shipper’s name, address and certificate number as indicated 
on the Interstate Certified Shellfish Shippers List issued by the Food 
and Drug Administration (F.D.A.) of the United States Department 
of Health and Human Resources. 


Live Mitten Crab 


11. Importation of any species of live freshwater mitten crab of the 
genus Eriocheir is prohibited. 
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3. L’article 10(1) de la loi stipule que «nul ne doit importer, 
ni exporter, ni vendre pour |’exportation, ni avoir en sa possession 
pour l’exportation, du poisson destiné a l’alimentation humaine qui 
est gaté, pourri ou malsain». 


4. «Gdaté» pour ce qui concerne le poisson, s’entend du poisson 
rance ou dont |’odeur ou la saveur est anormale. 


5. «Pourri» appliqué au mot poisson, désigne du poisson dont 
Vodeur, la saveur, la couleur, la texture ou les substances reliées 
a la détérioration sont désagréables ou douteuses. 


6. «Malsain» pour ce qui concerne le poisson, s’entend du 
poisson qui contient ou sur lequel se trouvent des bactéries 
dangereuses pour la santé publique ou des substances toxiques ou 
déplaisantes du point de vue esthétique. 


7. Toute personne important du poisson ou des produits de 
poisson pour fin commerciale doit étre détenteur d’une licence valide 
d’importation émise par le ministére des Péches et Océans. 


8. Toute personne important du poisson ou des produits de 
poisson pour fin commerciale doit en informer les Services de 
l’inspection du ministére des Péches et Océans, par écrit, décrivant 
l’expédition de poisson soit avant |’importation ou dans les 48 heures 
suivant l’importation. Vous référer al’ Annexe de ce mémorandum 
pour la liste des bureaux des Services de |’inspection du ministére 
des Péches et Océans. 


Inspection 


9. Les importations de poisson traité préparé pour |’alimentation 
humaine sont assujetties 4 cette législation et sont assujetties 4 une 
inspection par un inspecteur du ministére des Péches et Océans. 


Huitres, palourdes, moules ou d’autres mollusques 


10. L’importation au Canada d’huitres, de palourdes, de moules ou 
d’autres mollusques non cuits, frais ou congelés (sauf les pétoncles), 
qu’ils soient dans leur coquille ou non, est prohibée 4 moins que 
chaque récipient porte une étiquette indiquant clairement le nom, 
l’adresse et le numéro de certificat de l’expéditeur comme |’indique 
la liste des expéditeurs accrédités faisant le transport de mollusques 
entre les états publiée par la Food and Drug Administration (F.D.A.) 
du United States Department of Health and Human Resources. 


Crabe chinois vivant 


11. L’importation de toute espéce de crabe chinois vivant d’eau 
douce du genre Eriocheir est interdit. 
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Personal Exemptions 


12. With the exception of live mitten crab, importations which 
accompany a traveller and which are for personal use and will not 
be traded or sold in Canada, are not subject to this legislation and 
do not require inspection by a Fisheries and Oceans Inspector. 


Detention 


13. Goods subject to this legislation may be detained by Customs 
on behalf of the federal Department of Fisheries and Oceans. 


14. As inspectors of the Department of Fisheries and Oceans are 
not present at Customs offices to examine fish and fish products, 
shipments which otherwise are in order, are to be released following 
normal procedures. 


15. Customs Inspectors will detain all prohibited importations of 
shellfish and live mitten crab and notify the nearest Fish Inspection 
office listed in the Appendix to this Memorandum. See paragraphs 10 
and 11 of this Memorandum. 


16. In cases where a particular problem has been identified, the 
Inspection Services Branch, Department of Fisheries and Oceans at 
National Headquarters may request information on specific com- 
modities or importers/owners, or may request that certain shipments 


| be detained. In this regard, Customs Cargo and Release Division at 


Headquarters will issue the authorization to release information or 
to detain shipments and will indicate the procedure the Customs 
Inspector is to follow. 


17. The appropriate Fish Inspection official will make such 
disposition of the detained goods as he deems necessary. 


Penalty Information 


18. Where a person is convicted of an offence against Part I of 


the Fish Inspection Act (which relates to the importation and expor- 
tation of fish and containers) or any regulations thereunder (see 
paragraph 2 of this Memorandum), the fish and containers by means 
of or in relation to which the offence was committed, upon such 
conviction, in addition to any penalty imposed, are forfeited to Her 
Majesty and may be disposed of as the Minister of Fisheries and 
Oceans may direct. 
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Exemptions personnelles 


12. A l'exception du crabe chinois vivant, les importations accom- 
pagnant un voyageur et destinées 4 un usage personnel et ne devant 
pas étre échangées ou vendues au Canada ne sont pas assujetties 4 
cette législation et ne nécessitent pas l’inspection par un inspecteur 
des Péches et Océans. 


Retenue 


13. Les marchandises assujetties 4 cette législation peuvent étre 
détenues par les Douanes au nom du ministére fédéral des Péches 
et Océans. 


14. Comme les inspecteurs du ministére fédéral des Péches et 
Océans ne sont pas présents aux bureaux de douane pour examiner 
le poisson et les produits de poisson, les agents de ce ministére ont 
conseillé d’accorder, en suivant les procédures normales, la mainlevée 
sur les expéditions qui sont en régle. 


15. Les inspecteurs des douanes détiendront toutes les importations 
interdites de mollusques et de crabe chinois vivant et en informeront 
le bureau d’ inspection du poisson le plus prés énuméré dans |’ Annexe 
de ce mémorandum. Vous référer aux paragraphes 10 et 11 de ce 
mémorandum. 


16. Dans les cas ot un probléme particulier a été identifié, le 
ministére fédéral des Péches et Océans, la Direction des services de 
Vinspection, au siége social national, peut demander des rensei- 
gnements sur des marchandises ou des importateurs/propriétaires 
spécifiques ou demander la détention de certaines marchandises. A 
cet effet, la Division du fret et de la mainlevée des Douanes 4 Ottawa 
délivrera une autorisation pour la détention des marchandises ou 
donnera des renseignements et indiquera la marche que doit suivre 
l’inspecteur des douanes. 


17. Le représentant approprié pour l’inspection du poisson 
prendra les dispositions qu’il juge nécessaires pour la détention des 
marchandises. 


Renseignements sur les pénalités 


18. Lorsqu’une personne est déclarée coupable d’une infraction en 
opposition avec la Partie I de la Loi sur l’inspection du poisson (con- 
cernant |’importation et l’exportation des poissons et des récipients) 
ou de tout réglement édicté en vertu de cette loi (voir le paragraphe 2 
de ce mémorandum), le poisson et les récipients au moyen desquels 
ou relativement auxquels |’infraction a été commise sont, a la suite 
de l’accusation et en plus de toute sanction imposée, confisqués par 
Sa Majesté et aliénés selon les directives du ministre des Péches et 
Océans. 
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19. Section 9(1) of the Act states that ‘‘no person shall falsify or | 19. L’article 9(1) de la loi stipule que «nul ne doit falsifier ni 


unlawfully alter, destroy, erase or obliterate any declaration, inspec- 
tion certificate or other document made or issued under this Part or 
the regulations thereunder or any marks placed on any containers 
pursuant to this Part or the regulations thereunder’’. 


20. Section 9(2) of the Act states that ‘‘every person who violates 
subsection (1) is guilty of an offence and is liable on summary 
conviction to a fine of not less than fifty dollars and not exceeding 
five hundred dollars or to imprisonment for a term of not less than 
two months and not exceeding six months, or to both fine and 
imprisonment’’. 


21. Every person who violates section 10(1) of the Act (see 
paragraph 3 of this Memorandum) is “‘guilty of an offence and is 
liable on summary conviction to a fine of not less than one hundred 
dollars and not exceeding five hundred dollars or to imprisonment 
for a term of not less than three months and not exceeding six months, 
or to both fine and imprisonment’’. 


22. Section 11 of the Act relates to general penalty information. 
““Every person who violates any of the provisions of this Part or the 
regulations thereunder for which no penalty is elsewhere provided 
in this Part is guilty of an offence and is liable on summary convic- 
tion to a fine not exceeding five hundred dollars or to imprisonment 
for a term not exceeding six months, or to both’’. 


Additional Information 


23. For additional information regarding the requirements of the 
Fish Inspection Act or Fish Inspection Regulations, importers or 
exporters should communicate with the appropriate Fish Inspection 
office listed in the Appendix to this Memorandum. 
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illégalement modifier, détruire, effacer ou oblitérer une déclaration, 
un certificat d’inspection ou un autre document fait ou délivré en 
conformité de la présente Partie ou des réglements établis sous son 
régime, ou quelque marque mise sur des récipients aux termes de 
la présente Partie ou de ses réglements d’exécution». 


20. L’article 9(2) de la loi stipule que «quiconque viole le para- 
graphe (1) est coupable d’infraction et encourt, sur déclaration 
sommaire de culpabilité, une amende d’au moins cinquante dollars 
et d’au plus cinq cents dollars, ou un emprisonnement d’au moins 
deux mois et d’au plus six mois, ou 4 la fois l’amende et 
l’emprisonnement». 


21. Quiconque viole l’article 10(1) de la loi (voir le paragraphe 3 
de ce mémorandum) est «coupable d’infraction et encourt, sur déclara- 
tion sommaire de culpabilité, une amende d’au moins cent dollars 
et d’au plus cing cents dollars, ou un emprisonnement d’au moins 
trois mois et d’au plus six mois, ou a la fois l’amende et 
l’emprisonnement». 


22. L’article 11 de la loi donne des renseignements généraux sur 
les peines. «Quiconque commet une contravention a la présente Partie 
ou a un réglement établi sous son régime, pour laquelle aucune peine 
n’est ailleurs prévue dans cette Partie, est coupable d’infraction et 
encourt, sur déclaration sommaire de culpabilité, une amende d’au 
plus cing cents dollars ou un emprisonnement d’au plus six mois, 
ou @ la fois l’amende et l’emprisonnement». 


Renseignements supplémentaires 


23. Pour obtenir des renseignements supplémentaires concernant 
les dispositions de la Loi sur l’inspection du poisson ou de son régle- 
ment d’application, les importateurs ou exportateurs doivent 
communiquer avec le bureau d’ inspection du poisson approprié dont 
l’adresse apparait dans l’annexe de ce mémorandum. 
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Penalty Information 


22. Where a person is convicted of an offence against Part I 
of the Fish Inspection Act (which relates to the importation and 
exportation of fish and containers) or any regulations thereunder, 
(see paragraph 2 of this Memorandum), the fish and containers 
by means of or in relation to which the offence was committed, 
upon such conviction, in addition to any penalty imposed, are 
forfeited to Her Majesty and may be disposed of as the Minister 
of Fisheries and Oceans may direct. 


23. Section 9(1) of the Act states that ‘‘no person shall falsify 
or unlawfully alter, destroy, erase or obliterate any declaration, 
inspection certificate or other document made or issued under 
this Part or the regulations thereunder or any marks placed on 
any containers pursuant to this Part or the regulations 
thereunder’’. 


24. Section 9(2) of the Act states that ‘‘every person who violates 
subsection (1) is guilty of an offence and is liable on summary 
conviction to a fine of not less than fifty dollars and not exceeding 
five hundred dollars or to imprisonment for a term of not less 
than two months and not exceeding six months, or to both fine 
and imprisonment’’. 


25. Every person who violates section 10(1) of the Act (see 
paragraph 3 of this Memorandum) is ‘‘guilty of an offence and 
is liable on summary conviction to a fine of not less than one 
hundred dollars and not exceeding five hundred dollars or to 
imprisonment for a term of not less than three months and not 
exceeding six months, or to both fine and imprisonment’’. 


26. Section 11 of the Act relates to general penalty information. 
“‘Every person who violates any of the provisions of this Part 
or the regulations thereunder for which no penalty is elsewhere 
provided in this Part is guilty of an offence and is liable on 
summary conviction to a fine not exceeding five hundred dollars 
or to imprisonment for a term not exceeding six months, or to 
both’’. 


Additional Information 


27. For additional information regarding the requirements 
of the Fish Inspection Act or Fish Inspection Regulations, 
importers/owners or exporters should communicate with the 
appropriate Fish Inspection office listed in the appendix to this 
Memorandum. 


Mémorandum D19-8-1 
Renseignements sur les pénalités 


22. Lorsqu’une personne est déclarée coupable d’une infraction 
en opposition avec la Partie I de la Loi sur l’inspection du poisson 
(concernant l’importation et l’exportation des poissons et des 
récipients) ou de tout réglement édicté en vertu de cette loi (voir 
le paragraphe 2 de ce Mémorandum), le poisson et les récipients 
au moyen desquels ou relativement auxquels l’infraction a été 
commise sont, a la suite de l’accusation et en plus de toute 
sanction imposée, confisqués par Sa Majesté et aliénés selon les 
directives du ministre des Péches et des Océans. 


23. L’article 9(1) de la Loi stipule que «nul ne doit falsifier ni 
illégalement modifier, détruire, effacer ou oblitérer une déclara- 
tion, un certificat d’inspection ou un autre document fait ou 
délivré en conformité de la présente Partie ou des réglements 
établis sous son régime, ou quelque marque mise sur des récipients 
aux termes de la présente Partie ou de ses reglements d’exécution». 


24. L’article 9(2) de la Loi stipule que «quiconque viole 
le paragraphe (1) est coupable d’infraction et encourt, sur déclara- 
tion sommaire de culpabilité, une amende d’au moins cinquante 
dollars et d’au plus cing cents dollars, ou un emprisonnement 
d’au moins deux mois et d’au plus six mois, ou a la fois l’amende 
et l’emprisonnement». 


25. Quiconque viole I’article 10(1) de la Loi (voir le paragraphe 3 
de ce Mémorandum) est «coupable d’infraction et encourt, sur 
déclaration sommaire de culpabilité, une amende d’au moins cent 
dollars et d’au plus cing cents dollars, ou un emprisonnement 
d’au moins trois mois et d’au plus six mois, ou a la fois l’amende 
et l’emprisonnement». 


26. L’article 11 de la Loi donne des renseignements généraux 
sur les peines. «Quiconque commet une contravention a la 
présente Partie ou a un réglement établi sous son régime, pour 
laquelle aucune peine n’est ailleurs prévue dans cette Partie, est 
coupable d’infraction et encourt, sur déclaration sommaire de 
culpabilité, une amende d’au plus cing cents dollars ou un 
emprisonnement d’au plus six mois, ou a la fois l’amende et 
l’emprisonnement». 


Renseignements supplémentaires 


27. Pour obtenir des renseignements supplémentaires concernant 
les dispositions de la Loi sur l’inspection du poisson ou de son 
réglement d’application, les importateurs/propriétaires ou 
exportateurs doivent communiquer avec le bureau d’inspection 
du poisson approprié dont |’adresse apparait dans |’appendice 
de ce mémorandum. 
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APPENDIX/APPENDICE 


APPENDIX 


DEPARTMENT OF FISHERIES AND OCEANS 
FISH INSPECTION OFFICES 


Newfoundland 

P.O. Box 5667 

St.John’s, Newfoundland 
AIC 5X1 

(709) 737-4521 

P.O. Box 547 

Corner Brook, Newfoundland 


A2H 6T2 


(709) 639-9194 


Prince Edward Island 
P.O. Box 1236 
Charlottetown, Prince Edward Island 


C1A 7M8 


(902) 892-5346 


Nova Scotia 


1649 Holis Street 
P.O. Box 550 
Halifax, Nova Scotia 
B3J 2S7 


(902) 426-7811 

P.O.Box 267 

Sydney, Nova Scotia 
BIP 6G7 

(902) 562-5516 

9 Parade Street 

P.O. Box 190 
Yarmouth, Nova Scotia 


BSA 4B2 


(902) 742-2419 


August 3, 1984 


APPENDICE 


MINISTERE DES PECHES ET OCEANS 
BUREAUX D’INSPECTION DU POISSON 


Terre-Neuve 

Case postale 5667 

St.John’s (Terre-Neuve) 
AIC 5X1 

(709) 737-4521 

Case postale 547 

Corner Brook (Terre-Neuve) 


A2H 6T2 


(709) 639-9194 


fle du Prince-Edouard 


Case postale 1236 
Charlottetown (ile du Prince-Edouard) 
C1A 7M8 


(902) 892-5346 


Nouvelle-Ecosse 


1649, rue Holis 

Case postale 550 

Halifax (Nouvelle-Ecosse) 
B3J 2S7 


(902) 426-7811 

Case postale 267 

Sydney (Nouvelle-Ecosse) 
BIP 6G7 

(902) 562-5516 

9, rue Parade 

Case postale 190 

Yarmouth (Nouvelle-Ecosse) 


BSA 4B2 


(902) 742-2419 


3 aoat 1984 


a3 


Government 
Publications 
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New Brunswick Nouveau-Brunswick 
P.O. Box 270 Case postale 270 
Black’s Harbour, New Brunswick Black’s Harbour (Nouveau-Brunswick) 
E0G 1HO E0G 1HO 
(506) 456-3377 or (506) 456-3377 ou 
(506) 456-3376 — telephone (506) 456-3376 — téléphone 
(506) 456-3818 — facsimile (506) 456-3818 — télécopieur 
P.O. Box 5030 Case postale 5030 
Moncton, New Brunswick Moncton (Nouveau-Brunswick) 
E1C 9B6 E1C 9B6 
(506) 851-6562 — telephone (506) 851-6562 — téléphone 
(506) 851-7732 — facsimile (506) 851-7732 — télécopieur 
P.O. Box 370 Case postale 370 
Shediac, New Brunswick Shediac (Nouveau-Brunswick) 
EOA 3G0 E0A 3G0 
(506) 532-4407 — telephone (506) 532-4407 — téléphone 
(506) 532-9756 — facsimile (506) 532-9756 — télécopieur 
P.O. Box 358 Case postale 358 
Shippagan, New Brunswick Shippagan (Nouveau-Brunswick) 
EOB 2P0 EOB 2P0 
(506) 336-2271 — telephone ZORA IN (506) 336-2271 — téléphone 
(506) 336-8708 — facsimile Ww + (506) 336-8708 — télécopieur 
{ JUN 28 1991 
Quebec Québec 
Montréal Montréal 
789 Roland Therrien Boulevard 789, boulevard Roland Therrien 
Longueuil, Quebec Longueuil (Québec) 
J4H 4A6 J4H 4A6 
(514) 928-4300 — telephone (514) 928-4300 — téléphone 
(514) 651-5652 — facsimile (514) 651-5652 — télécopieur 
Northshore Rive Nord 
25 Napoleon Street 25, rue Napoléon 
Sept-iles, Quebec Sept-Iles (Québec) 
G4R 3K7 G4R 3K7 
(418) 962-6314 or (418) 962-6314 ou 
(418) 962-6312 — telephone (418) 962-6312 — téléphone 
(418) 962-1044 — facsimile (418) 962-1044 — télécopieur 
June 7, 1991 7 juin 1991 
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901 Cap Diamant 
P.O. Box 15 500 
Québec City, Quebec 
GIK 7Y7 


(418) 648-3443 — telephone 
(418) 648-4470 — facsimile 


P.O. Box 516 
Gaspé, Quebec 
GOC 1R0 


(418) 368-5559 — telephone 
(418) 368-4349 — facsimile 


Ontario 


45 Hannover Drive 
Unit 9 

St. Catharines, Ontario 
L2W 1A3 


(416) 641-4724 — telephone 
(416) 641-4709 — facsimile 


590 Keele Street, Room 410 
Toronto, Ontario 
MO6N 3E3 


(416) 763-1161 — telephone 
(416) 973-6450 — facsimile 


P.O. Box 219 

7 Iroquois Road 
Leamington, Ontario 
N8H 3W2 


(519) 326-2617 — telephone 
(519) 326-2257 — facsimile 


P.O. Box 414 
Kingston, Ontario 
K7L 4W2 


(613) 545-8358 — telephone 
(613) 545-8647 — facsimile 
2825 Sheffield Road 
Ottawa, Ontario 


(613) 990-2827 — telephone 
(613) 993-8635 — facsimile 
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901, Cap Diamant 
Case postale 15 500 
Québec (Québec) 
G1K 7Y7 


(418) 648-3443 — téléphone 
(418) 648-4470 — télécopieur 


Case postale 516 
Gaspé (Québec) 
GOC 1R0 


(418) 368-5559 — téléphone 
(418) 368-4349 — télécopieur 


Ontario 


45, promenade Hannover 
Unité 9 

St. Catharines (Ontario) 
L2W 1A3 


(416) 641-4724 — téléphone 
(416) 641-4709 — télécopieur 


590, rue Keele, piéce 410 
Toronto (Ontario) 
M6N 3E3 


(416) 763-1161 — téléphone 
(416) 973-6450 — télécopieur 


Case postale 219 

7, chemin Iroquois 
Leamington (Ontario) 
N8H 3W2 


(519) 326-2617 — téléphone 
(519) 326-2257 — télécopieur 


Case postale 414 
Kingston (Ontario) 
K7L 4W2 


(613) 545-8358 — téléphone 
(613) 545-8647 — télécopieur 
2825, chemin Sheffield 
Ottawa (Ontario) 


(613) 990-2827 — téléphone 
(613) 993-8635 — télécopieur 
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33 Court Street, Room 320 
Thunder Bay, Ontario 
P7B 2W6 


(807) 475-4881 — telephone 
(807) 475-4362 — facsimile 


Manitoba 


Central District Office 

153 Lombard Avenue, Room 112 
Winnipeg, Manitoba 

R3B OT4 


(204) 983-5373 — telephone 
(204) 983-7166 — facsimile 


Regional Headquarters 
501 University Crescent 
Winnipeg, Manitoba 
R3T 2N6 


(204) 983-5063 — telephone 
(204) 983-6285 — facsimile 


Saskatchewan 


Immigration Building 
Prince Albert, Saskatchewan 
S6V 4E8 


(306) 953-8595 — telephone 
(306) 953-8649 — facsimile 


Alberta 


P.O. Box 2928, Station M 
Calgary, Alberta 
T2P 4Cl1 


(403) 292-5858 — telephone 
(403) 292-6088 — facsimile 


5320-122nd Street, Room 3021 
Edmonton, Alberta 
T6H 3S5 


(403) 435-7372 — telephone 
(403) 435-7296 — facsimile 


British Columbia 


417-2nd Avenue West, Room 224 
Prince Rupert, British Columbia 
V8J 1G8 


(604) 624-0435 — telephone 
(604) 627-3054 — facsimile 
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33, rue Court, piéce 320 
Thunder Bay (Ontario) 
P7B 2W6 


(807) 475-4881 — téléphone 
(807) 475-4362 — télécopieur 


Manitoba 


Bureau central du district 

153, avenue Lombard, piéce 112 
Winnipeg (Manitoba) 

R3B OT4 


(204) 983-5373 — téléphone 
(204) 983-7166 — télécopieur 


Administration régionale 
501, University Crescent 
Winnipeg (Manitoba) 
R3T 2N6 


(204) 983-5063 — téléphone 
(204) 983-6285 — télécopieur 


Saskatchewan 


Edifice Immigration 
Prince Albert (Saskatchewan) 
S6V 4E8 


(306) 953-8595 — téléphone 
(306) 953-8649 — télécopieur 


Alberta 


Case postale 2928, succursale M 
Calgary (Alberta) 
T2P 4C1 


(403) 292-5858 — téléphone 
(403) 292-6088 — télécopieur 


5320, 122° rue, piéce 3021 
Edmonton (Alberta) 
T6H 3S5 


(403) 435-7372 — téléphone 
(403) 435-7296 — télécopieur 


Colombie-Britannique 


417, 2° avenue ouest, piéce 224 
Prince Rupert (Colombie-Britannique) 
V8J 1G8 


(604) 624-0435 — téléphone 
(604) 627-3054 — télécopieur 
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2250 South Boundry Road 
Burnaby, British Columbia 
VSM 4L9 


(604) 666-7970 — telephone 
(604) 666-4440 — facsimile 


4250 Commerce Circle 
Victoria, British Columbia 
V8Z 4M2 


(604) 388-3455 — telephone 
(604) 363-0336 — facsimile 


June 7, 1991 
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2250, chemin South Boundry 
Burnaby (Colombie-Britannique) 
VSM 4L9 
(604) 666-7970 — téléphone 
(604) 666-4440 — télécopieur 
4250, Commerce Circle 
Victoria (Colombie-Britannique) 
V8Z 4M2 
(604) 388-3455 — téléphone 
(604) 363-0336 — télécopieur 

7 juin 1991 
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REFERENCES 


ISSUING OFFICE — 


Cargo and Release Division 


LEGISLATIVE REFERENCES — 


Fish Inspection Act 
Fish Inspection Regulations, C.R.C., c. 802, as amended 


Pacific Commercial Salmon Fishery Regulations, 
C.R.C., c. 823, as amended 
Fisheries Act, C.R.C., c. 18 
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REFERENCES 


BUREAU DE DIFFUSION — 


Division du contréle du fret et de la mainlevée 


REFERENCES LEGALES — 


Loi sur l’inspection du poisson 
Réglement sur l’inspection du poisson, C.R.C., c. 802, 
dans sa forme modifiée 
Réglement de péche commerciale du saumon dans 
le Pacifique, C.R.C., c. 823, dans sa forme modifiée 
Loi sur les pécheries, C.R.C., c. 18 


HEADQUARTERS FILE — 
7614-12-1, 7614-12-2 


DOSSIER DE L’ADMINISTRATION CENTRALE — 
7614-12-1, 7614-12-2 


SUPERSEDED MEMORANDA ‘‘D’’— CECI ANNULE LES MEMORANDUMS «D» — 
N/A s/o 


AUTRES REFERENCES — 
N/A s/o 


OTHER REFERENCES — 


SERVICES PROVIDED BY THE DEPARTMENT ARE AVAILABLE IN LES SERVICES FOURNIS PAR LE MINISTERE SONT DISPONIBLES 
BOTH OFFICIAL LANGUAGES. DANS LES DEUX LANGUES OFFICIELLES. 


THIS MEMORANDUM IS ISSUED UNDER THE AUTHORITY OF THE CE MEMORANDUM A L’APPROBATION DU SOUS-MINISTRE DU 
DEPUTY MINISTER OF NATIONAL REVENUE, CUSTOMS AND REVENU NATIONAL, DOUANES ET ACCISE. 
EXCISE. 
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Revenu Canada 
Douanes et Accise 


Revenue Canada 
Customs and Excise 


iv 


Ottawa, October 5, 1984 


SUBJECT 


FISHERIES ACT 
FISH HEALTH PROTECTION 
REGULATIONS 


This Department assists the Department of Fisheries and 
Oceans with the administration of the Fisheries Act and the Fish 
Health Protection Regulations promulgated thereunder. This 
Memorandum outlines the requirements concerning the impor- 
tation of fish and fish products subject to these regulations. 


MEMORANDUM D19-8-2 


Ottawa, le 5 octobre 1984 


OBJET 


LOI SUR LES PECHERIES 
REGLEMENT SUR LA PROTECTION 
DE LA SANTE DES POISSONS 


Le Ministeére aide le ministére des Péches et Océans a appli- 
quer la Loi sur les pécheries et le Reglement connexe sur la pro- 
tection de la santé des poissons. Ce Mémorandum expose les 
grandes lignes des exigences relatives a |’importation de poissons 
et produits de poissons sujette a ce réglement. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


1. The Fish Health Protection Regulations are designed to 
prevent the spread of infectious fish diseases through inspection 
of production sources of fish stocks, and to control the 
movements of infected fish stocks. They apply to live and dead 
cultured fish, eggs (including any fertilized or unfertilized sex pro- 
ducts) of cultured and wild fish and products of dead cultured 
fish (including cold smoked products, but not heat processed 
canned products), destined to move into Canada or across pro- 
vincial boundaries within Canada. 


2. ‘‘Cultured fish’’ as defined in the Fish Health Protection 
Regulations means a fish listed in Schedule I that is propagated 
by man in a fish culture facility and includes the eggs of such 
fish. The listing of Schedule I fish is attached as Appendix A to 
this Memorandum. 


3. Local Fish Health Officers administer the Fish Health 
Protection Regulations in their respective provinces or regions. 
They may be contacted at the locations indicated in Appendix 
B to this Memorandum. 


4. Theimportation of the fish or fish products of species listed 
in Appendix A to this Memorandum is prohibited unless 
authorization in the form of an import permit is obtained from 
the Local Fish Health Officer. 


Canada 


LIGNES DIRECTRICES ET 
RENSEIGNEMENTS GENERAUX 


1. Le Réglement sur la protection de la santé des poissons est 
destiné a prévenir la propagation des maladies infectieuses des 
poissons par l’inspection des sources de production des bancs de 
poissons et a contréler les déplacements des bancs de poissons 
contaminés. I] s’applique aux poissons d’élevage vivants et morts, 
aux oeufs (y compris tout produit sexuel fécondé ou non fécondé) 
de poissons sauvages et d’élevage et aux produits de poissons 
d’élevage morts (y compris les produits fumés a froid, mais non 
les produits en conserve traités a la chaleur), destinés a étre 
transportés au Canada ou par les frontiéres provinciales a 
l’intérieur des limites. 


2. Selon la définition du Réglement sur la protection de la 
santé des poissons, «poisson d’élevage» désigne un poisson visé 
a l’Annexe I, introduit par homme dans une piscifacture, et 
comprend les oeufs de ce poisson. La liste des poissons visés a 


Tl’Annexe I figure dans l’Appendice A de ce Mémorandum. 


3. Les agents locaux de protection de la santé du poisson 
appliquent le Réglement sur la protection de la santé des poissons 
dans leur province ou région respective. On peut les rejoindre 
aux endroits indiqués dans |’ Appendice B de ce Mémorandum. 


4. L’importation de poissons ou de produits de poissons 
appartenant aux espéces mentionnées dans |’ Appendice A de ce 
Mémorandum est prohibée, 4 moins que l|’on ait obtenu 
l’autorisation de |’agent local de protection de la santé du poisson, 
sous forme d’une licence d’importation. 


Permit Procedure 


5. Each shipment of fish or fish products of species listed in 
Appendix A to this Memorandum is to be accompanied by an 
import permit issued by a Local Fish Health Officer from the 
province or region receiving the shipment. 


6. At time of importation, the importer/owner must present 
two (importer/owner and Customs) copies of the import permit 
to Customs. 


7. Customs will verify: 


(a) the shipment quantity and description with Customs 
documents; and 


(b) the effective and expiry dates of the permit. 


8. Customs will validate the importer/owner and Customs 
copies of the import permit with signature and Customs date 
stamp. 


9. Customs will release the shipment and return the validated 
importer/owner copy of the permit to the importer/owner. 


10. The Customs copy of the permit is to be filed with the 
original copy of the accounting document. 


Discrepancies 


11. In the case of a discrepancy in quantity, description, or 
effective and expiry date on the permit and Customs document, 
the shipment is to be detained and the Local Fish Health Officer 
notified immediately. 


Shipments Without Permits 


12. Where a shipment is not accompanied by an import permit, 
the Local Fish Health Officer is to be contacted immediately and 
provided with details of the shipment (importer/owner name, 
description of shipment, quantity, country of export, cargo 
control number and release document number). 


13. The Local Fish Health Officer may give verbal authorization 
to release the shipment by providing Customs with an applicable 
import permit number and effective date. This information is to 
be noted on the original copy of the release document. 


Revised June 1, 1986 


Procédure relative a la licence 


5. Chaque expédition de la catégorie susmentionnée doit étre 
accompagnée d’une licence d’importation émise par |’agent local 
de protection de la santé du poisson de la province ou de la région 
qui recoit |’expédition. 


6. Au moment de l’importation, l’importateur/propriétaire doit 
présenter deux copies (importateur/propriétaire et Douanes) de 
la licence d’importation aux Douanes. 


7. Les Douanes doivent vérifier: 


a) laquantité et la description de |’expédition par rapport 
aux documents douaniers; et 


b) les dates d’entrée en vigueur et d’expiration de la licence. 


8. Les Douanes doivent valider les copies de la licence 
d’importation remises a l’importateur/propriétaire et aux 
Douanes et apposer leur signature ainsi que la date au moyen 
du timbre dateur. 


9. Les Douanes devront libérer l’expédition et renvoyer une 
copie validée de la licence a |’importateur/propriétaire. 


10. La copie de la licence destinée aux Douanes doit étre 
présentée avec la copie originale de la déclaration définitive. 


Divergences 


11. Dans le cas d’une divergence relative a la quantité, a la 
description ou a la date d’entrée en vigueur ou d’expiration de 
la licence et du document douanier, |’expédition doit étre retenue 
et l’agent local de protection de la santé du poisson doit en étre 
immédiatement avisé. 


Expéditions non accompagnées de licence 


12. Lorsqu’une expédition n’est pas accompagnée d’une licence 
d’importation, on doit immédiatement communiquer avec l’agent 
local de la protection de la santé du poisson et lui fournir des 
renseignements relatifs a l’expédition (le nom de |’impor- 
tateur/propriétaire, la description de l’expédition, la quantité, 
le pays d’exportation/propriétaire, le numéro de contr6le du fret 
et le numéro du document de mainlevée). 


13. L’agent local de protection de la santé du poisson peut 
autoriser verbalement la mainlevée de |’expédition en présentant 
aux Douanes le numéro de licence d’importation et la date 
d’entrée en vigueur. Ces renseignements doivent étre inscrits sur 
la copie originale du document de mainlevée. 
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14. This authorization will be confirmed immediately by telex 
or in writing by referring to importer/owner name, cargo control 
number and the release document number. This confirmation is 
| to be filed with the original copy of the accounting document. 


15. In the case of shipments of dead cultured fish only, a copy 
of a valid Fish Health Certificate with completed sections relating 
to ‘‘Consignment’’ and ‘‘Exporters Declaration’? may be 
acceptable to Local Fish Health Officers in place of an Import 
Permit. The Local Fish Health Officer should still be contacted 
to confirm validity of the Fish Health Certificate and provide 
details of the shipment as in paragraph 12 of this Memorandum. 


Additional Requirements 


16. Notwithstanding paragraph | to 5 of this Memorandum, 
dead fish of the species listed in Appendix A to this Memorandum 
which are intended for human consumption remain subject to 
the provisions of the Fish Inspection Act and Regulations with 
respect to quality, labelling, etc. These requirements are outlined 
in Memorandum D19-8-1, Fish Inspection Act and Regulations. 


Penalty Information 


17. In the event of violation of the Fisheries Act, or the Fish 
Health Protection Regulations, seizure and other powers specified 
in the Fisheries Act may be applied by officers of Fisheries and 
Oceans. 


18. Section 61(1) of the Act states that ‘‘except as otherwise 
provided in this Act, every person who contravenes any provision 
of this Act or the regulations is guilty of an offence and liable 
on summary conviction to a fine not exceeding five thousand 
dollars or to imprisonment for a term not exceeding twelve 
months or to both’’. 


Additional Information 
19. For additional information regarding the import require- 
ments of the Fish Health Protection Regulations, 


importers/owners should communicate with the Local Fish 
Health Officers listed in Appendix B to this Memorandum. 
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14. Cette autorisation doit étre confirmée immédiatement par 
télex ou par écrit en indiquant le nom de |’importateur/pro- 
priétaire, le numéro de contréle du fret et le numéro du document 
de mainlevée. Cette confirmation doit étre classée avec la copie 
originale de la déclaration définitive. 


15. Dans le cas d’expéditions de poissons d’élevage morts 
seulement, |’agent local de protection de la santé du poisson peut, 
au lieu de la licence d’importation, accepter une copie d’un 
certificat valide de santé du poisson dont on a rempli les parties 
relatives a la «consignation» et a la «déclaration de l’exportateur». 
Il faut communiquer avec |’agent local de protection de la santé 
du poisson pour confirmer la validité du certificat de santé du 
poisson et fournir les renseignements relatifs a l’expédition, tel 
qu’indiqué dans le paragraphe 12 de ce mémorandum. 


Exigences supplémentaires 


16. Nonobstant les paragraphes 1 a 5 de ce mémorandum, les 
poissons morts, appartenant aux espéces indiquées dans 
l’appendice A de ce mémorandum, qui sont destinés a la con- 
sommation humaine demeurent assujettis aux dispositions de la 
Loi sur l’inspection du poisson et du Réglement en ce qui a trait 
a la qualité, a l’étiquetage, etc. Ces exigences sont indiquées dans 
le mémorandum D19-8-1, Loi sur l’inspection du poisson et 
réglement. 


Renseignements sur les pénalités 


17. S’il y a violation de la Loi sur les pécheries ou du Réglement 
sur la protection de la santé des poissons, les agents du ministére 
des Péches et Océans peuvent procéder a une saisie ou prendre 
les autres mesures prévues par la Loi sur les pécheries. 


18. L’article 61(1) de la loi stipule que «a moins d’une disposition 
contraire de la présente loi, quiconque enfreint la présente loi 
ou les réglements est coupable d’une infraction et passible sur 
déclaration sommaire de culpabilité d’une amende d’au plus cing 
mille dollars, d’une peine d’emprisonnement de douze mois au 
maximum, ou a ces deux peines». 


Renseignements supplémentaires 


19. Pour obtenir des renseignements supplémentaires relatifs aux 
dispositions du Reéglement sur la protection de la santé des 
poissons relatives a l’importation, les importateurs/propriétaires 
doivent communiquer avec les agents locaux de protection de la 
santé du poisson, qui sont nommés dans l’appendice B de ce 
mémorandum. 


| Révisé 1 juin 1986 


.4 


20. General information regarding the Fish Health Protection 20. On peut obtenir des renseignements généraux relatifs au 
Regulations may be obtained from: Réglement sur la protection de la santé des poissons en €crivant » 
a l’adresse suivante: 


National Registry of Fish Diseases Registre national d’ichtyopathologie 

Aquaculture and Resource Development Branch Aquiculture et mise en valeur des ressources 

Fisheries Research Directorate Direction générale de la recherche sur les péches 

Department of Fisheries and Oceans Ministere des Péches et Océans 

Ottawa, Ontario Ottawa (Ontario) 

KIA 0E6 KIA 0E6 

(- 

October 5, 1984 5 octobre 1984 t 
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APPENDIX A 


SCHEDULE I TO THE 


APPENDICE A ¢ 


ANNEXE I DU 


FISH HEALTH PROTECTION 
REGULATIONS 


All species and hybrids derived from species of fish belong- 
ing to the family Salmonidae, including the following genera: 


Common Name 
Pacific salmon (including coho, 
chinook, chum, pink and 
sockeye salmon) 
Danube salmon and Taimens 


Atlantic salmon 


Trout (rainbow trout, brown 
trout, etc.) 


Char (speckled trout, arctic 
char, etc.) 


Grayling 
Lenok 
Inconnu 
Whitefish 
Whitefish 


AYV 


October 5, 1984 


Scientific Name 


Oncorhynchus spp. 


Hucho spp. 
Salmon salar 


Salmo spp. 


Salvelinus spp. 


Thymallus spp. 
Brachymystax spp. 
Stenodus spp. 
Coregonus spp. 
Prosopium spp. 


Plecoglossus spp. 


REGLEMENT SUR LA PROTECTION 
DE LA SANTE DES POISSONS 


Toutes les especes ou hybrides provenant des espéces de 
poisson de la famille des salmonidés, y compris les genres suivants: 


Nom vernaculaire 
Saumon du Pacifique (y compris 
les saumons coho, chinook, keta, 
rose et nerka) 
Saumon du Danube et taimen 


Saumon de |’Atlantique 


Truite (la truite arc-en-ciel, la truite 
brune, etc.) 


Omble (la truite mouchetée, |’om- 
ble arctique, etc.) 


Ombre 
Lenok 
Inconnu 
Corégone 
Menomini 


AYV 


Nom scientifique 


Oncorhynchus spp. 


Hucho spp. 
Salmo salar 


Salmo spp. 


Salvelinus spp. 


Thymallus spp. 


fen 


Brachymystax spp. 
Stenodus spp. 
Coregonus spp. 
Prosopium spp. 


Plecoglossus spp. 


5 octobre 1984 
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DEPARTMENT OF FISHERIES AND OCEANS 
LOCAL FISH HEALTH OFFICERS . 


British Columbia 
(live and dead fish) 


Mr. Leif A. Sunde 
Ministry of Environment 
Fisheries Branch 

788 Blanchard Street 
Victoria, British Columbia 
V8V 1X5 


Telephone: (604) 387-9589 
Facsimile: (604) 387-9750 


Ms. Sally Goldes 

British Columbia Fish Health Laboratory 
c/o Pacific Biological Station 
Department of Fisheries and Oceans 
Nanaimo, British Columbia 

VOR 5K6 


Telephone: (604) 756-7020 
Facsimile: (604) 756-7053 


Marine B.C. and Yukon Territory 


Mr. G. Hoskins 

Pacific Biological Station 
Department of Fisheries and Oceans 
Nanaimo, British Columbia 

VOR S5SK6 


Telephone: (604) 756-7062 
Facsimile: (604) 756-7053 


Ms. Dorothee Kieser 

Pacific Biological Station 
Department of Fisheries and Oceans 
Nanaimo, British Columbia 

VOR 5K6 


Telephone: (604) 756-7069 
Facsimile: (604) 756-7053 
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MINISTERE DES PECHES ET OCEANS 
AGENTS LOCAUX DE PROTECTION DE LA SANTE 
DU POISSON 


Colombie-Britannique 
(poissons vivants et morts) 


M. Leif A. Sunde 

Ministére de |’ Environnement 
Direction des péches 

788, rue Blanchard 

Victoria (Colombie-Britannique) 
V8V 1X5 


Téléphone : (604) 387-9589 
Télécopieur : (604) 387-9750 


Ms. Sally Goldes 

Laboratoire de la santé du poisson 
de la Colombie-Britannique 

a/s Station biologique du Pacifique 

Ministére des Péches et Océans 

Nanaimo (Colombie-Britannique) 

VOR 5K6 


Téléphone : (604) 756-7020 
Télécopieur : (604) 756-7053 


Espéces du Territoire du Yukon et espéces marines 
de la Colombie-Britannique 


M. G. Hoskins 

Station biologique du Pacifique 
Ministére des Péches et Océans 
Nanaimo (Colombie-Britannique) 
VOR 5K6 


Téléphone : (604) 756-7062 
Télécopieur : (604) 756-7053 


Ms. Dorothee Kieser 

Station biologique du Pacifique 
Ministére des Péches et Océans 
Nanaimo (Colombie-Britannique) 
VOR SK6 


Téléphone : (604) 756-7069 
Télécopieur : (604) 756-7053 
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Northwest Territories 


Mr. P.A. Bobinski 

Department of Fisheries and Oceans 
P.O. Box 1008 

Hay River, Northwest Territories 


Telephone: (403) 874-2331 
Facsimile: (403) 874-6922 


Alberta 


Mr. Maurice Drouin 
Forestry, Lands and Wildlife 
Fish and Wildlife Division 
Main Floor, North Tower 
Petroleum Plaza 

9945 - 108 Street 
Edmonton, Alberta 

TSK 2C9 


Telephone: (403) 427-6730 
Facsimile: (403) 422-9560 


Saskatchewan 
(live fish) 


Mr. Brian L. Christensen 

Fisheries Branch 

Saskatchewan Parks, Recreation 
and Culture 

P.O. Box 3003 

Prince Albert, Saskatchewan 

S6V 6G1 


Telephone: (306) 953-2891 
Facsimile: (306) 953-2300 


Mr. Bruce L. Smith 

Fisheries Branch 

Saskatchewan Parks, Recreation 
and Culture 

3211 Albert Street 

Regina, Saskatchewan 

S4S 5W6 


Telephone: (306) 787-1304 
Facsimile: (306) 787-0737 
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Territoires du Nord-Ouest 


M. P.A. Bohbinski 

Ministére des Péches et Océans 

C.P. 1008 

Hay River (Territoires du Nord-Ouest) 


Téléphone : (403) 874-2331 
Télécopieur : (403) 874-6922 


Alberta 


M. Maurice Drouin 

Foréts, Terres et Faune 

Division de la péche et de la faune 
Premier étage, Tour nord 
Petroleum Plaza 

9945 - 108° rue 

Edmonton (Alberta) 

TSK 2C9 


Téléphone : (403) 427-6730 
Télécopieur : (403) 422-9560 


Saskatchewan 
(poissons vivants) 


M. Brian L. Christensen 

Direction des péches 

Ministére des Parcs, Récréation et Culture 
de la Saskatchewan 

C.P. 3003 

Prince Albert (Saskatchewan) 

S6V 6G1 


Téléphone : (306) 953-2891 
Télécopieur : (306) 953-2300 


M. Bruce L. Smith 

Direction des péches 

Ministére des Parcs, Récréation et Culture 
de la Saskatchewan 

3211, rue Albert 

Regina (Saskatchewan) 

S48 5W6 


Téléphone : (306) 787-1304 
Télécopieur : (306) 787-0737 
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Manitoba 

(live fish) 


Dr. Joe F. O’Connor 

Fisheries Branch 

Department of Natural Resources 
1495 St. James Street 

Winnipeg, Manitoba 

R3H OW9 


Telephone: (204) 945-7792 
Facsimile: (204) 945-7777 


(dead fish) 


Mr. Ted Stubbington 

Department of Fisheries and Oceans 
Inspection and Technology Branch 
153 Lombard Avenue, Room 112 
Winnipeg, Manitoba 

R3B OT3 


Telephone: (204) 983-6092 
Facsimile: (204) 983-7166 


Ontario 
(live fish) 


Mr. Cameron Mack/Dr. Jack Frimeth 
Ontario Ministry of Natural Resources 
Fish Culture Section 

Fisheries Branch 

Queen’s Park 

99 Wellesley Street West 

Toronto, Ontario 

M7A 1W3 


Telephone: (416) 965-7886 
Facsimile: (416) 324-7293 


(dead fish) 


Mr. Andrew Chan 

Department of Fisheries and Oceans 
Fishing and Industry Services 

590 Keele Street, Room 410 
Toronto, Ontario 

MON 3E3 


Telephone: (416) 763-1161 
Facsimile: (416) 973-6450 
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Manitoba 
(poissons vivants) 


Dr. Joe F. O’Connor 

Direction des péches 

Ministére des Ressources naturelles 
1495, rue St. James 

Winnipeg (Manitoba) 

R3H OW9 


Téléphone : (204) 945-7792 
Télécopieur : (204) 945-7777 


(poissons morts) 


M. Ted Stubbington 

Ministére des Péches et Océans 

Direction de l’inspection et de la technologie 
153, avenue Lombard, piéce 112 

Winnipeg (Manitoba) 

R3B OT3 


Téléphone : (204) 983-6092 
Télécopieur : (204) 983-7166 


Ontario 
(poissons vivants) 


M. Cameron Mack/Dr. Jack Frimeth 
Ministére des Richesses naturelles de |’Ontario 
Section de la pisciculture 

Direction des péches 

Queen’s Park 

99, rue Wellesley ouest 

Toronto (Ontario) 

M7A 1W3 


Téléphone : (416) 965-7886 
Télécopieur : (416) 324-7293 


(poissons morts) 


M. Andrew Chan 

Ministére des Péches et Océans 
Services de la péche et de |’industrie 
590, rue Keele, piéce 410 

Toronto (Ontario) 

M6N 3E3 


Téléphone : (416) 763-1161 
Télécopieur : (416) 973-6450 
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Quebec 


(live fish) 


Mr. S. Gonthier 


Ministry of Recreation, Fish and Game 


Fish Culture Service 
Place de la Capitale 
150 St. Cyrille Boulevard 
Québec, Quebec 

GIR 4Y3 


Telephone: (418) 646-8876 
Facsimile: (418) 643-3330 


(dead fish) 


Mr. R. LeDuc 

Department of Fisheries and Oceans 
Inspection and Technology Branch 
789 Rolland Thérien Boulevard 
Longueuil, Quebec 

J4H 4A6 


Telephone: (514) 283-4967 
Facsimile: (514) 651-5652 


Nova Scotia 


Mr. J. Cornick 

Department of Fisheries and Oceans 
P.O. Box 550 

Halifax, Nova Scotia 

B3J 2S7 


Telephone: (902) 426-2581 
Newfoundland 


Dr. D. Shaw 

Department of Fisheries and Oceans 
P.O. Box 5667 

St. John’s, Newfoundland 

AIC 5X1 


Telephone: (709) 772-2194 
Facsimile: (709) 772-2156 
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Québec 
(poissons vivants) 


M. S. Gonthier 

Ministére du Loisir, de la Chasse et de la Péche 
Service de pisciculture 

Place de la Capitale 

150, boulevard St-Cyrille 

Québec (Québec) 

GIR 4Y3 


Téléphone : (418) 646-8876 
Télécopieur : (418) 643-3330 


(poissons morts) 


M. R. LeDuc 

Ministére des Péches et Océans 

Direction de l’inspection et de la technologie 
789, boulevard Rolland Thérien 

Longueuil (Québec) 

J4H 4A6 


Téléphone : (514) 283-4967 
Télécopieur : (514) 651-5652 


Nouvelle-Ecosse 


M. J. Cornick 

Ministére des Péches et Océans 
C.P. 550 

Halifax (Nouvelle-Ecosse) 

B3J 2S7 


Téléphone : (902) 426-2581 
Terre-Neuve 


Dr. D. Shaw 

Ministére des Péches et Océans 
C.P. 5667 

St. John’s (Terre-Neuve) 

AIC 5X1 


Téléphone : (709) 772-2194 
Télécopieur : (709) 772-2156 
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New Brunswick 


Mr. Malcolm I. Campbell 
Department of Fisheries and Oceans 
P.O. Box 5030 

Moncton, New Brunswick 

E1C 9B6 


Telephone: (506) 851-6247 


Mr. John W. Cornick 

Department of Fisheries and Oceans 
P.O. Box 550 

Halifax, Nova Scotia 

B3J 287 


Telephone: (902) 426-8381 
Facsimile: (902) 426-8038 


Prince Edward Island 


Mr. Malcolm I. Campbell 
Department of Fisheries and Oceans 
P.O. Box 5030 

Moncton, New Brunswick 

EIC 9B6 


Telephone: (506) 851-6247 
Facsimile: (506) 851-7732 
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Nouveau-Brunswick 


M. Malcolm I. Campbell 
Ministére des Péches et Océans 
Cee 5030 

Moncton (Nouveau-Brunswick) 
E1C 9B6 


Téléphone : (506) 851-6247 


M. John W. Cornick 
Ministére des Péches et Océans 
GPs 550 

Halifax (Nouvelle-Ecosse) 
Bolezsi 


Téléphone : (902) 426-8381 
Télécopieur : (902) 426-8038 
fle-du-Prince-Edouard 


M. Malcolm I. Campbell 
Ministére des Péches et Océans 
C.P. 5030 

Moncton (Nouveau-Brunswick) 
EI1C 9B6 


Téléphone : (506) 851-6247 
Télécopieur : (506) 851-7732 
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REFERENCES 


ISSUING OFFICE — 


Cargo and Release Division 


LEGISLATIVE REFERENCES — 


Fisheries Act 
COREG cus le 


HEADQUARTERS FILE — 
7614-12-2 


SUPERSEDED MEMORANDA ‘‘D”’?— 


D19-8-2, July 1, 1982 
R19-8-2, July 1, 1982 


OTHER REFERENCES — 


D19-8-1 


SERVICES PROVIDED BY THE DEPARTMENT ARE AVAILABLE IN 
BOTH OFFICIAL LANGUAGES. 


THIS MEMORANDUM IS ISSUED UNDER THE AUTHORITY OF THE 
DEPUTY MINISTER OF NATIONAL REVENUE, CUSTOMS AND 
EXCISE. 


July 12, 1991 
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REFERENCES 


BUREAU DE DIFFUSION — 


Division du fret et de la mainlevée 


REFERENCES LEGALES — 


Loi sur les pécheries 
GREG Case 


DOSSIER DE L’ADMINISTRATION CENTRALE — 
7614-12-2 


CECI ANNULE LES MEMORANDUMS «D» — 


D19-8-2, 1 juillet 1982 
R19-8-2, 1 juillet 1982 


AUTRES REFERENCES — 
D19-8-1 


LES SERVICES FOURNIS PAR LE MINISTERE SONT DISPONIBLES 
DANS LES DEUX LANGUES OFFICIELLES. 


CE MEMORANDUM A L’APPROBATION DU SOUS-MINISTRE DU 
REVENU NATIONAL, DOUANES ET ACCISE. 


12 juillet 1991 
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Revenu Canada 
Douanes et Accise 


Revenue Canada 
Customs and Excise 


Ottawa, March 20, 1991 


SUBJECT 


NORTH PACIFIC FISHERIES 
CONVENTION REGULATIONS 


This Department assists the Department of Fisheries and Oceans 
with the administration of the North Pacific Fisheries Convention Act 
and Regulations. This Memorandum outlines the requirements 
concerning the importation of salmon and salmon products subject 


~ to these Regulations. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


Introduction 


1. It is illegal to import. into Canada salmon and/or salmon 
products from the North Pacific Ocean caught by countries that are 
not members of the International North Pacific Fisheries Commission. 


2. Section 3(2) of the North Pacific Fisheries Convention 
Regulations states that “‘No person shall import into Canada any 
salmon taken from the Convention area by a fishing vessel other than 
a fishing vessel of Canada, the United States or Japan’’. 


3. The Convention area includes all North Pacific waters from 
which salmon may be caught. 


4. Because shipments may not be specifically described as 
“‘salmon’’, a list of scientific and common names is attached as 
Appendix A to this Memorandum. 


5. The salmon and/or salmon products may take several forms, 
i.e., frozen, fresh and chilled, salted, smoked, canned or otherwise 
preserved. 


Detention 


6. The Department of Fisheries and Oceans has asked Customs 
to detain all shipments of salmon and/or salmon products exported 
from North and South Korea, Taiwan, Thailand, Singapore, Malaysia, 
Hong Kong, Philippines, China, the Union of Soviet Socialist 
Republics and Saint-Pierre-et-Miquelon, France. 


ied 


Canada 


MEMORANDUM D19-8-3 


Ottawa, le 20 mars 1991 
OBJET 


REGLEMENT SUR LA CONVENTION 
CONCERNANT LES PECHERIES DU PACIFIQUE NORD 


Le Ministére aide le ministere des Péches et Océans a appliquer 
la Loi sur la Convention concernant les pécheries du Pacifique nord 
et son réglement d’application. Ce mémorandum expose les grandes 
lignes des exigences relatives a l’importation de saumon et des 
produits du saumon assujettie 4 ce réglement. 


LIGNES DIRECTRICES ET 
RENSEIGNEMENTS GENERAUX 


Introduction 


1. Test illégal d’importer au Canada du saumon et (ou) des produits 
du saumon provenant de |’océan du Pacifique nord et ayant été attrapés 
par des pays qui ne sont pas membres de la Commission internationale 
des pécheries du Pacifique nord. 


2. L/article 3(2) du Reglement sur la Convention concernant les 
pécheries du Pacifique nord stipule «qu’il est interdit d’importer au 
Canada du saumon pris dans la zone de la Convention a partir d’un 
batiment de péche autre qu’un batiment de péche du Canada, des 
Etats-Unis ou du Japon». 


3. La zone de la Convention comprend toutes les eaux du Pacifique 
nord dans lesquelles le saumon peut étre attrapé. 


4. Une liste de noms scientifiques et communs est jointe a 
l’annexe A de ce mémorandum, étant donné la possibilité que les 
expéditions ne soient pas décrites de facon spécifique comme étant 
des expéditions de «saumon». 


5. Le saumon et (ou) les produits du saumon peuvent étre congelés, 
frais et réfrigérés, salés, fumés, en conserve ou préservés d’une autre 
facon. 


Retenue 


6. Le ministére des Péches et Océans a demandé aux Douanes de 
retenir toutes les expéditions de saumon et (ou) de produits du saumon 
en provenance de la Corée du nord et du sud, de Taiwan, de la 
Thailande, de Singapoure, de la Malaisie, de Hong Kong, des 
Philippines, de la Chine, de |’;Union des Républiques socialistes 
soviétiques et de Saint-Pierre-et-Miquelon, France. 
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7. Where a shipment of salmon and/or salmon products is detained 
by Customs, the local Department of Fisheries and Oceans office 
(DFO), as listed in Appendix B of this Memorandum, should be 
contacted immediately and provided with details of the shipment. 


8. Once contacted, the local DFO official will make arrangements 
for the disposition of the detained shipment. 


Penalty Information 


9. In the event of violation of the North Pacific Fisheries 
Convention Regulations, seizure and other powers specified in the 
Regulations may be applied by officers of Fisheries and Oceans. 


10. Section 4 of the North Pacific Fisheries Convention Regulations 
states that “‘every person who violates section 3 is liable upon 
summary conviction to a fine not exceeding $5000 or to imprisonment 
for a term not exceeding three months or to both’’. 


Additional Information 


11. For additional information regarding the importation requirements 
of salmon and/or salmon products subject to the North Pacific 
Fisheries Convention Act and Regulations, importers/owners should 
communicate with the local DFO offices listed in Appendix B to this 
Memorandum or contact the Department of Fisheries and Oceans 
at the following address: 


Chief, Surveillance and Enforcement 
Department of Fisheries and Oceans 
14th floor, Station 1410 

200 Kent Street 

Ottawa, Ontario 

K1A OE6 


Telephone: (613) 990-0109 
Facsimile: (613) 996-9055 


Mémorandum D19-8-3 


7. Lorsqu’une expédition de saumon et (ou) de produits du saumon 
est retenue par les Douanes, il faut en informer immédiatement le 
bureau local du ministére des Péches et Océans (MPO), dont l’adresse 
figure 4 l’annexe B de ce mémorandum, et lui fournir les détails 
relatifs a 1’expédition. 


8. Dés qu’il aura été informé de ces mesures, le représentant local 
des Péches et Océans prendra les dispositions nécessaires a l’égard 
de l’expédition retenue. 


Renseignements sur les pénalités 


9. Sil y a violation du Réglement sur la Convention concernant 
les pécheries du Pacifique nord, les agents du ministére des Péches 
et Océans peuvent procéder a une saisie ou prendre les autres mesures 
prévenues par le réglement. 


10. L’article 4 du Réglement sur la Convention concernant les 
pécheries du Pacifique nord stipule que «Quiconque enfreint 
article 3 est passible, sur déclaration sommaire de culpabilité, d’une 
amende d’au plus 5000 $ ou d’un emprisonnement de trois mois au 
plus, ou de ces deux peines a la fois». 


Renseignements supplémentaires 


11. Pour obtenir des renseignements supplémentaires sur les 
exigences relatives 4 l’importation de saumon et (ou) des produits 
du saumon assujettie a la Loi sur la Convention concernant les 
pécheries du Pacifique nord et son reglement d’application, les 
importateurs/propriétaires doivent communiquer avec les bureaux 
locaux des Péches et Océans qui figurent sur une liste a l’annexe B 
de ce mémorandum, ou communiquer avec le ministére des Péches 
et Océans a l’adresse qui suit : 


Chef, Surveillance et mise a exécution 
Ministére des Péches et Océans 

14° étage, succursale 1410 

200, rue Kent 

Ottawa (Ontario) 

K1A 0OE6 


(613) 990-0109 
(613) 996-9055 


Téléphone : 
Télécopieur : 


March 20, 1991 


20 mars 1991 


.. . Appendix A / Annexe A 
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APPENDIX A 


ANNEXE A 
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APPENDIX A 


SALMON — LIST OF NAMES 


Scientific Name 


Oncorhynchus tschawytscha 


Oncorhynchus keta 


Oncorhynchus kisutch 


Oncorhynchus gorbuscha 


Oncorhynchus nerka 


March 20, 1991 


Common Name 


Chinook; also known as King 
salmon or Spring salmon, in 
New Zealand it is called Quinnat 
salmon 


Chum; also known as Dog 
salmon or Keta salmon 


Coho; also known as Silver 
Spring salmon 


Pink; also known as Humpback 
salmon 


Sockeye; also known as Red 
salmon 
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ANNEXE A 


SAUMON — LISTE DE NOMS 


Nom scientifique 


Oncorhynchus tschawytscha 


Oncorhynchus keta 


Oncorhynchus kisutch 


Oncorhynchus gorbuscha 


Oncorhynchus nerka 


Nom commun 


Saumon quinmat ou Saumon 
royal 


Saumon Keta; appelé aussi 
Saumon chien 
Saumon coho ou argenté 


Saumon rose 


Saumon rouge 


20 mars 1991 
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APPENDIX B 


ANNEXE B 
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APPENDIX B 


DEPARTMENT OF FISHERIES AND OCEANS 
FISH INSPECTION OFFICES 


Newfoundland 


P.O. Box 5667 
St. John’s, Newfoundland 
AIC 5X1 


Telephone: (709) 772-4424 
Facsimile: (709) 772-2282 


P.O. Box 2009 
Cornerbrook, Newfoundland 
A2H 6Z6 


Telephone: (709) 637-4342 
Facsimile: (709) 634-1421 


Prince Edward Island 


P.O. Box 1236 
Charlottetown, Prince Edward Island 
C1A 7M8 


Telephone: (902) 566-7807 
Facsimile: (902) 566-7848 


Nova Scotia 


1721 Lower Water Street 
P.O. Box 550 

Halifax, Nova Scotia 
B3J 2S7 


Telephone: (902) 426-7811 
Facsimile: (902) 426-3479 


P.O. Box 1085 
Sydney, Nova Scotia 
BIP 6J7 


Telephone: (902) 564-7362 
Facsimile: (902) 564-7398 


215 Main Street 

P.O. Box 190 
Yarmouth, Nova Scotia 
BSA 1C6 


Telephone: (902) 742-1100 
Facsimile: (902) 742-2421 


July 31, 1991 
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ANNEXE B 


MINISTERE DES PECHES ET OCEANS 
BUREAUX D’INSPECTION DU POISSON 


Terre-Neuve 


Case postale 5667 
St. John’s (Terre-Neuve) 
A1C 5X1 


Téléphone : (709) 772-4424 
Télécopieur : (709) 772-2282 


Case postale 2009 
Cornerbrook (Terre-Neuve) 
A2H 6Z6 


Téléphone : (709) 637-4342 
Télécopieur : (709) 634-1421 


fle-du-Prince-Edouard 


Case postale 1236 
Charlottetown ({le-du-Prince-Edouard) 
C1A 7M8 


Téléphone : (902) 566-7807 
Télécopieur : (902) 566-7848 


Nouvelle-Ecosse 


1721, rue Lower Water 
Case postale 550 

Halifax (Nouvelle-Ecosse) 
B3J 2S7 


Téléphone : (902) 426-7811 
Télécopieur : (902) 426-3479 


Case postale 1085 
Sydney (Nouvelle-Ecosse) 
B1P 6J7 


Téléphone : (902) 564-7362 
Télécopieur : (902) 564-7398 


215, rue Main 

Case postale 190 

Yarmouth (Nouvelle-Ecosse) 
BSA 1C6 


Téléphone : (902) 742-1100 
Télécopieur : (902) 742-2421 


31 juillet 1991 
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APPENDIX B — con. 
New Brunswick 


P.O. Box 270 
Black’s Harbour, New Brunswick 
E0G 1HO 


Telephone: (506) 456-3377 or (506) 456-3376 
Facsimile: (506) 456-3818 


P.O. Box 5030 
Moncton, New Brunswick 
EI1C 9B6 


Telephone: (506) 851-6562 
Facsimile: (506) 851-7732 


P.O. Box 370 
Shediac, New Brunswick 
EOA 3G0 


Telephone: (506) 532-4407 
Facsimile: (506) 532-9756 


P.O. Box 358 
Shippagan, New Brunswick 
EOB 2P0 


Telephone: (506) 336-2271 
Facsimile: (506) 336-8708 


Quebec 


Montréal 

789 Roland Therrien Boulevard 
Longueuil, Quebec 

J4H 4A6 


Telephone: (514) 928-4300 
Facsimile: (514) 651-5652 


Northshore 

25 Napoleon Street 
Sept-Iles, Quebec 
G4R 3K7 


Telephone: (418) 962-6314 or (418) 962-6312 
Facsimile: (418) 962-1044 


July 31, 1991 


Mémorandum D19-8-3 


ANNEXE B — con. 


Nouveau-Brunswick 


Case postale 270 
Black’s Harbour (Nouveau-Brunswick) 
EOG 1HO 


Téléphone : (506) 456-3377 ou (506) 456-3376 
Télécopieur : (506) 456-3818 


Case postale 5030 
Moncton (Nouveau-Brunswick) 
E1C 9B6 


Téléphone : (506) 851-6562 
Télécopieur : (506) 851-7732 


Case postale 370 
Shediac (Nouveau-Brunswick) 
EOA 3G0 


Téléphone : (506) 532-4407 
Télécopieur : (506) 532-9756 


Case postale 358 
Shippagan (Nouveau-Brunswick) 
EOB 2P0 


Téléphone : (506) 336-2271 
Télécopieur : (506) 336-8708 


Québec 


Montréal 

789, boulevard Roland-Therrien 
Longueuil (Québec) 

J4H 4A6 


Téléphone : (514) 928-4300 
Télécopieur : (514) 651-5652 


Rive Nord 
25, rue Napoléon 
Sept-fles (Québec) 
G4R 3K7 


Téléphone : (418) 962-6314 ou (418) 962-6312 
Télécopieur : (418) 962-1044 


31 juillet 1991 
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APPENDIX B — con. 
Quebec — con. 


901 Cap Diamant 
P.O. Box 15 500 
Québec City, Quebec 
GHINS ING 


Telephone: (418) 648-3443 
Facsimile: (418) 648-4470 


P.O. Box 516 
Gaspé, Quebec 
GOC 1RO 


Telephone: (418) 368-5559 
Facsimile: (418) 368-4349 


Ontario 


45 Hannover Drive 
Unit 9 

St. Catharines, Ontario 
L2W 1A3 


Telephone: (416) 641-4724 
Facsimile: (416) 641-4709 


590 Keele Street, Room 410 
Toronto, Ontario 
M6N 3E3 


Telephone: (416) 763-1161 
Facsimile: (416) 973-6450 


P.O. Box 219 

7 Iroquois Road 
Leamington, Ontario 
N8H 3W2 


Telephone: (519) 326-2617 
Facsimile: (519) 326-2257 


P.O. Box 414 
Kingston, Ontario 
K7L 4W2 


Telephone: (613) 545-8358 
Facsimile: (613) 545-8647 


July 31, 1991 
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Québec — con. 


901, Cap Diamant 
Case postale 15 500 
Québec (Québec) 
G1K 7Y7 


Téléphone : (418) 648-3443 
Télécopieur : (418) 648-4470 


Case postale 516 
Gaspé (Québec) 
GOC 1RO 


Téléphone : (418) 368-5559 
Télécopieur : (418) 368-4349 


Ontario 


45, promenade Hannover 
Unité 9 

St. Catharines (Ontario) 
L2W 1A3 


Téléphone : (416) 641-4724 
Télécopieur : (416) 641-4709 


590, rue Keele, piéce 410 
Toronto (Ontario) 
M6N 3E3 


Téléphone : (416) 763-1161 
Télécopieur : (416) 973-6450 


Case postale 219 

7, chemin Iroquois 
Leamington (Ontario) 
N8H 3W2 


Téléphone : (519) 326-2617 
Télécopieur : (519) 326-2257 


Case postale 414 
Kingston (Ontario) 
K7L 4W2 


Téléphone : (613) 545-8358 
Télécopieur : (613) 545-8647 


31 juillet 1991 
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APPENDIX B — con. 
Ontario — con. 


2825 Sheffield Road 
Ottawa, Ontario 


Telephone: (613) 990-2827 
Facsimile: (613) 993-8635 


33 Court Street, Room 320 
Thunder Bay, Ontario 
P7B 2W6 


Telephone: (807) 475-4881 
Facsimile: (807) 475-4362 


Manitoba 


Central District Office 

153 Lombard Avenue, Room 112 
Winnipeg, Manitoba 

R3B OT4 


Telephone: (204) 983-5373 
Facsimile: (204) 983-7166 


Regional Headquarters 
501 University Crescent 
Winnipeg, Manitoba 
R3T 2N6 


Telephone: (204) 983-5063 
Facsimile: (204) 983-6285 


Saskatchewan 


Immigration Building 
Prince Albert, Saskatchewan 
S6V 4E8 


Telephone: (306) 953-8595 
Facsimile: (306) 953-8649 


Alberta 


5320-122nd Street, Room 3021 
Edmonton, Alberta 
T6H 3S5 


Telephone: (403) 435-7372 
Facsimile: (403) 435-7296 


July 31, 1991 


Ontario — con. 


2825, chemin Sheffield 
Ottawa (Ontario) 


Téléphone : (613) 990-2827 
Télécopieur : (613) 993-8635 


33, rue Court, piéce 320 
Thunder Bay (Ontario) 
P7B 2W6 


Téléphone : (807) 475-4881 
Télécopieur : (807) 475-4362 


Manitoba 


Bureau central du district 

153, avenue Lombard, piéce 112 
Winnipeg (Manitoba) 

R3B OT4 


Téléphone : (204) 983-5373 
Télécopieur : (204) 983-7166 


Administration régionale 
501, University Crescent 
Winnipeg (Manitoba) 
R3T 2N6 


Téléphone : (204) 983-5063 
Télécopieur : (204) 983-6285 


Saskatchewan 


Edifice Immigration 
Prince Albert (Saskatchewan) 
S6V 4E8 


Téléphone : (306) 953-8595 
Télécopieur : (306) 953-8649 


Alberta 


5320-122¢ rue, piéce 3021 
Edmonton (Alberta) 
T6H 3S5 


Téléphone : (403) 435-7372 
Télécopieur : (403) 435-7296 
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APPENDIX B — con. 
Alberta — con. 


P.O. Box 2928 
Station M 
Calgary, Alberta 
WP 4c 


Telephone: (403) 292-5858 
Facsimile: (403) 292-6088 


British Columbia 


417-2nd Avenue West, Room 224 
Prince Rupert, British Columbia 
V8J 1G8 


Telephone: (604) 624-0435 
Facsimile: (604) 627-3054 


2250 South Boundry Road 
Burnaby, British Columbia 
VSM 4L9 


Telephone: (604) 666-7970 
Facsimile: (604) 666-4440 


4250 Commerce Circle 
Victoria, British Columbia 
V8Z 4M2 


Telephone: (604) 388-3455 
Facsimile: (604) 363-0336 


July 31, 1991 


Alberta — con. 


Case postale 2928 
Succursale M 
Calgary (Alberta) 
T2P 4Cl1 


Téléphone : (403) 292-5858 
Télécopieur : (403) 292-6088 


Colombie-Britannique 


417-2¢ avenue ouest, pi¢ce 224 
Prince Rupert (Colombie-Britannique) 
V8J 1G8 


Téléphone : (604) 624-0435 
Télécopieur : (604) 627-3054 


2250, chemin South Boundry 
Burnaby (Colombie-Britannique) 
VSM 4L9 


Téléphone : (604) 666-7970 
Télécopieur : (604) 666-4440 


4250, Commerce Circle 
Victoria (Colombie-Britannique) 
V8Z 4M2 


Téléphone : (604) 388-3455 
Télécopieur : (604) 363-0336 


Mémorandum D19-8-3 


ANNEXE B — con. 


31 juillet 1991 


. . . Reference Page / Page de références 


Revenu Canada 
Douanes et Accise 


Revenue Canada 
Customs and Excise 
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Ottawa, June 1, 1986 
SUBJECT 


PACIFIC SHELLFISH 
REGULATIONS 


This Memorandum outlines the requirements of the Pacific 
Shellfish Regulations pursuant to the Fisheries Act concerning 
oysters, seed oysters, oyster cultch and oyster shells. 


MEMORANDUM D19-8-4 


Ottawa, le 1° juin 1986 
OBJET 


REGLEMENT DE PECHE DES MOLLUSQUES 
ET CRUSTACES DU PACIFIQUE 


Le présent mémorandum expose les dispositions du 
Réglement de péche des mollusques et crustacés du Pacifique, 
édicté en vertu de la Loi sur les pécheries, visant des huitres, du 
frai d’huitres, des collecteurs et des écailles d’huitres. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


1. The planting in, or introduction into any oyster bed or any 
waters in specified areas of British Columbia of oysters, oyster 
seed, oyster cultch or oyster shells from outside the province of 
British Columbia is prohibited except under a permit in writing 
from the Minister of Recreation and Conservation for that 
province. 


2. This permit is to be presented with the Customs accounting 
document or release document at the time the goods are released 
from Customs control. If a permit is not presented, the goods 
are to be detained and the appropriate federal Department of 
Fisheries and Oceans office, as listed in the appendix of Memoran- 
dum D19-8-1, Fish Inspection Act and Regulations, is to be 
notified by Customs. 


Penalty Information 


3. The Minister of Fisheries and Oceans may suspend, cancel 
or refuse to issue a licence or a registration certificate in respect 
of a vessel if the operator of the vessel is convicted of an offence 
against these Regulations. 


Additional Information 


4. For additional information regarding the requirements of 
the Pacific Shellfish Regulations, importers should communicate 
with the British Columbia Ministry of Recreation and Conser- 
vation or with a federal Department of Fisheries and Oceans 
office. 


Canada 


LIGNES DIRECTRICES ET 
RENSEIGNEMENTS GENERAUX 


1. Il est interdit de déposer ou d’introduire dans un gisement 
d’huitres ou dans toute eau d’endroits spécifiés de la Colombie- 
Britannique, des huitres, du frai d’huitres, des collecteurs ou des 
écailles d’huitres provenant de |’extérieur de la province de la 
Colombie-Britannique sauf si un permis est émis par le ministre 
des Loisirs et de la Conservation de cette province. 


2. Le permis doit étre présenté au moment ou la mainlevée des 
marchandises est obtenue ou au moment ou la declaration 
définitive est présentée aux Douanes. Si le permis n’est pas 
présenté, les marchandises doivent étre détenues et le bureau du 
ministére fédéral des Péches et Océans concerné listé a l’appen- 
dice du mémorandum D19-8-1, Loi et réglement sur /’inspection 
du poisson, doit étre avisé par les Douanes. 


Renseignements sur les pénalités 


3. Le ministre des Péches et Océans peut suspendre, annuler ou 
refuser de délivrer une licence ou un certificat d’enregistrement 
relativement a un batiment si l’exploitant dudit batiment est 
déclaré coupable d’une infraction au réglement. 


Renseignements supplémentaires 


4. Pour obtenir des renseignements supplémentaires concernant 
les dispositions du Réglement de péche des mollusques et crustacés 
du Pacifique, les importateurs doivent communiquer avec le 
Ministry of Recreation and Conservation de la Colombie- 
Britannique ou avec un bureau du ministére fédéral des Péches 
et Océans. 


(Over/Tournez) 


REFERENCES 


EFFECTIVE DATE — 
September 7, 1977 


ISSUING OFFICE — 


Commercial Entry Systems 


LEGISLATIVE REFERENCES — 


Fisheries Act 
Pacific Shellfish Regulations 
C.R.C., c. 826, as amended 


HEADQUARTERS FILE — 


8461-3, 8461-4 


ee ee eae 


SUPERSEDED MEMORANDA ‘“‘D’’— 
D19-8-4, July 1, 1982 


OTHER REFERENCES — 
D19-8-1 


SERVICES PROVIDED BY THE DEPARTMENT ARE AVAILABLE 
IN BOTH OFFICIAL LANGUAGES. 


THIS MEMORANDUM IS ISSUED UNDER THE AUTHORITY OF 
THE DEPUTY MINISTER OF NATIONAL REVENUE, CUSTOMS 
AND EXCISE. 


REFERENCES 


DATE D’ENTREE EN VIGUEUR — 
le 7 septembre 1977 


BUREAU DE DIFFUSION — 


Systémes de déclarations commerciales 


REFERENCES LEGALES — 


Loi sur les pécheries 

Réglement de péche des mollusques et crustacés du 
Pacifique 

C.R.C., c. 826, dans sa forme modifiée 


DOSSIER DE L’ADMINISTRATION CENTRALE — 
8461-3, 8461-4 


CECI ANNULE LES MEMORANDUMS «D» — 
D19-8-4, 1 juillet 1982 


AUTRES REFERENCES — 
D19-8-1 


LES SERVICES FOURNIS PAR LE MINISTERE SONT DISPO- 
NIBLES DANS LES DEUX LANGUES OFFICIELLES. 


CE MEMORANDUM A L’APPROBATION DU SOUS-MINISTRE DU 
REVENU NATIONAL, DOUANES ET ACCISE. 


Revenue Canada Revenu Canada 


ivi 


Customs, Excise and Taxation Accise, Douanes et Impéot 


MEMORANDUM D19-9-1 


Ottawa, September 7, 1993 
SUBJECT 


REGULATION OF FOOD, DRUGS AND 
RADIATION EMITTING DEVICES 
(FOOD AND DRUGS ACT AND 
RADIATION EMITTING DEVICES ACT) 


This Department assists Health and Welfare Canada 
with the administration of the Food and Drugs Act 
and the Radiation Emitting Devices Act. This 
Memorandum outlines the Food and Drugs Act and the 
Radiation Emitting Devices Act, explains the Canada 
Customs Invoice procedure, outlines detention 
procedures, outlines the import requirements for 
synthetic food colours and provides a list of Health 
Protection Branch Offices throughout Canada. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


Food and Drugs Act 

1. In accordance with the Food and Drugs Act, the 
distribution and sale in Canada of all food, drugs, 
cosmetics, medical and contraceptive devices are 
regulated and controlled by Health and Welfare Canada. 
Definitions 

2. For the purposes of the Food and Drugs Act: 


(a) “sell” includes sell, offer for sale, expose for 
sale, have in possession for sale and distribute. 


Gagada 


Ottawa, le 7 septembre 1993 


OBJET 


REGLEMENTATION SUR LES ALIMENTS,LES 
DROGUES ET LES DISPOSITIFS EMETTANT 
DES RADIATIONS (LOI DES ALIMENTS 
ET DROGUES ET LOI SUR LES 
DISPOSITIFS EMETTANT DES RADIATIONS) 


Le Ministére collabore avec Santé et Bien-étre social 
Canada 4a l’application de la Loi des aliments et 
drogues et de la Loi sur les dispositifs émettant des 
radiations. Le présent mémorandum expose les grandes 
lignes de la Loi des aliments et drogues et de la Loi sur 
les dispositifs émettant des radiations, décrit la 
procédure relative aux factures des Douanes 
canadiennes, expose les procédures de retenue, décrit 
les exigences d’importation pour les colorants 
alimentaires synthétiques et fournit une liste des 
bureaux de la Direction générale de la Protection de la 
santé au Canada. 


LIGNES DIRECTRICES ET 
RENSEIGNEMENTS GENERAUX 


Loi des aliments et drogues 


1. Conformément a la Loi des aliments et drogues, la 
distribution et la vente au Canada de tous les aliments, 
drogues, cosmétiques, instruments médicaux et produits 
anticonceptionnels sont régies et contrélées par Santé 
et Bien-étre social Canada. 


Définitions 
2. Aux fins de la Loi des aliments et drogues : 
a) «vendre» comprend vendre, offrir en vente, 


exposer en vente, avoir en possession pour la vente 
et distribuer. 
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(b) “food” includes any article manufactured, 
sold or represented for use as food or drink for 
human beings, chewing gum or any ingredient that 
may be mixed with food for any purpose whatever. 


(c) “drug” includes any substance or mixture of 
substances manufactured, sold, or represented for 
use in: 


(1) the diagnosis, treatment, mitigation or 
prevention of a disease, disorder, abnormal 
physical state, or its symptoms thereof, in 
human beings or animals; 


(2) restoring, correcting or modifying organic 
functions in human beings or animals; or 


(3) disinfection in premises in which food is 
manufactured, prepared or kept, or for the 
control of vermin in such premises. 


(d) “cosmetic” includes any substance or mixture 
of substances manufactured, sold or represented 
for use in cleansing, improving, or altering the 
complexion, skin, hair or teeth, and includes 
deodorants and perfumes. 


(e) “medical device” means any article, instrument, 
apparatus, or contrivance, including any component, 
part or accessory thereof, manufactured, sold or 
represented for use in: 


(1) the diagnosis, treatment, mitigation or 
prevention of a disease, disorder or abnormal 
physical state, or the symptoms thereof, in 
human beings or animals; 


(2) restoring, correcting or modifying a body 
function or the body structure of human beings 
or animals; 


(3) the diagnosis of pregnancy in human 
beings or animals; or 
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b) «substance alimentaire» ou «aliment» 
comprend tout article manufacturé, vendu ou 
représenté comme pouvant servir de nourriture ou 
de breuvage a |’@tre humain, la gomme a mAcher, 
ainsi que tout ingrédient pouvant étre mélangé 
avec un aliment a quelque fin que ce soit. 


c) «drogue» comprend toute substance ou 
mélange de substances manufacturé, vendu ou 
représenté comme pouvant étre employé : 


(1) au diagnostic, au traitement, a l’atténuation 
ou a la prévention d’une maladie, d’un désordre, 
d’un état physique anormal ou de leurs 
symptémes, chez |’étre humain ou les animaux; 


(2) en vue de restaurer, corriger ou modifier 
les fonctions organiques chez |’étre humain ou 
les animaux; ou 


(3) en vue de désinfecter des locaux ot des 
aliments sont fabriqués, préparés ou gardés, ou en 
vue d’exterminer la vermine dans ces locaux. 


d) «cosmétique» notamment les substances ou 
mélanges de substances fabriqués, vendus ou 
présentés comme pouvant servir a embellir, purifier 
ou modifier le teint, la peau, les cheveux ou les 
dents, y compris les désodorisants et les parfums. 


e) «instrument médical» signifie tout article, 
instrument, appareil ou dispositif, y compris tout 
composant, partie ou accessoire dessus dits, fabriqué 
ou vendu pour servir, ou représenté comme pouvant 
servir : 


(1) au diagnostic, au traitement, a ]’atténuation 
ou a la prévention d’une maladie, d’un désordre, 
d’un état physique anormal ou de leurs 
symptémes, chez |’étre humain ou les 
animaux; 


(2) a la restauration, a la correction ou a la 
modification d’une fonction organique ou de 
la structure corporelle de l’étre humain ou des 
animaux; 


(3) au diagnostic de grossesse chez |’étre 
humain ou les animaux; ou 
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(4) the care of human beings or animals during 
pregnancy and at the after birth of the 
offspring, including care of the offspring and 
includes a contraceptive device but does not 
include a drug. 


(f) “contraceptive device” means: 


(1) any instrument, apparatus or contrivance, 
and 


(2) any substance not being a drug, 


that is sold, manufactured or represented for use in the 
prevention of conception. 


Additional Definitions Subject to the 
Food and Drugs Act 


3. While the legal definitions for goods subject to the 
Food and Drugs Act are presented in paragraph 2 of 
this Memorandum, the following will provide 
additional information on the nature of goods subject 
to this legislation: 


(a) “food” includes all food and beverages, 
whether fresh, frozen, canned or processed, 
e.g., meat, fish, poultry, fruit, vegetables, dairy 
products and chewing gum. This term also 
includes any ingredients that are mixed with 
food, e.g., spices, preservatives and food dyes. 


(b) “drug” includes all drugs, both for veterinary 
and human use, imported for sale or distribution 
in Canada. 


(c) “cosmetics” include all cosmetics for use 
in altering, cleansing or improving the skin, 
hair and teeth, e.g., soap, shampoo, toothpaste, 
deodorant or perfume. 


(d) “medical and contraceptive devices” 
include: 


(1) diagnosis and monitoring apparatus, 
e.g., electrocardiograph; 
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(4) au soin de ]’€tre humain ou des animaux 
pendant la gestation et aux soins prénataux 
et postnataux, y compris les soins de leur 
progéniture, et comprend un produit anticon- 
ceptionnel mais ne comprend pas une drogue. 


f) «produit anticonceptionnel» signifie : 


(1) tout instrument, appareil ou dispositif, et 


(2) toute substance qui n’est pas une drogue, 


qui est fabriqué ou vendu pour servir a prévenir la 
conception, ou qui est représenté comme pouvant 
servir a prévenir la conception. 


Définitions supplémentaires relativement a la 
Loi des aliments et drogues 


3. En plus de présenter au paragraphe 2 de ce 
mémorandum, les définitions juridiques des marchandises 
assujetties 4 la Loi des aliments et drogues, des 
informations supplémentaires portant sur la nature 
des marchandises assujetties 4 la présente loi sont 
exposées ci-dessous : 


a) «aliment» comprend tous les aliments et 
les boissons, qu’ils soient frais, congelés, en 
conserve, traités, notamment viande, poisson, 
volaille ou fruits, légumes, produits laitiers et 
gomme a mécher. Ce terme comprend aussi 
tout ingrédient mélangé avec des aliments, 
notamment épices, agents de conservation et 
teintures pour aliments. 


b) «drogue» comprend toutes les drogues 
8 Pp g 

pour les humains et les animaux importées 

pour la vente ou la distribution au Canada. 


c) «cosmétiques» inclut tous les cosmétiques 
utilisés pour modifier, purifier ou embellir la 
peau, les cheveux et les dents, par exemple 
savon, shampooing, dentifrice, désodorisant, 
parfum. 


d) «instruments médicaux et produits anti- 
conceptionnels» inclut : 


(1) appareil de diagnostic et de monitorage, 
par exemple électrocardiographe; 
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(2) therapeutic apparatus, e.g., defibrillator; 


(3) prosthetic rehabilitation devices, e.g., 
hearing aids, contact lenses; 


(4) surgical apparatus, e.g., masks, gloves, 
scalpels, operating tables; 


(5) hospital support devices, e.g., oxygen 
tents, inhalators; 


(6) in vitro diagnostic devices, e.g., 
pregnancy kits; 


(7) body development devices, e.g., 
exercisers; and 


(8) contraceptives, e.g., diaphragms, 
condoms. 


Radiation Emitting Devices Act 


4. Inaccordance with the Radiation Emitting Devices 
Act, the importation into Canada of any device capable 
of producing and emitting radiation is controlled and 
regulated by Health and Welfare Canada. 


5. In accordance with section 6 of this Act, no person 
shall import into Canada any radiation emitting device 
of a class for which standards have been prescribed, 
unless the device and its components comply with all 
the standards applicable thereto. 


6. The term “radiation emitting devices” includes 
colour televisions, lasers, microwave ovens, radio- 
pharmaceuticals, sun lamps, ultrasonic devices and 
UV equipment. 


7. For a complete list of products subject to this 
legislation, contact the Inspection and Control Division 
at Customs Headquarters. 


Canada Customs Invoice Procedure 


8. Due tothe volume of imported goods subject to the 
Food and Drugs Act and Radiation Emitting Devices 
Act, Health and Welfare Canada and Customs have 
implemented a Customs invoice procedure on a 
national scale. 
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(2) appareil thérapeutique, par exemple 
défibrillateur; 


(3) rééducation prothétique, par exemple 
appareils auditifs, verres de contact; 


(4) appareils chirurgicaux, par exemple 
masques, gants, scalpels, tables d’opération; 


(5) matériel de soutien hospitalier, par 
exemple tentes d’oxygéne, inhalateurs; 


(6) diagnostic in vitro, par exemple 
trousses pour tests de grossesse; 


(7) développement corporel, par exemple 
exerciseurs; 


(8) contraceptifs, par exemple diaphragmes, 
condoms. 


Loi sur les dispositifs émettant des radiations 


4. Conformément 4 la Loi sur Jes dispositifs émettant 
des radiations, l’importation au Canada de tout dispositif 
capable de produire et d’émettre des radiations est 
contrélée et régie par Santé et Bien-étre social Canada. 


5. Conformémenta l'article 6 de cette loi, nul ne doit 
importer au Canada un dispositif émettant des radiations 
d’une classe pour laquelle des normes ont été 
prescrites 4 moins que le dispositif et ses éléments ne 
répondent a toutes les normes qui lui sont applicables. 


6. «Dispositifs émettant des radiations» inclut les 
appareils de télévision couleur, les lasers, les fours a 
micro-ondes, les dispositifs pharmaceutiques de 
radiologie, les lampes solaires, les appareils ultra- 
soniques et les lampes ultraviolettes. 


7. Pour une liste compléte des produits assujettis a 
la présente loi, veuillez contacter les Douanes, Division 
de l’inspection et du contréle, 4 Ottawa. 


Procédure relative aux factures des Douanes canadiennes 


8. Compte tenu du volume des marchandises 
importées assujetties 4 la Loi des aliments et drogues 
et a la Loi sur les dispositifs émettant des radiations, 
Santé et Bien-étre social Canada et les Douanes travaillent 
en collaboration afin d’appliquer des procédures relatives 
aux factures douaniéres a |’échelle nationale. 
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9. This procedure requires that importers/owners of 
food, drugs, cosmetics, medical devices, contraceptive 
devices and radiation emitting devices surrender an 
extra copy of an approved Customs invoice to Customs 
at the time of release. This invoice is to bear a notation 
which states that the document is for Health and 
Welfare purposes only. 


10. Information contained on the Customs invoice 
need not be verified by Customs regarding Health and 
Welfare requirements. However, the extra copy of the 
Customs invoice will be Customs office date stamped. 
Customs will then forward these documents to officials 
of the nearest Health Protection Branch office 
(addresses and telephone numbers are provided in 
Appendix B to this Memorandum). Pre-addressed 
envelopes are available for this purpose. 


11. Where Customs invoices are clearly marked for 
Health and Welfare Canada and surrendered by the 
importer/owner on a voluntary basis for forwarding to 
officials of Health and Welfare Canada, the procedure 
does not violate section 107(1) of the Customs Act. 


Exceptions 


12. Where goods are released prior to payment, Customs 
invoices are not always available. In such cases the 
importer/owner may surrender whatever supporting 
documentation is acceptable to Customs for granting 
release. However, the consignee’s address must be 
indicated on the document. The supporting documen- 
tation is to be forwarded to officials of Health and 
Welfare Canada in the same manner as the Customs 
invoice. 


13. In paragraph 12 of this Memorandum, the Customs 
invoice need not be surrendered by the importer/owner 
for forwarding to officials of Health and Welfare Canada 
at the time of confirming Customs accounting 
document. 
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9. En vertu de cette procédure, les importateurs 
(propriétaires) d’aliments, de drogues, de 
cosmétiques, d’instruments médicaux, de produits 
anticonceptionnels et de dispositifs émettant des 
radiations doivent présenter aux Douanes, au moment 
de la mainlevée, une copie supplémentaire d’une 
facture douaniére approuvée. La facture doit porter 
une mention indiquant que le document est réservé 
uniquement a l’usage de Santé et Bien-étre social Canada. 


10. Les Douanes n’ont pas besoin de vérifier les 
renseignements figurant sur la facture douaniére 
concernant les exigences de Santé et Bien-étre social 
Canada. Cependant, la copie supplémentaire de la 
facture douaniére sera estampillée par le bureau de 
douane. Les Douanes doivent envoyer ces documents 
aux fonctionnaires du bureau de la Direction générale 
de la protection de la santé le plus prés (les adresses 
et les numéros de téléphone sont énumérés a l’annexe 
B de ce mémorandum). Des enveloppes adressées a 
l’avance sont fournies a cet effet. 


11. Lorsqu’il est clairement indiqué sur les factures 
douaniéres qu’elles sont destinées a Santé et Bien-étre 
social Canada et que l’importateur (propriétaire) les remet 
volontairement pour leur envoi aux fonctionnaires de 
ce ministére, cette procédure n’enfreint aucunement 
les dispositions de l’article 107(1) de la Loi sur les 
douanes. 


Exceptions 


12. Lorsque la mainlevée des marchandises est 
accordée avant la présentation d’une déclaration des 
Douanes, les factures douaniéres ne sant pas toujours 
disponibles. Dans ces cas, l’importateur (propriétaire) 
peut présenter toute documentation 4 |l’appui jugée 
acceptable par les Douanes pour accorder la mainlevée. 
Cependant, il faut que le document démontre l’adresse 
du destinataire. Les documents a l’appui doivent étre 
expédiés aux fonctionnaires de Santé et Bien-étre social 
Canada selon les régles établies pour les factures 
douaniéres. 


13. Au paragraphe 12 de ce mémorandum, 
l’importateur (propriétaire) n’a pas besoin, au moment 
de la présentation du document de déclaration en 
détail des Douanes, de remettre la facture douaniére 
en vue de son envoi aux fonctionnaires de Santé et 
Bien-étre social Canada. 
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14. Where the value of the commercial goods imported 
is less than twelve hundred dollars (Canadian funds) 
and a Customs invoice is not required or available, the 
importer/owner may surrender a commercial invoice 
or other documentation for forwarding to officials of 
Health and Welfare Canada. 


15. Casual importations of drugs, when accompanied 
by a prescription, are not subject to the Customs 
invoice procedure. 


Additional Requirements 


16. It should be noted that compliance with the Food 
and Drugs Act and Regulations, and the Radiation 
Emitting Devices Act and Regulations, does not 
exempt imported goods from the application of other 
Acts and Regulations. 


17. For information relative to the importation of 
narcotics and controlled and restricted drugs, refer to 
Memorandum D19-9-2, Regulations of Narcotics and 
Controlled and Restricted Drugs (Narcotic Control Act, 
Food and Drugs Act). 


18. For procedures concerning illicit importations of 
narcotics and controlled and restricted drugs, Customs 
Officers should refer to the Customs Enforcement 
Manual. 


Detention 


19. Customs may detain any food, drug, cosmetic, 
medical, contraceptive, or radiation emitting device 
pending examination by a Food and Drugs Inspector. 
Where, as a result of a Food and Drugs Inspector’s 
examination or analysis of a specimen, it is found that 
the sale of the commodity in Canada would constitute 
a violation of either Act, the goods may be refused 
importation into Canada. 
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14. Lorsque la valeur des marchandises commerciales 
importées est inférieure 4 mille deux cents dollars 
(fonds canadiens) et qu’une facture douaniére n’est 
pas nécessaire ou n’est pas disponible, ]’importateur 
(propriétaire) peut remettre une facture commerciale 
ou tout autre document pour l’envoi aux fonctionnaires 
de Santé et Bien-étre social Canada. 


15. Les importations occasionnelles de drogues qui 
ont été prescrites ne sont pas assujetties a la procédure 
relative aux factures douaniéres. 


Exigences supplémentaires 


16. I] convient de noter que |’observation du Réglement 
et de la Loi des aliments et drogues et du Réglement et 
de la Loi sur les dispositifs émettant des radiations 
n’exempte pas les marchandises importées de 
application d’autres réglements et lois. 


17. Pour plus de renseignements concernant l’importation 
de stupéfiants, de drogues contrélées et de drogues 
d’usage restreint, veuillez vous référer au mémoran- 
dum D19-9-2, Réglements sur les stupéfiants, les 
drogues contrdélées et les drogues d’usage restreint (Loi 
sur les stupéfiants, Loi des aliments et drogues). 


18. Pour les procédures concernant les importations 
illicites de stupéfiants, de drogues contrélées et de 
drogues d’usage restreint, les agents des douanes 
devraient consulter le Manuel de l’exécution des 
saisies douaniéres. 


Retenue 


19. Les Douanes peuvent retenir tout aliment, drogue, 
cosmétique, instrument médical, dispositif émettant 
des radiations ou produit anticonceptionnel jusqu’a ce 
qu’un inspecteur des aliments et drogues procéde a 
l’examen et a l’analyse du produit concerné. S’il est 
établi que la vente de cette marchandise constituerait 
une violation de la loi, on peut refuser que cette 
marchandise soit importée au Canada. 
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20. Although the voluntary Customs invoice procedure 
will reduce the volume of goods requiring detention 
at time of importation, goods are to be detained when 
the invoice procedure is not complied with. Such 
detention action would occur when an importer/owner 
fails to surrender an extra copy of a Customs invoice 
or similar documentation. In this case, the goods are 
to be detained pending receipt of an invoice for Health 
and Welfare. 


21. From time to time, officials of Health and Welfare 
Canada may request, on a local basis, that a particular 
importer’s/owner’s goods be detained (despite voluntary 
presentation of the extra copy of a Customs invoice) 
for examination by a Food and Drugs Inspector. In 
these cases, a problem may have been identified with 
respect to an importer’s/owner’s practices, or with the 
nature of the goods being imported. 


22. Should this circumstance arise, officials of Health 
and Welfare Canada are to notify the nearest Customs 
office and provide details of the request for detention 
in writing. To ensure that such requests do not cause 
operational difficulties due to their frequency, officials 
of Health and Welfare Canada have been advised 
to provide the Inspection and Control Division at 
Headquarters in Ottawa with a copy of each request. 


Penalties 


23. The Food and Drugs Act and the Radiation Emitting 
Devices Act provide penalties for failure to comply 
with that legislation which range from fines of five 
hundred dollars to five thousand dollars and/or 
imprisonment from three months to three years. 
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20. Méme si la présentation volontaire de la facture 
douaniére doit permettre de réduire le volume de 
marchandises qui doivent étre retenues au moment de 
limportation, les marchandises doivent étre retenues 
lorsque la procédure relative aux factures n’a pas été 
respectée. Il y aura retenue des marchandises 
lorsqu’un importateur (propriétaire) omet de remettre 
une copie supplémentaire de la facture douaniére ou 
tout autre document semblable. Dans ce cas, les 
marchandises doivent étre retenues jusqu’a ce qu’une 
facture soit présentée. 


21. Il peut arriver a l’occasion que les fonctionnaires 
de Santé et Bien-étre social Canada demandent, sur 
une base locale, que les marchandises d’un importateur 
(propriétaire) particulier soient retenues (malgré la 
présentation volontaire d’une copie supplémentaire 
de la facture douaniére), afin qu’un inspecteur des 
aliments et drogues en fasse l’examen. Habituellement, 
cette demande est faite parce que 1’on a décelé un 
probléme relatif aux pratiques de l’importateur 
(propriétaire) ou concernant la nature des marchandises 
importées. 


22. Sices circonstances se présentent, les fonctionnaires 
de Santé et Bien-étre social Canada doivent aviser le 
bureau de douane le plus prés et lui transmettre par 
écrit les détails de la demande de retenue. Afin de nous 
assurer que ces demandes ne causent pas de difficultés 
opérationnelles en raison de leur fréquence, nous 
avons demandé aux fonctionnaires de Santé et Bien- 
étre social Canada de fournir une copie de chaque 
demande de retenue 4a la Division de ]’inspection et du 
contréle a Ottawa. 


Renseignements sur les pénalités 


23. La Loi des aliments et drogues et la Loi sur les 
dispositifs émettant des radiations prévoient des 
sanctions en cas de dérogation. Toute personne qui 
contrevient aux dispositions de ces lois encourt une 
amende minimale de cing cents dollars et maximale 
de cinq mille dollars et un emprisonnement minimal 
de trois mois et maximal de trois ans, ou |’une de ces 
peines. 
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24. The Customs invoice procedure will provide 
Health and Welfare Canada with timely and accurate 
importer/owner information for their post-importation 
enforcement needs. Officials of that department will 
provide information and advise importers/owners of 
all food, drugs, cosmetics, medical devices, contraceptive 
devices and radiation emitting devices of their 
responsibilities for this procedure. 


Synthetic Food Colours 


25. Synthetic food colours being imported for use in 
foods must be certified by Health and Welfare Canada, 
Health Protection Branch, as per Section B.06 of the 
Canadian Food and Drugs Act. The Food Research 
Division in Ottawa is responsible for certification. 


26. If a request is approved, a certificate number (CN) 
is issued by the Food Research Division, and the 
Canadian importer is supplied with a letter indicating 
that XX Kg of the dye, lot number XX, has been 
assigned a specific CN number. A sample letter can be 
found in Appendix A to this Memorandum. 


27. This CN number covers only the colour and shipment 
identified in the letter. The letter (original or copy) 
must be presented by the importer to Canada Customs 
at time of RELEASE. At present, certificates issued by 
the United States Food and Drug Administration 
(FDA) are also acceptable. 


28. If portions of a single batch of colour are shipped 
to Canada on two or more occasions, a separate certificate 
is required for each shipment. The certificate is valid 
only for the number of kilograms listed on the CN letter 
and CN numbers are not transferable. 


29. Procedures for Food Colour Lakes are somewhat 
similar, except they must be manufactured from a 
certified colour, and Identification Numbers (IN) are 
issued instead of CN numbers. Colour Lakes are any of 
numerous usually bright translucent organic pigments 
composed essentially of a soluble dye absorbed on or 
combined with an inorganic carrier. 
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24. Cette procédure relative aux factures permettra 
a Santé et Bien-étre social Canada d’avoir des 
renseignements précis et opportuns sur |’importateur 
(propriétaire) qui aideront a l’application des mesures 
prises aprés l’importation des marchandises. Les 
fonctionnaires de ce ministére donneront des 
renseignements aux importateurs (propriétaires) de 
drogues, d’aliments, de cosmétiques, d’instruments 
médicaux, de produits anticonceptionnels et de 
dispositifs émettant des radiations et les aviseront des 
responsabilités qui leur incombent. 


Colorants alimentaires synthétiques 


25. Les colorants synthétiques, qui sont importés a 
intention des aliments, doivent avoir recu ]’attestation 
de Santé et Bien-étre social Canada, Direction générale 
de la Protection de la santé, comme il est stipulé a 
l’article B.06 de la Loi des aliments et drogues. II 
revient a la Division de la recherche sur les aliments, 
a Ottawa, d’octroyer le certificat. 


26. Lorsqu’une demande est approuvée, un numéro de 
certificat (NC) est accordé par la Division de la recherche 
sur les aliments, et l’importateur canadien regoit une 
lettre d’attestation indiquant que XX kg de la teinture, 
numéro du lot XX, a été attribué un numéro NC 
particulier. Un exemple de la lettre se trouve a 
l’appendice A de ce mémorandum. 


27. Le numéro NC ne s’applique qu’a la couleur et 
l’expédition déterminées dans la lettre. L’importateur 
doit présenter la lettre (originale ou une copie) a 
Douanes Canada au moment de la mainlevée. 
Actuellement, les certificats délivrés par la Food and 
Drug Administration (FDA) des Etats-Unis sont aussi 
acceptables. 


28. Lorsque des portions d’un seul tas de couleurs sont 
expédiées au Canada a deux ou a maintes reprises, il faut 
détenir un certificat distinct pour chaque expédition. 
Le certificat ne prévaut que pour le nombre de 
kilogrammes énumérés dans la lettre NC et les 
numéros NC ne sont pas transférables. 


29. Les procédures visant les laques alimentaires sont 
quelque peu semblables : cependant, elles doivent étre 
fabriquées a partir d’une couleur certifiée et des 
numéros d’identification (NI) sont émis a la place de 
numéros NC. Les laques se veulent d’une variété de 
pigments organiques translucides et vifs et se composent 
essentiellement d’une teinture soluble absorbée par 
un support inorganique ou combinée avec celui-ci. 
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Action Requested 


30. For shipments arriving without certificates, detain 
the goods and contact the nearest Health Protection 
Branch office as per Appendix B to this Memorandum. 


Additional Information 


31. Questions concerning Customs administration of 
these procedures should be directed to: 


Revenue Canada 

Customs, Excise and Taxation 
Ottawa, Ontario 

K1A 0L5 


Attention: Inspection and Control Division 


Telephone: 613 954-7129 


Any questions from importers/owners or the public at 
large regarding these procedures should be directed to 
Health and Welfare Canada at the following address: 


Bureau of Field Operations 
Health Protection Branch 
Health and Welfare Canada 
Ottawa, Ontario 

K1A 1B7 


Telephone: 613 957-3853 


or to Health Protection Branch offices listed in 
Appendix B to this Memorandum. 
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Recommandation 


30. Quant aux expéditions qui arrivent sans certificat, 
il faut retenir les marchandises et communiquer avec 
le bureau de la Direction générale de la Protection de 
la santé comme il est recommandé a l’appendice B de 
ce mémorandum. 


Renseignements supplémentaires 


31. Toute question concernant 1’administration 
douaniére de ces procédures doit étre acheminée a : 


Revenu Canada 

Douanes, Accise et Impét 
Ottawa (Ontario) 

K1A 0L5 


A l’attention de la Division de l’inspection et du 
contréle 


Téléphone : 613 954-7129 


Le grand public ou les importateurs (propriétaires) qui 
ont des questions au sujet de ces procédures doivent 
s’adresser a Santé et Bien-étre social Canada a 
l’adresse suivante : 


Bureau des Opérations extérieures 

Direction générale de la Protection de la santé 
Santé et Bien-étre social Canada 

Ottawa (Ontario) 

K1A 1B7 


Téléphone : 613 957-3853 
ou a l’un des bureaux de la Direction générale de la 


protection de la santé énumérés dans |’annexe B de ce 
mémorandum. 


Le 7 septembre 1993 
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APPENDIX A 


Health and Welfare Canada 
Health Protection Branch 
Bureau of Chemical Safety 
Tunney’s Pasture 

Ottawa, Ontario 

K1A OL2 


July 10, 1993 


To: Acme Dye Company 
P.O. Box 404 
Ajax, Ontario 
K7Z 5X6 


We acknowledge receipt of the colour sample, 
certificate of analysis and analysis data for synthetic 
colour Amaranth, lot number 12345, consisting of 
1000 Kg manufactured by Perkin’s Ltd., Paisley, Yorkshire, 
England, and have assigned it identification number 
CN 6789. 


Yours sincerely, 
Officer’s Name 


Food Colour Unit 
Food Research Division 
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Santé et Bien-étre social Canada 

Direction générale de la 

protection de la santé 

Bureau d’innocuité des produits chimiques 
Parc Tunney 

Ottawa (Ontario) 

KiA 0L2 


Le 10 juillet 1993 


Destinataire : Acme Dye Company 
Case postale 404 
Ajax (Ontario) 
K7Z 5X6 


Nous accusons réception de ]’échantillon de couleur, 
du certificat de l’analyse et des données analytiques 
portant sur le colorant synthétique Amaranth, numéro 
du lot 12345, comprenant 1000 kg fabriqués par 
Perkin’s Ltd., Paisley, Yorkshire, en Angleterre, et lui 
avons attribué le numéro d’identification NC 6789. 


Veuillez agréer l’assurance de nos sincéres salutations. 
Nom de l’agent 


Unité des colorants alimentaires 
Division de la recherche sur les aliments 


Le 7 septembre 1993 
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APPENDIX B 


HEALTH AND WELFARE CANADA 
HEALTH PROTECTION BRANCH OFFICES 


Headquarters 


7th Floor, Jeanne Mance Building 
Tunney’s Pasture 
Ottawa, Ontario 


KiA 0L2 

Telephone: 613 957-3853 
Facsimile: 613 954-8637 
Atlantic Region 

Regional Office 

P.O. Box 1060 

Dartmouth, Nova Scotia 

B2Y 3Z7 

Telephone: 902 426-2160 
Facsimile: 902 426-6676 


District Offices 


Nova Scotia District Office 


P.O. Box 1060 
Dartmouth, Nova Scotia 
B23 47 


902 426-5773 
902 426-6676 


Telephone: 
Facsimile: 


New Brunswick District Office 
New Customs Building 


189 Prince William Street 
Saint John, New Brunswick 


E2L 2B9 
Telephone: 506 636-4860 
Facsimile: 506 636-4051 
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SANTE ET BIEN-ETRE SOCIAL CANADA 
BUREAUX DE LA DIRECTION GENERALE 
DE LA PROTECTION DE LA SANTE 


Bureau — Chef 


7° étage, immeuble Jeanne Mance 
Parc Tunney, Ottawa (Ontario) 


K1iA OL2 

Téléphone : 613 957-3853 
Télécopieur : 613 954-8637 
Région de |’Atlantique 


Bureau régional 

Case postale 1060 

Dartmouth (Nouvelle-Ecosse) 
B2Y.027 


Téléphone: 902 426-2160 
Télécopieur: 902 426-6676 


Bureaux de district 


District de la Nouvelle-Ecosse 


Case postale 1060 
Dartmouth (Nouvelle-Ecosse) 
IBN SVAi/ 


Téléphone: 902 426-5773 
Télécopieur: 902 426-6676 


District de Nouveau-Brunswick 


Nouvel édifice des Douanes 

189, rue Prince William 

Saint John (Nouveau-Brunswick) 
E2L 2B9 


Téléphone : 506 636-4860 
Télécopieur: 506 636-4051 
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Prince Edward Island District Office 
Kelly Building 
Suite 101, 3 Harbour Side 


Charlottetown, Prince Edward Island 
C1A 8R4 


Telephone: 902 566-7871 
Facsimile: 902 566-7759 


Newfoundland District Office 
Sir Humphrey Gilbert Building 
P.O. Box 9430 

St. John’s, Newfoundland 

AIA ZY5 


Telephone: 709 772-5536 
Facsimile: 709 772-5945 


Quebec Region 


Regional Office 


1001 St-Laurent Street West 
Longueuil, Quebec 


J4K 1C7 

Telephone: 514 646-1353 
Facsimile: 514 928-4102 
District Offices 


Trois-Riviéres District Office 


Suite 235, Federal Building 
1285 Notre Dame Street 
Trois-Riviéres, Quebec 
G9A 5L9 


Telephone: 819 371-5161 
Facsimile: 819 371-5164 
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ANNEXE B — con. 
District de I’fle-du-Prince-Edouard 


Edifice Kelly 

3, Harbour Side, bureau 101 
Charlottetown (fle-du-Prince-Edouard) 
CiA 8R4 


Téléphone: 902 566-7871 
Télécopieur: 902 566-7759 


District de Terre-Neuve 
Edifice Sir Humphrey Gilbert 
Case postale 9430 

St. John’s (Terre-Neuve) 

ALA 2x5 


Téléphone: 709 772-5536 
Télécopieur: 709 772-5945 


Région du Québec 

Bureau régional 

1001, rue Saint-Laurent ouest 
Longueuil (Québec) 

J4K 1C7 


Téléphone: 514 646-1353 
Télélcopieur: 514 928-4102 


Bureaux de district 

District de Trois-Riviéres 
Edifice Fédéral 

1285, rue Notre-Dame, suite 235 
Trois-Riviéres (Québec) 


G9A 5L9 


Téléphone: 819 371-5161 
Télécopieur: 819 371-5164 
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Sherbrooke District Office 


Suite 319, 50 Place de la Cité 
P.O. Box 1120 
Sherbrooke, Quebec 


JiH 5L5 

Telephone: 819 564-5550 
Facsimile: 819 564-5549 
Québec District 


Suite 267, 901 Cap Diamant Street 
Champlain Maritime Station 
Québec, Quebec 

GiK 4K1 


Telephone: 418 648-3670 
Facsimile: 418 649-6160 


Districts of Montréal East 
Montréal West 
and Montréal North/South 


1001 St-Laurent Street West 
Longueuil, Quebec 
J4K 1C7 


Telephone: 514 646-1353 
Facsimile: 514 928-4102 


Ontario Region 
Regional Office 

2301 Midland Avenue 
Scarborough, Ontario 


M1P 4R7 


Telephone: 416 973-1600 
Facsimile: 416 291-1434 
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District de Sherbrooke 


50, Place de la Cité, suite 319 
Case postale 1120 
Sherbrooke (Québec) 

J1H 5L5 


Téléphone: 819 564-5550 
Télécopieur: 819 564-5549 


District de Québec 


901, rue Cap Diamant, bureau 267 
Gare maritime Champlain 
Québec (Québec) 

G1K 4K1 


Téléphone : 418 648-3670 
Télécopieur: 418 649-6160 


Districts de Montréal est 
Montréal ouest 
Montréal nord et sud 


1001, rue St-Laurent ouest 
Longueuil (Québec) 
J4K 1C7 


Téléphone: 514 646-1353 
Télécopieur: 514 928-4102 


Région de |’Ontario 
Bureau régional 

2301, avenue Midland 
Scarborough (Ontario) 


M1P 4R7 


Téléphone: 416 973-1600 
Télécopieur: 416 291-1434 
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APPENDIX B— con. 
District Offices 


Southwestern Zone District Office 


Federal Building 

451 Talbot Street, room 201 
London, Ontario 

N6A 5C9 


Telephone: 519 645-4125 
Facsimile: 519 645-5108 


Niagara Zone District Office 


Room 530 

150 Main Street West 
Hamilton, Ontario 
L8P 1H8 


Telephone: 416 572-2568 
Facsimile: 416 572-2444 


Toronto West District Office 


Suite 406, 4th Floor 
23 Westmore Drive 
Rexdale, Ontario 
M9V 3Y7 


Telephone: 416 740-3012 
Facsimile: 416 740-3022 


Toronto Central District Office 
2301 Midland Avenue 
Scarborough, Ontario 


M1P 4R7 


Telephone: 416 973-1584 
Facsimile: 416 954-3575 


Toronto East District Office 
2301 Midland Avenue 
Scarborough, Ontario 


M1P 4R7 


Telephone: 416 973-1435 
Facsimile: 416 954-3576 
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Bureaux de district 


District du Sud-ouest 


Edifice Fédéral 

451, rue Talbot, piéce 201 
London (Ontario) 

N6A 5C9 


Téléphone: 519 645-4125 
Télécopieur: 519 645-5108 


District de Niagara 


Piéce 530 

150, rue Main ouest 
Hamilton (Ontario) 
L8P 1H8 


Téléphone:  416572-2568 
Télécopieur: 416 572-2444 


District de Toronto ouest 


23, promenade Westmore 
Suite 406, 4° étage 
Rexdale (Ontario) 

M9V 3Y7 


Téléphone: 416 740-3012 
Télécopieur: 416 740-3022 


District de Toronto centrale 
2301, avenue Midland 
Scarborough (Ontario) 


M1P 4R7 


Téléphone: 416 973-1584 
Télécopieur: 416 954-3575 


District de Toronto est 
2301, avenue Midland 
Scarborough (Ontario) 


M1P 4R7 


Téléphone: 416 973-1435 
Télécopieur: 416 954-3576 
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District du Nord, de ]’Est et de la 
Capitale Nationale 


Northern and Eastern Ontario 
and National Capital District Office 


1st Floor, Door #5 
700 Industrial Avenue 
Ottawa, Ontario 


KiA OL2 

Telephone: 613 954-6807 
Facsimile: 613 954-6809 
Central Region 


Regional Office 

510 Lagimodiére Boulevard 
Winnipeg, Manitoba 

R2[ 304 


Telephone: 204 983-3004 
Facsimile: 204 983-5547 


District Offices 


Regina District Office 


310-1975 Scarth Street 
Regina, Saskatchewan 


S4P 2H1 

Telephone: 306 780-5407 
Facsimile: 306 780-6762 
Saskatoon District Office 
Room 412 


101-22nd Street East 
Saskatoon, Saskatchewan 
S7K 0OE1 


Telephone: 306 975-4502 
Facsimile: 306 975-6040 


Brandon District Office 
1039 Princess Avenue 
Brandon, Manitoba 
R7A 4J5 


Telephone: 204 726-7565 
Facsimile: 204 726-7625 
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700, avenue Industrielle 
1” étage, porte # 5 
Ottawa (Ontario) 
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Téléphone: 613 954-6807 
Télécopieur: 613 954-6809 


Région du Centre 

Bureau régional 

510, boulevard Lagimodiére 
Winnipeg (Manitoba) 
R2poy 1 


Téléphone : 204 983-3004 
Télécopieur: 204 983-5547 


Bureaux de district 
District de Regina 
310-1975, rue Scarth 
Regina (Saskatchewan) 


S4P 2H1 


Téléphone: 306 780-5407 
Télécopieur: 306 780-6762 


District de Saskatoon 


101, 22° rue est 

Suite 412 

Saskatoon (Saskatchewan) 
S7K 0F1 


Téléphone: 306 975-4502 
Télécopieur: 306 975-6040 


District de Brandon 
1039, avenue Princess 
Brandon (Manitoba) 
R7A 4J5 


Téléphone: 204 726-7565 
Télécopieur: 204 726-7625 
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Winnipeg District Office 
510 Lagimodiére Boulevard 
Winnipeg, Manitoba 

R2J 3Y1 


Telephone: 204 983-5452 
Facsimile: 204 983-5547 


Western Region 


Regional Office 


3155 Willingdon Green 
Burnaby, British Columbia 


V5G 4P2 

Telephone: 604 666-3350 
Facsimile: ° 604 666-3149 
District Offices 


British Columbia Lower Mainland District Office 


3155 Willingdon Green 
Burnaby, British Columbia 
V5G 4P2 


Telephone: 604 666-3844 
Facsimile: 604 666-3149 


Vancouver Island District Office 
Room 231, 816 Government Street 
Victoria, British Columbia 


V8wW 1W9 


Telephone: 604 363-3166 
Facsimile: 604 363-3918 


British Columbia Interior District Office 
203-546 Leon Avenue 
Kelowna, British Columbia 


V1Y 6J6 


Telephone: 604 861-6058 
Facsimile: 604 861-8027 
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District de Winnipeg 
510, boulevard Lagimodiére 
Winnipeg (Manitoba) 
R2J 3Y1 


Téléphone: 204 983-5452 
Télécopieur: 205 983-5547 


Région de l’Quest 

Bureau régional 

3155, Willingdon Green 
Burnaby (Colombie-Britannique) 


V5G 4P2 


Téléphone: 604 666-3350 
Télécopieur: 604 666-3149 


Bureaux de district 

District de Colombie-Britannique — Lower Mainland 
3155, Willingdon Green 

Burnaby (Colombie-Britannique) 


V5G 4P2 


Téléphone: 604 666-3844 
Télécopieur: 604 666-3149 


District de l’fle de Vancouver 
816, rue Government, piéce 231 
Victoria (Colombie-Britannique) 


V8w 1W9 


Téléphone: 604 363-3166 
Télécopieur: 604 363-3918 


District de Colombie-Britannique — Interne 
203-546, avenue Leon 
Kelowna (Colombie-Britannique) 


V1Y 6J6 


Téléphone: . 604 861-6058 
Télécopieur: 604 861-8027 
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Northern Alberta District Office 
840-9700 Jasper Avenue 
Edmonton, Alberta 

T5J 4C3 


Telephone: 403 495-2626 
Facsimile: 403 495-2624 


Southern Alberta District Office 
282-220 4th Avenue South East 
Calgary, Alberta 

T2G 4X3 


Telephone: 403 292-4650 
Facsimile: 403 292-4644 
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District du nord de |’Alberta 


840-9700, avenue Jasper 
Edmonton (Alberta) 
T5) 4C3 


Téléphone : 403 495-2626 
Télécopieur: 403 495-2624 


District du sud de |’Alberta 


282-220, 4° avenue sud-est 
Calgary (Alberta) 
T2G 4X3 


Téléphone: 403 292-4650 
Télécopieur: 403 292-4644 
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REFERENCES 


ISSUING OFFICE — 
Inspection and Control Division 


LEGISLATIVE REFERENCES — 


Customs Act, section 107; Food and Drugs Act; 

Food and Drug Regulations; C.R.C., c. 870, as amended 
Cosmetic Regulations; C.R.C., c. 869, as amended; 
Medical Device Regulations; C.R.C., c. 871, as amended 
Radiation Emitting Devices Act; Radiation Emitting 
Devices Regulations; C.R.C., c. 1370, as amended 


HEADQUARTERS FILE — 
7622-2 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 
D19-9-1, February 28, 1989 


OTHER REFERENCES — 
D19-9-2 


SERVICES PROVIDED BY THE DEPARTMENT ARE 
AVAILABLE IN BOTH OFFICIAL LANGUAGES. 


THIS MEMORANDUM IS ISSUED UNDER THE AUTHORITY 
OF THE DEPUTY MINISTER OF NATIONAL REVENUE, 
CUSTOMS, EXCISE AND TAXATION. 


September 7, 1993 
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REFERENCES 


BUREAU DE DIFFUSION — 


Division de l’inspection et du contréle 


REFERENCES LEGALES — 


Loi sur les douanes, article 107; Loi des aliments et 
drogues; 

Réglement sur les aliments et drogues; C.R.C., c. 870, 
dans sa forme modifiée; 

Réglement sur les cosmétiques; C.R.C., c. 869, dans sa 
forme modifiée; 

Réglement sur les instruments médicaux; C.R.C., 
c. 871, dans sa forme modifiée; 

Loi sur les dispositifs émettant des radiations; 

Réglement sur les dispositifs émettant des radiations; 
C.R.C., c. 1370, dans sa forme modifiée 


DOSSIER DE L’ADMINISTRATION CENTRALE — 
7622-2 


CECI ANNULE LES MEMORANDUMS «D» — 
D19-9-1, 28 février 1989 


AUTRES REFERENCES — 
D19-9-2 


LES SERVICES FOURNIS PAR LE MINISTERE SONT 
OFFERTS DANS LES DEUX LANGUES OFFICIELLES. 


CE MEMORANDUM A L’APPROBATION DU SOUS- 
MINISTRE DU REVENU NATIONAL, ACCISE, DOUANES 
ET IMPOT. 


Le 7 septembre 1993 
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Printed in Canada 
Imprimé au Canada 
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Ottawa, July 26, 1993 
SUBJECT 


REGULATIONS OF NARCOTICS AND 
CONTROLLED AND RESTRICTED DRUGS 
(NARCOTIC CONTROL ACT, 
FOOD AND DRUGS ACT} 


This Department assists the Department of National 
Health and Welfare with the administration of the 
Narcotic Control Act and Regulations and the Food 
and Drugs Act and Regulations. This Memorandum 
outlines the requirements for the import and export of 
narcotics and controlled and restricted drugs; explains 
the permit and validation procedures; provides a 
chart indicating permit requirements; and contains 
an alphabetical list of drugs which fall under these 
categories. 


TABLE OF CONTENTS 
Page 

Guidelines and General Information 2 
Import and Export Permit Requirements 3 
Permit Procedure 3 
Amendment of Permits 4 
Poppy Heads 4 
Exemption: Bird Feed 4 

Medical Practitioners (Medical Doctors, 
Dentists and Veterinarians) 5 
Importation of Emergency Drugs 5 
Civil Defence: Movement of Narcotics 5 


Canada 


Customs, Excise and Taxation Accise, Douanes et Impét 


MEMORANDUM D19-9-2 


Ottawa, le 26 juillet 1993 


OBJET 


REGLEMENTS SUR LES STUPEFIANTS, LES 
DROGUES CONTROLEES ET LES DROGUES 
D’USAGE RESTREINT (LOI SUR LES STUPEFIANTS, 
LOI DES ALIMENTS ET DROGUES) 


Notre Ministére aide le ministére de la Santé 
nationale et du Bien-étre social 4 appliquer la Loi sur 
les stupéfiants et reglements et la Loi des aliments et 
drogues et réglements qui régissent ]’importation et 
l’exportation des stupéfiants, des drogues contrélées 
et des drogues d’usage restreint. Ce mémorandum 
expose les grandes lignes des exigences relatives a 
importation et a l’exportation de stupéfiants, de 
drogues contrélées et de drogues d’usage restreint, 
explique les procédures en matiére de validation et de 
permis, dresse le tableau des exigences relativement 
aux permis et enfin, renferme une liste alphabétique 
des drogues qui font partie de ces catégories. 


TABLE DES MATIERES 
Page 
Lignes directrices et renseignements généraux 2 
Besoins de permis d’importation et 
d’exportation 3 
Procédure relative au permis 3 
Modification de permis 4 
Tétes de pavot 4 
Exemption : nourriture pour oiseaux 4 
Médecins-praticiens (médecins, 
dentistes et vétérinaires) 5 
Importation des drogues requises 
en cas d’urgence 5 


Défense passive : mouvement des stupéfiants 5 
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First Aid Kits: Aircraft and Ships 6 


Identification of Goods 
Detention 

Penalty Information 
Additional Information 


Appendix A — Narcotics, Controlled 
Drugs, Restricted Drugs 
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Appendix B — Health and Welfare 
Canada, Regional Offices 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


1. Narcotics, controlled drugs and restricted drugs 
are enumerated in the Narcotic Control Act Schedule, 
the Food and Drugs Act, Part III Schedule G and the 
Food and Drugs Act, Part IV Schedule H respectively. 


2. Appendix A to this Memorandum contains an 
alphabetical listing of such narcotics, controlled drugs 
and restricted drugs, including salts and derivatives, 
and indicates the Schedule where the goods appear. 


3. Narcotics or controlled drugs shall be securely 
packed in a sealed package that cannot be opened 
without breaking the seal. 


4. Narcotics and controlled and restricted drugs may 
only be imported or exported by a pharmaceutical 
manufacturer or distributor or other person licensed 
by the Minister of National Health and Welfare. The 
importer/owner or exporter must possess a valid permit, 
issued by the Bureau of Dangerous Drugs, for the 
shipment concerned. 
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Trousses de premiers soins pour 
avions et navires 


Identification des marchandises 
Retenue 


Renseignements sur les pénalités 
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Renseignements supplémentaires 


Annexe A — Stupéfiants, drogues 
contrélées, drogues 
d’usage restreint 


Annexe B — Bureaux régionaux de Santé 
et Bien-étre social Canada 


LIGNES DIRECTRICES ET 
RENSEIGNEMENTS GENERAUX 


1. Les stupéfiants, les drogues contrélées et les 
drogues d’usage restreint sont énumérés dans |’annexe 
a la Loi sur les stupéfiants, dans l’Annexe G de la 
Partie III de la Loi des aliments et drogues, et dans 
l’Annexe H de la Partie IV de la Loi des aliments et 
drogues respectivement. 


2. La présente liste alphabétique des stupéfiants, des 
drogues contrélées et des drogues d’usage restreint 
(figurant 4 l’annexe A de ce mémorandum) énumére 
les drogues, leurs sels et dérivés, et indique de quelle 
annexe reléve la drogue. 


3. Tout stupéfiant ou drogue contrélée doit étre 
emballé et plombé de telle maniére qu’il soit impossible 
d’ouvrir ledit emballage sans en briser le plomb. 


4. Seul, un fabricant ou un distributeur de produits 
pharmaceutiques ou une autre personne 4A qui le 
ministre de la Santé nationale et du Bien-étre social a 
accordé une licence et qui posséde un permis valide, 
pour l’expédition en cause, délivré par le Bureau des 
drogues dangereuses, peut importer ou exporter les 
stupéfiants, les drogues contrélées et les drogues 
d’usage restreint. 
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Import and Export Permit Requirements 


5. The following chart indicates permitrequirements 5. 
for the narcotics and drugs listed in Appendix A to this 


Memorandum: 


Reference 
Référence 


Import Permit 
Permis d’importation 


Export Permit 
Permis d’exportation 


Mail Regulations 
Réglements postaux 


Permit Procedure 


Narcotic Control Act 
Schedule / Annexe a la 
Loi sur les stupéfiants 


Form: HPB 3536A, 
Colour: White 
Formule : HPB 3536A, 
Couleur : blanche 


Form: HPB 3538A, 
Colour: White 
Formule : HPB 3538A, 
Couleur : blanche 


Prohibited 
transmission through 
international mail 
L’envoi par courrier 
international est 
défendu 
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| Besoins de permis d’importation et d’exportation 


de ce mémorandum : 


CONTROLLED DRUGS 
DROGUES CONTROLEES 


Food and Drugs Act, 
Part III Schedule G / Loi 
des aliments et drogues 
Partie I, Annexe G 


Form: HPB 3540A, 
Colour: Green 
Formule : HPB 3540A, 
Couleur : verte 


Form: HPB 3542A, 
Colour: Green 
Formule : HPB 3542A, 
Couleur : verte 


May be transmitted through 
international mail — 
appropriate permits are 
necessary / Peuvent étre 
envoyées par courrier 
international — les permis 
appropriés sont requis 


Le tableau suivant indique les besoins de permis 
pour les stupéfiants et les drogues inscrits 4 l’annexe A 


RESTRICTED DRUGS 
DROGUES D’USAGE 
RESTREINT 


Food and Drugs Act, 
Part IV Schedule H / Loi 
des aliments et drogues 
Partie IV, Annexe H 


Form: HPB 3544, 
Colour: Yellow 
Formule : HPB 3544, 
Couleur : jaune 


Form: HPB 3534, 
Colour: Yellow 
Formule : HPB 3534, 
Couleur : jaune 


May be transmitted through 
international mail — 
appropriate permits are 
necessary / Peuvent étre 
envoyées par courrier 
international — les permis 
appropriés sont requis 


Procédure relative au permis 


6. A permit authorizing the importation or exportation 
of narcotics, controlled drugs and restricted drugs may 
only be applied to asingle complete shipment. Permits 
for multiple or partial shipments will not be authorized. 
All goods authorized by the permit must enter Canada 
at the same time. 


7. At the time of release, the importer/owner or 
exporter will present an import or export permit 
issued by the Bureau of Dangerous Drugs. 
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6. Un permis d’importation ou d’exportation de 
stupéfiants, de drogues contrélées et de drogues 
d’usage restreint n’est valide que pour une seule 
expédition compléte. Aucun permis pour expéditions 
multiples ou partielles ne sera délivré. Toutes les 
marchandises visées par le permis doivent étre 
importées en méme temps. 


7. Lors du déblocage des marchandises, l’importateur/ 
propriétaire ou l’exportateur présentera un permis 
d’importation ou d’exportation délivré par le Bureau 
des drogues dangereuses. 
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8. The importer/owner or exporter will indicate the 
following information on both copies of the permit: 
(a) cargo control number; 
(b) presentation date of documentation; and 


(c) exact quantity of drugs being imported or 
exported. 


9. Customs will verify that: 
(a) the shipment quantity and description agree 
with Customs documentation; 
(b) the permit is effective and has not yet expired; 
(c) the cargo control number is on the permit; 
(d) the permit number is on the accounting 
document; and 
(e) the permit is properly authorized. 
10. Customs will then validate the permit with the 
signature of the Customs Inspector, and the Customs 
date stamp. 
11. Customs will then release the goods, and return 
the validated permit immediately to the Bureau of 


Dangerous Drugs (see paragraph 29 of this Memo- 
randum). 


Amendment of Permits 


12. Notification of amendment or revalidation of 
permits will be given to the importer/owner or exporter 
in writing by the Chief, International Control and 
Licensing Division, Bureau of Dangerous Drugs. 


Poppy Heads 


13. Poppy heads and pods require a narcotic import 
or export permit, as the case may be. 


Exemption: Bird Feed 


14. Bird feed may contain hemp seed (Cannabis Sativa). 
Hemp seed is classified as a narcotic. However, the 
Narcotic Control Act has exempted bird feed containing 
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8. L’importateur/propriétaire ou l’exportateur 
indiquera les informations suivantes sur les deux 
copies du permis : 


a) lenuméro de contréle de l’expédition; 
b) la date de présentation des documents; 


c) la quantité exacte des drogues importées ou 
exportées. 


9. Les Douanes s’assureront que : 


a) la quantité et la description des drogues 
importées ou exportées correspondent aux 
documents en sa possession; 


b) le permis est en vigueur et non périmé; 


c) le numéro de contréle de |’expédition figure 
sur le permis; 


d) le numéro du permis figure sur la déclaration 
de la déclaration définitive; 


e) le permis a été diment autorisé. 


10. L’inspecteur des douanes validera ensuite le 
permis en y apposant sa signature et le timbre dateur 
des Douanes. 


11. Les Douanes débloqueront alors les marchandises 
et feront immédiatement parvenir le permis validé 
au Bureau des drogues dangereuses (voir le para- 
graphe 29 de ce mémorandum). 


Modification de permis 


12. Le chef de la Division de la surveillance interna- 
tionale et des licences, Bureau des drogues dangereuses, 
avisera par écrit l’importateur/propriétaire ou l’expor- 
tateur de toute modification ou revalidation de permis. 


Tétes de pavot 


13. I] faut un permis pour l’importation ou |’exportation 
de tétes de pavot et de séné. 


Exemption : nourriture pour oiseaux 


14. La nourriture pour oiseaux peut contenir des 
graines de chanvre (cannabis sativa). Les graines de 
chanvre sont classées comme stupéfiants. Cependant, 
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non-viable (incapable of growth) hemp seed from import 
permit requirements. 


15. Customs will contact the Bureau of Dangerous 
Drugs for assistance in determining the viability of 
suspect shipments. 


Medical Practitioners (Medical Doctors, 
Dentists and Veterinarians) 


16. Narcotics or controlled drugs or both in the 
possession of medical practitioners may not be 
imported under any circumstances. 


Importation of Emergency Drugs 


17. Exporters, who ship emergency drugs to physicians 
in private practice or hospitals in Canada, have been 
requested by the Health Protection Branch, Department 
of National Health and Welfare, to affix on all such 
shipments a label stating “Urgent — Emergency Drug. 
Please telephone doctor (name of physician) on arrival”. 


18. Customs offices receiving such importations are to 
contact immediately the doctor whose name appears on 
the label, so as to expedite delivery of these emergency 
drugs. If the doctor is located in a hospital, the hospital 
pharmacy may be contacted as an alternate. 


Civil Defence: Movement of Narcotics 


19. Under an agreement between the United States 
and Canada, narcotic medication will not be sent 
across the border during Civil Defence test exercises. 
However, during declared Civil Defence emergencies, 
such narcotic medication as may be required will be 
exchanged between properly accredited Civil Defence 
officials of the two governments without the necessity 
of conforming to the usual domestic and international 
requirements. 


20. Medical support teams moving across the border 
to render assistance at the request of duly constituted 
and accredited Civil Defence officials shall be regarded 
as official government agents of their respective 
countries. As such, they will be permitted to carry 
such narcotic medication as is required to render 
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la Loi sur les stupéfiants permet d’importer la nourri- 
ture pour oiseaux contenant des graines de chanvre 
non viables (qui ne peuvent germer). 


15. Les Douanes communiqueront avec le Bureau des 
drogues dangereuses en vue d’obtenir leur collaboration 
en ce qui concerne la détermination de la viabilité des 
expéditions suspectes. 


Médecins-praticiens (médecins, 
dentistes et vétérinaires) 


16. En aucun cas, on ne laissera importer au pays des 
stupéfiants ou des drogues contrélées, ou les deux, 
qu’un médecin-praticien pourra avoir en sa possession. 


Importation des drogues requises en cas d’urgence 


17. La Direction générale de la protection de la santé 
du ministére de la Santé nationale et du Bien-étre 
social a demandé aux exportateurs qui font parvenir 
des drogues requises en cas d’urgence a des médecins 
au Canada, d’apposer sur de telles expéditions 
l’étiquette «Drogue — cas d’urgence. Priére d’appeler 
le médecin (nom du médecin) immédiatement». 


18. Les bureaux de douane qui regoivent de telles 
expéditions doivent immédiatement communiquer 
avec le médecin dont le nom apparaft sur 1’étiquette 
afin de prendre les dispositions nécessaires a la 
livraison de telles drogues. Si le médecin se trouve 
dans un hdépital, les Douanes peuvent communiquer 
avec la pharmacie de |’h6pital en question. 


Défense passive : mouvement des stupéfiants 


19. En vertu d’une entente conclue entre le Canada 
et les Etats-Unis, les médicaments narcotiques ne 
franchiront pas la frontiére au cours d’exercices de 
défense passive. Toutefois, en cas d’urgences réelles 
de défense passive, de tels médicaments pourront faire 
l'objet d’échanges entre des agents attitrés de la 
défense passive des deux gouvernements sans que ces 
derniers doivent se conformer aux prescriptions 
nationales et internationales habituelles. 


20. Les équipes de soutien médicales se déplagant a 
travers la frontiére pour préter secours 4 la demande 
d’agents diment autorisés et attitrés de la défense 
passive seront considérées comme représentants 
officiels de leurs pays respectifs. A ce titre, elles pourront 
transporter de tels médicaments narcotiques pour 
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assistance and accomplish the mission for which their 
help was requested. 


21. Records of the consumption of all narcotic 
medication that has crossed the border will be 
maintained by the Civil Defence authorities. 


First Aid Kits: Aircraft and Ships 


22. First aid kits containing smal] amounts of narcotics 
or controlled drugs or both, which are sealed and for 
emergency use only on aircraft or ships, shall not be 
subject to control procedures for Customs purposes 
under the Narcotic Control Act or the Food and Drugs 
Act. 


Identification of Goods 


23. Food and Drug Inspectors of the Bureau of 
Dangerous Drugs may be contacted for assistance in 
identification of goods. The addresses for these Inspec- 
tors are listed in Appendix B to this Memorandum. 


Detention 


24. Customs may detain any narcotic, controlled or 
restricted drug pending examination by a Food and 
Drug Inspector. Where, as a result of a Food and Drug 
Inspector’s examination or analysis of a specimen, it 
is found that the sale of the commodity in Canada 
would constitute a violation of the Food and Drugs Act 
and the Narcotic Control Act, therefore the goods may 
be refused importation into Canada. 


25. Shipments of narcotics, or controlled or restricted 
drugs which are not accompanied by appropriate 
permits are to be detained, and officials of the Bureau 
of Dangerous Drugs are to be notified immediately. 


26. Shipments of narcotics, or controlled or restricted 
drugs which are unclaimed are to be disposed of in 
accordance with established Customs procedures. 
This also applies to shipments of narcotics arriving in 
Canada by mail (transmission of narcotics through 
international mail is prohibited). 
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venir en aide et accomplir la mission qu’on leur a 
confiée. 


21. Les autorités de la défense passive tiendront des 
dossiers sur la consommation de tous les médicaments 
narcotiques qui auront franchi la frontiére. 


Trousses de premiers soins pour avions et navires 


22. En vertu de la Loi sur Jes stupéfiants et de la Loi 
des aliments et drogues, les trousses de premiers soins 
contenant de petites quantités de stupéfiants ou de 
drogues contrélées ou tous les deux, qui sont plombées 
et utilisées en cas d’urgence seulement a bord d’avions 
ou de navires, ne sont pas soumises au contréle des 
Douanes. 


Identification des marchandises 


23. On peut faire appel aux inspecteurs des aliments 
et drogues du Bureau des drogues dangereuses pour 
lidentification des marchandises. On trouvera a 
l’annexe B de ce mémorandum la liste des adresses 
des inspecteurs. 


Retenue 


24. Les Douanes peuvent détenir tout stupéfiant, 
drogue contrélée ou drogue d’usage restreint jusqu’a 
ce qu’un inspecteur des aliments et drogues les examine. 
Si, 4 la suite d’un examen ou d’une analyse, ce dernier 
juge que la vente d’un tel stupéfiant ou d’une telle 
drogue contrélée ou drogue d’usage restreint constitue 
une violation de la Loi sur Jes stupéfiants ou de la Loi 
des aliments et drogues, |’importation au Canada de la 
marchandise en cause peut étre refusée. 


25. Toute expédition de stupéfiants, de drogues 
contr6lées ou de drogues a usage restreint qui n’est pas 
accompagnée des permis requis doit étre détenue, et 
les agents du Bureau des drogues dangereuses doivent 
étre immédiatement avisés. 


26. Il faut disposer de toute expédition de stupéfiants, 
de drogues contr6lées ou de drogues a usage restreint 
non réclamée selon les dispositions des procédures 
douaniéres établies. Cela vaut également pour les 
expéditions de stupéfiants dont l’entrée au Canada se 
fait par voie du courrier (]’envoi de stupéfiants par 
courrier international est interdit). 
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27. Where narcotics or controlled or restricted drugs 
are smuggled into Canada or otherwise imported in a 
manner that warrants seizure action, the procedures 
outlined in Chapter 9 of the Customs Seizures Enforce- 
ment Manual are to be followed carefully by Customs 
Officers. 


Penalty Information 


28. The Food and Drugs Act and the Narcotic Control 
Act provide penalties for failure to comply with that 
legislation. 


Additional Information 


29. Questions concerning permit requirements and 
regulations under this legislation should be directed 
to: 


International Control and Licensing Division 
Bureau of Dangerous Drugs 

Health and Welfare Canada 

3rd Floor 

Jackson Building 

122 Bank Street 

Ottawa, Ontario 

K1iA 1B9 


613 954-6766 
613 941-4760 


Telephone: 
Facsimile: 


30. Questions concerning Customs administration of 
these procedures should be directed to: 


Revenue Canada 

Customs, Excise and Taxation 
Ottawa, Ontario 

K1A OL5 


Attention: Inspection and Control Division 


Telephone: 613 954-7129 
Facsimile: 613 952-1698 
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27. Dans le cas de stupéfiants, de drogues contrélées 
ou de drogues a usage restreint entrés au Canada en 
contrebande ou d’une fagon qui en justifie la saisie, les 
agents des douanes suivront a la lettre les procédures 
établies au chapitre 9 du Manuel de 1’exécution des 
saisies douaniéres. 


Renseignements sur les pénalités 


28. La Loi sur les stupéfiants et la Loi des aliments et 
drogues prévoient des amendes pour ceux qui ne se 
conforment pas 4a leurs dispositions. 


Renseignements supplémentaires 


29. Si vous avez des questions quant aux permis ou au 
réglement visé par la présente législation, veuillez 
vous adresser a la: 


Division de la surveillance internationale et 
des licences 

Bureau des drogues dangereuses 

Santé nationale et Bien-étre 
social Canada 

Edifice Jackson 

3° étage 

122, rue Bank 

Ottawa (Ontario) 

K1A 1B9 


Téléphone : 
Télécopieur : 


613 954-6766 
613 941-4760 


30. Les questions au sujet de la mise en application 
de ces procédures par les Douanes doivent étre 
adressées a : 


Revenu Canada 
Accise, Douanes et Impét 
Ottawa (Ontario) 


K1A OL5 

A attention de la Division de ]’inspection et 
du contréle 

Téléphone : 613 954-7129 

Télécopieur: 613 952-1698 
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ANNEXE A 


NARCOTICS, CONTROLLED DRUGS, RESTRICTED DRUGS 


STUPEFIANTS, DROGUES CONTROLEES, DROGUES D’USAGE RESTREINT 


Generic Name 
Nom générique 


Alfentanil 


Amidones 


Amphetamine 


Ampromides 


Barbituric Acid 
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Preparations, Derivatives, Salts of 
Préparations, dérivés, sels de 


Dimethylaminodiphenylbutanonitrile 


Dipipanone 
Isomethadone 
Methadone 
Normethadone 
Phenadoxone 


Diampromide 
Phenampromide 
Propiram 


Allobarbitone 
Allylbarbituric Acid 
Amobarbital 
Aprobarbital 
Aprobarbital Sodium 
Amylobarbitone 
Butabarbital 
Butabarbital Sodium 
Butobarbitone 
Buthethal 

Barbital 
Cyclobarbitone 
Cyclobarbital 
Diallylbarbituric Acid 
Delvinal 
Heptabarbital 
Hexobarbital 
Methohexital 
Mephobarbital 
Methabarbital 
Phenobarbital 
Phenobarbital Sodium 
Phenobarbitone 
Phenobarbitone Sodium 
Pentobarbital 
Pentobarbital Sodium 
Pentothal 
Quinalbarbitone 


Classification 


Narcotic / Stupéfiants 


Narcotic / Stupéfiants 
Narcotic / Stupéfiants 
Narcotic / Stupéfiants 
Narcotic / Stupéfiants 
Narcotic / Stupéfiants 
Narcotic / Stupéfiants 
Narcotic / Stupéfiants 


Controlled Drug / Drogue contrélée 


Narcotic / Stupéfiants 
Narcotic / Stupéfiants 
Narcotic / Stupéfiants 
Narcotic / Stupéfiants 


Controlled Drug / Drogue contrélée 
Controlled Drug / Drogue contrélée 
Controlled Drug / Drogue contrélée 
Controlled Drug / Drogue contrélée 
Controlled Drug / Drogue contrélée 
Controlled Drug / Drogue contrélée 
Controlled Drug / Drogue contrélée 
Controlled Drug / Drogue contrélée 
Controlled Drug / Drogue contrélée 
Controlled Drug / Drogue contrélée 
Controlled Drug / Drogue contr6lée 
Controlled Drug / Drogue contrélée 
Controlled Drug / Drogue contrélée 
Controlled Drug / Drogue contrélée 
Controlled Drug / Drogue contrélée 
Controlled Drug / Drogue contrélée 
Controlled Drug / Drogue contrélée 
Controlled Drug / Drogue contrdélée 
Controlled Drug / Drogue contrélée 
Controlled Drug / Drogue contrélée 
Controlled Drug / Drogue contrélée 
Controlled Drug / Drogue contrélée 
Controlled Drug / Drogue contrélée 
Controlled Drug / Drogue contrélée 
Controlled Drug / Drogue contrélée 
Controlled Drug / Drogue contrélée 
Controlled Drug / Drogue contrélée 
Controlled Drug / Drogue contrélée 
Controlled Drug / Drogue contrélée 
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APPENDIX A — con. 


Generic Name 
Nom générique 


Barbituric Acid — con. 


Benzazocines 


Benzilate (LBJ) 


Benzimidazoles 


Benzphetamine 


4-bromo-2, 5 dimethoxy- 


amphetamine 
Butorphanol 


Cannabis Sativa 


Carfentanil 


4-chloro-2, 5-dimethoxy- 


Preparations, Derivatives, Salts of 
Préparations, dérivés, sels de 


Secobarbital Sodium 
Thialbarbitone Sodium 
Thiamylal Sodium 
Thiopental 
Thiobarbituric Acid 
Thiamy]l 

Vinbarbital 

Veronal 


Phenazocine 
Metazocine 
Pentazocine 


Not Including 
Ne comprenant pas 


Clonitazene 
Etonitazene 


Cannabis resin 
Cannabis (marihuana) 
Cannabidiol 
Cannabinol 

Pyrahexyl 
Tetrahydrocannabinol 


a-methylbenzeneethanamine 


Chlorphentermine 
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ANNEXE A — con. 
Classification 


Controlled Drug / Drogue contrélée 
Controlled Drug / Drogue contr6élée 
Controlled Drug / Drogue contr6élée 
Controlled Drug / Drogue contrélée 
Controlled Drug / Drogue contrélée 
Controlled Drug / Drogue contrélée 
Controlled Drug / Drogue contrélée 
Controlled Drug / Drogue contrélée 


Narcotic / Stupéfiants 
Narcotic / Stupéfiants 
Narcotic / Stupéfiants 
Narcotic / Stupéfiants 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Narcotic / Stupéfiants 
Narcotic / Stupéfiants 
Narcotic / Stupéfiants 


Controlled Drug / Drogue contr6lée 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Controlled Drug / Drogue contrélée 


Narcotic / Stupéfiants 
Narcotic / Stupéfiants 
Narcotic / Stupéfiants 
Narcotic / Stupéfiants 
Narcotic / Stupéfiants 
Narcotic / Stupéfiants 
Narcotic / Stupéfiants 


Narcotic / Stupéfiants 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Controlled Drug / Drogue contr6élée 
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APPENDIX A — con. 
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ANNEXE A — con. 


Generic Name Preparations, Derivatives, Salts of 
Nom générique Préparations, dérivés, sels de Classification 
Coca (Erythroxylon) Narcotic / Stupéfiants 
Coca leaves Narcotic / Stupéfiants 
Cocaine Narcotic / Stupéfiants 
Ecgonine Narcotic / Stupéfiants 
Diethylpropion Controlled Drug / Drogue contrélée 
(DET) N, Restricted Drug / Drogue d’usage 
N-Diethyltryptamine restreint 
4,5-dihydro-4-methyl- Restricted Drug / Drogue d’usage 


5-phenyl-2-oxazolamine 
(4-methylaminorex) 


2, 3-dimethoxyamphetamine 
2, 4-dimethoxyamphetamine 
2, 5-dimethoxyamphetamine 
2, 6-dimethoxyamphetamine 
3, 4-dimethoxyamphetamine 
3, 5-dimethoxyamphetamine 
4-ethoxy-2, 5-dimethoxy-a- 


methylbenzeneethanamine 


4-ethoxy-a-methyl- 
benzeneethanamine 


4-ethyl-2, 5-dimethoxy-a- 
methylbenzeneethanamine (DOET) 


DMT N, N-Dimethyltryptamine 


Fentanyl 


Harmaline 


July 26, 1993 


restreint 
Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Narcotic / Stupéfiants 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Le 26 juillet 1993 
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APPENDIX A — con. 


Generic Name Preparations, Derivatives, Salts of 
Nom générique Préparations, dérivés, sels de 
Harmalol 


(LSD) Lysergic acid diethylamide 


Methadols 
Acetylmethadol 
Alphacetylmethadol 
Alphamethadol 
Betacetylmethadol 
Betamethadol 
Dimepheptanol 
Noracymethadol 


Methamphetamine 
Methaqualone 


4-Methy]l-2, 5-dimethoxy- 
amphetamine (STP (DOM)) 


MDA methylenedioxyamphetamine 
3, 4-methylenedioxy- 
N-methylamphetamine 


MMDA, 3, methoxy-4, 
5-methylenedioxyamphetamine 


Methylphenidate 


7-methoxy-a-methyl-1, 
3-benzodioxole-5-ethanamine 


4-methoxyamphetamine 
2-methylamino- 
1-phenyl-1-propanone 


1-[1-(4-methylpheny]) 
cyclohexyl] piperidine 


a-methyl-N-propyl-1, 
3-benzodioxole-5-ethanamine 


July 26, 1993 


Mémorandum D19-9-2 


ANNEXE A — con. 
Classification 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Narcotic / Stupéfiants 
Narcotic / Stupéfiants 
Narcotic / Stupéfiants 
Narcotic / Stupéfiants 
Narcotic / Stupéfiants 
Narcotic / Stupéfiants 
Narcotic / Stupéfiants 
Narcotic / Stupéfiants 


Controlled Drug / Drogue contr6lée 
Controlled Drug / Drogue contrélée 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Controlled Drug / Drogue contrélée 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 


restreint 


Le 26 juillet 1993 
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ANNEXE A — con. 


Generic Name Preparations, Derivatives, Salts of 
Nom générique Préparations, dérivés, sels de Classification 
Moramides Narcotic / Stupéfiants 
Dextromoramide Narcotic / Stupéfiants 
Diphenylmorpholinoisovaleric Narcotic / Stupéfiants 
Levomoramide Narcotic / Stupéfiants 
Racemoramide Narcotic / Stupéfiants 
Morphinans Narcotic / Stupéfiants 
Levomethorphan Narcotic / Stupéfiants 
Levorphanol Narcotic / Stupéfiants 
Levophenacylmorphan Narcotic / Stupéfiants 
Norlevorphanol Narcotic / Stupéfiants 
Phenomorphan Narcotic / Stupéfiants 
Racemethorphan Narcotic / Stupéfiants 
Racemorphan Narcotic / Stupéfiants 
Dextromethorphan 
Not Including Dextrorphan 
Ne comprenant pas Levallorphan 
Levargorphan 
Nalbuphine Controlled Drug / Drogue contrélée 
N-ethyl-a-methyl- Restricted Drug / Drogue d’usage 
benzeneethanamine restreint 
N-ethyl-a-methyl-1, Restricted Drug / Drogue d’usage 
3-benzodioxole-5-ethanamine restreint 
N,N,a-trimethyl-1, Restricted Drug / Drogue d’usage 
3-benzodioxole-5-ethanamine restreint 
N-(1-phenylcyclohexyl) Restricted Drug / Drogue d’usage 
ethylamine restreint 
Opium Poppy Narcotic / Stupéfiants 
Opium Narcotic / Stupéfiants 
Codeine Narcotic / Stupéfiants 
Morphine Narcotic / Stupéfiants 
Thebaine Narcotic / Stupéfiants 
Acetorphine Narcotic / Stupéfiants 
Acetyldihydrocodeine Narcotic / Stupéfiants 
Benzylmorphine Narcotic / Stupéfiants 
Codoxime Narcotic / Stupéfiants 
Desomorphine Narcotic / Stupéfiants 
Diacetylmorphine (Heroin) Narcotic / Stupéfiants 
Dihydrocodeine Narcotic / Stupéfiants 
Dihydromorphine Narcotic / Stupéfiants 
Ethylmorphine Narcotic / Stupéfiants 
Etorphine (M-99) Narcotic / Stupéfiants 
Hydrocodone Narcotic / Stupéfiants 
Hydromorphone Narcotic / Stupéfiants 
July 26, 1993 Le 26 juillet 1993 
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Generic Name Preparations, Derivatives, Salts of 


Nom générique Préparations, dérivés, sels de Classification 
Opium Poppy — con. Hydromorphinol Narcotic / Stupéfiants 
Methyldesorphine Narcotic / Stupéfiants 

Methyldihydromorphine Narcotic / Stupéfiants 

Metopon Narcotic / Stupéfiants 


Morphine-N-oxide 


Narcotic / Stupéfiants 


Myrophine Narcotic / Stupéfiants 
Nalorphine Narcotic / Stupéfiants 
Nicocodine Narcotic / Stupéfiants 
Nicomorphine Narcotic / Stupéfiants 
Norcodeine Narcotic / Stupéfiants 
Normorphine Narcotic / Stupéfiants 
Oxycodone Narcotic / Stupéfiants 
Oxymorphone Narcotic / Stupéfiants 
Pholcodine Narcotic / Stupéfiants 
Thebacon Narcotic / Stupéfiants 
Apomorphine 
Not Including Cia a 
Ne comprenant pas Narcotine 
Papaverine 
Phenalkoxams OSES Narcotic / Stupéfiants 
Dextropropoxyphene Narcotic / Stupéfiants 
Dimenoxadol Narcotic / Stupéfiants 
Dioxaphetylbutyrate Narcotic / Stupéfiants 
Phenazepines Narcotic / Stupéfiants 
Proheptazine Narcotic / Stupéfiants 
Not Including | Emotheptaing 
Ne comprenant pas Metheptazine 
Phencyclidine Narcotic / Stupéfiants 
Phendimetrazine Controlled Drug / Drogue contrélée 
Phenmetrazine Controlled Drug / Drogue contrélée 
Phentermine Controlled Drug / Drogue contrélée 


1-phenyl-N-propylcyclo- Restricted Drug / Drogue d’usage 


hexanamine restreint 
1-[1-(phenylmethy]) Restricted Drug / Drogue d’usage 
cyclohexyl]piperidine restreint 


Le 26 juillet 1993 
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APPENDIX A — con. 


Generic Name 
Nom générique 


Phenylpiperidines 


Psilocin 


Psilocybin 


Preparations, Derivatives, Salts of 
Préparations, dérivés, sels de 


Allyprodine 
Alphameprodine 
Alphaprodine 
Anileridine 
Betameprodine 
Betaprodine 
Benzethidine 
Diphenoxylate 
Etoxeridine 
Furethidine 
Hydroxypethidine 
Ketobemidone 
Methylphenylisonipecotonitrile 
Morpheridine 
Norpethidine 
Pethidine 
Phenoperidine 
Piminodine 
Properidine 
Trimeperidine 


Carbamethidine 
Oxpheneridine 


Not Including 
Ne comprenant pas 


Anabolic Steroids / Stéroides anabolisants 


Androisoxazole 


Androstanolone 


Androstenediol and its 


derivatives / et ses dérivés 


Bolandiol and its 


derivatives / et ses dérivés 


Bolasterone 


July 26, 1993 
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ANNEXE A — con. 
Classification 


Narcotic / Stupéfiants 
Narcotic / Stupéfiants 
Narcotic / Stupéfiants 
Narcotic / Stupéfiants 
Narcotic / Stupéfiants 
Narcotic / Stupéfiants 
Narcotic / Stupéfiants 
Narcotic / Stupéfiants 
Narcotic / Stupéfiants 
Narcotic / Stupéfiants 
Narcotic / Stupéfiants 
Narcotic / Stupéfiants 
Narcotic / Stupéfiants 
Narcotic / Stupéfiants 
Narcotic / Stupéfiants 
Narcotic / Stupéfiants 
Narcotic / Stupéfiants 
Narcotic / Stupéfiants 
Narcotic / Stupéfiants 
Narcotic / Stupéfiants 
Narcotic / Stupéfiants 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Le 26 juillet 1993 
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APPENDIX A — con. 


Generic Name 
Nom générique 


Bolazine 

Boldenone and its 
derivatives / et ses dérivés 
Bolenol 

Calusterone 

Clostebol and its 


derivatives / et ses dérivés 


Drostanolone and its 
derivatives / et ses dérivés 
Enestebol 

Epitiostanol 

Ethylestrenol 
Fluoxymesterone 


Formebolone 


Furazabol 


Preparations, Derivatives, Salts of 
Préparations, dérivés, sels de 


4-Hydroxy-19-nortestosterone 
and its derivatives / et ses dérivés 


Mebolazine 


Mesabolone 


Mesterolone 


July 26, 1993 
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ANNEXE A — con. 


Classification 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Le 26 juillet 1993 
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APPENDIX A — con. 
Generic Name 
Nom générique 


Metandienone 
Metenolone and its 
derivatives / et ses dérivés 
Methandriol 
Methyltestosterone and its 
derivatives / et ses dérivés 
Metribolone 

Mibolerone 

Nandrolone and its 
derivatives / et ses dérivés 
Norboletone 

Norclostebol and its 
derivatives / et ses dérivés 
Norethandrolone 
Oxabolone and its 
derivatives / et ses dérivés 


Oxandrolone 


Oxymesterone 


Oxymetholone 


Prasterone 


Quinbolone 


July 26, 1993 
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Préparations, dérivés, sels de 
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Classification 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Le 26 juillet 1993 


deb bed 


Memorandum D19-9-2 


APPENDIX A — con. 


Generic Name 
Nom générique 


Stanozolol 
Stenbolone and its 
derivatives / et ses dérivés 


Testosterone and its 
derivatives / et ses dérivés 


Tibolone 


Tiomesterone 


Trenbolone and its 
derivatives / et ses dérivés 


11 


Preparations, Derivatives, Salts of 
Préparations, dérivés, sels de 


Zeranol 

Sulfentanil 

Thiambutenes 
Diethylthiambutene 
Dimethylthiambutene 
Ethylmethylthiambutene 


1-[1-(2-thienyl)cyclohexy] 
piperidine 


Thiobarbituric 
Tilidine 


2, 4, 5 Trimethoxy- 
amphetamine 


3,4,5-trimethoxybenzene- 
ethanamine (Mescaline) 
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ANNEXE A — con. 


Classification 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Narcotic / Stupéfiants 


Narcotic / Stupéfiants 
Narcotic / Stupéfiants 
Narcotic / Stupéfiants 
Narcotic / Stupéfiants 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Controlled Drug / Drogue contrélée 


Narcotic / Stupéfiants 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 


Restricted Drug / Drogue d’usage 
restreint 
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APPENDIX B 


HEALTH AND WELFARE CANADA: 


. 


BUREAU OF DANGEROUS DRUGS 


REGIONAL OFFICES 


Atlantic Region 


(Newfoundland, Nova Scotia, New Brunswick and 


Prince Edward Island) 


Inspection Division 

Health Protection Branch 
Health and Welfare Canada 
1992 Baffin Street 

P.O. Box 1060 

Dartmouth, Nova Scotia 
B2Y 327 


Telephone: 902 426-5775 
Facsimile: 902 426-6676 


Quebec Region 
(All of Quebec) 


Dangerous Drugs Unit 

Health Protection Branch 
Health and Welfare Canada 
1001 St-Laurent Boulevard West 
Longueuil, Quebec 


J4K 1C7 

Telephone: 514 928-4110 
Facsimile: 514 928-4437 
Ontario Region 


(All of Ontario) 


Dangerous Drugs Unit 
Health Protection Branch 
Health and Welfare Canada 
2301 Midland Avenue 
Scarborough, Ontario 


M1P 4R7 

Telephone: 416 973-5673 
Facsimile: 416 973-7137 
July 26, 1993 


Mémorandum D19-9-2 


ANNEXE B 


SANTE ET BIEN-ETRE SOCIAL CANADA: 
BUREAU DES DROGUES DANGEREUSES 


BUREAUX REGIONAUX 


Région de |’Atlantique 


(Terre-Neuve, Nouvelle-Ecosse, Nouveau-Brunswick 


et [le-du-Prince-Edouard) 


Division de ]’inspection 

Direction générale de la protection de la santé 
Santé et Bien-étre social Canada 

1992, rue Baffin 


C.P. 1060 

Dartmouth (Nouvelle-Ecosse) 
B2Y-327 

Téléphone : 902 426-5775 
Télécopieur : 902 426-6676 


Région du Québec 
(Toute la province) 


Unité des drogues dangereuses 

Direction générale de la protection de la santé 
Santé et Bien-étre social Canada 

1001, boulevard St-Laurent ouest 

Longueuil (Québec) 


J4K 1C7 

Téléphone : 514 928-4110 
Télécopieur : 514 928-4437 
Région de |’Ontario 


(Toute la province) 


Unité des drogues dangereuses 

Direction générale de la protection de la santé 
Santé et Bien-étre social Canada 

2301, avenue Midland 

Scarborough (Ontario) 


M1P 4R7 
Téléphone : 416 973-5673 
Télécopieur : 416 973-7137 


Le 26 juillet 1993 
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APPENDIX B — con. 
Central Region 


(Manitoba and Saskatchewan) 


Inspection Division 

Health Protection Branch 
Health and Welfare Canada 
510 Lagimodiére Boulevard 
Winnipeg, Manitoba 
R2J 3Y1 


Telephone: 204 983-5453 
Facsimile: 204 983-5547 


Western Region 


(Alberta, British Columbia, Yukon and 
Northwest Territories) 


Drug and Environmental Health 
Inspection Division 

Health Protection Branch 
Health and Welfare Canada 
3155 Willingdon Green 
Burnaby, British Columbia 


V5G 4P2 

Telephone: 604 666-3498 
Facsimile: 604 666-3149 
July 26, 1993 
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Région du Centre 


(Manitoba et Saskatchewan) 


Division de ]’inspection 

Direction générale de la protection de la santé 
Santé et Bien-étre social Canada 

510, boulevard Lagimodiére 

Winnipeg (Manitoba) 


R2J 3Y1 
Téléphone : 204 983-5453 
Télécopieur : 204 983-5547 


Région de |’Ouest 


(Alberta, Colombie-Britannique, Yukon et les 
Territoires du Nord-Ouest) 


Division de l’inspection des drogues et 
d’hygiéne du milieu 

Direction générale de la protection de la santé 

Santé et Bien-étre social Canada 

3155 Willingdon Green 

Burnaby (Colombie-Britannique) 


V5G 4P2 
Téléphone : 604 666-3498 
Télécopieur : 604 666-3149 


Le 26 juillet 1993 
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REFERENCES REFERENCES 
ISSUING OFFICE — BUREAU DE DIFFUSION — 


Inspection and Control Division | Division de ]’inspection et du contréle 


REFERENCES LEGALES — 


Loi sur les stupéfiants 
Réglement sur les stupéfiants 
C.R.C., c. 1041, dans sa forme modifiée 


LEGISLATIVE REFERENCES — 


Narcotic Control Act 
Narcotic Control Regulations 
C.R.C., c. 1041, as amended 


Food and Drugs Act 
Food and Drugs Regulations 
C.R.C., c. 870, as amended 


Loi des aliments et drogues 
Réglement sur les aliments et drogues 
C.R.C., c. 870, dans sa forme modifiée 


DOSSIER DE L’ADMINISTRATION CENTRALE — 


HEADQUARTERS FILE — 


7622-2 (Food and Drugs Act) 
7622-3 (Narcotics, Controlled and Restricted Drugs) 


7622-2 (Loi des aliments et drogues) 
7622-3 (les stupéfiants, les drogues contrélées et 
les drogues d’usage restreint) 


CECI ANNULE LES MEMORANDUMS «D» — 
D19-9-2, le 11 janvier 1985 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 
D19-9-2, January 11, 1985 


AUTRES REFERENCES — 


s/o 


SERVICES PROVIDED BY THE DEPARTMENT ARE LES SERVICES FOURNIS PAR LE MINISTERE SONT 
AVAILABLE IN BOTH OFFICIAL LANGUAGES. OFFERTS DANS LES DEUX LANGUES OFFICIELLES. 


THIS MEMORANDUM IS ISSUED UNDER THE AUTHORITY CE MEMORANDUM A L’APPROBATION DU SOUS- 
OF THE DEPUTY MINISTER OF NATIONAL REVENUE, MINISTRE DU REVENU NATIONAL, ACCISE, DOUANES 
CUSTOMS, EXCISE AND TAXATION. ET IMPOT. 
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Nir Canada Border Agence des services 
Services Agency _ frontaliers du Canada 


Ontawa, Tanuary 16, 2009 MEMORANDUM D19-9-3 


In Brief 


IMPORTATION AND EXPORTATION OF HUMAN REMAINS AND OTHER HUMAN TISSUES 
1. This memorandum has been revised to better reflect the Quarantine Act and the Quarantine Regulations established 
thereunder. 
2 


2. This revision replaces Memorandum D19-9-3, /mportation and Shipment of Bodies, Body Parts and Human Organs into 
Canada, dated June 16, 2005. 
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Canada Border 


Agence des services 
Services Agency 


frontaliers du Canada 
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Ottawa, January 16, 2009 


IMPORTATION AND EXPORTATION OF HUMAN 
REMAINS AND OTHER HUMAN TISSUES 


The Canada Border Services Agency (CBSA) assists 
the Public Health Agency of Canada (PHAC) in the 
administration of the Quarantine Act and the Quarantine 
Regulations established thereunder. This memorandum 
outlines the conditions under which cadavers, other human 
remains, organs and tissues may be imported into or 
exported from Canada. 


LEGISLATION 
Customs Tariff 
Tariff item 9832.00.00 of the Customs Tariff 
Coffins or caskets: 


(a) containing the remains of a person who died 
abroad; or, 


(b) imported by a funeral director, who does not 
normally reside in Canada or carry on business in 
Canada, to transport the remains of a non-resident who 
died.in Canada, where the funeral service and burial or 
cremation take place outside Canada. 


Customs Act 
2. (1) In this Act, 


“officer” means a person employed in the 
administration or enforcement of this Act, the Customs 
Tariff or the Special Import Measures Act and includes any 
member of the Royal Canadian Mounted Police; 


Quarantine Act 
2. The following definitions apply in this Act. 
“screening officer” means a person designated as a 


screening officer under subsection 5(1) or an officer within 
the meaning of subsection 2(1) of the Customs Act. 


5. (1) The Minister may designate qualified persons, or 
classes of qualified persons, as analysts, screening officers 
or environmental health officers. 


(2) The Minister may designate medical practitioners or 
other qualified health care practitioners, or classes of such 
persons, as quarantine officers. 


44, (1) Every operator carrying a cadaver, a body part 
or other human remains into Canada shall provide a copy of 
the death certificate to the screening officer at the entry 


point. 


Canada 
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(2) If the operator does not provide a death certificate 
or the screening officer has reasonable grounds to suspect 
that the cadaver, body part or other human remains have or 
might have a communicable disease or are infested with 
vectors, the screening officer shall immediately inform a 
quarantine officer and follow any directive of that officer 
respecting the matter. 


(3) The operator shall comply with any directive of the 
quarantine officer respecting the cadaver, body part or other 
human remains. 


45. No person shall export a cadaver, a body part or 
other human remains that have or might have a 
communicable disease listed in the schedule unless the 
exportation is in accordance with the regulations or is 
authorized by the Minister. 


46. Sections 44 and 45 do not apply to the import or 
export of cells, tissues or organs for transplantation that are 
imported or exported in accordance with the Food and 
Drugs Act. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


Definitions 


1. Use the following definitions when applying this 
memorandum: 


Cadavers, body parts and other human remains include: 
(a) the body of a deceased person in its entirety; 


(b) part(s) of the human body including: the head, 
limbs, trunk, appendages, organs, tissue or cells; 


(c) skeletons; 

(d) skulls; 

(e) anthropological or archaeological specimens; and, 
(f) other bones. 


Note: Cremated human remains are excluded from the 
definition. Once declared, cremated human remains can 
be released. 


Communicable disease — diseases of concern are listed in 
Appendix A, and the schedule at the end of the 
Quarantine Act. 


Death certificate — a medical certificate of death that is 
signed by an authorized person of the jurisdiction 
where the death occurred, specifying the date, location 
and cause(s) of death. Each country has laws and/or 
regulations regarding who is authorized to issue a 
medical certificate of death. Generally speaking, the 
attending physician or coroner is authorized to issue a 
medical certificate of death. 


Hermetic seal — an airtight seal. Containers that are 
hermetically sealed must be made of metal or of other 
material with metal lining and are constructed so that 
when closed and fastened is completely airtight. 


Screening officer — a border services officer who is an 
officer within the meaning of subsection 2(1) of the 
Customs Act. 


Vector — a pathogenic agent (e.g. an insect or animal) that 
can act as a potential source of infection. 


Importation of Human Remains Into Canada 


2. Upon importation, cadavers, body parts and other 
human remains must be accompanied by a death certificate. 
If the death certificate is written in a language other than 
English or French, it would be helpful for the importer or 
exporter to provide a translation into either official 
language. 


3. Death certificates should be considered valid unless a 
screening officer suspects that there has been fraud 
involved. In such cases, a quarantine officer is to be 
notified. A list of quarantine stations is available in 
Appendix B. 


4. Depending on the presence or absence of a death 
certificate and the cause(s) of death, screening officers are 
to follow these protocols: 


(a) If the death certificate clearly indicates that the 
deceased did not have a communicable disease the 
remains can be released: 


(b) If the death certificate does not set out the 
immediate cause of death or any antecedent causes, if 
the container 1s: 


(1) hermetically sealed, the remains can be released 
with an advisory that the container should not be 
opened; or, 


(11) not hermetically sealed, the screening officer 
must contact the quarantine officer; 


(c) If there is no death certificate accompanying the 
cadaver, body part or other human remains and if the 
container is: 


(1) hermetically sealed, the remains can be released 
with an advisory that the container should not be 
opened; or, 


Memorandum D19-9-3 


to 


(ii) not hermetically sealed, the screening officer 
must contact the quarantine officer; or 


(d) Ifthe death certificate indicates that the deceased 
had a communicable disease and if the container 1s: 


(i) hermetically sealed, the remains can be released 
with an advisory that the container should not be 
opened; or, 


(ii) not hermetically sealed, the screening officer 
must contact the quarantine officer. 


5. Ascreening officer must also inform a quarantine 
officer if there are reasonable grounds to suspect that the 
cadaver, body part or human remains have a communicable 
disease or arrive in a damaged state (e.g., the hermetic seal 
appears broken, the container is leaking, the container has 
been damaged, or appears to have been compromised). This 
applies whether or not a death certificate has been provided. 


6. Communicable diseases of concern do not include 
HIV/AIDS or hepatitis. A list of these diseases can be found 
in Appendix A and the schedule at the end of the 
Quarantine Act. Therefore, unless there is another reason 
why the cadaver, body part or human remains are being 
detained, the remains should be released. 


7. Persons wishing to import a cadaver, body part or other 
human remains where no death certificate is available can 
assist the quarantine officer by providing other evidence, 
such as a letter from a coroner, identifying the cadaver, 
body part or other human remains and attesting that they are 
free of vectors. If written in a language other than English 
or French, it would be helpful for the importer or exporter to 
provide a translation into either official language. 


8. Ifa quarantine officer is concerned about the potential 
public health risk posed by the cadaver, body part or human 
remains, the quarantine officer will issue a directive to the 
conveyance operator indicating the precautions to be taken 
in handling and/or transporting the cadaver to its 
destination. 


Importation of Cremated Human Remains Into 
Canada 


9. Cremated human remains, because they do not pose a 
quarantine risk, do not require a death certificate. However, 
it is recommended that when transporting the cremated 
remains that the importer should carry a copy of the death 
and cremation certificate and ensure that the remains are in 
a container that can easily be scanned (e.g., cardboard, 
wood or plastic). 


Importation of Human Cells, Organs and Tissues 
for Transplant Into Canada 


10. Human cells, organs and tissues that are imported for 
transplantation in accordance with the Food and Drugs Act 
are not subject to the above requirements and therefore a 
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quarantine officer does not need to be called. Because 
organs for transplantation are transported hospital-to- 
hospital, it is expected that packaging, transportation, and 
handling meet universal precautions. The urgent 
importation of organs and tissues for transplantation should 
be facilitated as expediently as possible. 


11. Cargo control documents are not required for the 
importation of human cells, organs and tissues. However, 
where cargo control documents have been issued, they may 
be acquitted by a reference to this memorandum. 


12. For more information regarding the importation of 
human cells, organs or tissues for research, contact: 


Importation and Biosafety Programs 

Office of Laboratory Security 

Center for Emergency Preparedness and Response 
Public Health Agency of Canada 

100 Colonnade Road 

Ottawa ON KIA 0K9 


Fax: 613-941-0596 


Exportation of Human Remains and Other Human 
Tissues From Canada 


13. In order to export a cadaver, body part or other human 
remains where the decéased had a communicable disease, 
the exporter must obtain permission from the Chief Public 
Health Officer of Canada at: 


Chief Public Health Officer 
Public Health Agency of Canada 
130 Colonnade Road 

A.L. 6501H 

Ottawa ON KIA 0K9 


Fax: 613-954-8529 
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Additional Information 


14. Information regarding the temporary exportation and 
re-importation of culturally sensitive archaeological or 
anthropological human remains can be found in 
Memorandum D19-4-1, Export of Controlled Cultural 
Property (Cultural Property Export and Import Act). 


15. Information regarding the importation of a casket or 
coffin containing human remains or the temporary 
importation a casket or coffin can be found in Memorandum 
D8-3-11, Tariff Item No. 9832.00.00 Coffins or Caskets. 


16. Questions concerning the Quarantine Act and its 
administration by the PHAC should be directed to: 


Quarantine, Travel Medicine and Migration 
Health Programs 

Public Health Agency of Canada 

100 Colonnade Road 

A.L. 6501H 

Ottawa ON KIA 0OK9 


Fax: 613-952-8189 


17. Questions concerning the CBSA’s administration of 
these procedures should be directed to: 


Health, Safety and Security Unit 
Partnerships Division 
Admissibility Branch 

Canada Border Services Agency 
150 Isabella Street, Sth floor 


Ottawa ON KIA OL8 
Telephone: 613-946-0240 
Fax: 613-946-1520 
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APPENDIX A 


SCHEDULE OF COMMUNICABLE DISEASES OF CONCERN — QUARANTINE ACT 
(Section 2, subsections 15(2) and 34(2) and sections 45 and 63) 


Please note: At the time of publication this list was accurate; however as this list can be changed from time to time, please 


consult the schedule at the end of the Quarantine Act. 


Active pulmonary tuberculosis 
Anthrax 

Argentine hemorrhagic fever 
Bolivian hemorrhagic fever 
Botulism 

Brazilian hemorrhagic fever 
Cholera 

Crimean-Congo hemorrhagic fever 
Diphtheria 

Ebola hemorrhagic fever 
Lassa fever 

Marburg hemorrhagic fever 
Measles — 

Meningococcal meningitis 
Meningococcemia 

Pandemic influenza type A 
Plague 

Poliomyelitis 

Rift Valley fever 

Severe acute respiratory syndrome (SARS) 
Smallpox 

Tularemia 

Typhoid fever 

Venezuelan hemorrhagic fever 


Yellow fever 
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APPENDIX B 


QUARANTINE STATIONS 


Halifax International Airport 
Halifax, Nova Scotia 

24/7 Phone Line: 902-873-7659 
Office: 902-873-7656 
Fax: 902-872-7657 


Jurisdiction: Nova Scotia, New Brunswick. Prince Edward Island, Newfoundland and Labrador 


Pierre Elliott Trudeau International Airport 
Montréal, Quebec 

24/7 Phone Line: 514-229-2561 

Office: 514-633-3024 

Fax: 514-633-3031 


Jurisdiction: Quebec 


MacDonald-Cartier International Airport 
Ottawa, Ontario 

24/7 Phone Line: 613-949-1565 

Office: 613-949-2050 

Fax: 613-949-1566 


Jurisdiction: Eastern Ontario 


Lester B. Pearson International Airport 
Toronto, Ontario 

24/7 Phone Line: 416-315-5039 

Office: 905-612-5397 

Fax: 905-612-7987 


Jurisdiction: Western and Northern Ontario, and Nunavut 


Calgary International Airport 
Calgary, Alberta 

24/7 Phone Line: 403-221-3067 
QO backup line: 604-317-1730 
Office: 403-221-3068 
Fax: 403-250-9271 


Jurisdiction: Alberta, Saskatchewan, Manitoba and the North West Territories 


Vancouver International Airport 
Vancouver, British Columbia 

24/7 Phone Line: 604-317-1720 

QO Back-up Line: 604-317-1730 

Office: 604-666-2499 

Fax: 604-666-4947 


Jurisdiction: British Columbia and the Yukon 


Public Health Agency of Canada 
24/7 Phone Line: 1-800-545-7661 
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REFERENCES 


ISSUING OFFICE — HEADQUARTERS FILE — 


Health, Safety and Security Unit 68472-3-1 
Partnerships Division 

Border and Compliance Programs Directorate 

Admissibility Branch 


LEGISLATIVE REFERENCES — OTHER REFERENCES — 


Customs Tariff — Tariff Item 9832.00.00 D8-3-11, D19-4-1 
Customs Act — subsection 2. (1) 

Quarantine Act, sections 2, 5, 44, 45 and 46 

Food and Drugs Act 

Cultural Property Export and Import Act 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 
D19-9-3, dated June 16, 2005 


Services provided by the Canada Border Services Agency are 
available in both official languages. 


® 


Printed in Canada 
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MEMORANDUM D19-9-6 


Ottawa, December 7, 1995 
SUBJECT 


REGULATIONS RESPECTING THE IMPORTATION 
OF HUMAN PATHOGENS 


Revenue Canada assists Health Canada with the 
administration of the Human Pathogens Importation 
Regulations by enforcing its controls at customs points 
of importation. This Memorandum outlines the legis- 
lative authority for the program, provides definitions 
and explains the permit procedures. 
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Additional Information 


Appendix A— Sample of Permit to Import 
Human Pathogen (s) 

Appendix B— Samples of Letters of 
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Canada 


Ottawa, le 7 décembre 1995 
OBJET 


REGLEMENT SUR L’IMPORTATION DES AGENTS 
ANTHROPOPATHOGENES 


Revenu Canada aide Santé Canada a administrer le 
Réglement sur l’importation des agents anthropo- 
pathogénes en faisant respecter les reglements aux points 
d’importation des douanes. Le présent mémorandum 
met en évidence les autorités légales du programme, 
fournit des définitions et explique les procédures visant 
les permis. 


TABLE DES MATIERES 


Dispositions législatives 2 
Lignes directrices et renseignements généraux 2 
Introduction 2 
Définitions 3 
Groupes de risque 4 
Procédures visant les permis 5 
Lettres d’autorisation 6 


Exigences relatives au transport de 
marchandises dangereuses 


Destination des marchandises 
Exportation des produits 


Renseignements sur les pénalités 


oOeNe NN NO oO 


Renseignements supplémentaires 

Annexe A— Echantillon d’un Permis 
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Memorandum D19-9-6 
LEGISLATION 


1. Authorization for establishing the Regulations 
Respecting the Importation of Human Pathogens and 
Their Transfer is found in section 12 of the Department 
of National Health and Welfare Act. 


2. The Human Pathogens Importation Regulations, 
section 4(1) states that no person shall import a human 
pathogen that belongs to Risk Group 2, 3 or 4 unless: 


(a) the importation is in accordance with a subsisting 
importation permit issued to that person under 
paragraph 7(a); 


(b) prior to shipment of the human pathogen, that 
person notifies the supplier that the outer shipping 
container in which the human pathogen is trans- 
ported must display clearly, on the outside surface 
of the container, the importation permit number 
and the following statement immediately preceding 
that number: 


“Human Pathogen — Importation Permit Number: 
Agent anthropopathogéne — Numéro du permis 
d’importation :” and 


(c) prior to shipment of the human pathogen, that 
person provides a copy of the importation permit 
to the supplier and notifies the supplier that a copy 
of the importation permit must accompany each 
shipment. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


Introduction 


1. Allimportations of human pathogens (commercial 
or personal) that belong to Risk Group 2, 3 or 4 require 
an import permit issued by Health Canada, Office of 
Biosafety, Laboratory Centre for Disease Control, 
Ottawa, Ontario. 


2. These Regulations do not apply toa human pathogen 
that is a drug within the meaning of the Food and Drugs 
Act or to an animal or plant pathogen, or toxins thereof, 
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DISPOSITIONS LEGISLATIVES 


1. L’article 12, dela Loi sur le ministére de la Santé 
nationale et du Bien-étre social, renferme |’autorisation 
concernant la mise en oeuvre et le transfert d’un 
Réglement sur l’importation des agents anthro- 
popathogénes. 


2. Larticle 4(1), du Réglement sur!’importation des 
agents anthropopathogénes, stipule qu’aucune personne 
ne doit importer un agent anthropopathogéne qui 
appartient aux groupes de risque 2, 3 ou 4, A moins que : 


a) l’importation soit conforme a un permis 
d’importation en cours de validité délivré a cette 
personne en raison de l’alinéa 7a); 


b) avant l’expédition de l’agent anthro- 
popathogéne, la personne avise le fournisseur que 
le contenant d’expédition extérieur employé pour 
le transport de l’agent anthropopathogéne doit porter, 
bien en évidence sur sa surface externe, le numéro 
du permis d’importation précédé immédiatement 
de la mention suivante : 


«Agent anthropopathogéne — Numéro du permis 
d’importation : Human Pathogen — Importation 
Permit Number:» 


c) avant l’expédition de l’agent anthro- 
popathogéne, la personne remet une copie du 
permis d’importation au fournisseur et l’avise 
qu’une copie de ce permis doit accompagner 
chaque envoi. 


LIGNES DIRECTRICES ET 
RENSEIGNEMENTS GENERAUX 


Introduction 


1. Toutes les importations d’agents anthro- 
popathogénes (commerciales ou personnelles), qui 
appartiennent aux groupes de risque 2, 3 ou 4, exigent 
un permis d’importation que délivre le Bureau de 
biosécurité, Laboratoire de lutte contre la maladie, de 
Santé Canada, a Ottawa (Ontario). 


2. Sont soustraits a l’application du présent réglement 
les agents anthropopathogénes qui sont des drogues au 
sens de la Loi sur les aliments et drogues, les agents 
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incapable of causing human disease. Where a pathogen 
can cause both human and animal diseases, the 
importer must obtain two import permits, one from 
Health Canada and one from Agriculture and Agri- 
Food Canada. Plant or animal biologics are to be 
referred to Agriculture and Agri-food Canada. 


Definitions 


3. The following definitions are to be used in the 
application of this Memorandum: 


“human pathogen” means 


(a) an infectious substance, 
(b) the toxin of an infectious substance, or 


(c) any diagnostic specimen or other material that 
contains, or that its importer has reasonable 
grounds to believe contains, an infectious substance 
or the toxin of an infectious substance; 


“infectious substance” means 


(a) a micro-organism or parasite that is capable of 
causing human disease, or 


(b) an artificially produced hybrid or mutant micro- 
organism that contains genetic components of any 
micro-organism capable of causing human disease; 


“diagnostic specimen” means any human or animal 
material, including excreta, secreta, blood and its 
components, tissue and tissue fluids, that is to be 
used for the purposes of diagnoses, but does not 
include live infected animals; 


“Risk Group” means a risk group described in the 
| Guidelines; 


“Guidelines” means the Laboratory Biosafety Guide- 
lines; 


“importation permit” means a permit to import one or 
more human pathogens that is provided for by the 
Importation of Human Pathogens Regulations. 
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zoopathogénes ou les agents pathogénes des plantes, ou 
les toxines de ceux-ci, qui ne peuvent pas causer de 
maladie chez les humains. Lorsqu’un agent pathogéne 
peut causer une maladie et chez les humains et chez les 
animaux, l’importateur doit obtenir deux permis 
d’importation, dont un de Santé Canada et |’autre 
d’Agriculture et Agroalimentaire Canada. Les produits 
biologiques, propres aux plantes ou aux animaux doivent 
étre renvoyés a Agriculture et Agroalimentaire Canada. 


Définitions 


3. Les définitions qui suivent doivent étre utilisées 
dans |’application du présent mémorandum : 


«agent anthropopathogéne» signifie 


a) une matiére infectieuse; 
b) latoxine d’une matiére infectieuse; 


c) unspécimen diagnostique ou autre matiére qui 
contient, ou dont l’importateur a des motifs 
raisonnables de croire qu’il contient, une matiére 
infectieuse ou la toxine d’une matiére infectieuse. 


«matiére infectieuse» signifie 


a) un microorganisme ou parasite susceptible de 
causer une maladie chez les humains; 


b) un microorganisme hybride ou mutant produit 
par des moyens artificiels qui contient des éléments 
génétiques appartenant a tout micro-organisme 
susceptible de causer une maladie chez les humains. 


«spécimen diagnostique» signifie toute matiére 
humaine ou animale, y compris les produits 
d’excrétion, les produits de sécrétion, le sang et ses 
constituants, les tissus et les liquides tissulaires, 
destinée a étre utilisée a des fins de diagnostic. La 
présente définition ne comprend pas les animaux 
infectés vivants. 


«groupe de risque» signifie un groupe de risque décrit 
dans les Lignes directrices. 


«lignes directrices» signifie Les Lignes directrices en 
matiére de biosécurité en laboratoire. 


«permis d’importation» signifie un permis, prévu par 
le Réglement sur I’importation des agents anthro- 
popathogénes, permettant l’importation d’un ou 
de plusieurs agents anthropopathogénes. 
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Risk Groups 


4. The classifications of biological agents primarily 
reflect the judgments made on their inherent risks. 
Judgments of the inherent risks of a pathogen are made 
on the basis of such factors as the severity of the disease 
it causes, its capacity to overcome body defenses and 
its capacity of causing and spreading infection. The 
following definitions are taken from the Laboratory 
Biosafety Guidelines prepared by Health Canada and 
the Medical Research Council of Canada: 


(a) Risk Group 1 (low individual and community 
risk) — This group includes those microorganisms, 
bacteria, fungi, viruses and parasites, which are 
unlikely to cause disease in healthy workers or 
animals. 


(b) Risk Group 2 (moderate individual risk, 
limited community risk) - A pathogen that can 
cause human or animal disease but, under normal 
circumstances, is unlikely to be a serious hazard to 
laboratory workers, the community, livestock, or 
the environment. Laboratory exposures rarely 
cause infection leading to serious disease; effective 
treatment and preventive measures are available 
and the risk of spread is limited. This group 
includes bacteria, chlamydia, mycoplasma, fungi, 
viruses and parasites. 


(c) Risk Group 3 (high individual risk, low 
community risk) — A pathogen that usually causes 
serious human or animal disease, or which can 
result in serious economic consequences but does 
not ordinarily spread by casual contact from one 
individual to another, or that can be treated by 
antimicrobial or antiparasitic agents. This group 
includes bacteria, fungi and viruses. 


(d) Risk Group 4 (high individual risk, high 
community risk) — A pathogen that usually 
produces very serious human or animal disease, 
often untreatable, and may be readily transmitted 
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Groupes de risque 


4. La classification d’agents biologiques correspond 
principalement au jugement porté sur leurs risques 
inhérents. Le jugement des risques inhérents concernant 
un agent anthropopathogéne repose sur des facteurs 
tels que la sévérité de la maladie qu’il cause, sa capacité 
de vaincre les défenses corporelles et sa capacité de 
causer et de répandre une infection. Les définitions 
énoncées ci-dessous sont extraites des Lignes directrices 
en matiére de biosécurité en laboratoire qu’ont rédigées 
Santé Canada et le Conseil de recherches médicales du 
Canada. 


a) Groupe de risque 1 (faible risque pour le 
particulier et la communauté) — Ce groupe comprend 
ces microorganismes, bactéries, eumycétes, virus 
et parasites qui ne peuvent, en toute probabilité, 
causer de maladie chez les travailleurs ou animaux 
en santé. 


b) Groupe de risque 2 (moyen risque pour le 
particulier, risque limité pour la communauté) — 
Un agent pathogéne qui peut causer une maladie 
grave chez l’humain ou |’animal, mais qui, en 
circonstance normale, ne peut en toute probabilité 
constituer un danger grave pour les travailleurs en 
laboratoire, la communauté, le bétail, ou |’envi- 
ronnement. Les expositions en laboratoire causent 
trés rarement une infection qui entraine une 
maladie grave; un traitement efficace et des mesures 
de prévention sont disponibles et le risque de sa 
transmission est limité. Ce groupe comprend les 
bactéries, les chlamydiae, les mycoplasmes, les 
eumycétes, les virus et les parasites. 


c) Groupe de risque 3 (haut risque pour le 
particulier et faible risque pour la communauté) — 
Un germe pathogéne qui produit habituellement 
une maladie grave chez l’humain ou |’animal, ou 
qui peut entrainer des conséquences sur le plan 
économique, mais qui ne se transmet pas ordinaire- 
ment en raison d’un contact occasionnel d’une 
personne a une autre, ou qui peut étre traité selon 
des agents antimicrobiens ou antiparasites. Ce 
groupe comprend les bactéries, les eumycéthes et 
les virus. 


d) Groupe de risque 4 (haut risque pour le 
particulier, haut risque pour la communauté) — Un 
germe pathogéne qui cause, habituellement, une 
maladie trés grave chez |’humain ou |’animal, sou- 
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from one individual to another, or from animal to 
human or vice-versa directly or indirectly, or by 
casual contact. Group 4 is viruses only. 


Permit Procedure 


5. As human pathogens require an import permit, a 
release package must be presented for each shipment. 
Copies of permits are acceptable. If you suspect that an 
alteration has been made to the copy of the permit, an 
original permit or a certified copy can be requested. 


6. Revenue Canada will verify that: 


(a) the import permit has an application and permit 
number; 


(b) the permit date is valid; 
(c) the permit has been properly authorized; and 


(d) the importer, supplier and description on the 
permit agree with customs documentation. 


7. Revenue Canada will then validate the permit with 
the customs inspector’s stamp. Whenever possible, 
Health Canada would like the customs inspector to 
ensure that the import permit attached to the shipment 
of pathogens matches the permit presented for release. 


8. Revenue Canada will return the validated permit 
immediately to the: 


Office of Biosafety 

Laboratory Centre for Disease Control 
Health Canada 

Tunney’s Pasture 

Ottawa ON K1A OL2 


Facsimile: (613) 941-0596 


9, Ifthe permit is not in order, Revenue Canada will 
detain the shipment and contact the Office of Biosafety, 
in Ottawa, for further instructions. The Office of 
Biosafety can be reached at (613) 957-1779 during 
regular working hours and at (613) 957-0323 for after 
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vent intraitable, et qui peut étre facilement transmis 
d’une personne a une autre, ou d’un animal a un 
humain ou vice-versa ou indirectement, ou par con- 
tact occasionnel. Le groupe 4 ne concerne que les virus. 


Procédures visant les permis 


5. Comme les agents anthropopathogénes exigent un 
permis d’importation, la documentation de mainlevée 
doit étre présentée pour chaque expédition. Des copies 
de permis sont acceptables. Si vous soupcgonnez que 
l’exemplaire du permis présenté a été modifié, vous 
pouvez exiger la présentation du permis original ou 
d’un exemplaire authentifié. 


6. Revenu Canada vérifiera si : 


a) le permis d’importation porte un numéro de 
demande et de permis; 


b) la date du permis est valide; 
c) le permis est diment autorisé; 


d) Vimportateur, le fournisseur, et la description 
que renferme le permis correspondent avec la 
documentation douaniére. 


7. Revenu Canada validera alors le permis en y 
apposant le timbre douanier de l’inspecteur. Dans la 
mesure du possible, Santé Canada aimerait que 
l’inspecteur des douanes veille 4 ce que le permis 
d’importation, annexé a l’expédition des agents 
pathogénes, s’apparente a celui qui a été présenté pour 
obtenir la mainlevée. 


8. Revenu Canada acheminera le permis authentifié 
immédiatement a: 


Santé Canada 

Bureau de biosécurité 

Laboratoire de lutte contre la maladie 
Parc Tunney 

Ottawa ON K1A OL2 


Télécopieur : (613) 941-0596 


9. Si le permis n’est pas en régle, Revenu Canada 
retiendra l’expédition et communiquera avec le Bureau 
de biosécurité, 4 Ottawa, pour obtenir des instructions. 
On peut joindre le Bureau de biosécurité en composant 
le (613) 957-1779 durant les heures normales et le 
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hours calls. The Office of Biosafety will also be 
contacted if a human pathogen shipment is presented 
for release without a Health Canada permit to import 
human pathogens, or if the shipment is damaged or 
leaking. A sample import permit can be found in 
Appendix A. 


Letters of Authorization 


10. Letters of Authorization will sometimes be issued 
by Health Canada for biological materials that are non- 
infectious for humans and do not require an import 
permit. These letters are offered to facilitate entry into 
Canada of this type of material. This would include 
materials such as, human blood, serum, plasma, urine 
and other tissues of human origin when there is no 
evidence or indication that such materials contain an 
infectious substance. Two samples of authorization 
letters can be found in Appendix B. 


Transportation of Dangerous Goods Requirements 


11. When handling pathogens, all carriers must comply 
with the Transportation of Dangerous Goods Act and 
Regulations dealing with infectious substances. On 
April 6, 1994, Amendment Schedule Number 16 to the 
Transportation of Dangerous Goods Regulations dealing 
with infectious substances, came into force. Some of 
the changes include new definitions, changes to 
documentation, changes to the packaging requirements 
and changes to the notification requirements. A copy 
of Amendment Schedule Number 16, registration 
number SOR/DORS-264, may be obtained from the 
Canada Communications Group at (819) 956-4802. 
Most shipments in Risk Groups 2, 3 and 4 require a 
package certifying mark (TC-125-1A), the statement 
“infectious substances affecting humans” and the 
identification number UN2814 on the package, and 
that a shipping document accompany the consign- 
ment. For further information on matters related to 
transportation of dangerous goods, call Transport Canada, 
Transportation of Dangerous Goods Directorate 
(613) 990-1154. 
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(613) 957-0323 aprés les heures de bureau. On commu- 
niquera également avec le Bureau de biosécurité si une 
expédition d’agents anthropopathogénes est présentée 
pour obtenir la mainlevée sans un permis d’importation 
a cet effet de Santé Canada, ou si l’expédition est 
endommagée ou a une fuite. L’annexe A démontre un 
échantillon d’un permis d’importation. 


Lettres d’autorisation 


10. Santé Canada produira quelquefois des lettres 
d’autorisation pour des matiéres biologiques qui 
n’infectent pas les humains et qui n’exigent pas un 
permis d’importation. La présentation de ces lettres 
facilite l’entrée de ce type de matiéres au Canada. I 
s’agit de matiéres comme le sang humain, le sérum, le 
plasma, l’urine et autres tissus d’origine humaine 
lorsqu’il n’existe aucune preuve ou indication que de 
telles matiéres contiennent une substance infectieuse. 
Deux échantillons de lettres d’autorisation figurent a 
l’annexe B. 


Exigences relatives au transport de marchandises 
dangereuses 


11. Lorsqu’ils manipulent des agents pathogénes, tous 
les transporteurs doivent respecter la Loi sur le transport 
des marchandises dangereuses et réglement qui traitent 
de substances infectueuses. Le 6 avril 1994, le 
numéro 16, Annexe de modifications du Réglement sur 
le transport des marchandises dangereuses, qui traite 
de substances infectieuses, entrait en vigueur. 
Quelques-uns des changements comprennent de 
nouvelles définitions, des modifications apportées a la 
documentation, aux exigences en matiére d’emballage 
et aux exigences visant la notification. Un exemplaire 
du numéro 16, Annexe de modifications, dont le 
numéro d’enregistrement est le SOR/DORS-264, peut 
étre obtenu auprés du Groupe des communications 
Canada en composant le (819) 956-4802. La plupart des 
expéditions, appartenants aux groupes de risque 2, 3 et 
4, exigent une marque d’attestation (TC-125-1A) sur le 
colis, la déclaration «matiéres infectieuses pour 
homme» et le numéro d’identification UN2814; un 
document de transport doit accompagner la consignation. 
Pour obtenir de plus amples renseignements ayant trait 
au transport de marchandises dangereuses, veuillez 
communiquer avec la Direction du transport de 
marchandises dangereuses de Transports Canada, en 
composant le (613) 990-1154. 


Le 7 décembre 1995 
Gif 


® 


Memorandum D19-9-6 
Disposal of Goods 


12. Arrangements have been made with Health Canada, 
Office of Biosafety concerning the disposal of shipments 
for which import permits will not be issued. When this 
occurs, the Office of Biosafety is to be contacted to 
arrange for disposal through one of the Health Protection 
Branch regional offices. Thereafter,the designated 
regional contact for Health Canada (see Appendix C) is 
responsible for the disposal of human pathogens 
abandoned to the Crown. In accordance with subsec- 
tion 102(1) of the Customs Act, the importer is given 
the option of exporting the goods at his own expense 
or the importer can abandon the goods to the Crown. 


Export of Shipments 


13. Though Health Canada does not control the export 
of human pathogens, some human pathogens are listed 
on the Export Control List published by the Department 
of Foreign Affairs and International Trade and there- 
fore require an export permit. Refer to items 5011. and 
7021.1. on the Export Control List. For further information, 
the Department of Foreign Affairs and International 
Trade can be contacted at (613) 996-0197. 


Penalty Information 


14. Every person who contravenes section 4 of the 
Human Pathogens Importation Regulations is guilty of 
an offense and is liable on summary conviction to a fine 
not exceeding $200.00 or to imprisonment for a term 
not exceeding three months. 
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Destination des marchandises 


12. Des dispositions ont été prises avec le Bureau de 
biosécurité de Santé Canada concernant la destination 
des marchandises pour lesquelles des permis d’impor- 
tation n’ont pas été délivrés. Quand cet état de chose 
se produit, il faut communiquer avec le Bureau de 
biosécurité pour prévoir la destination des produits par 
l’entremise de l’un des bureaux régionaux de la Direction 
générale de la protection de la santé. Par la suite, la 
personne-ressource régionale désignée de Santé Canada 
(voir l’annexe C) décidera de la destination des agents 
anthropopathogénes cédés a la Couronne. En vertu du 
paragraphe 102(1) de la Loi sur les douanes, |’impor- 
tateur a le choix d’exporter les marchandises a ses 
propres frais ou de les céder a la Couronne. 


Exportation des produits 


13. Bien que l’exportation d’agents anthropopatho- 
genes ne reléve pas de Santé Canada, quelques-uns de 
ces agents sont énumérés dans la Liste des marchandises 
d’exportation contrdlée que publie le ministére des 
Affaires étrangéres et du Commerce international, et, 
par conséquent, un permis d’importation est requis. 
Veuillez consulter les numéros 5011. et 7021.1. de la 
Liste des marchandises d’exportation contrélée. Pour 
obtenir de plus amples renseignements, on peut commu- 
niquer avec le ministére des Affaires étrangéres et du 
Commerce international en composant le (613) 996-0197. 


Renseignements sur les pénalités 


14. Quiconque contrevient a l’article 4 du Réglement sur 
l’importation des agents anthropopathogénes commet 
une infraction et est passible, sur déclaration sommaire 
de culpabilité, d’une amende maximale de 200 $ ou 
d’un emprisonnement pour une période maximale de 
trois mois. 
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Additional Information 


15. Questions concerning Revenue Canada’s admini- 
stration of these procedures should be directed to: 


Interdepartmental Programs 
Transportation Division 
Revenue Canada 

Ottawa ON K1A OL5 


Telephone: (613) 954-7129 
16. Public inquiries concerning the Human Pathogen 


Regulations should be directed to the: 


Office of Biosafety 

Laboratory Centre for Disease Control 
Health Canada 

Tunney’s Pasture 

Ottawa ON K1A 0OL2 


Telephone: (613) 957-1779 
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Renseignements supplémentaires | 


15. Toute demande de renseignements concernant la 
gestion de ces procédures par Revenu Canada doit étre 
adressée a : 


Revenu Canada 
Division des transports 
Ottawa ON K1A OL5 


A attention des Programmes interministériels 
Téléphone : (613) 954-7129 


16. Les demandes de renseignements du public 
concernant le Réglement sur les agents anthro- 
popathogénes doivent étre adressées 8 : 


Santé Canada 

Bureau de biosécurité 

Laboratoire de lutte contre la maladie 
Parc Tunney 

Ottawa ON K1A OL2 


Téléphone : (613) 957-1779 
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APPENDIX A ANNEXE A 


SPECIMEN / EXEMPLAIRE 


Health Canada Santé Canada 


Health Protection Branch 
Laboratory Centre for Disease Control 


E+i 


Permit to import human 


Direction générale de la protection de la santé 
Laboratoire de lutte contre la maladie 


Permis d'importation d'agent(s) 


Application No. - Demande no. 


Permit No. - Permis no. 


pathogen(s) anthropopathogéne(s) p-0 iL 0 5 7 
Under the authority of the Human Sous le régime du Réglement sur l'importation des agents 
Pathogens Importation Regulations. anthropopathogénes. 
Importer - Name, address and postal code - Importateur - Nom, adresse, et code postal Facsimile Telephone no. 
Télécopieur No. de téléphone 


Supplier - Name and address - Fournisseur - Nom et adresse 


Name(s) of Port(s) of Entry - To Clear Customs at Port(s) of entry 


- Nom(s) de(s) point(s) d'entrée - Dédouanement au(x) point(s) d'entrée de 


Description of Pathogen(s) - For the importation of - Description de(s) agents anthropopathogéne(s) - Pour |'importation de 


On the following terms and conditions as marked: - Celles des conditions suivantes qui sont indiquées: 


1 Work involving any of the imported material shall be limited to in 
vitro laboratory studies. 


Domestic animals, including poultry, cattle, sheep, swine and horses, 
shall not be directly or indirectly exposed to infection by any of the 
imported material. 


All animals exposed to infection by any of the imported material shall 
be so exposed and held only in isolated insect-and rodent-proof 
facilities. 

All equipment, animal pens, cages, bedding, waste and other articles 
under the importer's control, that come in direct or indirect contact 
with any of the imported material, shall be sterilized by autoclaving 
or incinerated. 

Packaging materials, containers and all unused portions of the 
imported material shall be sterilized by autoclaving or incinerated. 


nN 


Ww 


> 


a 


No work on the imported material shall be done, except work 
conducted or directed by the importer in the facilities described in the 
application for this permit. NO HUMAN PATHOGEN BELONGING TO 
RISK GROUP 3 OR 4 MAY BE REMOVED TO ANOTHER LOCATION, 


OR TRANSFERRED INTO THE POSSESSION OF A PERSON OTHER 
THAN THE IMPORTER, WITHOUT THE PERMISSION OF THE 


o 


On completion of the importer’s work involving the imported human 
pathogen, the pathogen and all its derivatives shall be destroyed. 


~N 


8 This permit is valid only for: 


une seule entrée au Canadfa 


b) importations at intervals of 
les importations effectuées a intervalles de 


Authorization - Signature of Director 
Autorisation - Signature du Directeur 


Transporting and otherwise dealing with imported material are 
subject to federai, provincial and municipal laws (if any), to the 
extent that, those laws apply in respect of that material. 


Note: 


lea a) a single entry into Canada 


during the period beginning on 
au cours de la période commengant le 


Les travaux auquels la matiére importée est destinée doivent se limiter 
4 des études de laboratoire in vitro 


Les animaux domestiques, y compris les volailles, bovins, ovins, 
porcins et chevaux, ne doivent pas étre exposés, directement ou 


Les animaux exposés a I'infection par la matiére importée doivent y 
étre exposés et étre gardés uniquement dans des installations isolées a 
l'abri des insectes et des rongeurs. 


L'équipement, les enclos pour animaux, les cages, les litidres, les 
déchets et tout autre article sous la responsabilité de |'importeur qui 
viennent en contact direct ou indirect avec la matiére importée doivent 
étre stérilisés par autoclavage ou incinérés. 


Le matériel d'emballage, les récipients et toute partie inutilisée de la 
matiére importée doivent étre stérilisés par autocilavage ou incinérés. 


La matiére importée ne peut servir qu'aux travaux effectués ou dirigés 
par l'importateur dans les installations décrites dans la demande de 
permis. AUCUN AGENT ANTHROPOPATHOGENE DU GROUPE DE 
RISQUE 3 OU 4 NE PEUT, SANS LA PERMISSION DU DIRECTEUR, 
ETRE TRANSPORTE VERS UN AUTRE LIEU OU ETRE MIS EN LA 
POSSESSION D'UNE AUTRE PERSONNE QUE L'IMPORTATEUR. 


Au terme des travaux de l'importateur auxquels a servi |l'agent 
anthropopathogéne importé, ceiui-ci et tous ses dérivés doivent étre 
détruits. 


or 
ou 


and ending on 
et se terminant le 


19 19 
Date 


Remarque: Les opérations relatives & la matiére importée, y compris le 


transport, sont assujetties aux lois fedérales, provinciales et 


HC/SC 4326 (04-95) 


White - Importer's copy (To be presented to customs port of validation) 


Blanc - Copie de |'importateur (Présenter aux douanes au port de validation) 


aux réglements municipaux applicables. 


Yellow - Departmental copy (Legal) 
Jaune - Copie ministérielle (Juridique) 
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APPENDIX B 
SPECIMEN 
Health Santé 
ha | Canada Canada 

Health Protection Direction générale de la 

Branch protection de la santé 
Office of Biosafety WHO Collaborating Centre 
Laboratory Centre for Disease Control for Biosafety Technology 
Ottawa, Ontario K1A OL2 and Consultive Services 


Phone: (613) 957-1779 
Fax #: (613) 941-0596 


April 21, 1995 


Mr. John Doe 
ABC123 Corporation 
013 Permanent Street 
Ottawa, Ontario 

K3A 8K2 


Dear Mr. Doe: 


Thank you for your recent letter requesting authorization to import non-pathogenic 
material of human origin that includes approximately 2000 1.5 mi microfuge tubes of 
human peripheral blood mononuclear cell cultures from various suppliers within the 
continental USA. 


The Importation of Human Pathogens Regulations (Sept. 7, 1994) govern the importation, 
or subsequent distribution by transfer within Canada of human pathogens and vectors of 
human disease. A permit issued by this office is required for such importations or 
distributions. 


Health Canada Importation Permits are NOT required and will not be issued for the 
importation of non-infectious materials such as formalin-fixed tissues, sterile cell cultures, 
clinical materials such as human blood, serum, plasma, urine, cerebrospinal fluid, and 
other tissues or materials of human origin when there is no evidence or indication that 
such materials contain an infectious substance. 


Since the material is not known to be infectious or toxic, a Health Canada permit is not 
required. A copy of this letter of authorization may be presented to the customs or 
quarantine officer to facilitate clearance of your samples. 


Sincerely yours, 


Dr. Ken Loewen 
Biosafety Specialist Revised January 1995 


Canada 
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ANNEXE B 
EXEMPLAIRE # 


a Health Santé 
Canada Canada 
Health Protection Direction générale de la 
Branch protection de la santé 


Bureau de la biosécurité Centre collaborateur OMS 
Laboratoire de lutte contre la maladie pour les techniques de biosécurité 
Ottawa (Ontario) K1A OL2 et les services consultatifs 

Tél. : (613) 957-1779 

Fax : (613) 941-0596 


le 21 avril 1995 


M. Jean Doe 
ABC123 Limitée 
013, rue Temporaire 
Montréal (Québec) 
G1K 4L4 


Monsieur (Madame), 


Jiaccuse réception de votre lettre récente dans laquelle vous demandiez |'autorisation 
d'importer des échantillons de sérum non-infectieux de Cedex, France. i 


L'importation au Canada des agents anthropopathogénes et des vecteurs de maladies 
humaines ou leur distribution subséquente par transfert a l'intérieur du pays est assujettie 
au Réglement sur I'importation des agents anthropopathogénes (7 septembre 1994). Un 
permis doit étre délivré par ce bureau pour I'importation ou la distribution de ces produits. 


Par contre, il N'EST PAS nécessaire d'obtenir des permis d'importation de Santé Canada 
pour les matériels non infectieux, tels que les tissus conservés dans le formol, les 
cultures cellulaires stériles, les matériels biologiques lorsqui'il n'y a pas de preuve ou 
d'indication que ces matériels renferment un agent infectieux. 


Puisque le matériel n'est pas connu comme étant infectieux ou toxique, il n'y a pas lieu 
d'exiger un permis d'importation de Santé Canada. Vous pouvez présenter une copie de 
la présente lettre d'autorisation a l'agent des douanes ou a I'agent de la quarantaine en 
vue de faciliter le dédouanement de vos échantillons. 


Je vous prie de croire, Monsieur (Madame), a l'expression de mes sentiments les 
meilleurs. 


Dr. Ken Loewen 
Spécialiste de biosécurité Révision de janvier 1995 


Canada ( 
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APPENDIX B — con. 


SPECIMEN 
| oy | Health Santé 
Canada Canada 
Health Protection Direction générale de la 
Branch protection de la santé 


Date issued: August 16, 1995 
Name and/or Organization: ABC123 Corporation c/o Mr. John Doe 
Address: 013 Permanent Street, Ottawa, Ontario K3A 8K2 


Description of organisms non-pathogenic for humans: Staphylococcus epidermidis 


NOTICE 
IMPORTATION OF HUMAN PATHOGENS REGULATIONS (IHPR) 


We are in receipt of your application for an importation permit for biological materials. 
The IHPR applies only to the importation of infectious substances which cause human 
disease and their subsequent distribution or transfer. Other materials which are deemed 
by the importer, to be non-infectious for humans, do not require a permit under these 
regulations. It should be noted that the importation of biological materials may also be 
subject to other federal, provincial and municipal laws. 


You may be required to provide Revenue Canada Customs officers with a declaration 
that the imported material is non-infectious and non-hazardous. 


Should you require further information, please contact: 
Office of Biosafety 
Laboratory Centre for Disease Control 
(613) 957-1779 


Revised August 1995 
s:HPReag-rev (import permit disk) 


Canada 
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ANNEXE B 
EXEMPLAIRE 
av | Health Santé 
Canada Canada 
Health Protection Direction générale de la 
Branch protection de la santé 


Date de délivrance: le 21 avril 1995 
Nom et/ou Institution: ABC123 Limitée a/s M. Jean Doe 
Adresse: 013, rue Temporaire, Montréal (Québec) G1K 4L4 


Description des organismes non-pathogénes pour humains: Micrococcus luteus 


AVIS 
REGLEMENTS SUR L'IMPORTATION DES AGENTS ANTHROPOPATHOGENES (RIAA) 


Nous avons regu votre demande de permis d'importation de matériels biologiques. Le RIAA 
s'applique uniquement a |'importation, et a la distribution ou au transfert subséquent, de substances 
infectieuses qui peuvent causer des maladies chez les humains. I] ne s'applique pas aux autres 
substances qui, selon l'importateur, ne sont pas infectieuses chez les humains. Nous devons 
cependant vous faire remarquer que l'importation de matériels biologiques pourrait étre assujettie 
a d'autres lois ou réglements fédéraux, provinciaux et municipaux. 


Vous aurez peut—étre a fournir aux agents des douanes de Revenu Canada une déclaration 
portant que le matéreil importé n'est pas infectieux ni dangereux. 


Pour de plus amples renseignements, veuillez communiquer avec le: 
Bureau de biosécurité 


Laboratoire de lutte contre la maladie 
(613) 957-1779 


Révision Février 1995 


Canada 
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APPENDIX C 


HEALTH CANADA 
REGIONAL CONTACTS 


ATLANTIC REGION 


Ms. Sharon Chard 
Regional Director 

Health Protection Branch 
P.O. Box 1060 

1992 Baffin Street 
Dartmouth NS B2Y 3Z7 


Telephone: (902) 426-2160 
Facsimile: (902) 426-6676 


QUEBEC REGION 


M. Victorin Bolduc 
Regional Director 
Health Protection Branch 


1001 Saint-Laurent Street West 


Longueuil QC J4K 1C7 


Telephone: (514) 646-1353 
Facsimile: (514) 928-4102 


ONTARIO REGION 


Dr. Colin Broughton 
Regional Director 

Health Protection Branch 
2301 Midland Avenue 
Scarborough ON M1P 4R7 


Telephone: (416) 973-1600 
Facsimile: (416) 291-1434 


CENTRAL REGION 


Donna Mae Burgener 
Regional Director 

Health Protection Branch 
510 Lagimodiére Boulevard 
Winnipeg MB R2J 3Y1 


Telephone: (204) 983-3004 
Facsimile: (204) 983-5547 


December 7, 1995 


Mémorandum D19-9-6 


ANNEXE C 
PERSONNES-RESSOURCES REGIONALES 
DE SANTE CANADA 
REGION DE L’ATLANTIQUE 


Direction générale de la protection de la santé 
Case postale 1060 

1992, rue Baffin 

Dartmouth NS B2Y 3Z7 


A l’attention de Ms. Sharon Chard, 
Directeur régional 


Téléphone : (902) 426-2160 
Télécopieur : (902) 426-6676 


REGION DU QUEBEC 


Direction générale de la protection de la santé 
1001, rue Saint-Laurent Ouest 
Longueuil QC J4K 1C7 


A attention de M. Victorin Bolduc, 
Directeur régional 


Téléphone : (514) 646-1353 
Télécopieur®: (514) 928-4102 


REGION DE L’ONTARIO 


Direction générale de la protection de la santé 
2301, avenue Midland 
Scarborough ON M1P 4R7 


A lattention du Dr. Colin Broughton, 
Directeur régional 


Téléphone : (416) 973-1600 
Télécopieur : (416) 291-1434 


REGION DU CENTRE 


Direction générale de la protection de la santé 
510, boulevard Lagimodiére 
Winnipeg MB R2J 3Y1 


A l’attention de Donna Mae Burgener, 
Directeur régional 


Téléphone : (204) 983-3004 
Télécopieur : (204) 983-5547 


Le 7 décembre 1995 
ae 
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APPENDIX C — Con. 
WESTERN REGION 


Mr. Greg Smith 

Regional Director 

Health Protection Branch 
3155 Willingdon Green 
Burnaby BC V5G 4P2 


Telephone: (604) 666-3350 
Facsimile: (604) 666-3149 


December 7, 1995 
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ANNEXE C — suite 
REGION DE L’OUEST 
Direction générale de la protection de la santé 


3155, Willingdon Green 
Burnaby BC V5G 4P2 


A l’attention de M. Greg Smith, 
Directeur régional 


Téléphone : (604) 666-3350 
Télécopieur : (604) 666-3149 


Le 7 décembre 1995 
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APPENDIX D ANNEXE D 


SPECIMEN / EXEMPLAIRE 


White / 


black / blanc 


noire 


INFECTIOUS INFECTIEUX 


IN CASE OF DAMAGE EN CAS DE DOMMAGE 
OR LEAKAGE OU DE 
IMMEDIATELY NOTIFY IMMEDIATEMENT 
LOCAL AVECLESAUTORITES 
ese SIE ee 


Infectious Substances / 
Matiéres infectieuses 


December 7, 1995 Le 7 décembre 1995 
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REFERENCES REFERENCES d 


ISSUING OFFICE — BUREAU DE DIFFUSION — 


Transportation Division Division des transports 


LEGISLATIVE REFERENCES — REFERENCES LEGALES — 


Loi sur les douanes, articles 101 et 102 

Réglement sur l’importation des agents 
anthropopathogénes 

Loi sur les licences d’exportation et d’importation, 
Liste des marchandises d’exportation contrélée 


Customs Act, sections 101 and 102 
Human Pathogens Importation Regulations 
Export and Import Permits Act, Export Control List 


HEADQUARTERS FILE — 
7622-5 


DOSSIER DE L’ ADMINISTRATION CENTRALE — 
7622-5 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — CECI ANNULE LES MEMORANDUMS «D» — 


N/A S.0. 


AUTRES REFERENCES — 


OTHER REFERENCES — 


N/A S.0. 


SERVICES PROVIDED BY THE DEPARTMENT ARE LES SERVICES FOURNIS PAR LE MINISTERE SONT 
AVAILABLE IN BOTH OFFICIAL LANGUAGES. OFFERTS DANS LES DEUX LANGUES OFFICIELLES. 


THIS MEMORANDUM IS ISSUED UNDER THE AUTHORITY CE MEMORANDUM A L’APPROBATION DU SOUS- 
OF THE DEPUTY MINISTER OF NATIONAL REVENUE. MINISTRE DU REVENU NATIONAL. 


December 7, 1995 Le 7 décembre 1995 
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Ottawa, November 19, 1998 
SUBJECT 


IMPORTATION OF HUMAN SEMEN 


This Department assists Health Canada with the 
administration of the Processing and Distribution of 
Semen for Assisted Conception Regulations issued 
under the authority of the Food and Drugs Act. This 
Memorandum outlines the requirements for the 
importation of human semen for personal use and for 
distribution. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


IMPORTATION REQUIREMENTS 


1. The Regulations do not apply if the semen is 
imported for personal use by the donor’s spouse or 
sexual partner or if the semen is for the personal use of 
the importer. Therefore, importations for personal use 
are not subject to the requirements in paragraph 2. 


2. Noone may import human semen for distribution 
for assisted conception unless: 


(a) the importer has given written notice to Health 
Canada of the intention to import semen at least 
10 days before the date on which the importer will 
begin importing semen; 


(b) the semen meets the requirements described in 
the Regulations; and 


(c) the outer shipping -container in which the 
semen is transported displays clearly, on the 


outside of that container: 


(1) the name and business address of the 
processor; and 


Canada 
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Ottawa, le 19 novembre 1998 
OBJET 
IMPORTATION DE SPERME HUMAIN 


Le Ministére participe a l’application du Réglement 
sur le traitement et la distribution du sperme destiné 4 la 
reproduction assistée, qui a été pris en vertu de la Loi 
sur les aliments et drogues et qui reléve de Santé 
Canada. Vous trouverez dans ce mémorandum une 
description des conditions d’importation du sperme 
humain destiné a un usage personnel ou a Ja distribution. 


LIGNES DIRECTRICES ET 
RENSEIGNEMENTS GENERAUX 


CONDITIONS D’ IMPORTATION 


1. Le réglement ne s’applique pas au sperme importé 
pour l’usage personnel de la conjointe ou de la 
partenaire sexuelle du donneur, ni au sperme destiné 
a l’usage personnel de l’importateur. Par conséquent, 
les exigences précisées au paragraphe 2 ne visent pas 
ces importations pour usage personnel. 


2. Il est interdit d’importer du sperme humain destiné 
a la reproduction assistée, en vue de le distribuer, sauf si : 


a) Vimportateur a donné un avis écrit de son 
intention 4 Santé Canada au moins dix jours avant 
la date o1 commencera |’importation du sperme; 


b) le sperme remplit les conditions décrites dans 
le reglement; 
-e) je contenant d’expédition extérieur porte 


clairement, sur sa surface extérieure : 


(1) le nom et l’adresse du lieu de travail de la 
personne qui a effectué le traitement; 
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(2) adeclaration, signed by the processor or an 
authorized agent of the processor, certifying that 
the semen has been processed in accordance 
with the Regulations and quarantined for a 
minimum of six months. The shipping container 
on which a declaration is displayed must contain 
only semen samples that have been processed 
in accordance with the Regulations. 


PROCEDURES 


Importations for Personal Use 


3. There are no specific Health Canada documentation 
requirements for the importation of human semen for 
personal use by the donor’s spouse or sexual partner or 
if the semen is for the personal use of the importer. 
Shipments are processed in accordance with normal 
release procedures. 


Importations for Distribution 


4. Revenue Canada will ensure that the required 
declaration is attached to the outside of the shipping 
container of human semen for distribution before the 
shipment is released. If a shipment arrives at customs 
and does not have a properly completed declaration, 
customs will detain the shipment. Since the goods may 
significantly deteriorate before the required information 
is provided through normal channels, customs inspectors 
can contact the importer to have the declaration sent to 
customs by facsimile transmission. Release may be 
given based on the faxed copy of the declaration. Customs 
must forward by facsimile a copy of the faxed declaration 
to the Chief, Blood and Tissues Division, Health Canada, 
at (613) 941-5841. 


5. If a properly completed declaration cannot be 
provided within a reasonable time frame and detaining 
the goods until the declaration is received could cause 
significant deterioration of the goods, the customs 
inspector should contact Health Canada for authoriza- 
tion to release. If release is authorized, it will be the 
responsibility of Health Canada to take any follow-up 
action with the importer. 


November 19, 1998 


Mémorandum D19-9-7 


(2) une déclaration signée par cette personne 
ou son mandataire attestant que le sperme a été 
traité conformément au réglement et mis en 
quarantaine pendant au moins six mois. Tous les 
échantillons de sperme que contient le contenant 
d’expédition portant cette déclaration doivent 
avoir été traités selon le réglement. 


PROCEDURES 


Importations pour usage personnel 


3. Santé Canada n’exige aucune documentation 
particuliére pour l’importation du sperme humain 
destiné a l’usage personne! de la conjointe ou de la 
partenaire sexuelle du donneur ou 4 l’usage personnel 
de l’importateur. Dans le cas de ces.expéditions, ce sont 
les procédures normales de mainlevée qui s’appliquent. 


Importations de sperme a distribuer 


4. Avant de libérer une expédition de sperme humain 
destiné a 6tre distribué, Revenu Canada s’assurera que 
la surface externe du contenant d’expédition porte la 
déclaration requise. Si l’expédition présentée aux 
douanes n’est pas accompagnée d’une déclaration en 
bonne et due forme 4a son arrivée, elle sera retenue. 
Comme il peut se produire une détérioration importante 
du sperme avant que les renseignements requis ne 
soient acheminés par les voies habituelles, les inspecteurs 
des douanes peuvent communiquer avec l’importateur 
pour lui demander de transmettre cette déclaration par 
télécopieur. L’expédition sera libérée sur réception de 
la déclaration ainsi transmise, et les douanes enverront 
un fac-similé de cette déclaration au chef de la Division 
du sang et des tissus de Santé Canada, au (613) 941-5841. 


5. Lorsqu’il est impossible d’obtenir une déclaration 
en bonne et due forme dans un délai raisonnable et que 
l’inspecteur des douanes craint qu’il ne se produise 
une détérioration importante du sperme s’il attend de 
recevoir cette déclaration avant de libérer les marchan- 
dises, il devrait communiquer avec Santé Canada pour 
obtenir l’autorisation de les libérer. S’il obtient cette 


autorisation, c’est a Santé Canada qu’il incombera 
ensuite de joindre |’importateur pour assurer le suivi. 


Le 19 novembre 1998 
Ae 
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DISPOSAL 


6. Ifthe importer cannot provide proper documentation 
and the shipment of semen cannot be returned to the 
shipment source, customs will contact the regional 
office of the Health Protection Branch for instructions 
on proper disposal and for cost recovery arrangements 
for any disposal action taken. Memorandum D19-0-0, 
Directory of Other Government Departments and 
Agencies, lists the mailing addresses, telephone 
numbers, and facsimile numbers of the Health 
Protection Branch regional offices. 


ADDITIONAL INFORMATION 


7. Questions concerning these procedures should be 
directed to: 


Trade Policy and Interpretation Directorate 
Customs and Trade Administration Branch 
Revenue Canada 

Ottawa ON K1A OL5 


Attention: Admissibility Programs 


(613) 954-7129 
(613) 952-1698 


Telephone: 
Facsimile: 
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ELIMINATION 


6. Si limportateur ne peut fournir la documentation 
requise et qu’il est impossible de retourner le sperme a 
l’expéditeur, les douanes devront communiquer avec 
le bureau régional de la Direction générale de la 
protection de la santé pour obtenir des instructions sur 
la fagon de disposer de ]’expédition et pour prendre des 
arrangements en vue de recouvrer des coiits liés aux 
mesures qui auront été prises. Vous trouverez dans le 
Mémorandum D19-0-0, Répertoire des autres 
ministéres et organismes du gouvernement, la liste des 
adresses postales, des numéros de téléphone et des 
numeéros de télécopieur des bureaux régionaux de cette 
direction générale. 


RENSEIGNEMENTS SUPPLEMENTAIRES 


7. Veuillez adresser toutes questions concernant 
l’application de ces procédures a la: 


Direction de la politique commerciale et de 
linterprétation 

Direction générale des douanes et de 
l’administration des politiques commerciales 

Revenu Canada 

Ottawa ON K1A OL5 


A l’attention des Programmes d’admissibilité 


Téléphone: (613) 954-7129 
Télécopieur: (613) 952-1698 


Le 19 novembre 1998 
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REFERENCES 


ISSUING OFFICE - 


Admissibility Programs 
Trade Policy and Interpretation Directorate 


LEGISLATIVE REFERENCES -— 


Food and Drugs Act 
Processing and Distribution of Semen for Assisted 
Conception Regulations 


HEADQUARTERS FILE - 
7622-2 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” - 
N/A 


OTHER REFERENCES - 
D19-0-0 
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REFERENCES 


BUREAU DE DIFFUSION - 


Programmes d’admissibilité 
Direction de la politique commerciale et de 
’interprétation 


REFERENCES LEGALES -— 


Loi sur les aliments et drogues 
Réglement sur Je traitement et la distribution du 
sperme destiné a la reproduction assistée 


DOSSIER DE L’ADMINISTRATION CENTRALE - 
7622-2 


CECI ANNULE LES MEMORANDUMS « D » - 


s/o 


AUTRES REFERENCES - 
D19-0-0 


SERVICES PROVIDED BY THE DEPARTMENT ARE LES SERVICES FOURNIS PAR LE MINISTERE SONT 
AVAILABLE IN BOTH OFFICIAL LANGUAGES. OFFERTS DANS LES DEUX LANGUES OFFICIELLES. 


THIS MEMORANDUM IS ISSUED UNDER THE AUTHORITY CE MEMORANDUM A L’APPROBATION DU SOUS- 
OF THE DEPUTY MINISTER OF NATIONAL REVENUE. MINISTRE DU REVENU NATIONAL. 


November 19, 1998 Le 19 novembre 1998 
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Ottawa, June 3, 2008 MEMORANDUM D19-10-2 


In Brief 


EXPORT AND IMPORT PERMITS ACT (IMPORTATIONS) 

The following changes have been made to accurately reflect the Canada Border Services Agency’s (CBSA) role in 
administering the provisions of the Export and Import Permits Act: 

(a) In paragraph 2, references to the applicable legislation are now available on the Department of Justice Web site. 

(b) In paragraph 12, references to the general import permits are now available on the Department of Justice Web site. 

(c) In paragraph 16, reference to D10-18-5, Customs Bonded Warehouses TRQ Agricultural Goods, is now mentioned. 

(d) In paragraph 19, updated information is provided on clothing and textiles. 

(e) In paragraphs 31 and 32, new information is provided on disposal of goods. 

(f) In paragraphs 35 and 36, new contact information is provided. 

(g) Appendices A and B have been updated to include new document examples. 

(h) Appendix C has been updated to include changes to the Import Control List. 


(i) In addition, other paragraphs contain minor changes to reflect new terminology. 
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Agence des services 


se Canada Border 
Services Agency  frontaliers du Canada 


Ottawa, June 3, 2008 


MEMORANDUM D19-10-2 


EXPORT AND IMPORT PERMITS ACT 
(IMPORTATIONS) 


The Canada Border Services Agency (CBSA) assists 
Foreign Affairs and International Trade Canada with the 
administration of the Export and Import Permits Act. This 
memorandum outlines the requirements and permit 
procedures for the importation of goods listed in the Import 
Control List. 
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LEGISLATION 
Export and Import Permits Act 


Authorization for establishing the Import Control List 
is outlined below. 


5. (1) The Governor in Council may establish a list of 
goods, to be called an Import Control List, including therein 
any article the import of which the Governor in Council 
deems it necessary to control for any of the following 
purposes: 


(a) to ensure, in accordance with the needs of Canada, 
the best possible supply and distribution of an article 
that is scarce in world markets or in Canada or 1s 
subject to governmental controls in the countries of 
origin or to allocation by intergovernmental 
arrangement; 


Canada 


(b) to restrict, for the purpose of supporting any action 
taken under the Farm Products Marketing Agencies 
Act, the importation in any form of a like article to one 
produced or marketed in Canada the quantities of which 
are fixed or determined under that Act; 


(c) [Repealed, 1994, c. 47, s. 220] 


(c.1) to restrict the importation of arms, ammunition, 
implements or munitions of war, army, naval or air 
stores, or any articles deemed capable of being 
converted thereinto or made useful in the production 
thereof; 


(d) to implement an action taken under the 
Agricultural Marketing Programs Act or the Canadian 
Dairy Commission Act, with the object or effect of 
supporting the price of the article; 


(e) to implement an intergovernmental arrangement or 
commitment; or 


(f) to prevent the frustration or circumvention of the 
Agreement on Textiles and Clothing in Annex 1A of 
the World Trade Organization Agreement by the 
importation of goods that are like or directly 
competitive with goods to which the Agreement on 
Textiles and Clothing applies. 


Authorization for amending or altering permits includes 
the following subsection: 


10. (1) Subject to subsection (3), the Minister may 
amend, suspend, cancel or reinstate any permit, import 
allocation, export allocation, certificate or other 
authorization issued or granted under this Act. 


Prohibitions under this Act include the following 
section: 


14. No person shall import or attempt to import any 
goods included in an Import Control List except under the 
authority of and in accordance with an import permit issued 
under this Act. 


Various responsibilities and authorities of border 
services officers are set out in the sections of the Act listed 
below. 


24. All officers, as defined in the Customs Act, before 
permitting the export or transfer of any goods or technology 
or the import of any goods, shall satisfy themselves that the 
exporter, importer or transferor, as the case may be, has not 
contravened any of the provisions of this Act or the 


regulations and that all requirements of this Act and the 
regulations with reference to the goods or technology have 
been complied with. 


25. All officers, as defined in the Customs Act, have, 
with respect to any goods or technology to which this Act 
applies, all the powers they have under the Customs Act 
with respect to the importation and exportation of goods, 
and all the provisions of that Act and the regulations under 
it respecting search, detention, seizure, forfeiture and 
condemnation apply, with such modifications as the 
circumstances require, to any goods or technology that is 
tendered for export, transfer or import or is exported, 
transferred or imported or otherwise dealt with contrary to 
this Act and the regulations and to all documents relating to 
the goods or technology. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


Introduction 


1. The Export and Import Permits Act (EIPA) gives 
authority to the Governor in Council to establish various 
control lists, including an Import Control List (ICL). The 
Act allows the designated minister (the Minister of Foreign 
Affairs) to issue import permits and, under certain 
conditions, to alter, suspend, cancel and reinstate any permit 
issued under the Act. The Act also outlines offences, 
penalties, border services officers’ duties and the 
application of powers under the Customs Act. In addition, it 
gives to the Governor in Council the authority to establish 
regulations pertaining to the administration of the EIPA. 


2. The EIPA, the ICL and the general import permits 
(GIPs) can be found on the Department of Justice’s Web 
site at http://laws.justice.gc.ca. 


Import Controls 


3. Individual import permits issued by Foreign Affairs and 
International Trade Canada are to be obtained for the 
importation of products listed on the ICL, except in cases 
where such products are permitted importation under the 
authority of the GIP. An outline of the ICL can be found in 
Appendix C. Import permits are also to be obtained when 
goods are entered into a customs bonded warehouse, except 
for certain non-NAFTA beef and veal. In the case of 
sufferance warehouses, import permits are to be obtained 
before the time of release. 


4. It should be noted that goods identified on the ICL that 
are imported under temporary entry provisions 

(e.g. Form E29B, Temporary Admission Permit, or an ATA 
Carnet) are subject to the permit requirements of the EIPA. 


5. Applications for an import permit can be made either to 
the Export and Import Controls Bureau of Foreign Affairs 
and International Trade Canada (see paragraph 37) or to 
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selected customs brokers approved by that department. A 
sample Application for Import/Export Permit 
(Form EXT 1466) can be found in Appendix A. 


6. EXCAPS (Foreign Affairs/Customs Automated Permit 
System) provides for the electronic transmission of permit 
information directly from Foreign Affairs and International 
Trade Canada to the Canada Border Services Agency 
(CBSA). This eliminates the requirement for importers to 
present paper permits to the CBSA (except at non-terminal 
offices) when obtaining release of goods controlled under 
the EIPA. In all cases, Foreign Affairs and International 
Trade Canada will issue a transaction record to the importer 
or broker to serve as a receipt showing that the permit has 
been issued. Importers using non-terminal offices or who 
have goods documented on a Form E29B or an ATA Carnet 
will be required to present a copy of the transaction record 
at the time of release (except agricultural tariff rate quota 
[TRQ] goods) to substantiate that a permit has been issued 
by Foreign Affairs and International Trade Canada. A 
sample of the transaction record is provided in Appendix B. 


7. When an application for an import permit is completed 
(Form EXT 1466), the CBSA’s transaction number must be 
shown in field 2. In the event an importer does not have a 
transaction number, the CBSA will assign a transaction 
number to the shipment when release is requested. 


8. An import permit becomes valid when the permit 
information has been transmitted electronically by Foreign 
Affairs and International Trade Canada to the CBSA office 
where goods are to be released. 


9. Inthe event that EXCAPS is not available to transmit 
permit data to the Accelerated Commercial Release 
Operations Support System (ACROSS), importers and 
brokers may submit a paper copy of the transaction record 
to the CBSA to release their goods. If ACROSS is not 
available, importers and brokers may submit paper release 
documents with a copy of the transaction record to release 
their goods. Clients will be advised to use the above 
contingency procedures by their local CBSA office or via 
the electronic data interchange (EDI) information line at 
1-888-957-7224 or through an EDI information bulletin. 


General Import Permits 


10. Certain goods may be imported under the authority of 
GIPs. In such cases, it is not necessary to apply for 
individual import permits. The GIP number must be quoted 
on the release documentation (e.g. cargo control document, 
invoice) or EDI transmission. The CBSA must be satisfied 
that the importation does in fact meet the terms of the GIP. 


11. Historically, GIPs for personal use have applied equally 
to both residents and non-residents. It should be noted that 
these GIPs will continue to apply to all travellers regardless 
of residency. 


June 3, 2008 


12. As noted in paragraph 2, complete details regarding all 
the GIPs can be found on the Department of Justice’s Web 
site. 


TRQ Goods 


13. The World Trade Organization Agreement 
Implementation Act resulted in changes to the Customs 
Tariff and the Export and Import Permits Act that affect the 
importation of certain agricultural goods listed on the ICL. 
Importations of these agricultural goods are controlled 
under the EIPA by way of TRQs. This allows for the 
importation of TRQ goods at low duty rates under the 
“within access” tariff items until the quota quantities have 
been reached. Additional importations are classified under 
the “over access” tariff items at significantly higher duty 
rates. Importers may classify most agricultural goods listed 
on the ICL under the within access tariff item if they have 
obtained the appropriate TRQ import permit from Foreign 
Affairs and International Trade Canada before the goods are 
imported. Importations of wheat, barley and products of 
wheat and barley will be allowed the within access 
classification on a “first-come, first-served” quota basis. For 
more information, including a listing of the agricultural 
goods on the ICL, refer to memoranda D10-18-1, Tariff 
Rate Quotas, and D10-18-6, First-Come, First-Served 
Agricultural Tariff Rate Quotas. 


14. The availability of TRQ import permits is not a 
condition of release. Border services officers will release 
any shipment of TRQ goods even in the absence of a 
specific import permit issued under section 8.3 of the EIPA. 
Where a specific import permit has not been obtained by the 
date of final accounting under subsection 32(1), (3) or (5) of 
the Customs Act, the portion of the goods imported without 
such a permit (all or part of a shipment) will be deemed to 
have been imported under the authority of GIP No. 100. 
These goods will be classified under the over access tariff 
item and will be subject to high rates of customs duties. 


15. In situations where TRQ permit information has been 
matched to release information in ACROSS and is reviewed 
as part of the release review process, any discrepancies in 
the quantity or description should be referred by the border 
services officer to a senior officer in the CBSA’s Trade 
Compliance Division after releasing the shipment. The 
referral is generated in ACROSS by the officer and will be 
available to the senior officer through the ACROSS Trade 
Compliance Division work list. 


16. If TRQ goods are entered into a bonded warehouse, the 
appropriate within access tariff item should be used where a 
specific import permit is available. This permit number 
should be quoted in field 26 of Form B3, Canada Customs 
Coding Form, (type 10) or, in the case of CADEX 
participants, in the special authority field of the KI30 
record. If there is a transfer of ownership of TRQ goods in 
the warehouse, Form B3 (type 30) should be completed and 
presented to the CBSA. For all TRQ goods, including non- 
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NAFTA beef and veal, the TRQ permit number should be 
quoted in field 26 of Form B3 (type 20) or in the special 
authority field of the K130 record for CADEX participants. 
More information regarding TRQ goods entered into a 
bonded warehouse can be found in Memorandum D10-18-5, 
Customs Bonded Warehouses TRO Agricultural Goods. 


Personal Importations of TRQ Goods 


17. The GIPs for personal importations of agricultural TRQ 
goods are listed in Appendix C. The eligible quantities or 
values that may be imported at within access rates of duty 
are listed in Appendix D. It should be noted that the eligible 
quantities or values for these GIPs apply to each person 
regardless of the fact a family may be travelling together in 
the same conveyance or live in the same household. 

GIP No. 100 allows the importation of unlimited quantities 
for TRQ goods at the high over access rate of duty and may 
be used for both personal and commercial importations. The 
personal exemptions for travellers provided under 

Chapter 98 of the Customs Tariff may not be used in 
conjunction with GIP No. 100. Importations of agricultural 
TRQ goods for personal use at low rates of duty are limited 
to the amounts provided under the relevant traveller’s GIP. 


18. Travellers may import unlimited quantities of wheat 
and barley and their associated products (for personal use) 
under the authority of GIP No. 3 at the within access rates 
of duty. For commercial importations of wheat and barley 
and their associated products, GIP No. 20 may be used until 
the quota levels have been reached. GIP No. 100 must be 
used thereafter. 


Clothing and Textiles 


19. In the case of clothing and textile products, those goods 
are only subject to import permit requirements when the 
goods are eligible for the tariff preference level (TPL) 
mechanisms of Canada’s free trade agreements and the 
importer makes a claim for TPL in order to take advantage 
of a reduced rate of duty. Documentation requirements 
regarding TPLs may be found in Memorandum D1 1-4-22, 
Tariff Preference Levels. 


Carbon Steel and Specialty Steel 


20. Various types of carbon steel and specialty steel 
products are identified in item Nos. 80 and 81 of the ICL 
and are subject to import permit requirements. 


(a) Item No. 80 — Carbon steel products including 
semi-finished products (ingots, blooms, billets, slabs 
and sheet bars), plate, sheets and strip, wire rods, wire 
and wire products, railway-type products, bars, 
structural shapes and units, pipes and tubes, but 
excluding the specialty steel products referred to in 
item No. 81. 


(b) Item Number 81 — Specialty steel products: 
stainless flat-rolled products (sheet, strip and plate), 
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stainless steel bar, stainless steel pipe and tube, 
stainless steel wire and wire products, alloy tool steel, 
mold steel and high-speed steel. 


21. More information regarding which steel products are 
subject to controls may be obtained by contacting Foreign 
Affairs and International Trade Canada at the address 
provided in paragraph 37. If an importer wishes to import a 
shipment of steel that will require multiple loads to enter 
Canada, one permit may be obtained to cover the entire 
order providing the following applies: 


(a) a Canadian customs invoice (or an appraisal 
quality invoice if EDI release is used) and a Form B3 
are prepared; and 


(b) all goods enter within a 30-day period. 


22. There are two GIPs for steel products: GIP No. 80 for 
carbon steel and GIP No. 81 for specialty steel products. 
These GIPs exempt a resident of Canada from individual 
permit requirements provided that the total value for duty of 
the goods, as determined under the Customs Act, is no more 
than $5,000. In addition, shipments of steel that are 
classified under tariff item No. 9813.00.00 or 9814.00.00 
(Canadian goods returned) do not require import permits. 


Import Permit Procedures 


23. In order to obtain release of goods controlled under the 
EIPA, other than certain goods controlled under a TRQ, 
importers must ensure that an import permit has been 
approved by Foreign Affairs and International Trade 
Canada. The transaction record from Foreign Affairs and 
International Trade Canada will indicate to the importer that 
the permit has been approved and the information 
transmitted to the CBSA through EXCAPS. If the importer 
is requesting release of goods at a non-terminal office, it 
will be necessary to present the CBSA with a copy of the 
transaction record. The CBSA will verify the permit 
information on the transaction record prior to releasing the 
goods. Transaction records will be stamped by border 
services officers and sent to Foreign Affairs and 
International Trade Canada on a weekly basis at the 
following address: 


Export and Import Controls Bureau 

Foreign Affairs and International Trade Canada 
125 Sussex Drive 

Ottawa ON KIA 0G2 


24. The CBSA will verify the accuracy of the following 
permit information that has been transmitted electronically 
by Foreign Affairs and International Trade Canada : 


(a) transaction number; 
(b) expiry date: 
(c) importer name; 


(d) description of goods; 
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(e) value; 
(f) quantity; and 
(g) country of origin. 


25. Importer names appearing on import permits should 
correspond to importer names that appear on customs 
release documentation or EDI transmissions. Where the 
name on the permit does not match customs release 
information, the permit will be rejected and importers will 
be advised to apply for an amended permit or to resubmit 
the proper release information. 


26. The import permit procedure and relevant 
responsibilities are provided in Appendix E. 


27. Once an electronic permit has been used for the release 
of goods, this information will be transmitted to Foreign 
Affairs and International Trade Canada. 


Amendments to Permits 


28. Necessary amendments to permits may be authorized 
by the Export and Import Controls Bureau of Foreign 
Affairs and International Trade Canada. For example, 
differences between authorized permit and shipment 
quantities, product substitution, extensions of validity, 
expiry dates and cancellations. Amendments to permits for 
TRQ goods must be made prior to final accounting, and in 
the case of non-TRQ commodities, prior to release of the 
goods. For further information on amendments to permits, 
contact the Bureau (the address and telephone numbers are 
provided in paragraph 37). 


Detentions/Rejections 


29. Goods (except agricultural TRQ goods) will be 
detained by the CBSA and the release request rejected when 
the following applies: 


(a) there is no specific permit available; 
(b) the goods are not as described on the permit; 


(c) the importer name does not match the name on the 
permit; 


(d) the permit is not yet effective or has expired; 


(e) the quantity or value reported does not match the 
permit; or 


(f) the country of origin does not match the permit. 


30. Under the above circumstances, the goods are not to be 
released until the appropriate corrections are made to either 
the release information or the permit. A decision will then 
be made on the disposition of the goods. 


Disposal of Goods 


31. When goods have been abandoned or forfeited as a 
result of the EIPA requirements, Foreign Affairs and 
International Trade Canada will determine how the goods 
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will be disposed of. More information on disposal of such 
goods may be obtained by contacting the CBSA’s 
Partnerships Division at the address provided in 
paragraph 35. 


32. Travellers who decide not to pay the high over access 
duty rate on the importation of perishable agricultural goods 
in excess of the personal allowable GIP quantities are 
encouraged to return the excess goods to the United States. 
In some regions it may be possible to abandon such goods 
at the CBSA office if disposal bins are available. 


33. Any agricultural TRQ goods abandoned in the 
commercial stream are to be detained pending instructions 
for disposal from the Partnerships Division. 


Penalty Information 


34. Every person who violates any of the provisions or 
regulations of the EIPA is guilty of an offence and is liable 


(a) on summary conviction to a fine not exceeding 
$25,000, or to imprisonment for a term not exceeding 
12 months, or to both a fine and imprisonment; or 


(b) on conviction upon indictment to a fine in an 
amount that is at the discretion of the court, or to 
imprisonment for a term not exceeding 10 years, or to 
both a fine and imprisonment. 


ADDITIONAL INFORMATION 


35. Questions concerning the general administration of 
these guidelines by the CBSA may be directed to the 
following: 


Partnerships Division 
Admissibility Branch 

Canada Border Services Agency 
5th Floor, 150 Isabella Street 
Ottawa ON K1A OL8 


Telephone: 613-957-6868 
Fax: 613-946-1520 
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36. The CBSA’s Border Information Service (BIS) line 
responds to public inquiries related to import requirements 
of other government departments, including Industry 
Canada. 


Call toll-free within Canada: 1-800-461-9999 


If you are calling from outside Canada, you can access 
BIS by calling 204-983-3500 or 506-636-5064 (long- 
distance charges will apply). 


To speak directly to an agent, call during regular 
business hours from Monday to Friday (except 
holidays), 8:00 a.m. to 4:00 p.m. local time. More 
information can be found on the CBSA’s Web site at 
www.cbsa.gc.ca. 


37. All questions concerning the issuance of import permits 
should be directed to the following: 


Export and Import Controls Bureau 

Foreign Affairs and International Trade Canada 
125 Sussex Drive 

Ottawa ON KIA 0G2 


Telephone: 613-996-3711 (textiles, clothing, 
agriculture and steel) 

Fax: 613-995-5137 (textiles, clothing, agriculture and 
steel) 
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APPENDIX A 
APPLICATION FOR IMPORT/EXPORT PERMIT 


| * Ei Foreign Affairs and Affaires étrangéres at PLEASE DO NOT WRITE Ik SHADED AREAS 
International Trade Canada  Carmmearce international Canada SVP NE PAS ECRIRE DANS LES ZONES OMBREES 
APPLICATION FOR DEMANDE DE LICENCE 
IMPORT/EXPORT PERMIT D'IMPORTATION OU D'EXPORTATFION 
1 Pennit Type f Type de iicence i2. Transacton Number £3. Date tytn dd} | 4. Permit Number 
ay MEA i t de transaction i Date (eana-ranrii } N° de pennis 
insport £ Export 3 i 
8. Cempany File Nuriber H Business Namber : Apotication 1.0. 18. Officer Identification 
N° de dossier da la societé i 2 de lanireprse 3 i de ta demande i identification de laqent 
: | 
5 Narre: of im poster # Exporter - Mom de limnportateur / eeportateur 10. Canadian Resident / Kexitent du Canads 
: : Ne 
fot Non 
11, SUPPLIER {CON EE - FQURMISSEUR / DESTINATAIRE s - 
Name {arn Fetephons No. /M de taephone , Facsatle / Talécopie 


‘ ,) ie 
Pee ee Sy ar oy eee Rar ck ec an cae tit ~“paokal Sede? epee 
12. APPLICANT (Must be a resident of Canada) / REQUERANT atoit Sire resident du Canada) +7 ae. ee ; ee 
Name / Mom Tetephone No. /i” de tdepkone , Facsimile / Telecopienr 
£ 5 me } 
Addvess/Adesse «City (Vile | Bravince Posts Code / Cade powal 
h - a 4 =a 
13. Send Permitta f Envoyer licence D3. Language / Langue 
ru Company i Appicant : Enalish oo Franch 
evant SOUS, sesencras rere SOIREE ie : AUS Wace weenie Meu arcnd Mere ney (OU I Yrs bee Ne 
18. Country of Crigin - Finished Product 16. imposied from L47. Submitting Gutpost 
Pays dorigine - Produit fini impos chy : Souris pre le posts 


18 Exported to 


Se Cppyc rare da 
Exporte vers 


Entree en vigueur (aaaa-mm 


FIR / FIBER YRN FIL FAG /TISS a 


21. NAFTA or CCFTA Processing 
Traitement cous ke rogime ds JALEPLA 64) ALEC 


TPL - Tanff Preference Level SS - Short Supply 
ee Nip eau Sere sores tare 


Expiry Gate byyyy-rne 
Qate diechaance (Raza gt 


DM-Deininis 08-56% Debit > 
t DB ~ Debi da £0) 


2a nacan Part of EntrysC beara | 26. Muttipie Load Shipyiay Exit tyyyy-mure adj 
Font denteesdedousnement canadien Expariton 2 changements multipies Bate d’envo) (paaamen-j} Date d'entrée!sortie (asaa-mnv jj} 
i gee Nee co No 
i Gut Loud Wor 
27 Documentation Attached | 38. Permit ta be stad | “> By Courrier Collect "~ Held for Pickup $. Manually issued 


DSacument choirs Licance & Syrer ~ Paria paste —— Par messageries, port db _ Er main propre Dreasée & fe reain 
Yes om No f 7? Other (Smecifyy > 
Oui iu Morn Louw Autre tprecteer? 


at. H 
37. Permit to be issued at | 38. Document Number 39. Oocument Date tyyyy-mm-ddi 
Licence gare hyree & } Numero de docu : Date du docurnent {aaaa- mre)! 


OTHER FERMS AND CONDITIONS AUTRES STIPLUATIONS ET CONDITIONS 


40. The appkcant heredy certifies thet all information is mue and 89. Le requerant certifie que tous les renseignements sont exacts 
correct ang thai hefehe i2 a readent of Canada et qu'il eat resident du Canadas 
Signature Date oon oo 
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HOW TO COMPLETE THE IMPORT/EXPORT PERMIT 
APPLICATION FORM (EXT 1466) 


nr Wh 


Will this permit be used to export or import goods 


Effective March 4, 1996, required for all ports of entry. 
Departmental use only 

Departmental use only. 

The company will have its own company file number with Foreign 
Affairs and International Trade Canada. If one is required please 
complete the Application for an EICB File Number form: 


www.dfait-maeci.gc.cahrade/eicb/forms/documents/EICB_Nobr.pdf. 


Company business number (GST number) issued by Revenue 
Canada. 

Departmental use only. 

Departmental use only. 

The name of the importer or exporter must be the same as on 
the Customs documents 

Refer to fields 5, 6 and 9 

If the goods are for import into Canada, please fill out the 
supplier's name and address. If the goods are for export, 
please fill out the consignee's name and address. 
Person/company name who is applying for the permit. Must be a 
resident of Canada. 

Will the original permit or transaction record be sent to the 
company or the applicant's address? Must be a Canadian 
address 

The official language that the permit will be issued in. 

The country in which the goods were manufactured. Note: one 
country of origin per application. 

The country from which the goods were imported. 
Departmental use only. 

The country of destination for these goods (export permits only) 


Use only for NAFTA or CCFTA imports/exports (textiles and 
clothing only) 

Departmental use only 

This field will only be completed if field number 19 applies. 
Departmental use only. 

The Canadian port where the goods will enter Canada or be 
cleared through Customs. The three digit port codes can be 
obtained from Canada Customs. 

Use only for imports of steel products. 

The date on which the goods were shipped to or from Canada 


The date on which the goods enter or exit Canada. 


If an export licence is required, the original must be attached to 
the permit application (textiles, clothing) 

The method by which the original permit or transaction record 
will be delivered. 

Departmental use only. 

The agreement number on the export licence (textiles and 
clothing only). 

If known, please provide the commodity code of the 

Export and Import Controls Bureau (EICB) for each line item 
Maximum of 3 items per application. 

A complete and accurate description of the one specific 
commodity 

This will be found in the EICB Commodity Code Handbook. 
The quantity of this commodity 

The unit of measure for this commodity will be found in the EICB 
Commodity Code Handbook. 

The value of this commodity in Canadian dollars rounded off to 
the nearest dollar. 

This is the total quantity of this commodity on the export licence 
(textiles and clothing only) and for processed chicken imports. 


The Canadian Custom Broker's outpost number where the 
permit will be printed (if applicable) 

The export licence number (textiles and clothing) 

The date on which the export licence was issued (textiles and 
clothing only) 

Applicant's signature: Applicant certifies that all information is 
true and correct and that he/she is a resident of Canada 
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COMMENT REMPLIR LA DEMANDE DE LICENCE 
D'IMPORTATION OU D'EXPORTATION (EXT 1466) 


i Preciser si la licence sera utilisee pour l'exportation ou 
l'importation . 

2 Exige pour tous les points d'entrée depuis le 4 mars 1996. 

3 Reserve au Ministére 

4 Réserve au Ministere. 

2: L’entreprise doit avoir son propre numéro de dossier a Affaires 


étrangéres et Commerce international Canada. Pour en obtenir le 
vétre, veuillez remplir le formulaire disponible a |’'adresse suivante : 
www.dfait-maeci.gc.caArade/eicb/forms/documents/EICB_Nobr.pdf. 

6. Le numéro d'entreprise attribué par Revenu Canada (numéro de 
compte TPS). 

16 Reserve au Ministere. 

8. Réserve au Ministére 

9 Le nom de |'importateur ou de l'exportateur doit étre le méme 
que celui figurant sur les documents douaniers 

10. Renvoie aux champs 5, 6 et 9 

11 Pour les marchandises importees au Canada, indiquer le nom et 
l'adresse du fournisseur. Pour les marchandises exportées, 
indiquer le nom et l'adresse du destinataire 

12. Nom de la personne ou société qui demande la licence. Doit 
étre resident du Canada. 

13. Préciser si la licence originale ou le relevé de transaction sera 
envoyé a la société ou a l'adresse du requerant. Doit étre une 
adresse canadienne. 

14. La langue officielle dans laquelle la licence sera délivree 

15. Le pays ou les marchandises ont été fabriquées. Remarque : 
seulement un pays de fabrication par demande. 

16. Le pays d'ou les marchandises sont importées. 

17. Reserve au Ministere 

18. Le pays de destination des marchandises (pour les licences 
d'exportation seulement) 

19. Utiliser uniquement pour les importations/exportations sous le 
régime de |'ALENA ou ALECC (textiles et vetements seulement) 

20. Reserve au Ministere 

21. Cechamp n'est rempli que si le champ 19 s'applique. 

22. Réserve au Ministere. 

23. Le point d'entrée ou de dédouanement des marchandises au 
Canada. Les codes de points d'entrée a trois chiffres peuvent 
étre obtenus de Douanes Canada. 

24. Utiliser uniquement pour les importations de produits d'acier. 

25. La date 4 laquelle les marchandises ont été expédiées vers ou 
depuis le Canada 

26. La date 4 laquelle les marchandises entreront au Canada ou en 
sortiront. 

27. Sj une licence d'exportation est requise, |'original doit étre joint a 
la demande de licence (textiles et vétements). 

28. Le mode de livraison de la licence originale ou du releve de 
transaction. 

29. Reserve au Ministére. 

30. Le numéro d'entente sur la licence d'exportation (textiles et 
vétements seulement). 

31.  Siil est connu, donner le code de l'article utilisé par la Direction 
generale des contrdles a l'exportation et a l'importation (DGCEl) 
pour chaque type d'article. Maximum de trois articles par 
demande. 

32. Description complete et exacte du produit en cause. Cette 
description se trouve dans le manuel des codes HS de la DGCE| 
sous le code applicable au produit. 

33. La quantité de produit. 

34. L'unite de mesure utilisée pour ce produit est donnée dans le 
manuel des codes de la DGCEI. 

35. La valeur du produit en dollars canadiens, arrondie au dollar 
pres, 

36. La quantité totale du produit mentionnee sur la licence 
d'exportation (textiles et vétements seulement) et pour 
l'importation de poulet transformeé 

37. Le numéro de poste du courtier canadien en douane ou la 
licence sera imprimée (le cas echéant). 

38. Le numero de la licence d'exportation (textiles et vétements). 

39. La date a laquelle la licence d'exportation a ete delivrée (textiles 
et vetements seulement). 

40. Signature du requerant : Le requérant certifie que tous les 
renseignements sont exacts et qu'il est resident du Canada 
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APPENDIX B 
TRANSACTION RECORD 
Foreign Affairs and Affaires etrangéres et 
international Trade Canada Commerce intemational Canada 


TRANSACTION RECORD / RELEVE DE TRANSACTION 


importer /Impartatesir 


Transaction Mic. / Ne Transaction 


Appkeant / Requerant 
Permit No. / Me Licence 


Pennit Valid From / Licence valide du 
Supplier {Bestmataire Permit Vatid To / Licence valide au 
Date tesued / Date d'émission 


Shipment Date / Date d'envoi 
Country of Origin FIN / Pays d'origine produit fini 


Approx. Entry Date / Date d'entrée approx, 
Country of Origin RAW / Pays d'origine produit brut } / 


Canadian Port Entry / Port d'entrée canadien 
County impart From / Pays de provenance 


Application id. /id de la demande 
Document No. /No Document 


MMulfiple shipment / Emvot multiple 


GOODS DESCRIPTION 


Commodity Code / Code d’articie Description Oty / te Unit / Unite Value / Valeur(Can. $} 


Totat Value / Valeur Totale 


OTHER TERMS AND CONDITIONS/AUTRES TERMES ET CONDITIONS: 


RECEIPT: ISSUED BY MENISTER OF FOREIGN AFFAIRS RECU: DELIVRE PAR WENISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES 

4. The export/impart of goods described above is permitted subject 1. Uexportation?importation des marchandises décrites ciclessus est autonsé 
to all conditions described herein and subject to the Export and Rous réserve des conditions indiquéees aux préesentes et assusjettic 
import Permits Act and any requiations made heraunder. Ata Loi sur tes Heences d’exportation et dimportation et ses réghements. 

2. Ait (ansactions are subjext to verification by Foreign Affairs 2. Affaires dtrangeéres et Commerce intermational Canada se reserve te droit de 
and Intemational Trade Canada. vérifier toutes transactions. 

3. This document is a transaction record only of the above import 3. Ce document est un retevé de transaction seulement de fa licence 
permit and is nat valid to release commedities except in special importation décrite cralessus ef if n'est pas valide pour dedouaner de la 
circumstances with the authority of the Export and import marchandise sauf avec autorisation speciale de fa Direction Generale des 
Controls Burress. contecles dexportation et dimportation 

3 ~~ ioe $3 
r Ayes dd } pa Hg 
For the Minister of Foreign Affairs Pour le ministre des Affaires étrangeres 
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APPENDIX C 


IMPORT CONTROL LIST 


The Import Control List may be broken down into three basic groupings. The following chart depicts these groups with 
corresponding item numbers, general product descriptions and relevant general import permit numbers. This chart is to be used 
as a guide for reference purposes only. The Import Control List can be found on the Department of Justice’s Web site at 


http://laws.justice.ge.ca. 


Group Number Item Number Description General Import Permit 
No. 
1. Miscellaneous goods 70 Arms of war 60 
val Arms of war 60 
2 Arms of war 60 
73 Arms of war 60 
80 Carbon steel '30 
81 Specialty steel products $1 
90 Arms of South African origin 
9] Prohibited weapons | 
|2. Apparel and fibre goods 85, 86 Tariff preference level goods 102, 106 
B Agricultural products 94, 96-104 Chicken and chicken products 2, 100 
105-113 Turkey and turkey products 7, 100 
114-116 Beef and veal, non-NAFTA countries 13, 100 
117-134, 141-160 | Dairy products 1, 100 
95, 135-139 Eggs 8, 100 
140 Margarine 14, 100 
161-191 Wheat, barley and their products 3520; 100 
192 Tariff rate quota goods classified under Ny 25 Oy iy ey, Sh, UG! 
heading No. 98.04 or 98.26 
| 194 Meat from certain European Union countries “4p 


Note 1: In the case of agricultural products, amounts above the within access quantities or values may be imported under the 
authority of General Import Permit No. 100; however, the over access duty rates will apply. 


Note 2: For detailed classification information, refer to Memorandum D10-18-1, Tariff Rate Quotas. For detailed information 
on agricultural limitations, refer to Memorandum D19-1-1, Food, Agricultural Inputs and Agricultural Products. 
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APPENDIX D 
QUICK REFERENCE GUIDE FOR PERSONAL IMPORTATIONS 
OF AGRICULTURAL TARIFF RATE QUOTA GOODS 
Description General Import Within Access Quantity/Value 
Permit No. 
Barley, barley products 3 No quantity restrictions 
Beef, fresh or frozen 13 10 kilograms (kg) (no tariff rate quota restriction 
for NAFTA) 

Buber ] $20 total dairy 
Buttermilk l $20 total dairy 
Cheese (cheddar, swiss, mozzarella) 1 $20 total dairy 
|C hicken (whole, parts), fresh or frozen 2 10 kg 

Eggs for consumption 8 2 dozen 

Dry whey ] $20 total dairy 
Heavy cream l $20 total dairy 
Ice cream | $20 total dairy 
Margarine 14 3 kg (12 kg with prescription) 
Milk l $20 total dairy 
Sour cream ] $20 total dairy 
Turkeys (whole), fresh or frozen i One turkey 
Turkeys (parts), fresh or frozen i 10 kg 

Wheat, wheat products 3 No quantity restrictions 
Yogurt | $20 total dairy 


Note: Amounts above the within access quantities or values may be imported under the authority of General Import Permit 
No. 100; however, the over access duty rates will apply. For detailed classification information, refer to Memeorandum 

D10-18-1, Tariff Rate Quotas. Detailed information regarding quantity limitations imposed by the Canadian Food Inspection 
Agency is provided in Memorandum D19-1-1, Food, Agricultural Inputs and Agricultural Products. 
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APPENDIX E 


IMPORT PERMIT PROCEDURES 


The following chart outlines the permit procedure and the responsibilities of the importer, Foreign Affairs and International 
Trade Canada, and the Canada Border Serives Agency. 


Importer Foreign Affairs and International Canada Border Services Agency (CBSA) 
Trade Canada 


1. Apply for permit. 


2. Apply transaction number to 
Form EXT 1466, Application for 
Import/Export Permit. 


3. Input data into computer system. 


4. Issue transaction record to 
importer and transmit data to the 
CBSA. 


5. Present release package to the 
CBSA or transmit release data. 


6. Verify: 
— the transaction number; 
— the effective and expiry dates of permit; 


— that the importer’s name on release request 
matches the one on permit; 


— the permit quantity, value shipped and 
description with invoice; and 


— that the country of origin on the release 
request matches the one on the permit. 


7. Release goods. 


8. Once the permit has been used, transmit this 
information to Foreign Affairs and International 
Trade Canada. 


9. If necessary, take enforcement action. 


Note 1: The availability of tariff rate quota (TRQ) permits is not a condition of release. However, where a specific TRQ permit 
has not been obtained by the date of final accounting, the portion of the goods imported without such a permit will be deemed 
to have been imported under the authority of general import permit No. 100. These goods will be classified under the over 
access tariff item and be subject to high rates of customs duties. 

Note 2: In situations where TRQ permit information has been matched to release information in ACROSS and is reviewed as 
part of the release review process, any discrepancies in the quantity or description should be referred by the border services 
officer to a senior officer in the Trade Compliance Division after releasing the shipment. The referral is generated in ACROSS 
by the border services officer and will be available to the senior officer through the ACROSS (Trade Compliance Division) 


worklist. 
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REFERENCES 


ISSUING OFFICE — HEADQUARTERS FILE — 


Partnerships Division 7935-1 
Admissibility Branch 
Canada Border Services Agency 


LEGISLATIVE REFERENCES — OTHER REFERENCES — 


Export and Import Permits Act, sections 5, 10, 14, D10-18-1, D10-18-6 and D19-1-1 
24 and 25 


Import Control List 
Regulations respecting import permits 
General import permits 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 
D19-10-2, June 1, 1998 


Services provided by the Canada Border Services Agency are 
available in both official languages. 


& 


Printed in Canada 
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IB ae Canada Border Agence des services 
Services Agency __ frontaliers du Canada 


Ottawa, January 15, 2010 MEMORANDUM D19-10-3 


In Brief 


ADMINISTRATION OF THE EXPORT AND IMPORT PERMITS ACT (EXPORTATIONS) 


1. This memorandum has been updated to reflect changes to the Canada Border Services Agency's (CBSA) role in 
administering the provisions of the Export and Import Permits Act. (EIPA) 


2. Terminology has been updated to reflect changes in the CBSA's organizational structure 


3. Sections 24 and Sections 25 of the EIPA were added in the Legislation heading to outline the border services officer’s 
duties and authorities under the EIPA. 


4. In Paragraph 2, reference to the applicable legislation, the Export Control List and the General Export Permits are now 
available on the Department of Justice Web site. 


5. In Paragraph 3, there is new information on methods of permit application; online and paper. 
6. In Paragraphs 7,8 and 9 there are updates and new information on goods moving in transit 


7. In Paragraphs 10-16 there are updates and new information on export permit procedures, reporting requirements and 
detention of goods. 


8. In Paragraph 17, there is new information on Administrative Monetary Penalties (AMPs) on failure to meet export permits 
requirements when exporting goods. 


9. In Paragraphs 18-20 there is new contact information. 


10. In Appendices A-E there are updates and new information on the Export Control List (ECL), Area Control List (ACL), 
Export Permit form and export permit procedures. 
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ae Canada Border 
Services Agency _ frontaliers du Canada 


Ottawa, January 15, 2010 


ADMINISTRATION OF THE 
EXPORT AND IMPORT PERMITS ACT 
(EXPORTATIONS) 


The Canada Border Services Agency (CBSA) assists 
Foreign Affairs and International Trade Canada (FAITC) 
with the administration of the Export and Import Permits 
Act. This memorandum outlines the requirements and 
permit procedures for the exportation of goods listed in the 
Export Control List and for the exportation of goods to the 
countries listed in the Area Control List. 
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LEGISLATION 
Export and Import Permits Act 


Sections 3 and 4 of the Export and Import Permits Act 
outline the authorization for establishing the Export Control 
List and Area Control List. 


“3. The Governor in Council may establish a list of 
goods and technology, to be called an Export Control List, 
including therein any article the export or transfer of which 
the Governor in Council deems it necessary to control...” 


“4. The Governor in Council may establish a list of 
countries, to be called an Area Control List, including 
therein any country to which the Governor in Council 
deems it necessary to control the export or transfer of any 
goods or technology.” 


Section 10 of the Export and Import Permits Act deals 
with the authorization for amending or altering permits. 


i+l 
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“10.(1)...the Minister may amend, suspend, cancel or 
reinstate any permit, certificate or other authorization issued 
or granted under this Act.” 


Section 13 includes prohibitions under the Export and 
Import Permits Act . 


“13. No person shall export or transfer, or attempt to 
export or transfer, any goods or technology included in an 
Export Control List or any goods to any country included in 
an Area Control List except under the authority of and in 
accordance with an export permit issued under this Act.” 


Border services officer’s duties 


24. All officers, as defined in the Customs Act, before 
permitting the export or transfer of any goods or technology 
or the import of any goods, shall satisfy themselves that the 
exporter, importer or transferor, as the case may be, has not 
contravened any of the provisions of this Act or the 
regulations and that all requirements of this Act and the 
regulations with reference to the goods or technology have 
been complied with. 


25. All officers, as defined in the Customs Act, have, 
with respect to any goods or technology to which this Act 
applies, all the powers they have under the Customs Act 
with respect to the importation and exportation of goods, 
and all the provisions of that Act and the regulations under 
it respecting search, detention, seizure, forfeiture and 
condemnation apply, with such modifications as the 
circumstances require, to any goods or technology that is 
tendered for export, transfer or import or is exported, 
transferred or imported or otherwise dealt with contrary to 
this Act and the regulations and to all documents relating to 
the goods or technology. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


Introduction 


1. The Export and Import Permits Act gives the Governor 
in Council the authority to establish various control lists. 
This Act establishes the Export Control List and the Area 
Control List. This Act allows the Minister of Foreign Affairs to 
issue export permits and to alter, suspend, cancel, and reinstate 
any permit issued under this Act. This Act also outlines 
offences, penalties, border service officers’ duties, and the 
application of powers under the Customs Act. It also gives 
to the Governor in Council the authority to establish 
Regulations pertaining to the administration of this Act. 


2. The Export and Import Permits Act, the Export Control 
List, the Area Control List and the General Export Permits 
may all be found on the Justice Canada Web site at 
http://laws.justice.ge.ca/en. 


Export control 


3. Export permits issued by Foreign Affairs and 
International Trade Canada are required for the exportation 
of products listed in the Export Control List and for the 
exportation of any goods or technology to countries named 
in the Area Control List, except in cases where such products 
are permitted exportation under the authority of General 
Export Permits. Appendices A and B to this memorandum 
provide explanations on the Export Control List and the 
Area Control List. 


4. An application for an export permit shall be filed with 
the Export Controls Division, Export and Import Controls 
Bureau, Foreign Affairs and International Trade Canada. 
Export permit applications are made online using the Export 
Controls Online (EXCOL) system. Export permits are 
typically issued in electronic form and the exporter may 
print copies directly. Paper applications may also be made 
using forms that are available on the following Web site: 
www.exportcontrols.gce.ca. When an application has been 
approved and signed by or in the name of the Minister of 
Foreign Affairs it becomes a valid export permit. The 
exporter presents a copy of the export permit to the CBSA 
prior or at time of exporting the goods from Canada. A copy 
of an EXCOL export permit may be found in Appendix C 


5. Asan exception to the foregoing, applications for 
permits for the export of logs and pulpwood from British 
Columbia shall be submitted to the: 


Department of Industry 
9th Floor 

650 West Georgia Street 
P.O. Box 11610 
Vancouver BC V6B 5H8 


604-666-0434 
604-666-8330 


Telephone: 
Facsimile: 


6. Certain goods may be exported under the authority of 
General Export Permits. In such cases, it is not necessary to 
apply for individual export permits. The General Export 
Permit number must be quoted in the export permit field of 
the export declaration and the CBSA must be satisfied that 
the export does fall within the terms of the general permit. 


Controlled goods moving in transit from the U.S. 
through Canada 


7. Goods in bond arriving from a point in the United 
States, in transit through Canada, and en route to a third 
country, must be accompanied by the appropriate cargo 
control document. This is either Form 7525-V United States 
Shipper 's Export Declaration (SED), or a Shippers 
Authorization Symbol (SAS)/Company Authorization 
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Symbol (CAS) issued by the United States Department of 
Commerce to companies participating in the Automated 
Export Reporting Program. This program allows participants to 
file electronic export data, on a monthly basis, instead of 
filing individual shipper’s export declarations at the time of 
exportation. If the exporter is using an SAS/CAS, then the 
notation “NO SED required, Section 30.39, Foreign Trade 
Statistics Regulations (FTSR), SAS or CAS __” (.e., any two 
alphabetical characters), shall be cited on the cargo control 
document. In these cases, the goods are considered to be 
exempt from Canadian export permit requirements. If neither a 
United States Form 7525-V, a SAS nor a CAS is presented 
to the CBSA, the goods will be consider as an importation 
into Canada and re-export to a foreign country, then the 
exporter will require a Canadian export permit issued by the 
Foreign Affairs and International Trade Canada to export 
the goods from Canada. 


8. The United States Form 7525-V, or a copy of the cargo 
control document quoting the SAS or CAS must be filed 
with the CBSA at the Canadian point of departure. The 
CBSA will check and date stamp the shippers’ export 
declarations. A sample of Form 7525-V is found in 
Appendix D. 


9. For further information, refer to Item 5401 (Goods in 
Transit), of the Export Control List, in A Guide to Canada 
Export Controls published by FAITC and available on the 
following Web site: www.exportcontrols.gc.ca. 


Export permit procedure 


10. CBSA officers and exporters should check the export 
permit with respect to the following for accuracy of 
completion (see Appendix A to this memorandum): 


(a) ensure the export permit has a permit number; 


(b) verify that the permit is still in effect or has not 
expired; 


(c) verify that the exporter is the same as the one listed 
on the export declaration, or on any other export 
documentation. 


(d) verify that the goods described on the permit are 
the same as those described in the export declaration or 
in the cargo control documents; 


(e) verify that the quantity stated on the export 
declaration matches the quantity stated on the permit; 


(f) ensure the permit has been authorized/issued by 
Foreign Affairs and International Trade Canada. 


11. Border service officers shall date stamp and initial the 
permit. 


12. Once the permit has been validated, CBSA officers 
should return it to the Strategic Export Control Section or, 
held in the region, as part of the export report, according to 
the procedure set out in Appendix E to this memorandum. 
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13. Appendix E to this memorandum describes further the 
permit procedure and relevant responsibilities. Additional 
information maybe found in D20-1-1, Export Reporting. 


Amendments to Permits 


14. Necessary amendments to permits may be authorized 
by the Export and Import Controls Bureau. Types of 
amendments include: differences in permit and shipment 
quantities, extensions of validity and expiry dates, 
cancellations, etc. The Reporting of Exported Goods 
Regulations (D20-1-0) require that an accurate permit must 
be presented to the CBSA at the place of exit of the goods 
from Canada and within the legislated reporting time frame 
for the particular mode of transportation. For further 
information on amendments to permits contact the Export 
and Import Controls Bureau. 


Detention 


15. The CBSA will detain the goods and advise the 
exporter to contact the Export and Import Controls Bureau 
when: 


(a) no permit is presented; 
(b) the goods are not as described on the permit; 


(c) the quantity to be exported is greater than the 
quantity authorized on the permit; 


(d) the permit is not yet in effect or has expired; 


(e) there is uncertainty about the validity of the permit 
and/or the status of the goods 


16. Under the above circumstances, the goods are not to be 
exported until a valid export permit is presented or the 
permit discrepancy has been brought to the attention of and 
resolved by the Export and Import Controls Bureau. 


Penalty Information 


17. Every person who violates any of the provisions or 
regulations of the Export and Import Permits Act is guilty of 
an offence and is liable: 


(a) on summary conviction, to a fine not exceeding 
$25,000. or to imprisonment for a term not exceeding 
12 months, or to both fine and imprisonment, or 


(b) on conviction upon indictment, to a fine in an 
amount that is at the discretion of the court, or to 
imprisonment for a term not exceeding ten years, or to 
both fine and imprisonment. 
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18. Additionally the exporter may be subject to a CBSA 
Administrative Monetary Penalty System (AMPS) penalty. 
For example, the exporter could be issued an AMP for 
failure to provide an export permit when required and in 
accordance with the legislated time frames or if the 
information in the export permits is not true, accurate or 
complete. For more information on AMPS penalties see the 
CBSA website at www.cbsa.ge.ca. The exporter may also 
be subject to enforcement action and penalties under a 
number of other acts and regulations including the Customs 
Act, the United Nations Act and other acts regulating the 
nuclear goods licensed by the Canadian Nuclear Safety 
Commission or items controlled by Health Canada. 


Additional Information 


19. Questions concerning the issuance of export permits 
should be directed to: 


Export Controls Division 

Foreign Affairs and International Trade Canada 
111 Sussex Drive 

Ottawa, ON K1A 0G2 


Telephone: 613-996-2387 (general enquiries) or 
613-996-5711 (detentions, English) or 
613-996-0197 (detentions, French) 

Fax: 613-996-9933 

Web site: www.exportcontrols.gc.ca 


20. Questions concerning the CBSA administration of 
these procedures should be directed to: 


Licensing, Export and Accounting Policy Division 
Canada Border Services Agency 
Ottawa ON KIA OL8 


Telephone: 613-954-7160 
Fax: 613-946-0241 


21. Questions concerning any CBSA enforcement issues or 
voluntary disclosure should be directed to: 


Strategic Export Controls Section 
Canada Border Services Agency 
Ottawa ON KIA OL8 


Telephone: 613-954-4936 
Fax: 613-952-7793 
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APPENDIX A 
EXPORT CONTROL LIST 


1. The Export Control List is divided into seven groups. The groups are as follows: 
(a) Group | — Dual Use Goods 
(b) Group 2 — Munitions; 
(c) Group 3 —Nuclear Non-Proliferaton; 
(d) Group 4— Nuclear Related Dual Use; 
(e) Group 5 — Miscellaneous Goods; 
(f) Group 6 — Missile Technology Control Regime; 
(g) Group 7 — Chemical and Biological Weapons Non-proliferation; 
2. In general terms, the following goods, when intended for export to the destinations specified, are subject to export control 


for the purposes set out in section 3 of the Export and Import Permits Act: 


(a) items listed in Groups 1, 2, 6 and 7 to all destinations other than the United States (with some exceptions as noted in 
the Export Control List, in the publication A Guide to Canada’s Export Controls); 


(b) items listed in Group 3 and 4 to all destinations; and 


(c) items listed in Group 5 to any destination mentioned in the specific ECL item. 


5 


3. Items under each group in the Export Control List can be found in the publication A Guide to Canada's Export Controls at 
the following Foreign Affairs and International Trade Canada Web site: www.exportcontrols.gc.ca. 
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APPENDIX B 
AREA CONTROL LIST 


1. The Area Control List identifies countries that are subject to export controls. Currently Myanmar (Burma) and Belarus are 
the only countries on the Area Control List. 


2. The export of any goods to any of the countries listed in the Area Control List must be covered by an export permit and 
the goods must not be released until an individual permit 1s obtained. 
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APPENDIX C 
FORM EXT 1042, APPLICATION FOR PERMIT TO EXPORT GOODS 


Please see all appropriate forms/applications at www.exportcontrols.gc.ca. 


Foreign Aftaire amd Affaires etrangsree et 


wiarmational Trade Canada Commerce International Canads EXPORT PERMIT i LICENCE D'EXPORTATION 


Psoe Number 
Hombre de pages: 


Fage t ofide = 


Raterance identiticatiar: 
Ni de reterenca 


Parast Yai To 
License padde juaqu'su 


Parcnit Sumber 
KY de ficence 


Parekh Vaid From 
Ucenna vallde 4 partir du 


E1CB No./ N° de QGCE: 


Exporter { Exportateur EICB No. / N* de DGCET: 


ame ( Nor 


Appticant / Requécant 
ame | SOR: 


AAsowee | Ddrsace Addrece /Aataeste: 


| City) Witte: Provision ¢ Stste / Btat Corry « Paye: | City £ Ville Province i Stats / Stat: Country / Pxyt: 
Posts! Code / Come puctat Teiannons No. He WienDoR® Faceimiis ? Tetacpizur, Souiak Cose ! Sade postal: Telephone he {Ro éphare Fasamnitte # Tassopeeun 
Comtan! ( Recnancanie E | Bentant? Respencatie: 


Intermediary Cansignat Name 


Cnaunicy / Paya: 
Rom Su destinatalrs ntormesiairs: Ber 


Final Conasgnes Noms Stat Addraes. Clty / Acresee de woiria, vila! 


Country | Paya: 
Hom ap deetiateirs tng!: ‘ 


ee — oo II C(«s «CS _ 


ECL NO} 

Hie LMEC: 

Rem Ho SUuMTy af Manasisotuss paket Quanity Unit Meaaure Unit value (FOAD) Tatsl Vales SCAG 
Ke darctote Pays de terioatior. sc at Quantities Unite ge mesure Yateur uniiaira C0! valeur iotate SCA; 


The tota! value ef sii goods proposed for export against this perma is ($CAB} : 
Ls valeur de toutes les marchandises auterisées 4 etre exporises en vertu de cette hoence s“éléve 3 {ECAD} : 


Terms and Conditions } Conditions 


TTC 1953 2UDBoT-e Canada 
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APPENDIX D 


FORM 7525-V, UNITED STATES SHIPPER'S EXPORT DECLARATION 


U.S. DEPARTMENT OF COMMERCE - Economies and Statistics Administration - U.S. CENSUS BUREAU — BUREAU OF EXPORT ADMINISTRATION 
Weary GY it ee ees SHIPPER’S EXPORT DECLARATION OMB No. 0607-0152 
ta. U.S. PRINCIPAL PARTY IN INTEREST (USPPI)(Complete name and address) 


2. DATE OF EXPORTATION 3. TRANSPORTATION REFERENCE NO 


b, USPPI'S EIN (IRS) OR ID NO ¢. PARTIES TO TRANSACTION : 


Crelated Oo Non-related 
4a. ULTIMATE CONSIGNEE (Complete name and address) 


b. INTERMEDIATE CONSIGNEE (Complete name and address) 


5a. FORWARDING AGENT (Complete name and address) 


Sb. FORWARDING AGENT'S EIN (IRS) NO 6. POINT (STATE) OF ORIGINOR FTZNO. | 7. COUNTRY OF ULTIMATE DESTINATION 


8. LOADING PIER (Vessel only) 9. METHOD OF TRANSPORTATION (Specify) ff 44. CARRIER IDENTIFICATION CODE 15. SHIPMENT REFERENCE NO. 
10. EXPORTING CARRIER 11. PORT OF EXPORT 16, ENTRY NUMBER 17. HAZARDOUS MATERIALS 
Lives oO No 
42 PORT OF UNLOADING (Vessel and air only) | 13. CONTAINERIZED (Vessel only) 18. IN BOND CODE 19. ROUTED EXPORT TRANSACTION 
O Yes oO No a Yes O No 


20. SCHEDULE B DESCRIPTION OF COMMODITIES (Use columns 22-24) 


VALUE (U.S. dollars, 


VIN/PRODUCT NUMBER/ omit cents) 
IF a QUANTITY - SHIPPING WEIGHT VEHICLE TITLE NUMBER (Selling price or cost if not 
OM SOs SBUMS ISN 38s SCHEDULE B UNIT(S) (Kilograms) sold) 
(21) (22) (23) (24) (25) (26) 


Clear fields 1 to 19 
Clear Fields 20 to 26 


‘Clear Fields 27 to 31. 


at ~ Shipger 
hanes es 


‘Clear allfields 


DEOMRS BS SUS OD Sparkie: ty ES Custos Germe 
eis Cre G Egat Stor weet 


Date 31, AUTHENTICATION (When required) 


Telephone No. (Include Area Code) E-mail address 


This form may be printed by private parties provided it conforms to the official form. For sale by the Superintendent of Documents, Government 
Printing Office. Washington, DC 20402, and local Customs District Directors. The "Correct Way to Fill Out the Shipper’s Export 
Declaration" is available trom the U.S. Census Bureau, Washington, DC 20233 
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APPENDIX E 
EXPORT PERMIT PROCEDURE 


The following chart outlines the permit procedure and delineates the respective responsibilities of the exporter, Foreign Affairs i 
and International Trade Canada, and Canada Border Service Agency offices. 


2. Receive application, assess goods against the Export Control List, and Foreign Affairs and International Trade 
review the application. 


3. If application acceptable, issue permit to exporter. Foreign Affairs and International Trade 


Present permit and the export declaration within the legislated timeframes to 


the CBSA at the place of exit stated on the permit or if no place is stated, at 
Canada Border Services Agency 


the CBSA office closest to where the goods will leave Canada. 


5. Review the permit to ensure the information matches that of the attached 

export declaration: 

(a) permit quantity, value shipped and description with, export declaration, 
or the cargo control document; 

(b) effective and expiry dates of permit; 

(c) issuance on behalf of the Minister of Foreign Affairs. 


6. Validate permit as to quantity, value, etc., for export. Canada Border Services Agency 


7. Allow goods to be exported Canada Border Services Agency 


8. Once a week, return validated export permits for strategic goods to the Canada Border Services Agency 
Strategic Export Controls Section: 


Strategic Export Controls Section f 
Canada Border Services Agency 
300 Slater Street, 6th Floor 
Ottawa ON KIA OL8 


9. Retain in the regions all other validated export permits for all other groups of Canada Border Services Agency 
the ECL, which are presented to customs, as part of the export reports. 


10. If necessary, take enforcement action. Foreign Affairs and International Trade 
11. Ifnecessary, take enforcement action. Canada Border Services Agency 
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REFERENCES 


ISSUING OFFICE — HEADQUARTERS FILE — 


Partnership Division 
Admissibility Branch 
Canada Border Services Agency 


LEGISLATIVE REFERENCES — OTHER REFERENCES -— 


Customs Act, (1985, c.1 2nd supp.) D20-1-0 
Export and Import Permit Act, section 3, 4, 10, 13, 24, 25 D20-1-1 
(R.S., 1985, c.E19) 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 
D19-10-3 dated February 16,1996 


Services provided by the Canada Border Services Agency are 
available in both official languages. 


® 


Printed in Canada 
Memorandum D19-10-3 January 15, 2010 


107 sotauel ¢] 97 €-01-61d wnpueiowsyy 
epeues ne guitiduy 


& | 


*sa][alIJO Sansue] Xnop Sa] SuRp Sj.19JJO JUOS EPeURD 
NP SAIT][EJUOAJ SINAJIS Sap adUISY | Jed SIUINOJ SIdIAIVS SAT 


966] JeHAS} OT UP €-O1-610 
—«d» SINNGNVYUOWAW SAT ATONNV IDdD 


(610° U9 “S861 “UD SZ “bZ “EI “Ol 
LalisOCa “p BC Soporte ‘UOljDIAOdUIL | 12 uoynjsodxa, p SIDUAI!1] SA] ANS 10'T 
0-1-07d (jddns .z [yo ‘¢g6]) ‘souenop say uns 107 


— SAONANAATA SAULAV — SUTVOAT SAONANAAAA 


BpPeUL) Np SISI[VJUOI SIDIAIAS Sap sdUasS VW 
SUPIQISSILAPR | PP a[eI9UgS UO IAM 
syeueuayied sap UOIsTAIGg 


— FIVULNAD NOLLVULSININGY.1 Ad YaIssod — NOISNddIG Ad NWaAUNA 


SAONANAAT 


Ol 


O10 Jorauel ¢] a7 €-01-61d wnpuRIOWa|\| 


epeuR. NP SIdI[RJUOIJ SOIAIAS Sap duds VW “SOATIIOINOD SOINSOUI SOp dIpudid ‘UIOsaq NY *[ | 


epeury [euoTeUIayUI 


*SSATIIOIVON SOINSSUW SAP dipuoid “ul0saq nV ‘Ol 
JOIOUIWUOD 19 SIIBSULID SaMRIFY v 


‘uoneyIOdxa _p suoneie|sap 
epeUr. Np SIdI[e}JUOIJ S9dIAJas Sap s0UaSY Sap dIped a] SULP SaUBNOp xNe sasIUUNOS 9}9 JUO INb ‘QAIT B] Op sodnoss sane so] 
sno} Inod saaprjea UONeLIOdXa Pp SadUddI] SdIINV Sd] S9INO} SUOIS9I SO] SUBP IOAIOSUOD 6 


810 VIX OHeIUC ‘eMENO 

28EI9 {9 “IRIS INI “OO 

epeUeD NP SISI[eJUOIJ SIDIAIAS Sop DUNS 
sonbisayens suoneyodxs sap ayo.u0s np uoN99g 


: sanbisajens suoneyodxe sap a[0.UOd Np UOTIDaSg eB] B ONbISa}eNs sosipueyoIeU 


epeURD NP SIOI[RJUOL] S9OIAIOS Sap 9oUdSY sop Inod saaprjea uoleOdxa ,p S9duddI] Sa] JOUINOJa1 “AuUIeWas Jed sioJ SUT, “8 
epeUe,D Np SIdI[eJUOI] SdIAIAS Sap suas “SOSIPURYOIVU SOP SDAI[UIVUI BR] JopPIODOyY “LL 
PPPUL.) Np SIdI[R}JUOI] SDTAIOS Sap suas Vy : uoleyodxa | nod “aja ‘mmayea ve] ‘augjuenb ez] e e yey & Nb 99 Ud dDUdNI] RB] JOpIeA “9 


“SaINTULINO SOILJFY SOP OSIUIL NP WOU Ne ddJAI]aP (9 
{QOUdOI] P] OP DDURdYIE,P 39 INONBIA Ud 99.1]UD.p SaIep So] (G 
‘Jol Np sJOUOS ap yUdTANIOp 9] No ‘UuoNHj40dxa,p UOIDADJOapP ¥] B YOWIAyeIedwi0s 


epeURD Np SIdT][VIUOIJ SOIAIIS Sap suas V 
: UONdLIOSap B] 19 UOSIVBIVD RB] OP INDICA B] ‘OUDOI] B] DULIOJUSI onb ayUeNb eR] (Dd 


: quiof uoNeOdxa,p uoNeIe[Iap 
PR] B JUDpUodsaIOD syUaWAUSIaSUdI Soy] onb Josse,.s nod d9dUddI| B] IOUIA  °S 


“epeurd 9] JUOJaINb sasipuvyoiew So] NO Nat] np seid snd a] OAS V.1 
Inojej}.10dx op neaing ne ‘anbipul jso,U }OIpUa UNONe Is NO ddUddI] B] INS Sanbipul s1J0s ap nal] ne 

a RB q Ne “SNDIPU! 489 UW }OIp el SNDIPU of oa 
s}LIosaid stejap So] suep OAS, & UONeYOdx9, p UONvIL]|IOP B] 19 DOUDOT] BI] JAIUISNIg “fp 


epeurs [eUOTRUIO}UT 


“Inaje110dx9 | B IOUdOI] dUN JaIAI[ap ‘ajqeidsaooe sd apuewoap PF] 1 y 
JOIOUIUIO-) 19 solosueye SOIR LY ae 1 HPP “1d?} i P PUES. § 


epeury [euOneUIo}UI ‘QpuvWOP P|] JASIADI Ja 29/0.1JUO0I UOIIHIAOdXxa, P SaSIpUuDYIADUL 
SOIDUMUIOZ) 19 SOIDSULI}D SOIILIFY Sap ajsiT e| e Yoddes sed sasipueyoieul Sa] Jon[eAd ‘apueWap PI MOADIDY TZ 
Inayeyi0odxg ‘Q0Ud91] OP OpuvWap oun J9UISIIg "| 
ayqesuodsay uonsu0y 


“BpRUL) NP SIOI]RIUOJ SADIAIAS SaP BUDS ,[ 9P XNvIING Sap Jo EPRURD [PUOHUIOJUT SOIDLIUIOD 19 soldsuLNE solejpy ap 
‘moayeyOdxa,| ap sarqoadsas saqt[Iqesuodsai sa] ILISgp 19 SdUadT] OP Q1INLUI Ud dIAINS Pv dINp9d0Id BY ILIDEp JURAINS NeaTqQRI O77 


NOILVLYOdX4.d AONAOIT AG AWAILVI Na AYALINS Y AUNGADONd 


qd AXAUNNV 


0107 Jo1Auel ¢] aT €-01-61d wnpuriowsyy 


€€Z02 OG ‘uojbulysemM ‘Neaing snsusy ‘Sf ay} WO4| ajge|eAe S| ,wOJFese}Ieq 
Hodxg sseddiys ey} yNO ji!4 0} AEM J9e405,, 4| S10}991IG JONISIQ SWOJSND je00] pue 'ZOPOZ OQ ‘vOIBUIYSseAA '2O1JO Hulud 
JUBWUJ8ADD ‘s}UaLUNDOQ JO JUapUa}UUadNg ay} Aq a[eS JO4 "WJO} JBI91JJ}O AY) 0} SWJOJUOD }! papiAoid selUed ayeaud Aq payuud aq AW WO} siy| 


SSeJppe |IPW-3 (@poD easy apnjou|) ‘ON suoydale, 


yea 


(paunbar vay) NOWLWOILNSHLAW “FE 


feat 
RAN WISIN & ONE seston 


LE 01 2z Splaty 18919 


ag & 3 4 


MOP RADE LOA, %,20ccs 
ee 


ANG ita 0) Kem tomsiag. a UE 


See see t PHUE RAP 30S, 


9% 01 0z Spiel 4221/9 


61 0} | Spioy 26915 


{ 
: 
| 
} 
i 
f 


(92) (Sz) (p2) (€2) (22) (12) 

(pos. (swesBoyry) (S)LINN 8 31NG3HOS 30 

Jou J S09 10 aoud Buljas) Y3SWNN FLL FTOIHSA LHOI3M ONIddIHS = ALLINWNO HABWAN 8 SING3SHOS 40 
(sjuao WWo /M3SWNN LONGOW/NIA 


SHEHOP 'S'Y SNTWA (p2-2% SUUUN}O9 AS/}) S3LLIGONWOD JO NOLL dIdOS3d 8 31NG3HOS ‘oz 


ON fa] S8A Oo ON O S8h oO 
NOILOVSNWHL LHYOdX3 GSLNOY “*6F 30G00 ONOS NI *8h (AjUO j@8S8A) QAZIHANIVLNOO "eb | (Ajuo se pue jesse) SNIGVOINN 40 1HOd TF 
ON [ey SeAT ] 
SIWIWSLVW SNOGHYWZVH “LE YSSWON AULNS ‘9b LWOdxX3 40 LHOd "hE HAlddVO ONILYOdXS “OF 
ON 30N343334 LNAWdIHS “Sb 3009 NOILWOISILN3G! USIBUV9 "Pb (Al0edS) NOLLVIHOdSNVHL JO GOHL3N °6 (uo |e8SeA) H3ld DNIGVOT "8 
NOLLYNILS30 SLVWILIN SO AKLNNOOD 'Z| ‘ON Z14 HO NIDIHO 40 (SLVLS) LNIOd ‘9 ON (SU!) NI3 S.LN39¥ ONIGUVMHOS "4S 


(ssauppe pue aweu ajadWwod) IN3IDV ONIGHVMHOS “BS 


(ssayppe pue aweu e}e{dWo) J3NOISNOO SLVIGSNYSLNI "4 


(sseyppe pur auleu ajajdwod) JAINOISNOD SLVWILIN "ey 
paleisUON [7] Pelee [ 
NOILOVSNVHL OL SALLY "9 ON GI HO (Sul) NIB S.lddSn “4 


ON 390N3H3434 NOLLVLYOdSNVUL *€ NOILV LHOdX3 40 3LV0'S 


(ssaippe pue aWeU aja|dWOd)(IddSN) LSIYSLNI NI ALYWd WdIONIdd ‘SN "Eb 


2510-4090 ON BNO NOILVHV1940 LHYOdX3 S.UaddIHS (©0028 A*GEGLNEOS 
NOILVHLSININGY LHOdX3 4O NVIYNE — NVSAYNE SNSN3O *S'N — YoHessiuimpy sonsners pue soiwoucez — FOHAWWOO AO LNAWLYVdsd 'S'N 


(NOILVUV TIA LYOdX] S.YaAdd IHS) 
SINOD-SLV.LA SAG SUNALIGAdXA SAG NOILVLYOdX4.d NOILVUV 104d “A-S7SZ AMIVTAWUOA 


d AXUNNV 


co 


Q10z Jorauel ¢] oF €-01-61 WnpurIOW2y] 


epeury 


OSONT! CrCl TL 


ee 


SUCITPUCD / SUCIPPUST PUL Std; 


z 


tsetse} 


fOWOS} S1ISy INES faVOE! EuSEUR RES, AIHESU SR ELUN — BLGUERE yoydusesg SERVOIAR, BD ohee AMEE oH 
rR A |S (arse) aniss Wun einmereg un kawenn sanpatpnLeyt 12 AgunOS OP2 LARS 
LOSWT Of ct 


—— 


GTIEREDE, | CHUA 
LVEGISONEL | AIS (OUCCUH ER ae) 2 eTOEE aL RPI LOTS | S8OO PpHAy URS L Y BHATIA! VARS ah COs UGQIN RPO ARID ( SPIT SSA 
ihe | AZURSD PRL RS eM sens KD: 2thed | yANGD YZ fF HES) @DISADIG eR | BHD. 


AOE) © sagas s0deo4 BY so ap NBA Ua Saguadns ans P SaaSO WE saSIBUEYOIEW 68] SApNS] Sp sRAPTA EY 
14{OW24) St Rused sis; pounefis podxe 26; Dasodesd spacB ge jo enjea 78705 SY 


Saher 232 


a te BCE RURPUETSOD IZ WON 
chats Wie ascde Riis “RujOA Bp SeseiNy ) AYA “CARUPN'Y PREYS 


mney sautkeand (2UI4 


SOUS HBULERE GRESHIISD AD WON 
mWen ERS suman Awe pews sexy 


rede, 7 AyUReD 


BABIN £ FISHY CISELY | PISSED HY 


Hpey | CWE WOR | CUTE: 


43990 @P oN / ON BDIS juEranbay ;ueodday 43900 @P.N/°ON BOIS AMsyEWOSSZ j epodxy 


apyyo y afeg 


‘ober ep ompacg 
JAGBIH BBB 


ASHES) Spj204 RSVeo]T 
OL BRES IBIad 


AP sued © epyias e2UeS9 
WOES GRA YibIeg 


PDUSIESE Of oN 
USVROMPNSDE SOUEEIEY 


[BIGOS}; OF 2M 
PERLBE UhueD 


@l 


NOUVINOdX3.0 S3N3OM / LINNSd LYOdXA speves fouoneueja saseciwe sobaasi doesn rounds 


yo sezeSuane seseuy pur aneyy shea 


BI'IS UOHLIIOPXI[VSIJOIJUOI-MMA & SoLIdoIdde sapuRUlap Sa] NO SoITe[NULIOF $2] IO A, 


SASIGNVHOUVI AG NOILVLYOdX4.d AONAOIT AG AGNVINAG *7FOl LXA AMIW TAWUON 


OD AXANNV 


OLOZ otauel ¢] ay €-01-61 twnpuriowsyy 


‘Q]JONPLAIpUl douadI] SUN nua}go vINe InayeyI0dxea | onbss0] onb sgpsosow BIBS BU S9ABTUTBUT BI ‘sasia sdpd sap ajsiT ve] suep 
saiounus sked sap un siaA onbuosjenb asipueyoieul oun 19j10dxe nod uOTRYOdXd Pp IdUDOT] SUN ILOAR Pp SITBSS9d9U 4S9 [] *Z 


“O}SI] 93399 Ins sXed [nas 9{ 1S9 (aTURUIG v] JUSWOUUSTOUR) 
IeuURATA, 9] ‘JUSUIdTJaNIDY “WoNeIOdxa _p sajoUOD sap k sijJalnssv yUOsS Inb sked soy a19UINUD sasia Sdbd Sap ajsiT eT *| 


SISTA SAVd SAC ALSTT 
d@ AX4NNV 


O1OZ JatAuel ¢] oT €-01-61G wnpuriowsy\j 


"B9°93 UO LIIOd Xd] VSI]O.1JUOI" MMA 
> B BPRULD [PUONPUIOJUI DOIDUIUIOD Jd SAIVBULI|D SOIILJFY OP G2 AIS a] Ins pouny np uoynjsodxa, | 
D Sa[OdJUOI Sap aPINH d| SUP 29/0.1JUOI UOIJDJAOdXA, P SASIPUDYIADUL SAP AISIT k] Jed SISA Sapo sa] JaAnoN nad uQ = *¢ 


OAWT 
RP] ap afore | SUBp Sd9UTOTUSUT Ja UONLUT|SAP IMI] LOS anb ayjanb ‘¢ adnoJs a] suvp sodOWINUS SsasIpURYyIeW Sot (I 


SuoneuNsap ing] jos aonb ayjanb ‘p 3a ¢ sadnois sa] suep sad1suUNU SoasIpuRYyoIeUI Sot (G 


‘(ppounD np uolnjsodxa, ] D Saj0.4Juod Sap apinyy aj suep 
‘aaJOAJUOI UONDIAOAXA, P SASIPUDYIADUL Sap ajSTT Ve] SUP SaguUOTUSUT SUOTdadx_a sanbyanb say nod ynes) stup-sye1q Soy 
ausaouo0d Inb 99 ua Jnes ‘UONeUNSap Ing] os onb ayjanb / 4a 9 ‘z ‘| sadnoid soy suep saaiouNus ssasipuvyoiew sa] (D 


‘UoyDjAodxa, p Ja UOYDIAOdUI, P SAIUAII] SA] ANS 10T Bl VP ¢€ apouAe,] B S99dUOUD SUOSTRI Say Inod UONRWOdxd | ap aJoNUOS UN .p 
Jago | JUOJ ‘soonbrpul suoteuTsap So] suRp S99d}IOdx9 319 JUSAIOP SaT]o Nbs10] ‘sayURAINS SasIpULYSILU So] ‘[eIsUaS UY *Z 


‘sonbiSojorq 3a sonbrutyo sowie sap uonelgytoid-uoN —/ adnoig (8 
SSOTISSIL SAP SIBOTOUYD} BP] Op s[O.NUOD ap sUTIBay—gQadnoin (f 
‘SOSIOAIP SasIpuvysiepy —¢ ednoin = (a 

SQIIBSTINU IN9199s 9] SURP aseSn a]qnop ke sapNIW—podnoin (p 
‘oureayonu uoTelayjo1d-uoN —¢ adnoin (0 

‘suomlunyy —Zednoin (g 

<oSeSN J]Qnop k sasipueysepy — | adnoiyn (vd 


: sjuBAINS sadnois jdas sa] UOTAS SaSIAIp 189 99/0.WUOI UOIIDIAOdXA, P SASIPUBYIADUL SAP aJSIT PT "| 


FTTTOULNOD NOILVLYOdXd.d SASIGNVHOIUVW SAC TLSTI 


V AXUNNV 


0107 dorauel ¢] 97 


€6LL-ZS6-E19 ~~: ANaTdoogIPL 
9€6b-7S6-£19 : suoydsys 1 


810 VIA NO e8MenoO 
epeUuLy Np SIdI[eJUOIJ SAOIAIOS Sap soUDS YY 


sanbisayes suoteyodxe sap a[O.U09 Np UOTIIIg 


: B SO9SSOIPK O1}9 JUSIVIASP IIIVJUOTOA UOTLS[NAIp eT No 


DJASV,| B 10] P] Pp UONNIEXS | B SANLIAI SuOT}saNb saT 


1vZ0-9b6-€19 : Insidoog]9.L 
O9IL-tS6-€19 : suoydga L 


810 VIA NO 8MenoO 
epeurd Np SIdI[RJUOI] SPOTAIJOS Sap 9dUaS 
[Ivjap Ud UOTWRIE[SEp P| J9 SUOT}eLIOdx9 
Sa] ‘SAOUdOT] Sap 10.1990, Ans onbyfod ey ap UOISIATG 


ake 


: B SAQSSOIPR 31}9 JUDAIOP SoInpsdod S99 


2p OASV.[ 9P UONRNSTUIWUIpe | & SOAT}P[Ol suoysonb SsoJ 


‘0C 


£-O1-61d Wnpurslousyy 


89°93 U0 LVIOAXa]VS9]0.1]U09" MMA > QM oS 
€£66-966-€19 : Anatdoogla | 

(stesueyy ‘sonuoier) 1610-966-€19 

no (stepsue ‘sonuajes) [1 L$-966-¢€19 

no 
(xnvIDZUIS SJUSWISUSIOSUAT) /YEZ-966-E19 _: SUOYdaTaT 


7D0 VIA NO Beno 
xassng opeuswioid ‘| [| 


BPRULD [PUONLUIOIUT OIOWIWUOD Jd SolNSULIO soley 
UONRLIOdXd | B S9[OIUOD SOP UOISIAIG 


: B S99SSoIpR 9I]9 JUDALOP UONRWOdxa._p 
SIOUDOI] SOP SOURIATLAP L] B SOAILIII SUOT|SaNb saT “6 


sa.itejuswa[ddns syuswsustasuay 


‘epeued ajurs sed sagjomuoo 

Sd[OIB So] NO aITeg]ONU JOINS ap sUUdIPeULS UOISsTWIWIOD 
B] OP SOUdOI] SUN JUL}ISS9D9U SoITBaTONU SasIpULYoIeUT So| 
JURSSIS9I SIO] SoINe Jo SAU) SUOIIDAY Sa] ANS 107 ve] ‘sauDNOp 
Sa] ANS 10T B| SLIdUIOD A *sUDUIDTSOI 9 SLO] Sd.NNe SaSIOAIP 


O10 sorauel ¢] oT 


ap N}IOA Ua saytTeuad ap ja UOINIEXa _p sANsout 9uN Pp jalqgo | 
avy JUSUTDTeSa jNad In9je}IOdXd, J *BI'IG"IJSE“MMA V 
JASV.1 OP FAM AUS I] Zaynsuos ‘GVSy Np suoroues say ins 
sjusuoUsIasuar saydure snjd ap 11u9}g0 nog “syysNeyXe no stogid 
‘sonbiplisa sed juos ou UONRLOdxd ,p ddUddT]| BT INs sTUINOJ 
SJUSUIDUSIOSUdI Say IS NO s}LIOsoid stejap so] suep ostnbol 
uoneyodxa p souadr] Pe] JayUasaid ap STU OAR Inod gys sun 
Jasodult OA as yteLnod imayey0dxa | ‘ayduiexe eg “(qVSu) 
somvrunsed SOARIYSTUTLUpR SUOTIOURS Op SWIISIY Np NyJOA us 
uoours oun p jalqo,| oiey ynod inayeyJodxa | ‘snjd aq °g] 


“SIOJ RT B JUOWIOUUOSLIdUIA | Op jo SpUsUTR | 

ap no ‘sue xtp sed jyuepaoxa ,u yuouTauUOstIdura 

UN, Pp NO ‘INO RT Ip UONIOSIP LI B SassTR] 1SO JURJUOU 
Np UOYRUTUIOJOp I JUOP apusue ouN.p ‘UONesNdde .p 
9}0e ANs ayI[Iqedjno op uoNeIepoap soide (q 


‘SlOj BT B JUDUTAUMUOSLIdUIA | op 19 Opus | 

ap no ‘sour 7] sed juepsoxe ,u jusWoUUOSTIdWIS 
un .p nO ¢ QOD Sz sed JURpsdxe ,U spud 

aun, p ‘aytyiqedyno op arewiuos uoNeie[sap Ins (D 


: aqissed ja UOTORIJUT 9UN,p afqednod jsa UoNHj4odui, p 
Ja UOYDJAOAXA, P SAIUAII] SA] ANS 10T | Ip SJUsWa[3II sap 
un no suontsodstp sap oun jutasyua Inb suuosiad ano], *L] 


soyeuad sa] Ans sjyusmaUsTIosuay 


‘uonRoduit | B19 UONRWOdx9 | B SATONUOD Sap sfeIoUSs 
UOTIATIG PT Op UONUdHe,| B soyiod 949 sed yuoINe U d0UdNT] 
PR] Op syvde say onb no aayuasaid 939 sed vine .u ayqeyea 
uole}IOdxd .p asduaor] aun nb jue} sday10dxo sed yuolas ou 
SASIPULYOILUL SIT ‘SOOUUONUSUUISNS SdOUL}SUODIIO Say] SUB “9 


“saynop sop o}19sns sasIpueyoieUl 
SOP INjL}S I] NO VdUddT] BI Op ayIpPI[eA eT (a 


‘anyoe JS9 NO MONBIA ud a10duA sed js9,U 9dUdOT] BI (P 


‘QdUddT] B] SUBP dESTIOIN 
e uo nb ayjao eB ainatiadns sa 99310dxa ayQuUeNb ey (9 


SQOUDOTT VT SUBP 
sayisap onb saya} sed juos ou sasipuvyoreul say (gq 


‘aayuasaid jso,U 9dUddT] sUNONe = (D 


: onbsio] ‘uoNeodun | v 19 UOTRIOdxd | B SaTOUOS sap 
a[eI9uas UOTSOIIG PR] 99AR JONbruNUWIWWOD ap InayeyOdxa | 
JUDSIAR JO SOSIPULYILU Sd] PIPUDIIAI DASV.7 ‘SI 


anusjay 


‘uoneywodut | 

B ]9 UONLOAXd | B S9TOIUOS Sop a[v1OUES UOTIaIIG PT DBAR 
ZanbIunuIWIOd ‘saduadI] xne sagz10dde suonvoryIpout say ns 
sJUsWOUSIOSUdI So[duue snjd ap I1ua}qo nog “Jat~nonsed ua 
yodsue.y ap spout aj Inod syudsaid steep sa] suep epeueD np 
SASIPULYOILUL SOP SIIOS op Nol] Nv DASY,| B Seajuasaid ang 
Wop astogid souddT] AUN “((-[-07Q) Saaz4odxa sasipupyo/ou 
Sap UONDADIIAP VD] ANS JUAWA]BIY 3] UOTIS “9}0 ‘suoNLTNuUR 
Sd] “DOUBDYOD ,_P S2}LP Sd] 19 VIPI[VA op suoNesosold say 
‘saaipadxa saytjuenb sap ja dduddI] Ap I19RUI Ud saoUaIaTIp 


€-01-61C Wnpuriows/\| 


sa] : JusuUeIduI0S UONROTyIpoU ap sadAq sa] ‘saduadT] Sap 
SOITLSS9D9U SUOT]LIYIPOU! Sd] Jastioyne jnad uoNRwodurt ,| 
B 19 UOT}RIOdXa | B S9TOIJUOD Sop opeJoUaS UOTIAIIG PT “PI 


saduadT] xne sogj10dde suoyedyipoyA 


‘suoypjsodxa sap uoypsnj2aq “| -|-0TC Wnpuriowsu a] suep 
snua}go ajo JUdAnad sorteyusua|ddns syuswoUstasual Sod 
‘sqquoutpied saqtyiqesuodsal Sa] 19 OUdII] AP d19TRU Ud dIATNS 
B omNpedoold P| JLIOSp WNpuLIOUSU JUasoId Np q axouuR,T “ET 


‘umnpuriouldu jussoid 

Np q oxouur | & aLIN9p oinpgood ve] UOTAs ‘UONRIOdxa /p 
yioddes np aipeo a] suep ‘UOISdI BT B ‘NO SonbIs9}eI]s 
SUONRLIOdXd Sap 3]O.HUOD Np UOTIIS PI B JOUINOJAI LV] JUDATOP 
DASV.] op Sjuase say ‘aousd1] Be] Op UOepTTRA RP] SO “ZI 


‘QOUdOT] PI INS SaTVIIUL Sind] 39 INd}ep-d1QUUT} 
3] Josodde JUSATOP SIAI[LJUOIJ SODIAIOS Sap sjudse Sa] “| | 


“epeury 
[PUOTLUIOJUT SOIOWIWIUIOD 19 SAINBULIND SOTLIFV 
Jed ajinpoid/agstioyne 939 B sdUdNT] B] aNb JoAnsse.s  (f/ 


SQOUDOT] 
PR] SURP d}LIOSUT aT]90 B puodsai09 UONROdxa ,p 
UONRIL[OOP RB] SURP dJLIOSUI aNURNb RI IS JOILIOA = (a 


‘JolJ NP s[O.UOS 

ap s}usWINdOp So] suBp NO UONLIOdXd Pp UOTRIe[DAP 
PR] SULP Sd}LID9P SaT[2o onb sou Soy JUOS BdUdOI] 
R[ SUP SO}LIOOP SOSIPURYOICUI SOT IS JONLI9A (Pp 


‘uoleyIOdxd .p UoNR]USUINIOp Pk] 
suep no ‘uoneodxe .p uoNeie[oep e] suep onbrput myoo 
anb swgw 9] 1S9 IM9}e}I0dXa9 | 9p WOU J] IS IOIJLI9A = (9 


‘ONYdd 1S9 NO “ININSIA Ud }S9 9DUdOT] VI IS IDIJLIOA = (G 


‘souddl] op OOUINU 
un 110d uoryey0dxa .p sdusor] ep] onb JaInsse.s  (D 


: (WnpurloWweU juasoid np y oxouUr | 

JOA) Sat{duias udtq jUOS saTja,nb Joimsse,s nod ins nb 30 
B JUSWIDAT LOI UONLIOdXd .p IOUdOI] BP] AP SOUOZ Sa] IOI~LIDA 
JUDATOP SINI}eIOdxa SI] 19 OASV.1 OP Sarqesuodsai sa] ‘OQ 


u0onej}10dx9 .p 
IIUIIT] OP 2AIVUI Ud IAAINS & IANPII0Ig 


°8I°93' UO B}AOAXI][VSIJOIJUOI-MMA | JUBAINS GOA OJIS 9] 
Ins g]qruodsip 49 epeuLD [PUONLUIDJUT SdIOWIWUOD 39 SoresueS 
somejpy ied atjqnd ‘ppoun a np uoynjsodxa, | Pp $aj04jUuoo 
Sap apiny a] suep ‘aaj0.4quoo uolpj1odxa, p sasipuoyravul 
Sap a]SIT PR] ap ‘ysue. Ud SasTpuLYyoIRYY ‘TOPS 9pONIe | 
Ja][NSUOD ZaTJINIA ‘sjudUIAUSTasUaI Safdue snjd ap inog “6 


‘q oxouuR | @ A-SZCL/ AIe[NULIOJ Np UOT[HURYSE 
un suojuasaid snon ‘Inajep-s1quity oy erosodde K jo 
SINdIpedxe sap SUOTLIL]IAP Sd] LIDYLIZA JASV. 7] ‘epeureg 
np wedap op jurod ne D4SV,] ap seidne gsodap ane yop 
‘SVO 9 NO SYS 2] 9119 Nb jay Np a[O.WUOD ap jUsUINDOp 
np atdoo oun no ‘stup-sterq sap A-SZSL SAle[NULIOJ aT *g 


OLOT r9tAuel ¢] OT 


‘epeuRy np sostipueysieul soy Jo}10dxa 

Inod epeury [eUuONeUID]UI SdIOWIWOZ 39 SalgSuRNS soMeIyy 
Jed agiAl[ap suusrpeues uoTeIOdxe ,p aouaoI] aun, p UIOsSaq 
sIoye BNe InayeyOdxa | “Iasuene sed un suep uonryodxaa1 
oun }9 epeurD ne uoNeOdum oun yue}a SWIUIOD 

JUOIOS SASIPULYIIVUI S9T ‘OASV | B Souasoid juOs ou ‘stu, 
-s}eq Sop SYD UN NO SYS UN IU ‘A-S7S/ OTTe_NULIOF uN TU 
Ig ‘Souuarpeues uOTE}IOdxa ,.p saoueor xne SIATLIOI SIDUIBIX9 
sap sajduioxe soasnfjuos sastpuryoreul saj ‘seo sao suRG 

‘JOLJ NP VOUS op yUsuUNdOp 9g] Ns sasodde aya yop ‘(arAtns 
JUSATOp sonbuosrenb senbyaqeydye sosajovseo xnap anb amp-e 
“IS9,9) « SYD NO SVS “CUS Ld) SuonR|Nsay sonstels oper 
USIDIOY “GE YE UOIEs ‘asmnbal qyAq ounony » uoNejouue | 
S1O[e “SYO/SVS UN ssi[Hn In9}e110dxa | 1§ ‘UonROdxa | 

ap JUSWIOUT ne Ind}Ipedxa | sp uoTROdxa ,.p uOeIL;OOp 
anbeyo Jasse[d ap nary ne stout anbeyo ev anbruonsej9 

SIOA Jed UOTRIL[IAP IP S99UUOP Sap JASsP]D ap ISTO] 

3] syuedronsed xne opiosoe ouueIs01d a9 ‘uoyeyOdxa .p 
SUOTILIL[OAp Sap ssHeuIO}NK sWUWeISOIg ne yuodtonsed 

Inb s9ja190s xne sIuy)-s}e}q Sop sdJOWIUIO|D Jo JuauIedaq 
3] Jour anb (SyD) joquiks uonezuoyiny Aueduios 
SWS) Joquids uonezioyny sioddrys apnyyur yusuNoop un 
los ‘(uolbavjoaq j40dxq s, 4addiys) (qq) stuy-sieyq sap 
snoypadxa sap uoteyOdxe ,p uoNRIL|DEG ‘A-SZS/ aMTe[NULIOJ 
un 310s anja ynad ag ‘atidoidde yasy np 970.909 ap yuauINDOp 
np soousedurosor 9139 JUdATOp ‘sAed SWIDISION UN B oIpPUdI 
9s Inod epeued ne suey ud jURssed jo SIUA-S}e1q xne 
\lorpud un, p jueUaaold ‘ouenop Ud sasIpuRyoIeUI say“ 


SIU(}-S}¥}q Sap sdUvUdAOId Ud EpeURD 
ne jIsuL.y Ud sagde[dap So9]O.17U09 sasIpURYIALIA] 


‘gyeI9Uas ddUddI] BT SUP 

SONUd}JUOD SUOTIIPUOD Say 9}90dsa1 UOT}eIIOdx<9 | nb Jamsse_.s 
HOP OASYV.| 12 Uoneyodxs .p uoNRie[sep P| ap UoNEyIOdxa _p 
Q0UddI] BJ Ins auOZ LT SuUep enbrput a9 Wop UOTE}IOdxa ,p 
g[e1guas s0UdDdT] B] Op OJDUINU IT “O]JINPIAIpul UoNe}Odxa ,p 
JOUdOI] Ap 9pULUIAP ap oIIeJ Op ditessaogu sed jsa,U I “Py 
-seo soo sueg ‘wounj1odxa, p Sa[DAQUasS SIUAIIT SAP SUUIS9I 
3] Snos sagyiodxe a9 jUaAnod sastIpueyoieU sauTeyOD 9 


: Inatdosgya 
: ouoydey9 1 


O€£8-999-709 
vev0-999-P09 


BHS GIA OF JeAnoour A 
OLOTT Jeisod so1sea 

I8P19 56 

BIBIOAH and “—YS9 

otysnpuy | op IQSIUTA 


: ne saaquasoid 

2.19 JUSATOp onbruuLjLig-a1quiojoD ve] ap jueuaaold adjnd 
ap S1Og ap 19 S}O{[Iq op UoNP}Odxa | & SAANL[AI BdUdOT] 
ap sopueulap say ‘apedgid inb 90 ap uondaoxe, |W *¢ 


€-O1-61d wnpurliowsyy 


“) oxouur | 
® GAA) np uoneyodxa .p s0us01] ve] op ostepduuaxe un 
Iu91q0 jnad UG “10-a][99 JURAR NO epeURD Np sastpueyoIeUl 
sop uoneyodxa | op juowoU ne J4SV,| 8 UoeIOdxa p 
J0UddI[ BI op o1dod sun JayUaSoId Op Ina}e1I0dx9, J 

‘Opl[VA UoNROdXs .p 9dUddT] DUN JUSTASP a]]Jo “Wo 

UOS Ud JURSsISe OUUOSIOd oUN Jed NO solaSUeID SoIle]TY 
Sop oJ|STUTU 3] Jed a9USIS Jo saAnoidde 939 B opueUOp 

aun nbsioT °89°93" UO RI1OdXa]VSI]0.1JU0I"MAAA | JUBATNS 
G2M US 9] Ins 11U9}g0 jnod UO Nb sose;NULIOJ op opie] 

e Joided ins sagjuasoid a9 JUsUIaTeS9 JUdANed sopueUap 
SoT ‘JusuI9}DENIp sardoo sap soudumt ynad 1m9ye}10dxa | 

jo onbruose]9 yuo} UN suep saymnpold juoUTATToNyIqQeY 
JUOS UOTRLIOdxa -p sadudol| SAT “(CGAAO) Warp 

Ud SUOT}LIIOUXS Sap S2]O.JUOS Sap suIg}SAS Np opIe | & oUST] 
ud sagquasaid jUOS UONe}IOdxa ,p S2dUadI] Op SopuvUap sa] 
“BPCULD [VUONPUIOJUI SOIOWIUIOD 19 SdINSUL.IND SoMeIFV op 
‘uoneyodunt ,p 39 UoNeLIOdX9 .p sadudoT] Sap syeiaUas UOTDIIIG 
R] Op ‘SuOT}eIIOdxd sap dTO1WUOD Np UOISIAIG BI B d9}UOSeId 
29 WOp UONeOdxd .p 9dUddI] Op 9pueUOp su-, ‘p 


‘UUnpuRIOWoU np g 12 YW SoxouUR so] suep Sasia sdpd sap 
IISIT B] B19 2/OAJUOI UOIJDIAOdXA, P SASIPUDYIADUL SAP AJIT 
PR] B SOATIL[OI SUONLOT[dxa sap JaANoy jnad UG “UONe}I0dxa ,p 
So[BIQUIS S2DUDDI] SOP NYIOA Ud asTULIad jsa saToTyIe soo 

ap UOTe}IOdxa | NO sed Soy] SuBP Jnes ‘sasia Sddd sap ajsIT 

PR] Suep soumuOU sKed soy SIDA SISOTOUYIE}] NO ssTpueYyoIeU 
93n0} 10}10dxa Inod ja aaj/0.4JU0d UO1]DjAOdXa, P SASIPUDYIADUL 
Sap ajSIT B] SUBp SaIaUUNUD SaToT}Ie Say] JayIodxa Inod epeues 
[BUOTLUIOIUT IOIOWIUIOD Jd SooSuURID SoMeJZY Jed sooiAljap 
UOT}R}LIOdXd Pp S9dUdII] SOP IWOAB Pp dITBSS9d9U SO TT “¢ 


99]0.13U09 U01e)10dxq 


‘ua/eo'osa0nsnf*smey//:di7y 

B epeuRD so1NSNf 9p GoM SIS 9] INS UOIHj10dxa, p 
SAJDAQUAB SADUAITT SI] 42 Sasia Sdod sap ajsiT e] ‘aa/OAJUoI 
UOIDIAOAXA, P SASIPUDYIADUL SAP a]SIT ek] ‘UO1jDJAOdUII, P 

ja UOIDjAOdXA, P SAIUAIL] SA] ANS 107 RT AANON Ned ug *Z 


IO] BT Op UoNvordde | e syyejor 

SJUSWIDTSII SOP I]qeI9,Pp IOANOd 9] [Iasuod Ud INdUIAANOS 
ne ouuop aqo ‘snd aq “saupnop sa] Ans 10T e| Jed sa1gyuod 
SIIOANO Sap 9d199X9 | 9p 19 DULNOP ap sjuase sap suOTOUOJ 
sop ‘soulod sop Jo SUOTOBIJUI Sap JUSUTATVSO O}IBI] O][F 

IO] RB] OP NIA Ud IdIAT[AP BOUT] 9NO} II[qe}aI Jo JaTNuUL 
‘gipuodsns “JarjIpow ap Jo UONR}LOdxa ,p saouadI] Sap JOIAT[SP 
op SoINSULI}D SOMIVIFY Sop osturTUT nv jouLtod aT]q ‘sasia 
sdod sap ajstT P| 12 22]0.4JU0d UOIDIA0dxa, p SASIPUDYIADUL 
SAP AISTT PR] WI[QeId LO] 99D “d[0.UOS ap SayST] SAaSIOAIp 
II[qe19 .P [[9SUOD Ud INSUIDANOS Ne UONRSTIO}Ne | DUUOp 
UuoljDIAOdUI, Pp Ja UOIDIAOAXA, P SAWUAII] SI] ANS 1OT VY "J 


uondINpo.wUuy 


XNVYUANAD SLNGWANODTASNAY 
La SHOTALOANIG SUNOIT 


“SaIso[oUuYya} NO sasipuvyoIeU 

S99 B SJIRIAI SJUDWNIOP Sa] Sno} B Nb IsuTe ‘s}USUTITSoI Sas 

}2 10] ayUasoId BI SOAR UONUSARIUOD Ud So9ITRI] JUOWOIING 

no ‘saasajsuvs} no saayioduit ‘sagz10dxo no “yaysuey 

no uoyeyoduit ‘uoneyodxa nod saaqyuasaid sarsopouyse} 

no sasipuvyoreul xne ‘sairessao9u suoyeidepe soy 9dAv 

uonbiydde_.s uoNeuUIepUuod PJ 19 UOTJBOSIJUOD PY “SISTLS PT 

‘uotUajal e] ‘UoTIsInbiod vy] yuesIA UONvOTdde .p syuowa[so1 

S99 Op 12 LO] 91190 ap suOMISodsIp soy 39 ‘sasIpueYyoIeU 

ap uoneyodxa p jo uoNeOdU,.p d191;eU Ud SauDnop 

$a] ANS 10'T B] a1QZUOd INnay anb soOAnod say] sno} ‘toy ayUuasaid 

PR] Jed SdasIA SAISOTOUYNI] NO SasIpUBYOIVU XNv JUSUISANLIOI 
‘UO SaUDNOP Sa] ANS 10T Bl ap SUAS Ne sJUdBe Sa] “STZ 


“SOAIOSQO 9}9 JUO SAIZO[OUYII} NO SasIpUBYIILU $99 ap PILSI | 
B SJUIWI]S9I Sds ap 1d Io] aJUasaId ev] ap suoNduosaid soy 
anb ja ‘s}UaWa[BaI Sas ap No Io] ayUasoid ve] op UOTISoOdsIp 
dUNONL JUTIIJUS P,U ‘Sed J] UOTAS ‘Jaysuey Np Inayne | No 
Inayeyodurt | ‘Inayeyodxo | onb Joinsse_s ap ‘sasipueyorewl 
op uoneOduM | No ‘sarsoyouys9} ap no sasipueyoiew 
ap Woysuvd} s] NO uoTeyIOdx9 | a;awWUEd op juRAR ‘snudy 
JUOS SaUDNOp Sa] ANS 10T B] Ip SUAS NV SjUIBe Sa] “PZ 


SIIT]EIJUOAJ SIIIAAIS SAP SJUISE Sap sUOT}IUOY 


« “QOUDOI] I]JO} UN B JUSUIDULIOJUOD Jd IO] aJUaSoId 
PR] OP NIA Ud IdJAT[AP UONLIIOdKXd Pp 9dUddI] 9UN -p aLIOINe | 
SNOS ]S9_,U 9d IS SastA Sed sap ajsI] e] Ins Wesed wou 2] }UOp 
sked UN SIDA SASIPURYOILUI Sap IU ‘ddTO.UOD UOTWe}IOdxa .p 
SOSIPULYIILLU SOP d}SI] RP] INS JURINSIZ sarso;ouysa} 
SOP NO SasIpURYyoIeW Sop JoJOJsuUeI) Op NO Ja}I0dxo9 .p 

19]U9} Op NO JaIaysuey ap “1d}10dxXa ,p JIpI9yUt 4S9 |] “E] » 


‘UuoypjAodul, p Ja uoywjAOdxa, P SAIUAII] $A] ANS 10T 
BI OP NLDA Ud SUONIIPJOyUI Sap pusidwOd ¢] spONIE.T 


« ‘1O] a]UaSId RB] AP NIDA Ud S9pgdU0d NO SaIAT[ap 
SUOHSLOINL SaINV NO S$]dTFIVIIO ‘sddUddI] S2] II[Qe}oI NO 
Jajnuue ‘orpuodsns ‘1ayy1pour ynod aysturut 9] “(7 )'OT » 


"SQOUDOI] SO] JOIFIPOUT NO 
Jopuswe B daSIO]Ne SUUOSIAd PI Op ye}a We} UONHj40duI1, p 
12 UONDIAOAXA, P SAIUAII] SA] ANS 10T RB] SP YI BousAe.T 


« “SaIsoT;OUuysIe} 
ap NO sasipueysieW op paysue a] NO uONRLIOdxa | 
I3[O.UOS ap a1lessad9U SUITSA [I Sjanbsay] siaa sked 

SaP d}SI| B] JOSSoIp jnod [Iasuod Ud INDUIBANOS JT “p » 


Ld 


« “YWoFsueI] 9] NO UOTRLOdxXd | 19;O.NUOS 

AP DITESSII9U SA [I ‘SIAR UOS B ‘JUOP Sapo soy JURUdIdUIOS 

d9TO.NUOS UONLLIOdXa P SAISO[OUYII} Sap 12 SasIpuRYyoIeU 
Sap dISI] BP] Jassoip ynad [Iasuod Ud INdUIOANOS a7 “¢ » 


‘sasia Sdpd Sap ajsiT bf] 32 2a]0.4JUo0I 

UOIJDJAOAdXA, P SASIPUDYIADUL SAP AISTT ®] Ipqejd & s9SLIO\Ne 

ouuosiad vy] & ye) UO UOIDJ4OdUI, p ja UoD)40dxa, p 
S9IUAIL] SA] ANS 10T BI IP p 2 € SApONAV SIT 


UuoyvjAOdUI, p Ja UOYVJAOdXA, Pp SAFUAII SA] ANS 10T 


NOILVISIOU1 
6 uoneyodxs .p 
OUST] OP I1INLUI Ud SIAINS B sINP2d01g — q oxouUy 
8 (uoypavnjoaq j4odxq Ss, 4addiys) 


slup-s}e1q Sop sunajipadxa sap uolvjs0dxa, p 
UOIDADIIET *A-STSL BWle[NWUOA — q oxouuy 


L SASIPUDYIADUL ap UOIDIAOdXA, P A2UAII] 

ap apuowag ‘7pOl LX *Wleynuoy — d oxouuy 
9 Sasia sdpd sap ajsi]7 — g axouuy 
S 3] 0AJUOD 


UOIJDJAOAXA, P SASIPUDYIADUL Sap aJSIT — WV 9XoUUY 
P satiejuowgiddns sjyuawmausissuay 
a soyijeuad say] Ans syuswsUsTasuay 
c anuajoy 
€ saoudor] xne saayiodde uonesyipoyy 
€ uonryodxa .p 
JOUdIT]T OP SIOILUI Ud dIAINS & DINPI001g 
G SIU(]-S}e}q SOP souRUdAOId Ud epeURD ne 
jisuey ua sagov{dap sagjo.uod sastpueyoep| 
d9]0.NU09 UONRLOdxq 
uoyonponuy 
XNBAQUIS SJUIWIIUSIISUIA Jd $9ILI}IIAIP SUSI] 
uonRsisa] 


men oe cl 


SAYGILVI SAd ATAVL 


‘sasia SADd Sap ajsiT e| Suep sargumnud sAed soy 

SIDA SOSTIPURYOILL dP UONL}IIOdXd | Op piesd,| B 19 99TO.NUOD 

UO1DjAOdXA, P SASIPUDYIADUL SAP a]SIT ke] Suep Sadi9uNUd 

SosIpULYoILUI Sap UONLOdXd | 9p piesd,| B 9OUdOI] Op 

dIDJLUI UD SIAINS B SAINPZdOId Sa] 19 S9DUDSIXd Sa] dOUOU 

umpueriouisu juasoid a] ‘uolpjsodui, p ja uoynjsodxa, p 

SAIUAII] SA] ANS 10T ky e] Jonbidde omeyz ve (QTOAV) 

VPCULD [CUOTLUIOJUI IDIOUIUUOD Jo S2INSURIID SdIIFY opie 
(OASYV) Bpeury np SIdI[RJUOIJ S9DIAIOS Sop s0UdSY , J 


(SNOILV.LUOdX@) 
NOILVLYOdWI.d LA NOILVLYOdXd.d 
SIINAIIT SIT YAS TOT VT AG NOLLVULSININGY 


©-Ol-6LG WNGQNVYOWsAN 


O1OZ Jorauel Cy a] “emeno 


Aoueby sacinies =epeued np sisyequoy 
Japiog epeuen sediAias sap soueby eo | 


4 Setrcaragiilir - 

HS OLN leg jo fT Qn sea oloaole Pegi iag 40 tania 9 cand 4) poe Nar cipTia® a rer@y yy anune 
ee ee 
Pe Ce ee es oe 


> 4, sonar Gagne i.e 7 0G Dhoey sy Raku >, aps UR EN en IeP nN Ge nmNE Ife GER t 
one pheGohe 9) p> 4 down ial vin (6 ee «OPI )w WOT 1 Fy j,i Os ame 


locate 7, Cay opaginy’ 41m | AF TOTS id RNY Fo aie gy Ach pe He Pres 
ee ee (oa as einige qu) 10 ey 


a onrory 


en PO) Hayes fo bo 6 8 Cees. May Gp Gaal (aries MUTI) £00 (od ER HEE 4 in er (pra), 
ree GRAiy. «hho Phot ai on fe ara? @) Geelong yo Teta qe (Muqei al Tidoee 


OP a ee Ue 
«(OM ol ye © i to erty 08 ete Aoyechprye! je rH ops on pr sine @) hp eye napesty. a Pity. 
beech PTA Ak CLI PLL 1 154 : 


, crm ele 5 oe A le Be eke 
Re eee suarrek eieyorm N 1 yy (yA RHR 


epi) Ge Filia ivi Cael hoa) Wr Sar keh ry oa Ya Ns - 
ee nme g ahi gm 


- ANA ; > hail waied: ial : 
Visalia) ay Vie RACH 


wseie : 


“ar 
— 


eet 


a 
ile 
a 


>= 


epeuey ne guidury 


® 


“UONe}IOdxd pp 
stutiod op aiatjeul Ua sainpaoold say 39 UONLOdxX9,p stuod ap o1e[NWIO] 9] ‘sasia Sdpd sap ajsiT ek] ‘aajo4juod uoynjsodxa,p 
SASIPUBYIADUL SAP aJSIT PB] INS Ssaynole aja JUO syUSDUSIasUdI XNBdANOU dp jd INO! v SaSTUI Sap q-V SsoxouuR so] sued ‘(| 


‘saqnole 9}9 JUO SddINOSSdI SoUUOSIOd Sd] INS S}USWIOUSIOSUdI XNVIANOU dp ‘(7-g] Soydeiseied soy sueq “6 


“SOSIPULYOILU Sap 1d,10dx9_.p JUSWOW Ne UOTVe}IOdxa .p stutiod xne yuenb saquasixa xne sipuodai ap UOISSTUIO ,p 
d1OeU Ud ({VS) Ssomerunsed saates|STUILUpe SUOTIOURS So] INS s}UdUIOUSTIOSUdI xNvdANOU op v A [I ‘/ | oydeiseIed a] sueq ‘8 


“SOSIPULYILW SOP ONUd}OI LI ANS 19 UONLIL[IAP ap SddUdSIXO Say Ins ‘uOTWeLIOdxa .p srutod 
ap s1aeUl Ud SaInp9d01d Sa] INS s}USUIDUSIOSUdI XNB>ANOU ap jd INOf v sastu sap ke A [I ‘Q[-Q] Soydeiseied sa] sueq “1 


yisuey} ud 
juaoe[dap as mb sasipueyosew So] Ins SUOTRULIOJUI SaTJOANOU op 39 INof e sasiul sap kv A [I “6 19 Q ‘/ SoydeiSeied so] sueq ‘9 


‘raided ins 3a ouST] Ud ‘stULIad ap SOpURLUIAp op Sd9poUJoU Sd] INS s}USUOUSTOSUdI XNvdANOU op v A [I ‘¢ aydviseIed a] sueq “¢ 


‘OOSNG CB] OP SIOISIUTL NP JOUIDJUT JIS 9] Ins sayqruodsip juvuajureW yUOS UOYNJ10dxa, p Sajpsquas 
SAIUAIIT SI] 19 AAJOAJUOI UONDJAOAXA, P SASIPUDYIADUL SAP ajSIT ky ‘ayqeordde ylorp ne aouaiayzai ey ‘7 oydersesied a] sueq “pb 


TAT BI Op NIIOA Ud SIOT]eJUOIJ S9dIAIAS 
SOP SJUISE SIP S}HOIP Sd] 19 SUOTJOUOJ Sd] JOUST[NOS op Ue LOT eT SULP Saynole 939 JUO [AT] LP] OP STI pT SAPoe soT = “E 


‘DASV I] OP S[OUUONVSTURSIO SINJONJS PR] SP S]USUIASURYD Sa] 19}9[Jo1 Op UL s9BuULYS 9}9 B SIBOTOUTUID] PY “7 


‘(TATI) vouvjsodui, p ja uoyyjs0dXa, P $A2UAII] SA] ANS 10T ke] ap SuoNtsodsIp sop UOTe.NSTUTUEpR,| 
SULP (DASY) SIOI[RJUOI] SOSTAIOS SAP DdUdSV,| OP [OI NP 1e}9 oe} op UlZe 9SIAdI 9}9 B UINPULIOWTAU JUaSaId aD | 


(SNOILLV.LUYOdX4d) NOILVLYOdWLG LA NOILVLYOdXA.d 
SHINAIIT SAT HAS TOT VT AG NOLLVULSININGVY 


guins9a Uq 


€-Ol-6LG WNGQNVYOWSAN i 


Aousby secinies = epeuen np siseyuos| 
Jepiog epeuey sadjples sap soueby cave 


a | Canada Border Agence des services 
Services Agency _ frontaliers du Canada 


MEMORANDUM D19-11-1 


Ottawa, April 30, 2010 


In Brief 
CANADIAN ECONOMIC SANCTIONS 
The memorandum has been updated to include Regulations Implementing the United Nations Resolution on Eritrea. 


Il. 


9) 


paragraphs 20 and 21. 


The current revision also reflects new Canada Border Services Agency internal contacts for export/regulation inquiries in 
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Canada 
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Ottawa, April 30, 2010 


MEMORANDUM D19-11-1 


CANADIAN ECONOMIC SANCTIONS 


The Canada Border Services Agency (CBSA) assists 
Foreign Affairs and International Trade Canada (FAITC) 
with the administration of the United Nations Act, the 
Special Economic Measures Act, the Export and Import 
Permits Act and associated Regulations. This memorandum 
outlines the key elements of the legislation administered by 
the CBSA. 
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Canada 


LEGISLATION ON TRADE AND 
ECONOMIC SANCTIONS 


The Legislation on trade and economic sanctions are: 
(a) United Nations Act 
(b) Special Economic Measures Act 
(c) Export and Import Permits Act 
United Nations Act 


The United Nations Act enables the Canadian 
government to give effect to decisions passed by the United 
Nations Security Council (UNSC). United Nations 
sanctions are imposed pursuant to decisions of the UNSC 
under Chapter VII (Article 41) of the United Nations 
Charter. If the UNSC determines that a threat to the peace, a 
breach of the peace or an act of aggression has occurred, it 
may decide what measures shall be taken to maintain or 
restore international peace and security. These measures 
generally involve some form of economic or trade sanctions 
that are applied to specified countries or groups. When a 
UNSC resolution imposes sanctions, Canada must introduce 
them into domestic law. This is done by enacting 
regulations under the United Nations Act. 


3. (1) Any person who contravenes an order or 
regulation made under the United Nations Act is guilty of an 
offence and liable 


(a) on summary conviction, to a fine of not more 
than $100,000 or to imprisonment for a term of not 
more than one year, or both; or 


(b) on conviction on indictment, to imprisonment for a 
term of not more than 10 years. 


(2) Any property dealt with contrary to any order or 
regulation made under this Act may be seized and detained 
and are liable to forfeiture at the instance of the Minister of 
Justice, on proceedings in the Federal Court, or in any 
superior court, and any such court may make rules 
governing the procedure on any proceedings taken before 
the court or a judge thereof under this section. 


Special Economic Measures Act (SEMA) 


In the absence of a UNSC resolution, authority exists to 
impose sanctions pursuant to the Special Economic 
Measures Act (SEMA). The Act authorizes the Governor in 
Council to make orders or regulations imposing sanctions in 
relation to a foreign state in either of the two following 
situations (ss. 4(1)): 


|) “for the purpose of implementing a decision, 
resolution or recommendation of an international 
organization of states or association of states, of which 
Canada is a member, that calls on its members to take 
economic measures against a foreign state” or 


2) “where the Governor in Council is of the opinion 
that a grave breach of international peace and security has 
occurred that has resulted or is likely to result in a serious 
international crisis”. 


The Governor in Council may make orders or 
regulations imposing sanctions against a Foreign State, 
including to restrict or prohibit persons in Canada or 
Canadians outside Canada from exporting, selling or 
shipping goods to that foreign state, and from importing or 
acquiring goods from that foreign state. 


(8) Every person who willfully contravenes or fails to 
comply with an order or regulation made under the SEMA: 


(a) 1s guilty of an offence punishable on summary 
conviction and is liable to a fine not exceeding twenty- 
five thousand dollars or to imprisonment for a term not 
exceeding one year, or to both; or 


(b) is guilty of an indictable offence and is liable to 
imprisonment for a term not exceeding five years. 


Export and Import Permits Act (EIPA) 


The Export and Import Permits Act and regulations are 
used for a number of purposes, including the imposition of 
trade sanctions on goods. This is done primarily through a 
Governor in Council regulation, the Area Control List 
(ACL). 


Permits are required for the export of all goods to 
countries on the ACL. The Minister’s decisions on 
individual permit applications respecting goods on the ACL 
are taken in light of the purposes for which the particular 
country has been listed. Additionally, longstanding foreign 
policy considerations may factor into the Minister’s 
decisions respecting export permit applications. 


At the present time, Myanmar (Burma) and Belarus are 
identified in the ACL. Memorandum D19-10-3, Export and 
Import Permits Act (Exportations), contains additional 


information regarding the CBSA administration of the ACL. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


Introduction 


1. The imposition of trade and economic sanctions against 
foreign States and non-State actors remains an important 
instrument for the international community in the 
enforcement of international norms and laws. The 
Parliament of Canada has enacted legislation authorizing 
the imposition of trade and economic sanctions through the 
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United Nations Act, the Special Economic Measures Act 
and some provisions of the Export and Import Permits Act. 
The Minister of Foreign Affairs and International Trade 
Canada (FAITC) is the responsible minister for these 
statutes. The Canada Border Services Agency (CBSA) and 
the Royal Canadian Mounted Police (RCMP) assist FAITC 
by ensuring compliance with the regulations under the 
United Nations Act and SEMA. 


2. At the present time the following countries and groups 
are subject to Canadian economic trade sanctions under 


(a) United Nations Act 
Cote dIvoire 
Democratic People’s Republic of Korea 
Democratic Republic of the Congo 
Iran 
Iraq 
Lebanon 
Liberia 
Sierra Leone 
Somalia 
Sudan 
Al-Qaida and the Taliban 
Eritrea 


(b) Special Economic Measures Act 


Burma 
Zimbabwe 


(c) Export and Import Permits Act (Area Control List) 


Belarus 
Myanmar (Burma) 


3. Appendices A through O of this memorandum contains 
a summary of the regulations made pursuant to the United 
Nations Act and Special Economic Measures Act that relate 
to various import and export prohibitions. The complete text 
of these regulations and related prohibitions may be found 
on the Department of Justice Web site at 
http://laws.justice.gc.ca. 


Import/export prohibitions and restrictions 


4. The import and export prohibitions and restrictions 
cover a wide range of commodities that include but are not 
limited to: arms and related material, luxury goods, nuclear 
and nuclear related goods, and rough diamonds. The CBSA 
has direct involvement in the administration of those aspects 
of the regulations that relate to the import and/or export of 
goods. Appendices A through O contain further details 
regarding the extent of these sanctions. These regulations 
also contain a number of other prohibitions, which are not 
administered by the CBSA (e.g., certain financial 
transactions and provision of technical assistance). Changes 
to trade sanctions may occur frequently and on short notice 
as international situations evolve. The most up-to-date 
information on sanctions may be found on the Foreign 
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Affairs and International Trade Canada’s Web site at 
www.international.ge.ca. 


Rough diamond importations 


5. Natural Resources Canada (NRCan) is the Federal 
Government department responsible for administering the 
Kimberley Process Certification Scheme for rough 
diamonds in Canada. CBSA assists NRCan with certain 
border-enforcement aspects of this program. Information 
regarding the Kimberley Process may be accessed on 
NRCan’s Web site at www.nrcan.gc.ca. In addition, CBSA 
has published Memorandum D19-6-4, Kimberley Process — 
Export and Import of Rough Diamonds. 


Nuclear, chemical and biological and ballistic 
missile programs 


6. The exportation or importation of nuclear or nuclear 
related goods to or from either the Democratic People’s 
Republic of Korea or Iran is prohibited. This export/import 
prohibition applies to goods related to the ballistic missile 
program as well. In the case of the Democratic People’s 
Republic of Korea, the exportation or importation of 
chemical and biological goods is also prohibited. Please 
note, many of these goods are already controlled under 
Foreign Affairs and International Trade Canada’s Export 
Control List. 


7. The Regulations Implementing the United Nations 
Resolutions on Iran and the Regulations Implementing the 
United Nations Resolution on the Democratic People’s 
Republic of Korea outline the scope of the export and 
import ban, with reference to UN documents S/2006/8 14 
and S/2006/815 and, in the case of the Democratic People’s 
Republic of Korea, UN Document S/2006/853. Generally, 
S/2006/814 covers goods, materials, equipment and 
technology related to nuclear programs. S/2006/815 covers 
goods, materials, equipment and technology related to 
ballistic missile programs. S/2006/853 covers chemical and 
biological items, materials, equipment, goods and 
technologies related to other weapons of mass destruction. 
If there are any questions or concerns, contact should be 
made with one of the groups listed below in paragraphs 17 
and 20. Clients may also consult the United Nations Web 
sites at: WWW.un.org. 


Detention and disposal of goods 


8. Border services officers will review import/export 
declarations and other documents such as bills of lading, 
invoices and certificates of origin issued by the relevant 
government authority to determine if goods are subject to 
prohibition or control measures. Goods that appear to be in 
contravention of the legislation on trade and economic 
sanctions will be detained based on the authority contained 
in Section 101 of the Customs Act. Immediate contact 
should then be made with Foreign Affairs and International 
Trade Canada (refer to paragraph 17) to inform them of a 
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possible infraction of the legislation on trade and economic 
sanctions, and one of its related regulations. 


9. Foreign Affairs and International Trade Canada will 
then determine whether the transaction falls within the 
scope of the legislation on trade and economic sanctions. 
Where Foreign Affairs and International Trade Canada 
determines that the transaction is prohibited by sanctions 
imposed pursuant to the United Nations Act, it will inform 
the Department of Justice of its findings. The Department of 
Justice and the Royal Canadian Mounted Police will then 
proceed with the execution of a seizure, laying of charges 
and prosecution for offences under the United Nations Act. 


10. Where Foreign Affairs and International Trade Canada 
determines that the transaction is prohibited by the sanctions 
imposed pursuant to the Special Economic Measures Act, 
and in the absence of a permit request to the Minister of 
Foreign Affairs or when the Minister of Foreign Affairs 
denies such request, the goods will be forfeited to the 
Crown. 


11. Some of the goods controlled under the legislation on 
trade and economic sanctions, may also be controlled under 
the Export and Import Permits Act (EIPA) through the 
Import and Export Control Lists (e.g., arms and munitions). 
Foreign Affairs and International Trade Canada oversees 
the EIPA and is responsible for administering this 
legislation and making decisions regarding whether charges 
should be laid under this Act. 


12. If it appears that a good 1s being imported or exported 
in contravention of the legislation on trade and economic 
sanctions, Foreign Affairs and International Trade Canada 
should be informed in accordance with the procedure 
described in paragraphs 10 and 11. CBSA Investigations 
will consult with Foreign Affairs and International Trade 
Canada to determine under which legislation charges will be 
laid. 


13. In the event a CBSA infraction also applies to the 
importation of any such goods, the goods will be detained 
and the CBSA Investigations should be immediately 
informed of the contravention. Regional investigations staff 
may be contacted 24 hours a day, seven days a week. In 
these situations, Investigations will consult with Foreign 
Affairs and International Trade Canada and the Commercial 
Border Programs Division of CBSA to determine if charges 
will be laid under the Customs Act and the legislation on 
economic and trade sanctions. 


14. All costs associated with the detention of goods that are 
in violation of the United Nations Act or SEMA and any of 
its related regulations (e.g., storage, disposal, and 
transportation) will be the responsibility of the 
importer/exporter. 


Certificates and permits 


15. Canadian regulations imposing sanctions generally 
include mechanisms for issuing certificates and permits to 
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authorize specified activities or transactions that are 
otherwise prohibited and for other purposes. The 
requirements for such certificates and permits are set out in 
the terms of the relevant regulations under the United 
Nations Act or the SEMA. 


Penalties 


16. As indicated in the Legislation section of this 
memorandum, a penalty may apply to any contravention of 
this legislation. 


Additional information 


17. Information relating to trade restrictions covered by the 
United Nations Act, SEMA and associated regulations, or 
the process to obtain a certificate or permit referred to in 
paragraph 15, may be obtained by contacting Foreign 
Affairs and International Trade Canada at the following 
address: 


United Nations, Human Rights and Economic 
Law Division (JLH) 

Foreign Affairs Canada 

Lester B. Pearson Building 

125 Sussex Drive 

Ottawa ON KIA 0G2 


Telephone: 613-995-1108 
Facsimile: 613-992-2467 


18. Additional information regarding Canada’s Trade 
Sanction Program may be found on the Foreign Affairs and 
International Trade Canada Web site at 
www.international.ge.ca. 


19. Information relating to the Export and Import Permits 
Act may be obtained by contacting Foreign Affairs and 
International Trade Canada, Export and Import Controls 
Bureau. 


20. Additional information regarding the CBSA 
administration of these regulations may be obtained by 
contacting one of the groups noted below: 


(a) For information on the administration of the 
Regulations: 


Other Government Department Programs Unit 
Commercial Border Programs Division 
Programs Branch 

150 Isabella Street, Sth Floor 

Ottawa ON KIA OL8 


Telephone: 613-946-0240 
Fax: 613-946-1520 
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(b) For export enforcement procedure inquiries: 


Counter Proliferation Section 

Intelligence Development and Field Support 
Division 

Intelligence and Targeting Operations Directorate 

Operations Branch 

300 Slater St. 

6th floor, JETN Bldg. 

Ottawa ON KIA OL8 


Telephone: 613-941-5470 
Fax: 613-952-7793 


(c) For CBSA’s export procedures: 


Import and Export Programs Unit 
Commercial Border Programs Division 
Programs Branch 

150 Isabella Street, 10th Floor 

Ottawa ON KIA OL8 


Telephone: 613-952-1843 
Fax: 613-946-0421 
E-mail: exports@cbsa-asfc.gc.ca 


21. Any questions regarding this memorandum should be 
directed to: 


Other Government Department Programs Unit 
Commercial Border Programs Division 
Programs Branch 

150 Isabella Street, 5th Floor 

Ottawa ON KIA OL8 


Telephone: 613-946-0240 
Fax: 613-946-1520 
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APPENDIX A 
SUMMARY OF THE UNITED NATIONS COTE D’IVOIRE REGULATIONS 


1. These Regulations impose various sanctions against Céte dIvoire, including a prohibition for any person in Canada and 
any Canadian outside Canada to knowingly export, sell, supply, or ship arms and related material, wherever situated, to any 
person in Cote d'Ivoire. 


2. The prohibition does not apply in the following situations: 


(a) arms and related material intended solely for the support of UNOCI (United Nations Operations to Céte d’Ivoire) and 
the French armed forces in support of UNOCI; 


(b) non-lethal military equipment intended solely for humanitarian or protective use, if the Committee of the Security 
Council has approved in advance the supply of such equipment; 


(c) protective clothing, including flak jackets and military helmets, temporarily exported to Céte d’ Ivoire by United 
Nations personnel, representatives of the media, and humanitarian and development workers and associated personnel, for 
their personal use only; 


(d) arms and related material exported to Céte d’Ivoire to the armed forces of any State that is taking action, in 
accordance with international law, solely and directly to facilitate the evacuation of its nationals and those for whom it has 
consular responsibility in Céte d'Ivoire, if the Committee of the Security Council was notified in advance of the supply of 
such arms and related material; and 


(e) arms and related material intended solely for the support of, or for use in the process of restructuring defense and 
security forces, if the Committee of the Security Council approved in advance the supply of such arms and related 
material. 


4 


3. For the full text of the United Nations Cote d'Ivoire Regulations and additional information regarding the prohibitions 
contained therein, visit the Department of Justice Web site at http://laws.justice.gc.ca and the Foreign Affairs and 
International Trade Canada Web site at www.international.gc.ca. 


Note: The foregoing is a summary of the trade sanctions administered by the CBSA and does not include all measures that 
may have been imposed against Cote d’ Ivoire. 
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APPENDIX B 


SUMMARY OF THE REGULATIONS IMPLEMENTING THE UNITED NATIONS 
RESOLUTION ON THE DEMOCRATIC PEOPLE’S REPUBLIC OF KOREA (DPRk) 


1. These Regulations impose various sanctions against the DPRK, including a prohibition for any person in Canada and any 
Canadian outside Canada to knowingly export, sell, supply, transfer or ship the following items, wherever situated, to any 
person in the DPRK, directly or indirectly: 


(a) arms and related material; 
(b) resources contributing to the DPRK’s weapons program; or 


(c) luxury goods (such as jewellery, gems, precious metals, watches, cigarettes, alcoholic beverages, perfume, designer 
clothing and accessories, furs, sporting goods, private aircraft, gourmet foods and ingredients, lobster, computers, 
televisions and other electronic devices). 


2. These Regulations prohibit any person in Canada and any Canadian outside Canada to knowingly import, buy or procure 
the following items, wherever situated, from any person in the DPRK or any citizen of the DPRK: 


(a) arms and related material; or 
(b) resources contributing to the DPRK’s weapons program. 


3. For the full text of the Regulations Implementing the United Nations Resolution on the Democratic People’s Republic of 
Korea and additional information regarding the prohibitions contained therein, please visit the Department of Justice Web site 
at http://laws.justice.gc.ca and the Foreign Affairs and International Trade Canada Web site at www.international.gce.ca. 


Note: The foregoing is a summary of the trade sanctions administered by the CBSA and does not include all measures that 
may have been imposed against the DPRK. 
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APPENDIX C 


SUMMARY OF THE UNITED NATIONS DEMOCRATIC 
REPUBLIC OF THE CONGO REGULATIONS 


1. These Regulations impose various sanctions against the Democratic Republic of the Congo, including a prohibition for 
any person in Canada and any Canadian outside Canada to knowingly export, sell, supply, or ship arms and related material, 
wherever situated, to any person in the Democratic Republic of the Congo. This prohibition does not apply to the export of 
supplies of non-lethal military equipment intended solely for humanitarian or protective use if the Committee of the Security 
Council is notified in advance of the equipment’s intended use. 


2. The prohibition of the export of arms and related materials does not apply to arms and related material intended solely for 
support of, or use by the United Nations Organization Mission in the Democratic Republic of the Congo. 


> 


3. For the full text of the United Nations Democratic Republic of the Congo Regulations and additional information 
regarding the prohibitions contained therein, visit the Department of Justice Web site at http://laws.justice.gc.ca and the 
Foreign Affairs and International Trade Canada Web site at www.international.gc.ca. 


Note: The foregoing is a summary of the trade sanctions administered by the CBSA and does not include all measures that 
may have been imposed against the Democratic Republic of the Congo. 
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APPENDIX D 


SUMMARY OF THE REGULATIONS IMPLEMENTING 
THE UNITED NATIONS RESOLUTION ON IRAN 


1. These Regulations impose various sanctions against Iran, including a prohibition for any person in Canada and any 
Canadian outside Canada to knowingly sell, supply, or transfer, directly or indirectly, wherever situated, certain items, 
materials, equipment, goods and technology which could contribute to Iran’s uranium enrichment-related, reprocessing or 
heavy water-related activities, or to the development of nuclear weapon delivery systems, to any person in Iran, or for the 
benefit of lran. The above noted goods (among others) appear in Security Council of the United Nations document S/2006/814 
or S/2006/815. 


2. These Regulations also prohibit any person in Canada and any Canadian outside Canada to knowingly procure arms and 
related material or any of the items that appear in Security Council of the United Nations document S/2006/8 14 or S/2006/815, 
wherever situated, from any person in Iran or any other person acting on behalf of, at the direction of or for the benefit of Iran. 


3. For the full text of the Regulations Implementing the United Nations Resolution on Iran and additional information 
regarding the prohibitions contained therein, please visit the Department of Justice Web site at http://laws.justice.gc.ca and 
the Foreign Affairs and International Trade Canada Web site at www.international.gc.ca. 


Note: The foregoing is a summary of the trade sanctions administered by the CBSA and does not include all measures that 
may have been imposed against Iran. 
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APPENDIX E 
SUMMARY OF THE UNITED NATIONS IRAQ REGULATIONS 


1. These Regulations impose various sanctions against Iraq, including a prohibition for any person in Canada and any 
Canadian outside Canada to knowingly export, sell, supply or send arms and related material to any person in Iraq, unless they 
are required by the government of Iraq, or the multinational force under unified command, to serve the purposes of the United 
Nations Security Council Resolution 1546 (2004). 


2. For the full text of the United Nations Iraq Regulations and additional information regarding the prohibitions contained 


therein, please visit the Department of Justice Web site at http://laws.justice.gc.ca and the Foreign Affairs and International 
Trade Canada Web site at www.international.gce.ca. 


Note: The foregoing is a summary of the trade sanctions administered by the CBSA and does not include all measures that 
may have been imposed against Iraq. 
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APPENDIX F 


SUMMARY OF THE REGULATIONS IMPLEMENTING 
THE UNITED NATIONS RESOLUTION ON LEBANON 


1. These Regulations prohibit any person in Canada and any Canadian outside Canada, to knowingly export, sell, supply or 
ship, directly or indirectly, arms and related material, wherever situated, to any person in Lebanon. 


2. The prohibition does not apply in respect of arms and related material authorized in advance in writing by the Government 
of Lebanon or the United Nations Interim Force in Lebanon (as provided in the exception in section 6 of the Regulations). 


3. For the full text of the United Nations Iraq Regulations and additional information regarding the prohibitions contained 
therein, please visit the Department of Justice Web site at http://laws.justice.ge.ca and the Foreign Affairs and International 
Trade Canada Web site at www.international.gc.ca. 


Note: The foregoing is a summary of the trade sanctions administered by the CBSA and does not include all measures that 
may have been imposed against Lebanon. 
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APPENDIX G 
SUMMARY OF THE UNITED NATIONS LIBERIA REGULATIONS 


1. These Regulations impose various sanctions against Liberia, including a prohibition for any person in Canada and any 
Canadian outside Canada to knowingly export, sell, supply or ship arms and related material, wherever situated, to any person 
in Liberia. This prohibition does not apply to the export of supplies of non-lethal military equipment intended solely for 
humanitarian or protective use, as approved in advance by the Committee of the Security Council of the United Nations. 

In addition, the prohibition does not apply to protective clothing, such as flak jackets and military helmets temporarily 
exported to Liberia by United Nations personnel, representatives of the media, and humanitarian and development personnel, 
for their personal use only. 


2. The prohibition to the export of arms and related material does not apply if such goods are intended solely for the United 
Nations Mission in Liberia or if approved in advance by the Committee of the Security Council of the United Nations and is 
intended solely for an international training and reform program for the Liberian armed forces or police. 


3. For the full text of the United Nations Liberia Regulations and additional information regarding the prohibitions contained 
therein, please visit the Department of Justice Web site at http://laws.justice.gc.ca and the Foreign Affairs and International 
Trade Canada Web site at www.international.ge.ca. 


Note: The foregoing is a summary of the trade sanctions administered by the CBSA and does not include all measures that 
may have been imposed against Liberia. 
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APPENDIX H 


SUMMARY OF THE UNITED NATIONS SIERRA LEONE REGULATIONS 


1. These Regulations prohibit any person in Canada and any Canadian outside Canada to knowingly export, sell, supply or 
ship arms and related material, wherever situated, to any person in Sierra Leone. 


2. For the full text of the United Nations Sierra Leone Regulations and additional information regarding the prohibitions 
contained therein, please visit the Department of Justice Web site at http://laws.justice.gc.ca and the Foreign Affairs and 
International Trade Canada Web site at www.international.gc.ca. 


Note: The foregoing is a summary of the trade sanctions administered by the CBSA and does not include all measures that 
may have been imposed against Sierra Leone. 
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APPENDIX I 
SUMMARY OF THE UNITED NATIONS SUDAN REGULATIONS 


1. These Regulations impose various sanctions against Sudan, including a prohibition for any person in Canada and any 
Canadian outside Canada to knowingly export, sell, supply or ship arms and related material, wherever situated, to any person 
in Sudan. This prohibition does not apply to non-lethal military equipment intended solely for humanitarian, human rights 
monitoring or protective use nor does it apply to protective clothing including flak jackets and military helmets, if it is 
intended for the personal use of United Nations personnel, human rights monitors, representatives of the media and 
humanitarian and development workers and associated personnel. 


2. This prohibition does not apply to the export of arms and related material for a monitoring, verification or peace support 


operation, including such an operation led by a regional organization of states if the operation, including such an operation led 
by a regional organization of states, if the operation is authorized by the Security Council of the United Nations or operates 
with the consent of the relevant parties as contemplated by paragraph 9 of UNSC Resolution 1556 (2004). 


3. This prohibition does not apply to arms and related material that are provided in support of implementation of the 
Comprehensive Peace Agreement, or that are brought into the Darfur region of Sudan, if their movement 1s approved by the 
Committee of the Security Council upon request by the Government of Sudan. 


4. For the full text of the United Nations Sudan Regulations and additional information regarding the prohibition contained 
therein, visit the Department of Justice Web site at http://laws.justice.gc.ca and the Foreign Affairs and International Trade 
Canada Web site at www.international.gc.ca. 


Note: The foregoing is a summary of the trade sanctions administered by the CBSA and does not include all measures that 
may have been imposed against Sudan. 
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APPENDIX J 


SUMMARY OF THE REGULATIONS IMPLEMENTING THE UNITED NATIONS 
RESOLUTIONS ON SOMALIA REGULATIONS 


1. These Regulations impose various sanctions against Somalia, including a prohibition for any person in Canada to 
knowingly export, sell, supply, transfer or ship, directly or indirectly, arms and related material, wherever situated, to any 
person in Somalia or to any person designated by the UN sanctions committee of the Security Council of the United Nations. 


2. This prohibition does not apply to: 


(a) the export of supplies of non-lethal military equipment intended solely for humanitarian or protective use, as 
approved in advance by the Committee of the Security Council of the United Nations; 


(b) in addition, the prohibition does not apply to protective clothing, such as flak jackets and military helmets temporarily 
exported to Somalia by United Nations personnel, representatives of the media, and humanitarian and development 
personnel, for their personal use only; 


(c) the prohibition to the export of arms and related material does not apply if such goods are intended solely for the 
support or use by the protection and training mission in Somalia established by the Intergovernmental Authority on 
Development and Member States of the African Union; 


(d) arms and related material intended solely for the support of or use by the African Union mission established pursuant 
to United Nations Security Council resolutions 1744 (2007) and 1772 (2007); 


(e) arms and related material or by the African Union mission or for the purpose of helping develop security sector 
institutions, consistent with the political process in Somalia (as provided in the exception in section 14 of the Regulations) 
as outline by the Security Council Resolution. 


> 


3. For the full text of the Regulations Implementing the United Nations Resolutions on Somalia and additional information 
regarding the prohibitions contained therein, please visit the Department of Justice Web site at http://laws.justice.gc.ca and 
the Foreign Affairs and International Trade Canada Web site at www.international.gc.ca. 


Note: The foregoing is a summary of the trade sanctions administered by the CBSA and does not include all measures that 
may have been imposed against Somalia. 
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APPENDIX K 
SUMMARY OF THE UNITED NATIONS AL-QAIDA AND TALIBAN REGULATIONS 


1. These Regulations impose various sanctions against individuals and entities designated by the UNSC as belonging or 
related to the Taliban, Osama bin Laden, and the Al-Qaida organization, including a prohibition for any person in Canada and 
any Canadian outside Canada to knowingly, directly or indirectly, export, sell, supply or ship arms and related material, 
wherever situated, to designated individuals and entities. 


2. For the full text of the United Nations Al-Qaida and Taliban Regulations and additional information regarding the 


prohibition contained therein, visit the Department of Justice Web site at http://laws.justice.gc.ca and the Foreign Affairs and 
International Trade Canada Web site at www. international.ge.ca. 


Note: The foregoing is a summary of the trade sanctions administered by the CBSA and does not include all measures that 
may have been imposed against designated persons. 
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APPENDIX L 


SUMMARY OF THE SPECIAL ECONOMIC MEASURES (BURMA) REGULATIONS 


1. These Regulations impose various sanctions against Burma, including a prohibition for any person in Canada to export, 
sell, supply, or ship any goods, wherever situated, to Burma, to any person in Burma or to any person for the purposes of any 
business carried on in or operated from Burma (section 3). 


2. The Regulations also prohibit any person in Canada to import, purchase, acquire, ship or transship, any goods that are 
exported, supplied or shipped from Burma after the date of the coming into force of these Regulations, whether the goods, 
originated in Burma or elsewhere (section 4). 


Exclusion 
Section 18 of the Regulations provides that the export and import ban does not apply in respect of the following: 


(a) Goods consigned to the Canadian Embassy in Bangkok, international organizations with diplomatic status, 
United Nations agencies, the International Red Cross and Red Crescent Movement or non-governmental 
organizations that are involved in humanitarian relief work in Burma provided that an export permit under the Export 
and Import Permits Act has been granted for goods exported from Canada to Burma. 


(b) Personal or settler’s effects that are taken or shipped by an individual leaving Canada or Burma and that are 
solely for the use of the individual or the individual’s immediately family. 


(c) Supplies exported from Canada to Burma, provided an export permit under the Export and Import Permits Act 
has been granted. 


(d) Informational materials, including books and other publications, provided that an export permit under the Export 
and Import Permits Act has been granted for those goods exported from Canada to Burma and that they do not 
contain technical data. 


(e) Personal correspondence including lettermail, printed papers and postcards of a weight not exceeding 250g per 
item of correspondence. 


to issue to any person in Canada or any Canadian outside Canada a permit to carry out a specified activity or transaction, or 
any class of activity or transaction, that is restricted or prohibited pursuant to the Regulations. 


3. The related Special Economic Measures (Burma) Permit Authorization Order authorizes the Minister of Foreign Affairs 


4. For the full text of the Special Economic Measures (Burma) Regulations and additional information regarding the 
prohibition contained therein, visit the Canadian Economic Sanctions page of the Foreign Affairs and International Trade 
Canada Web site at www.international.gc.ca. 


5. Burma (Myanmar) is currently on the Area Control List. Permits are therefore required for the export of goods to Burma 
(Myanmar) pursuant to the Export and Import Permits Act. 
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APPENDIX M 
SUMMARY OF THE SPECIAL ECONOMIC MEASURES (ZIMBABWE) REGULATIONS 


1. These Regulations impose various sanctions against Zimbabwe, including a prohibition for any person in Canada and any 
Canadian outside of Canada, to export, sell, supply, or ship arms and related material, wherever situated, to Zimbabwe or to 
any person in Zimbabwe (section 3 of the Regulations). 


2. Border services officers are required to contact the CBSA’s Strategic Export Control Section to determine whether goods 
may be exported to Zimbabwe. This also applies to any questions regarding definitions or other areas where an interpretation 
may be required with respect to export. 


Exclusions 


Section 13 of the Regulations provides that the export ban with respect to arms and related material does not apply with 
respect to: 


(a) supplies of non-lethal military equipment intended solely for humanitarian or protective use, and related 
technical assistance and training; 


(b) supplies of protective clothing and equipment, including flak jackets and military helmets, for the use of United 
Nations or African Union personnel, representatives of the media and humanitarian and development workers and 
associated personnel; 


(c) firearms and related ammunition and accessories in respect of which a temporary export permit has been granted 
under the Export and Import Permit Act prior to the coming into force of the Regulations; 


(d) amember of the Canadian Forces who is in or travels to Zimbabwe in the performance of official duties, 
including providing security to Canadian embassy staff, providing humanitarian assistance, or engaging in other 
activities authorized by the Chief of the Defense Staff. 


3. The related Special Economic Measures (Zimbabwe) Permit Authorization Order authorizes the Minister of Foreign 
Affairs to issue to any person in Canada or any Canadian outside Canada a permit to carry out a specified activity or 
transaction, or any class of activity or transaction, that is restricted or prohibited pursuant to the Regulations. 


4. For the full text of the Special Economic Measures (Zimbabwe) Regulations and additional information regarding the 
prohibition contained therein, visit the Canadian Economic Sanctions page of the Foreign Affairs and International Trade 
Canada Web site at www.international.gc.ca. 
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APPENDIX N 
BELARUS 


Belarus is currently on the Area Control List. Permits are therefore required for the export of goods to Belarus pursuant to 
the Export and Import Permits Act. 


Memorandum D19-11-1 April 30, 2010 


APPENDIX O 


SUMMARY OF THE REGULATIONS IMPLEMENTING THE 
UNITED NATIONS RESOLUTION ON ERITREA 


1. These Regulations impose various import and export sanctions against Eritrea, including: 


(a) Prohibition of a person in Canada or any Canadian outside Canada to knowingly export, sell, supply, transfer or ship, 
directly or indirectly arms and related materiel, wherever situated, or provide or transfer, directly or indirectly, technical, 
training or financial assistance related to military activities or to the provision, manufacture, maintenance or use of arms 
and related materiel, wherever situated to any person in Eritrea or a designated person. 


(b) Prohibition of a person in Canada or any Canadian outside Canada to knowingly import, buy or procure , directly or 
indirectly arms and related materiel or technical or financial assistance related to military activities or to the provision, 
manufacture, maintenance or use of arms and related materiel from any person in Eritrea or citizen of Eritrea. 


Arms and related materiel is defined as any type of weapon, ammunition, military vehicle or military or parliamentary 
equipment, and includes their spare parts. 


2. This prohibition does not apply to a person to whom the Minister has issued a certificate: 
(a) stating that they are not a designated person; or 
(b) exempting such person’s property from the application of the prohibition. 


3. For the full text of the Regulations Implementing the United Nations Resolution on Eritrea and additional information 
regarding the prohibitions contained therein, please visit the Department of Justice site at http://laws.justice.gce.ca and the 
Department of Foreign Affairs and International Trade Canada at www.international.ge.ca. 


Note: The foregoing is a summary of the trade sanctions administered by the CBSA and does not include all measures that 
may have been imposed against Eritrea. Reference is made to the full text of the Regulations Implementing the United Nations 
Resolution on Eritrea. 
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Gearaer enibaeaeor MEMORANDUM D19-12-1 


In Brief 


IMPORTATION OF VEHICLES 


Appendix C has been updated with a revised Vehicle Import Form — Form 1 (13-0132). 
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APPENDIX B 


PROCEDURES FOR VEHICLES NOT REQUIRED TO BE REGISTERED IN THE RIV PROGRAM 


IMPORTER/BROKER CBSA OFFICE 
1. Report to a CBSA office. 


2. Complete boxes | to 16 on Vehicle Import Form - 
Form 1, and sign and date the declaration in box 16. 


3. Ensure that boxes | to 16 of the Vehicle Import Form — Form | are 
complete; box 16 must contain the signature of the importer or the 
broker. 

4. Verify whether the vehicle, importer, and vendor details match 
supporting documentation (Certificate of Title, licensing document, bill 
of sale, or the New Vehicle Information Statement (NVIS) for new 
Canadian compliant vehicles etc.) where applicable. 

5. Write N/A in box 2. 


6. Verify that the import option identified in box 16 applies to the 
import situation. : 


7. Place badge number, and a CBSA office date stamp in box 16 on all 
copies. 


8. Cross out box 17. 

9. Complete the K22 section: 
(a) choose the appropriate disposal restriction: 
(b) record CBSA transaction number; and 


(c) place initials, badge number, and CBSA office date stamp on all 
copies. 


10. Distribute copies of form as follows: 


(a) provide importer with original and importer copies (white and 
gold); 


(b) retain the CBSA copy (canary); and 
(c) mail the RIV copy (pink) to the RIV in a RIV payment envelope. 


11. Vehicles imported temporarily must be removed from 
Canada on the date specified on CBSA documentation. 
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APPENDIX C 


VEHICLE IMPORT FORM — FORM 1 


ie Pransper Trarspmts Protected A (when ccmpletect) 
B | arada Jen adi VEHICLE IPAPORT FORM -~ FORA 1 Protege A (foraque rerspiiy 
FORMULAIRE D'IMPORTATION DE VEHICULE - FORMULAIRE 14 FOOOG00 

NOTICE TO PROVINCIAL { TERRITORIAL LICENCE AUTHORITY K-22 - AVIS AUX AUTORITES PROVINCIALES / TERRITORIALES DIMMATRICULATION K-22 
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COMPLETE ONLY FOR VEHICLES THAT CAN NOT ENTER THE REGISTRAR OF IMPORTED VEHICLES PROGRAM 
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COMPLETE FOR VEHICLES REQUIRED TO ENTER THE REGISTRAR OF IMPORTED VEHICLES PROGRAM 
A REMPLIR POUR LES VEHICULES DEVANT ETRE INSCRITS AU PROGRAMME DU REGISTRAIRE DES VEHICULES IMPORTES 


17. See instructions for explanation - Voir les instructions pour les explications 
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Ottawa, August 19, 2011 MEMORANDUM D19-12-1 


In Brief 


IMPORTATION OF VEHICLES 


Appendix H of this memorandum has been updated to add Rainy River to the list of Designated Canada Border Services 
Agency Offices, that are approved to process commercial importations of vehicles. 
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APPENDIX H 


DESIGNATED CANADA BORDER SERVICES AGENCY OFFICES 


ATLANTIC REGION 


Bathurst, N.B. (201) 
Clair, N.B. (216) 
Edmundston, N.B. (213) 
Gillespie Portage, N.B. (219) 
Grand Falls, N.B. (217) 

St. Leonard, N.B. (218) 
St. Stephen, N.B. (0-2 
Woodstock, N.B. (212) 


QUEBEC REGION 


Armstrong, Que. (329) 
Lacolle, Que. (351) 
Rock Island, Que. (314) 


St-Armand-Philipsburg, Que. (328) 


Stanhope, Que. (354) 


NORTHERN ONTARIO REGION 


Cornwall, Ont. (409) 
Fort Frances, Ont. (478) 
Lansdowne, Ont. (456) 
Pigeon River, Ont. (475) 
Prescott, Ont. (439) 
Rainy River (488) 


Sault-Sainte-Marie, Ont. (441) 
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SOUTHERN ONTARIO REGION 


Fort Erie, Ont. (410) 


Niagara Falls (Queenston Bridge), Ont. (427) 


Sarnia, Ont. (440) 

Windsor, Ont. 
Ambassador Bridge (453) 
Windsor Tunnel (452) 


PRAIRIE REGION 


Boissevain, Man. (507) 
Emerson, Man. (502) 
Sprague, Man. (505) 
Climax, Sask. (619) 
North Portal, Sask. (602) 
Regway, Sask. (607) 
Coutts, Alta. (705) 


PACIFIC REGION 


Huntington, B.C. (817) 
Kingsgate, B.C. (818) 
Osoyoos, B.C. (819) 

Pacific Highway, B.C. (813) 


Revised August 19, 2011 


APPENDIX I 
TRANSPORT CANADA — VEHICLES CHART 
Vehicles Chart 


The following chart identifies the conditions that a vehicle must meet in order to be permanently imported into Canada. The 
vehicle processing instructions are provided in Appendices A and B. The chart also provides the definition of the vehicle type 
and the requirements for release. 


The Transport Canada import requirements are complex. It is strongly recommended that importers verify that their vehicles 
meet all the requirements by contacting Transport Canada or the RIV before importation. 


Vehicle Requirements 


When referring to the chart, the following terminology and abbreviations indicate the vehicle conditions required. 


SOC Label = refers to the statement of compliance label affixed to the vehicle that contains the manufacturer’s 
certification 

SOC Letter = refers to the statement of compliance letter issued by the manufacturer and that contains the 
manufacturer’s certification 

FMVSS = Federal Motor Vehicle Safety Standards (refers to United States certification) 

US FMVSS = United States Federal Motor Vehicle Safety Standards (refers to United States certification) 
CMVSS = Canadian Motor Vehicle Safety Standards (refers to Canadian certification which might be in the 
form of a statement on the SOC label or the national safety mark) 

SSCC = Snowmobile Safety Certification Committee Inc. 
17-character VIN = _ Vehicles must have a |7-character vehicle identification number. The following are exempt from 


this VIN requirement: 


— vehicles (excluding buses) 15 years old or older; 

— buses manufactured manufactured prior to July 1982; 

— vehicles imported temporarily; 

— snowmobiles and snowmobile cutters manufactured prior to January 1, 2001; 
— home-built trailers; 
— mobile homes; and 
— work vehicles. 


— restricted-use motorcycle manufactured prior to December 1, 2004. 


Admissibility List = refers to Appendix E. 

Vehicle Import Form = Vehicle Import Form — Form 1 

RIV program = refers to registration in the RIV program. 

Inadmissible = indicates that the vehicle is considered inadmissible for Transport Canada purposes. 
No requirements = indicates that there are no Transport Canada import requirements. 


Commercial importation = refers to vehicles imported into Canada for sale or for any commercial, industrial, occupational, 
institutional, or other like use. 


Personal importation == refers to a vehicle acquired for the importer’s personal use. 
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§ whe E Canada Border Agence des services 
Services Agency _ frontaliers du Canada 


Ottawa, April 23, 2010 MEMORANDUM D19-12-1 


In Brief 


IMPORTATION OF VEHICLES 


1. Appendices A (1) and A (2) of this memorandum have been revised to introduce new procedures for the processing of 
vehicle importations, and vehicles imported for parts, that are required to be registered into the Registrar of Imported Vehicles 
(RIV) program. 


2. Appendix I of this memorandum has been revised to update the definitions of Electric Vehicle and Low-Speed Vehicle. 
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1-888-346-8235 
WwWwW.riv.ca 


Fax: 
Web site: 


80. For information about the Transport Canada import 
requirements for vehicles manufactured for markets other 
than in the United States and Canada, to become an 
authorized importer, or to fax notices of detention, contact: 


Road Safety and Motor Vehicle Regulation Directorate 
Transport Canada 


Telephone: 1-800-333-0371 (toll-free in Canada 
and the United States) or 
613-998-8616 

613-998-483 1 

www.tc.ge.ca 


Fax: 
Web site: 


81. For information about the CFIA requirements, contact 
one of the following Import Service Centers (ISC): 


Eastern ISC (for Quebec and Atlantic) 

7:00 a.m. to 11:00 p.m. (local time) 

Telephone: 1-877-493-0468 (toll-free in Canada 

and the United States) 

514-493-0468 (other countries) 
514-493-4103 


Central ISC (for Ontario) 

7:00 a.m. to 12:00 a.m. (local time) 

Telephone: 1-800-835-4486 (toll-free in Canada 

and the United States) 

416-661-3039 (other countries) 
416-661-5767 


Western ISC (for the Prairies and British Columbia) 
7:00 a.m. to 12:00 a.m. (local time) 
Telephone: 1-888-732-6222 (toll-free in Canada 
and the United States) 
604-666-9240 (EDI and other countries) 
604-666-1577 
www.inspection.gc.ca 


Fax: 


Fax: 


Fax: 
Web site: 


Border Information Service (BIS) 


82. The Border Information Service (BIS) is a 
computerized, 24-hour telephone service that automatically 
answers all incoming calls and provides general border 
services information. 
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83. You can access BIS free of charge throughout Canada 


‘by calling 1-800-461-9999. If you are calling from outside 


Canada, you can access BIS by calling 204-983-3500 

or 506-636-5064 (long distance charges will apply). To 
speak directly to an agent, please call during regular 
business hours from Monday to Friday (except holidays), 
8:00 to 16:00 local time. The BIS Web site can be found on 
the CBSA Web site at www.cbsa.gc.ca. 


Program Supplies 


84. CBSA offices can requisition program materials 
(Vehicle Import Form — Form 1, RIV payment envelopes, 
RIV posters, RIV pamphlets called How to Import a 
Vehicle Into Canada, Vehicle Imported for Parts — Form 3) 
from their regional distribution centre. 


85. When ordering materials, CBSA offices must ensure 
they quote the following Corporate Administrative Systems 
(CAS) numbers: 


(a) for Vehicle Import Form — Form |: 13-0132-1, 
CAS No. 20013821 


(b) for envelopes: 13-0132-2, CAS No. 20013822 
(c) for posters: 13-0132-3, CAS No. 20013823 


(d) for pamphlets in English: 13-0132-4, 
CAS No. 20013824 


(e) for pamphlets in French: 13-0132-4, 
CAS No. 20013865 


(f) for Vehicle Imported for Parts — Form 3: 13-0150, 
CAS No. 20018931 


86. CBSA offices can also requisition the CBSA 
publication called Importing a Vehicle Into Canada from 
their regional distribution centre or at www.cbsa.gc.ca 
under “Publications and forms”. 


87. Importers and brokers can requisition the Vehicle 
Import Form — Form land Vehicle Imported for Parts — 
Form 3 directly from Transport Canada using the contact 
information in paragraph 80. 


December 3, 2008 


APPENDIX A (1) 


PROCEDURES FOR VEHICLES REQUIRED TO BE REGISTERED IN THE RIV PROGRAM 
— VEHICLES MANUFACTURED FOR THE UNITED STATES MARKET 


IMPORTER/BROKER 
Report to the CBSA office. 


CBSA OFFICE 


ile 


2. Ensure that the vehicle is listed as admissible on the Transport Canada List of 
Vehicles Admissible from the United States (Appendix E) or by contacting the RIV at 
1-800-575-0465 or 1-800-691-5911 (Quebec only). 


3. Ensure that commercial vehicle importations required to be registered in the RIV 
program are processed at a designated CBSA office (Appendix H) 


4. Complete boxes | to 15 of the Vehicle 
Import Form — Form 1 and sign and date 
declaration in box 17. 


5. Ensure that boxes | to 15 of the Vehicle Import Form — Form | are complete. 


6. Titles: Title documents are mandatory. Verify the Certificate of Title, Salvage 
Title, or the Manufacturer’s Certificate of Origin for new U.S. compliant vehicles. 
The title document must be an original. Ifa title document is not submitted, refuse 
entry. This apples for both casual and commercial importations. 


7. In the case of a leased or financed vehicle, if the financial institution does not 
provide the client with the original Certificate of Title or a certified copy of the 
Certificate of Title, then a copy of the Certificate of Title with an original 
letter/statement from the financial institution authorizing that specific vehicle to be 
exported is acceptable. The statement should identify the vehicle and include the 
vehicle information number (VIN) of the vehicle. 


8. Information: Verify whether the vehicle, importer, and vendor information 
matches the information on the supporting documentation (Title, United States proof 
of export (if provided), licensing document, bill of sale, invoice, etc.) 


9. Ensure that the importer or broker has signed the declaration in box 17. 


10. Examine the vehicle for the appropriate SOC label and ensure that the 
17-character VIN matches the VIN provided on the form and the supporting 
documentation on all vehicles less than 15 years old, with the exception of vehicles 
with a clear title that are three model years old or less and having a VIN starting with 
the number 1, 2, 4 or 5. For these vehicles the border services officers will make best 
efforts to ensure that the vehicle description and the “Vehicle Identification Number” 
(VIN) are accurately represented on the Vehicle Import Form - Form # 1. 


Note: ATVs, limited speed motorcycles or restricted-use motorcycles can have a 14 
to 17-character VIN. 


11. Cross out box 16. 


12. Facilitate payment of RIV fee: 


(a) Credit card payments can be processed on-line by the border services officer 
or by the importer after importation using the following Web site: www.riv.ca; 


(b) Credit card payments can also be processed by calling the RIV at 
1-800-575-0465 or 1-800-691-5911 (Quebec only) to obtain credit card 
authorization, and record authorization number in box 17; or 


(c) If payment will be made by cheque or in another form, provide a RIV 
payment envelope to the importer, ensure that the payment envelope option is 
chosen in box 17, and advise importer that the payment should be made payable 
to the RIV, to quote the Vehicle Import Form — Form | control number (top right 
hand corner), and mail inland. 
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IMPORTER/BROKER CBSA OFFICE 


13. Complete the K22 section: 


(a) choose the appropriate disposal restriction option; 
(b) write N/A for the options not being used; 
(c) record the CBSA transaction number; and 


(d) place badge number (if importer will pay RIV fee directly online after 
importation, as the processing agent ID is required) and CBSA office date stamp 
on all copies. 


Note: Do not stamp box 16 or 17. 


14. Fax the Vehicle Import Form — Form 1 and a copy of the Title to the RIV at 
1-888-346-8235, immediately after importation if possible or within 24 hours of 
registration at the latest. 


15. Distribute copies of the form as follows: 


(a) provide importer with original and importer copies (white and gold); 


(b) retain the CBSA copy (canary); and 


(c) mail the RIV copy (pink) to the RIV in a RIV payment envelope within 24 
hours of registration. 


Advise the importer to submit any Recall Clearance letters to the RIV as soon as 
possible, and to contact them (telephone number 1-888-848-8240, fax number 
1-888-642-9899, website www.riv.ca) for the inspection Form 2. 


16. Process and release vehicle in accordance with regular CBSA processing. 


17. If payment is to be forwarded by mail ina 
RIV payment envelope, mail payment. If 
payment is to be processed on-line after 
importation, process payment on-line. 


18. Complete modifications required to the 
vehicle to comply with Canadian safety 
standards and have vehicle inspected by a 
RIV inspection station within 45 days. 
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APPENDIX A (2) 


PROCEDURES FOR VEHICLES I 


16 


MPORTED FOR PARTS AND REGISTERED IN THE RIV PROGRAM 


IMPORTER/BROKER 
1. Report to the CBSA office. 


6. Complete boxes | to 12 of the Vehicle 
Imported for Parts — Form 3 and sign and 
date declaration in box 13. 


15. If payment is to be forwarded by mail ina 
RIV payment envelope, mail payment. If 
payment is to be processed on-line after 
importation, process payment on-line. 


CBSA OFFICE 


2. Determine if the vehicle is listed as admissible or inadmissible on the Transport 
Canada’s List of Vehicles Admissible from the United States (Appendix E) 


3. If the vehicle is listed as admissible, ensure that the Certificate of Title or Salvage 
Title is presented. 


4. If the vehicle is listed as inadmissible, ensure that a Salvage Title is presented. A 
Certificate of Title is not acceptable for an inadmissible vehicle. 


5. Ensure that commercial importations of vehicles are registered in the RIV program 
at a designated CBSA office (Appendix H) 


7. Ensure that boxes | to 12 of the Vehicle Imported for Parts — Form 3 are complete. 
8. Ensure that the importer or broker has signed the declaration in box 13. 


9. Vehicles imported for parts on the Vehicle Imported For Parts Form- Form # 3 do 
not require inspection by border service officers. 


10. Facilitate payment of RIV fee: 


(a) Credit card payments can be processed on-line by the border services officer 
or by the importer after importation using the following Web site: www. riv.ca; 


(b) Credit card payments can also be processed by calling the RIV at 
1-800-575-0465 or 1-800-691-5911 (Quebec only) to obtain credit card 
authorization, and record authorization number in box 17; or 


(c) If payment will be made by cheque or in another form, provide a RIV 
payment envelope to the importer, ensure that the payment envelope option 1s 
chosen in box 17, and advise importer that the payment should be made payable 
to the RIV, to quote the Vehicle Import Form — Form | control number (top right 
hand corner), and mail inland. 


11. Stamp the Form | 
(a) record the transaction number; 


(b) write badge number (1f client will process payment on-line after importation, 
officer number is required) and place CBSA office date stamp on all copies. 


12. Fax the Vehicle Imported for Parts — Form 3 and a copy of the Title to the RIV at 
1-888-346-8235, immediately after importation if possible or within 24 hours of 
registration at the latest. 


13. Distribute copies of the form as follows: 
(a) provide importer with original and importer copies (white and gold); 
(b) retain the CBSA copy (canary); and 


(c) mail the RIV copy (pink) to the RIV in a RIV payment envelope within 
24 hours of registration. 


14. Process and release vehicle in accordance with regular CBSA processing. 


He 
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VEHICLE TYPE DEFINITION 


Agricultural 
Vehicle 
(Unité agricole) 


All-Terrain Vehicle 
(ATV) 

(Véhicule tout 
terrain VTT) 


Vehicle designed exclusively for operations off 
the public highway and for the performance of 
agricultural work or animal husbandry. 
Examples: Trailed vehicles such as hay wagons, 
manure spreaders, farm tractors, and pick-up 
balers. 


Vehicles, excluding a power-assisted bicycle, a 
competition vehicle and a vehicle imported 
temporarily for special purposes, but including an 
all-terrain vehicle designed primarily for 
recreational use, that: 


(a) has steering handlebars 


(b) is designed to travel on not more than four 
wheels in contact with the ground, 


(c) does not have as an integral part of the vehicle 
a structure to enclose the driver and passenger, 
other than that part of the vehicle forward of the 
driver’s torso and the seat backrest, and 


(d) bears a label, permanently affixed in a 
conspicuous location, stating, in both official 
languages, that the vehicle 1s a restricted-use 
motorcycle or an all-terrain vehicle and is not 
intended for use on public highways; 


Note: The Motor Vehicle Safety Act and 
Regulations only regulate all-terrain vehicles as 
defined under restricted-use motorcycles, as such, 
if the all-terrain vehicle is equipped with a 
steering wheel, it is admissible. 
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MARKET 


All Countries 


United States 


Other Countries 


REQUIREMENTS 


No requirements except in Quebec where 
most agricultural vehicles require a Vehicle 
Import Form - Form | for licensing 
purposes. 


15 years or older: 

— No requirements 

— Vehicle Import Form — Form 1 

Less than 15 years old: 

Three-wheeled ATV: 

— Inadmissible unless 15 years or older. 
Private importation: 

— Vehicle Import Form — Form 1; 

—RIV Program 

— 14 to 17 character VIN 1f manufactured 
before December 1, 2004; 

—17 character VIN if manufactured after 
December 1, 2004; 

— SOC label is not mandatory. 
Commercial Importation: 

— Vehicle Import Form — Form 1; 

— 17 character VIN; 

— Must be listed on Appendix F or G; 
vehicle information (make, model) 

— Must match the vehicle listed in 
Appendix F or G under importer’s name; 
— Must bear SOC label and appropriate 
warning label “This vehicle is an all-terrain 
vehicle and is not intended for use on 
public highways / Ce véhicule est un 
véhicule tout-terrain et il n’est pas destine a 
étre utilisé sur les chemins publics”. 


15 years or older: 

— Vehicle Import Form — Form 1. 

Less than 15 years old: 

— Inadmissible unless listed on Appendix F 
or G, vehicle information (make, model); 

— Must match the vehicle listed in 
Appendix F or G under importers name; 

— 14 to 17 character VIN if manufactured 
before December 1, 2004; 

— 17 character VIN if manufactured after 
December 1, 2004; 

— Vehicle Import Form — Form 1; 

— Must bear SOC label and appropriate 
warning label “This vehicle is an all terrain 
vehicle and is not intended for use on 
public highways/ Ce véhicule est un 
véhicule tout-terrain et il nest pas destine a 
€tre utilisé sur les chemins publics”. 
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Ambulance 
(Ambulance) 


Antique 
Reproduction 
Vehicle 
(Réplique 
d’ancien modéle) 


Antique Vehicle 
(Véhicule d’ancien 
modele) 


Bus 
(Autobus) 


Chassis Cab 
(Chassis-cabine) 


Competition 
Vehicle 

(i.e., Racing Car) 
[Véhicule de 
compétition 


(véhicule de course, 


par exemple)] 


Electric Bicycle 
(Bicyclette 
électrique) 
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Vehicle altered for the transportation of persons 
or animals for medical emergencies. 


See “Multi-Purpose Passenger Vehicle.” 


Vehicle designed to be a scaled reproduction of 
an antique vehicle and has a motor that produces 
less than 8 kW (10.73 bhp). 


Vehicle 25 years old or older and which 
conforms to its original appearance and 
configuration at the time of manufacture. 


Vehicle designed with a seating capacity of more 
than 10 but does not include a trailer. 


Note: Includes school buses, and buses converted 
into motorhomes. 


See “Incomplete Vehicle” 


A vehicle designed for use exclusively in closed- 
course competition. 

Note: A souped-up Porsche or Trans-Am is not a 
competition car and would be subject to the 
requirements outlined for a passenger car. 


See “Power-Assisted Bicycle”. 
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All Countries 


All Countries 


United States 


Other Countries 


All Countries 


15 years or older: 
—No requirements. 
Less than 15 years old: 


— label permanently affixed in a 
conspicuous position stating that the vehicle 
is not for public transportation but is 
intended for use in parades, exhibitions, and 
demonstrations. 


— Vehicle Import Form — Form 1 


Manufactured before January 1, 1971: 
— Vehicle Import Form — Form 1 


Manufactured on or after 
January 1, 1971: 

— Admissibility List (Appendix E); 
—SOC label or SOC letter from 


manufacturer certifying US FMVSS or 
FMVSS; 


— Vehicle Import Form — Form 1; 


—|7-character VIN for vehicles build after 
July 1982; and 


— RIV program. 


Manufactured before January 1, 1971: 
— Vehicle Import Form — Form 1 


Manufactured on or after 
January 1, 1971: 


~ Inadmissible 


15 years or older: 

~ No requirements. 

Less than 15 years old: 

— must bear a label affixed by the 
manufacturer stating, in both official 
languages, that the vehicle 1s a competition 
vehicle and is for use exclusively in closed- 
course competition, or 

— is accompanied by a signed declaration 
clearly indicating that the vehicle is a 
competition vehicle and is for use 
exclusively in closed-course competition. 
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Electric Vehicle 
(véhicule électrique) 


Funeral Vehicle 
(Véhicule funéraire) 


Incomplete Vehicle 
(vehicule incomplet) 


Jeep 


Kit Car/Replica 
(Voiture préte a 
monter) 


Electric Passenger Car — See “Passenger car” 
Electric Motorcycle — See “Motorcycle” 
Electric Truck — See “Truck” 

Electric Multipurpose passenger vehicle - See 
“Multipurpose passenger vehicle” 

Low speed vehicle — See “Low speed vehicle” 


A vehicle modified by a second-stage 
manufacturer for use in funerals. 


Note: Funeral vehicles are manufactured in two 
stages. One company produces and certifies a 
vehicle. Another company completes the funeral 
vehicle, 1.e., hearse. The second-stage 
manufacturer must affix a compliance label 
certifying the vehicle to US FMVSS or FMVSS. 


Vehicles other than a vehicle imported 
temporarily for special purposes, that is capable 
of being driven and that consists, at a minimum, 
of a chassis structure, power train, steering 
system, suspension system and braking system in 
the state in which those systems are to be part of 
the completed vehicle, but requires further 
manufacturing operations to become a completed 
vehicle, or 


That is an incomplete trailer; 


See “Multi-Purpose Passenger Vehicle.” 


Fully operational replicas of antique or 

classic cars constructed from a vehicle kit and 
may be placed upon a new or used chassis. Kit 
cars are considered vehicles whether they are in 
assembled or unassembled form. 

Note: The date of manufacture of the vehicle is 
the date that the vehicle was assembled and not 
the date of manufacture of a donor car in which 
to build the kit upon. 


Example: Cobras 
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United States 


Other Countries 


United States 


Other Countries 


United States 


Other Countries 


15 years or older: 

— Vehicle Import Form — Form 1 
Less than 15 years old: 

— Admissibility List (Appendix E); 
— SOC label from second-stage 


manufacturer certifying the vehicle to US 
FMVSS or FMVSS; 


— Vehicle Import Form — Form 1; 
— 17-character VIN; and 
—RIV program. 


15 years or older: 

— Vehicle Import Form — Form 1 
Less than 15 years old: 

— Inadmissible 


15 years or older: 
— Vehicle Import Form — Form 1 
Less than 15 years old: 


—SOC label certifying US FMVSS or 
FMVSS (label may be temporary and 
located in plastic bag in glove compartment 
or attached to interior of the cab); 


— Vehicle Import Form — Form 1; 
— |7-character VIN; and 
—RIV program. 


15 years or older: 

— Vehicle Import Form — Form 1 
Less than 15 years old: 

— Inadmissible 


15 years or older: 


—must be able to substantiate that it was 
licensed in its current kit car form more 
than 15 years ago; and 


— Vehicle Import Form — Form 1. 
Less than 15 years old: 
— Inadmissible 


15 years or older: 


—must be able to substantiate that it was 
licensed in its current kit car form more 
than 15 years ago; and 


— Vehicle Import Form — Form 1. 
Less than 15 years old: 
~ Inadmissible 
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Limousine 
(Limousine) 


Low-Speed Vehicle 
(Véhicule a basse 
vitesse) 


Mini-Bike 
(Mini-moto) 


Mini-Van 
(Mini-fourgonnette) 


Mobile Home 
(Maison mobile) 
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Vehicle that have been extended or stretched by a 
second-stage manufacturer. 


"low-speed vehicle" means a vehicle, other than a 
restricted-use motorcycle or a vehicle imported 
temporarily for special purposes, that 

(a) is designed for use primarily on streets and 
roads where access and the use of other classes of 
vehicles are controlled by law or agreement, 

(b) travels on four wheels, 

(c) is powered by an electric power train (an 
electric motor and, if present, a transmission) that 
is designed to allow the vehicle to attain a speed 
of 32 km/h but not more than 40 km/h in a 
distance of 1.6 km on a paved level surface, 

(d) does not use fuel as an on-board source of 
energy, and 

(e) has a GVWR of less than | 361 kg; (véhicule 
a basse vitesse ) 


See “Motorcycle — Restricted-Use.” 


See “Multi-Purpose Passenger Vehicle.” 


Vehicle that is more than 102 inches in overall 
width and that is designed to be drawn behind 
another vehicle and to be used as a living or 
working accommodation unit. 
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United States 


Other Countries 


United States 


Other Countries 


All Countries 


15 years or older: 

— Vehicle Import Form — Form 1 
Less than 15 years old: 

— Admissibility List (Appendix E); 
— SOC label from second-stage 


manufacturer certifying the vehicle to US 
FMVSS or FMVSS; 


— Vehicle Import Form — Form 1; 
— 17-character VIN; and 
—RIV program. 


15 years or older: 
—No requirement. 
Less than 15 years old: 
— Inadmissible 


15 years or older: 

— No requirements. 

Less than 15 years old: 

— Admissibility List (Appendix E); 

— SOC label; 

— 17-character VIN; 

— Vehicle Import Form — Form 1; and 
—RIV program. 


15 years old or older: 
— No requirements. 
Less than 15 years old: 
— Inadmissible 


—No requirements. 
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Motor Tricycle 
(Tricycle a moteur) 


Motorcycle 
(Motocyclette) 


Motorcycle — 
Competition 
(Motocyclette de 
compétition) 


Motorcycle — 

Limited Speed 
(Motocyclette a 
vitesse limitée) 


2) 


Motorcycle, other than an antique reproduction 
vehicle, that 

(a) is designed to travel on three wheels in 
contact with the ground, 

(b) has seating on which all occupants must sit 
astride, 

(c) has no more than four designated seating 
positions, 

(d) has a gross vehicle weight rating of 1 000 kg 
or less; and 


(e) does not have a structure partially or fully 
enclosing the driver and passenger, other than 
that part of the vehicle forward of the driver's 
torso and the seat backrest; 


Vehicle of the subclasses enclosed motorcycle, 
open motorcycle, limited-speed motorcycle and 
motor tricycle, that 


(a) is designed to travel on not more than three 
wheels in contact with the ground, 

(b) has a minimum wheel rim diameter of 250 
mm, and 

(c) has a minimum wheelbase of 1 016 mm, but 
does not include a power-assisted bicycle, a 
restricted-use motorcycle, a low-speed vehicle, a 
passenger car, a truck, a multipurpose passenger 
vehicle, a competition vehicle, a vehicle imported 
temporarily for special purposes or a three- 
wheeled vehicle 


See “Competition Vehicle” 


Motorcycle that has: 


(a) has steering handlebars that are completely 
constrained from rotating in relation to the axle of 
only one wheel in contact with the ground, 

(b) has a maximum attainable speed of 70 km/h 
or less, measured in accordance with 
International Organization for Standardization 
standard ISO 7117-1981, Road vehicles — 
measurement method for the maximum speed of 
motorcycles, 

(c) has a minimum seat height, when the vehicle 
is unladen, of 650 mm, and 

(d) does not have a structure partially or fully 
enclosing the driver and passenger, other than 
that part of the vehicle forward of the driver's 
torso and the seat backrest. 


Includes mopeds and scooters. 
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United States 


Other countries 


United States 


Other Countries 


United States 


Other Countries 


15 years old or older: 
— Vehicle Import Form — Form 1 
Less than 15 years old: 


— New: Admissible if listed under 
Appendix G importer’s name 


— Used: Detain and contact Transport 
Canada at 613-998-1973; 

— If Transport Canada accepts, Vehicle 
Import Form — Form 1; and 

—RIV program 


15 years old or older: 

— Vehicle Import Form — Form 1 
Less than 15 years old: 

— Inadmissible 


15 years or older: 

— Vehicle Import Form — Form 1 
Less than 15 years old: 

— Admissibility List (Appendix E, 
section 8); 


— SOC label certifying vehicle to US 
FMVSS or FMVSS; 


— Vehicle Import Form — Form 1; 
— |7-character VIN; and 
—RIV program. 


15 years or older: 

— Vehicle Import Form — Form 1 
Less than 15 years old: 

— Inadmissible 


15 years or older: 

— Vehicle Import Form — Form 1 
Less than 15 years old: 

— Admissibility List (Appendix E, 
section 8); 


— SOC label certifying vehicle to 
US FMVSS or FMVSS; 


— 17-character VIN 
— Vehicle Import Form — Form 1; and 
—RIV program. 


15 years or older: 
— Vehicle Import Form — Form 1 
Less than 15 years old: 


— Inadmissible unless in Appendix F or G. 
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Motorcycle — Off- 
Road 

(Motocyclette — hors 
route) 

Motorcycle — 
Restricted-Use 
(Motocyclette a 
usage restreint) 


Motorcycle — Side- 
Car 

(Motocyclette 
Side-Car) 


See “Motorcycle — Restricted-Use” 


"restricted-use motorcycle" means a vehicle, 
excluding a power-assisted bicycle, a competition 
vehicle and a vehicle imported temporarily for 
special purposes, but including an all-terrain 
vehicle designed primarily for recreational use, 
that: 


(a) has steering handlebars, 


(b) is designed to travel on not more than four 
wheels in contact with the ground, 


(c) does not have as an integral part of the vehicle 
a structure to enclose the driver and passenger, 
other than that part of the vehicle forward of the 
driver's torso and the seat backrest, and 


(d) bears a label, permanently affixed in a 
conspicuous location, stating, in both official 
languages, that the vehicle is a restricted-use 
motorcycle or an all-terrain vehicle and is not 
intended for use on public highways; 


Vehicle designed to carry or accommodate 
persons to be drawn beside a motorcycle. 
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United States 


Other Countries 


All Countries 


15 years or older 

— Vehicle Import Form — Form 1; 

— no requirements. 

Less than 15 years old 

Three-wheeled ATV: 

— Inadmissible unless 15 years or older 
Private importation: 

— Vehicle Import Form — Form 1; 


— 14 to 17 character VIN if manufactured 
before December 1, 2004; 


— 17 character VIN if manufactured after 
December 1, 2004; 

—RIV program; 

— SOC label not mandatory; 
Commercial Importation: 

— SOC label is mandatory 

— Vehicle Import Form — Form | 

— 17 character VIN; 


— Must be listed on Appendix F or G, 
vehicle information (make, model) 

— Must match the vehicle listed in 
Appendix F or G under importer’s name; 
~ Must bear SOC label and appropriate 
warning ‘This vehicle is a Restricted use 
motorcycle and is not intended for use on 
public highways / Ce véhicule est une 
motocycle a usage restraint et elle n’est pas 
destinée a étre utilisée sur les chemins 
publics”. 


15 years or older: 

— Vehicle Import Form — Form 1 

Less than 15 years old: 

— Inadmissible unless listed on Appendix F 
or G, vehicle information (make, model); 

— Must match the vehicle listed in 
Appendix F or G under importer’s name; 

— 14 to 17 character VIN if manufactured 
before December 1, 2004; 

— 17 character VIN if manufactured after 
December 1, 2004; 

— Vehicle Import Form — Form 1 

~— Must bear SOC label and appropriate 
warning label “This vehicle is a Restricted 
use motorcycle and is not intended for use 
on public highways / Ce véhicule est une 
motocycle a usage restraint et elle n’est pas 
destinée a étre utilisée sur les chemins 
publics”. 


- No requirements. 
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Motorhome 
(Autocaravane) 


Motorized Scooter 
(Trottinette 
électrique) 


Multi-Purpose 
Passenger Vehicle 
(MPV) 

(Véhicule de 
tourisme a usages 
multiples) 


Passenger Car 
(Voiture de 
tourisme) 
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Vehicle having a designated seating capacity of 
10 or fewer that is constructed on a truck-chassis 
or with special features for occasional off-road 
operation. 

Motorhomes are manufactured in two stages. One 
company produces and certifies a chassis. 
Another company completes the vehicle, i.e., 
motorhome. 


The second-stage manufacturer must affix 
compliance label certifying the vehicle to US 
FMVSS or FMVSS. 


See “Motorcycle — Restricted-Use” 


A motorized scooter, with or without a seat, 
consists of a footboard mounted on two wheels 
and a long steering post with handlebars, which is 
propelled by resting one foot on the footboard 
and pushing the other against the ground. 


A motorized scooter meets the definition of a 
vehicle under Transport Canada’s Motor Vehicle 
Safety Act and is classified as a “restricted use 
motorcycle”. 


Vehicle having a designated seating capacity of 
10 or less, that is constructed either on a truck- 
chassis or with special features for occasional 
off-road operation, but does not include an air 
cushion vehicle, an all-terrain vehicle, a golf-cart, 
a low-speed vehicle, passenger car, or truck or a 
vehicle imported temporarily for special 
purposes. This category includes: 

(a) vans; 

(b) minivans; 

(c) some 44s; and 

(d) Jeeps. 


Vehicle having a seating capacity of 10 or less, 
but does not include an all-terrain vehicle, 
competition car, multi-purpose vehicle, antique 
reproduction vehicle, motorcycle, truck, trailer, 
motorhome, or stretch limousine. 
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United States 


Other Countries 


United States 


Other Countries 


United States 


Other Countries 


15 years or older: 

— Vehicle Import Form — Form 1 
Less than 15 years old: 

— Admissibility List (Appendix E); 
— SOC label from second-stage 


manufacturer certifying vehicle to 
US FMVSS or FMVSS; 


— Vehicle Import Form — Form 1; 
— |7-character VIN; and 

—RIV program. 

15 years or older: 

— Vehicle Import Form — Form | 
Less than 15 years old: 

— Inadmissible 


15 years or older: 

— Vehicle Import Form — Form 1 
Less than 15 years old: 

— Admissibility List (Appendix E); 
—SOC label certifying vehicle to 
US FMVSS or FMVSS; 

— Vehicle Import Form — Form 1; 
—17-character VIN; and 

—RIV program. 


15 years or older: 

— Vehicle Import Form — Form 1 
Less than 15 years old: 

— Inadmissible 


15 years or older: 

— Vehicle Import Form — Form 1 
Less than 15 years old: 

— Admissibility List (Appendix E); 
— SOC label or SOC letter from 


manufacturer certifying vehicle to 
US FMVSS or FMVSS; 


— Vehicle Import Form — Form 1, 
— 17-character VIN; and 
— RIV program. 


15 years or older: 

— Vehicle Import Form — Form 1 
Less than 15 years old: 

— Inadmissible 
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Power-Assisted 
Bicycle 
(Bicyclette assistée) 


Racing Car 
(Voiture de course) 


Scooter 
(scooter) 


Snowmobile 
(Motoneige) 


An electric bicycle propelled by either a All Countries 
combination of muscular power and a motor, or 
by the motor alone: 

(a) has steering handlebars and is equipped with 
pedals; 

(b) is designed to travel on not more than three 
wheels in contact with the ground; 

(c) is capable of being propelled by muscular 
power; 

(d) has an electric motor only, which has the 
following characteristics: 


(1) it has a continuous power output rating, 
measured at the shaft of the motor, of 500 W 
or less; 

(2) if it is engaged by muscular power, power 
assistance immediately ceases when the 
muscular power ceases; 


(3) if it is engaged by an accelerator controller, 
power assistance ceases when the brakes are 
applied; and 


(4) it 1s incapable of providing further assistance 
when the bicycle attains a speed of 32 km/h on 
level ground; and 
(e) bears a label that is permanently affixed by 
the manufacturer and appears in a conspicuous 
location stating, 1n both official languages, that 
the vehicle is a power-assisted bicycle, and has 
one of the following safety features: 


(1) an enabling mechanism to turn the electric 
motor on and off that is separate from the 
accelerator controller and fitted in such a 
manner that is operated by the driver; or 


(2) a mechanism that prevents the motor from 
being engaged before the bicycle attains a 
speed of 3 km/h. 


See “Competition Vehicle.” 


See “Motorcycle — Limited Speed.” 


Vehicle (including a snowmobile conversion United States 
vehicle) that has a mass of not more than 450 kg, 

is designed primarily for travel on snow, has one 

or more steering skis and is driven by means of 

an endless belt or belts in contact with the 


ground. 


Other Countries 
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Private Importation: 


— Should have the Power-Assisted Bicycle 
label affixed “This vehicle is a Power- 
Assisted Bicycle”. 

—No Form, no RIV program. 


Commercial Importation: 


— Should have the Power-Assisted Bicycle 
label affixed “This vehicle is a Power- 
Assisted Bicycle”. 


—No form, no RIV program. 


15 years or older: 
~— Vehicle Import Form — Form | 
Less than 15 years old: 


~ label or letter from the manufacturer 
certifying compliance to at least one of the 
following standards: 


1. CMVSS; or 
Zass CGrinc: 


~— Vehicle Import Form — Form 1, 
— RIV program; and 
— snowmobiles manufactured after 


January 1, 2001 must bear a 17 digit VIN 
number. 


15 years or older: 

~ Vehicle Import Form — Form 1 

Less than 15 years old: 
Inadmissible 
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Snowmobile — 
Competition 
(Motoneige de 
compétition) 


See “Competition Vehicles” 


Snowmobile Cutter Vehicle designed to be drawn behind a 


(Traineau de 
motoneige) 


Three-Wheeled 
Vehicle 
(Véhicule a trois 
roues) 


Three- or 
Four-Wheeled All- 
Terrain Vehicle 
(ATV) 

[Véhicule tout 
terrain a trois ou 
quatre roues (VTT)] 


Tractor (Farm) 
(Tracteur agricole) 


Trailer 
(Remorque) 


snowmobile. 
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Vehicle, other than a competition vehicle, a low- 
speed vehicle, an antique reproduction vehicle, a 
motorcycle, a restricted-use motorcycle, a trailer 


or a vehicle imported temporarily for special 


purposes, that: 


(a) is designed to travel on three wheels in 


contact with the ground; 


(b) has no more than four designated seating 


positions; and 


(c) has a gross vehicle weight rating of 1 000 kg 


or less. 


A three- or four-wheeled All-Terrain Vehicle 


(ATV) is a Restricted-Use Motorcycle. 
Refer to “Motorcycle — Restricted Use” 


Vehicle designed exclusively for agricultural 


purposes. 


Vehicle designed to carry or accommodate 
persons or property and to be drawn behind 


another vehicle, and includes a bus trailer, pole 


trailer, fifth-wheel trailer, stock trailer, and cable- 


reel trailer, but does not include a mobile home, 


trailer converter dolly, or any earth-moving 
equipment or implement of farm husbandry. 
Examples: Fifth-wheel trailers, horse or stock 
trailers, utility trailers, camping trailers, boat 
trailers, heavy-equipment trailers, welding 


trailers, and car dollies. 
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United States 


Other Countries 


United States 


Other Countries 


All Countries 


Province of 
Quebec 


United States 


Other Countries 


15 years or older: 

— Vehicle Import Form — Form | 
Less than 15 years old: 

— Vehicle Import Form — Form 1; and 
—RIV program. 

15 years or older: 

~— Vehicle Import Form — Form 1 
Less than 15 years old: 

— Inadmissible 


15 years old or older: 
— Vehicle Import Form — Form 1 
Less than 15 years old: 


—Inadmissible unless listed under 
Appendix F or G. 


15 years old or older: 

— Vehicle Import Form — Form 1 
Less than 15 years old: 

— Inadmissible 


—No requirements. 
— Vehicle Import Form — Form 1 


15 years or older: 

— Vehicle Import Form — Form 1 

Less than 15 years old: 

— Admissibility List (Appendix E); 

— SOC label or letter from manufacturer 


certifying vehicle to US FMVSS or 
FMVSS; 


— Vehicle Import Form — Form 1; 
— 17-character VIN; and 
—RIV program. 


15 years or older: 

— Vehicle Import Form — Form 1 
Less than 15 years old: 

— Inadmissible 
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Trailer — Home- 
Built, Home-Made 
(Remorque de 
fabrication 
artisanale) 


Trailer Converter 
Dolly 

(Chariot de 
conversion) 


Truck 

Includes 
Truck-Tractor 
(Camion, incluant 
les camions- 
tracteurs ) 


Van Conversion 
(Fourgon aménageé) 
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Trailer that meets the definition of a trailer but 
has been manufactured by an importer (a 

traveller) for personal use, such as recreational 
use, and not for commercial or resale purposes. 


Trailer equipped with one or more axles, a lower 
half of a fifth-wheel coupling, and a drawbar. 


Vehicle designed primarily for the transportation 
of property or equipment, but does not include a 
chassis-cab, crawler-mounted vehicle, trailer, 
work vehicle, or a vehicle designed for operations 
exclusively off the public highway. 

Category includes: 

Cement trucks, truck tractors, oil trucks, and fire 
trucks. 


A Van Conversion 1s manufactured in two stages. 
One company produces and certifies a van. 
Another company completes the vehicle, i.e., 
camper van. The second-stage manufacturer must 
affix a compliance label certifying the vehicle to 
US FMVSS or FMVSS. 


Examples: limousines, ambulances. 
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United States 


Other Countries 


United States 


Other Countries 


United States 


Other Countries 


United States 


15 years or older: 
— Vehicle Import Form — Form 1 
Less than 15 years old: 


— Vehicle Import Form — Form 1; and 
—RIV program. 


15 years or older: 

~ Vehicle Import Form — Form 1 
Less than 15 years old: 

— Inadmissible 


15 years or older: 

— Vehicle Import Form — Form 1 

Less than 15 years old: 

— Admissibility List (Appendix E); 

— SOC label or letter from the manufacturer 


certifying vehicle to US FMVSS or 
FMVSS; 


— Vehicle Import Form — Form 1; 
— |7-character VIN; and 
—RIV program. 


15 years or older: 

— Vehicle Import Form — Form 1 
Less than 15 years old: 

— Inadmissible 


15 years or older: 

— Vehicle Import Form — Form 1 

Less than 15 years old: 

— Admissibility List (Appendix E) — for air- 
braked trucks only; 


— SOC label certifying vehicle to 
US FMVSS or FMVSS; 


— Vehicle Import Form — Form 1; 
— 17-character VIN; and 
—RIV program. 


15 years or older: 

— Vehicle Import Form — Form 1 
Less than 15 years old: 

~ Inadmissible 


15 years or older: 

— Vehicle Import Form — Form 1 

Less than 15 years old: 

— Admissibility List (Appendix E); 

— SOC label or letter from second-stage 


manufacturer certifying vehicle to US 
FMVSS or FMVSS; 


— Vehicle Import Form — Form 1; 
— 17-character VIN; and 
—RIV program. 
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Work Vehicle 
(Véhicule de travail) 


ioe) 
nn 


Vehicle designed primarily for the performance 
of work in the construction of works of civil 
engineering and in maintenance, and that is not 
constructed on a truck chassis or truck-type 
chassis. This does not include a tractor or any 
vehicle designed primarily to be drawn behind 
another vehicle. 


Category includes: 

Front-end loaders, bulldozers, backhoes, and 
street sweepers built on special chassis (not 
regular truck chassis), forklifts, and mobile 
cranes built on special chassis. Trailed vehicles 
such as hay wagons, manure spreaders, and large 
earth-moving vehicles. 
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Other Countries 


All Countries 


15 years or older: 

— Vehicle Import Form — Form 1 
Less than 15 years old: 

— Inadmissible 


— Vehicle Import Form — Form 1, only if 
required by the province. 


Revised April 23, 2010 


36 


APPENDIX J 


CANADIAN MOTOR VEHICLE SAFETY STANDARDS (CMVSS) 


National Safety Mark (NSM): 


Canadian specific statement on the SOC label: 


This vehicle conforms to all applicable 
standards prescribed under the Canadian 
Motor Vehicle Safety Regulations in effect on 
the date of manufacture. / Ce véhicule est 
conforme a toutes les normes qui lui sont 
applicables en vertu du Reg/ement sur la 
sécurité des véhicules automobiles du Canada 
en vigueur a la date de sa fabrication. 


SNOWMOBILE SAFETY CERTIFICATION COMMITTEE (SSCC) 


The SSCC label may appear in the following or a similar format: 
Cy 
Zz 
| 000,000 | 


Memorandum D19-12-1 December 3, 2008 
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In Brief 


IMPORTATION OF VEHICLES 


Please replace Appendix F of Memorandum D19-12-1 dated December 3, 2008, with the attached revised Appendix F. 
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APPENDIX F 


LIST OF COMPANIES AUTHORIZED BY TRANSPORT CANADA TO IMPORT 
NEW VEHICLES MANUFACTURED FOR THE CANADIAN MARKET 


Note: The Vehicle Import form is not required for release 


l Action Trailer Sales Inc. (Mississauga, Ont.) 
2. Arctic Cat Sales Inc. (Winnipeg) 

3. Barrett Marketing Group Ltd. (Barrett Diversified) 
4 BMW Canada Inc. 

5 Bombardier Recreational Products Inc. - BRP 
6 C. Keay Investments Ltd. DBA Ocean Trailer 
7. Canadian Kawasaki Motors Inc. 

8 Canadian Tire Corporation Ltd. 

9. Chrysler Canada Ltd. 

10. Fleetwood Canada, Ltd 

11. Ford Motor Company of Canada Ltd. 

12. Fred Deeley Imports 

13. Freightliner of Canada Ltd. 

14. General Motors of Canada Ltd. 

15. Honda Canada Inc. 

16. Hyundai Auto Canada Inc. 

17. Jaguar Land Rover ULC 

18. John Deere Ltd. 

19. KIA Motors of Canada (Mississauga, Ont.) 
20. Lada Canada Inc. 

21. Mack Canada Inc. 

22. Mazda Canada Inc. 

23. Mercedes-Benz of Canada 

24. Mitsubishi Motor Sales of Canada Inc. 

25. Navistar-Canada Inc. 

26. Nissan Canada Inc. 

27. Paccar Inc. DBA Paccar of Canada Ltd., Canadian Kenworth Co. Division and Canadian Peterbilt 
28. Polaris Industries Inc. 

29. Subaru Canada Inc. 

30. Suzuki Canada Inc. 

31. Toyota Canada Inc. 

32. Tycorra Investments Inc. 

33. Volkswagen Canada Inc. 

34. Volvo (Canada) Ltd. 

35. Volvo Trucks Canada Inc. 

36. Yamaha Motor Canada Ltd. 
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APPENDIX G 


PRECLEARANCE LIST OF RECOGNIZED VEHICLE IMPORTERS 
(VEHICLE IMPORT FORM REQUIRED FOR RELEASE) 


This appendix is revised as required, by Transport Canada on Transport Canada’s Web site at www.te.ge.ca. 


Note: These recognized vehicle importers are authorized to import only the specific vehicles listed under their names without 
registering the vehicles in the RIV program. The vehicles must be new and fully complying Canadian-specification vehicles. 
If the vehicles are not listed under the importer’s name, they must be registered in the RIV program. 
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In Brief 


IMPORTATION OF VEHICLES 


This memorandum has been revised to clarify and update Transport Canada’s vehicle import requirements and the 
requirement of the Registrar of Imported Vehicles program. 
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MEMORANDUM D19-12-1 


IMPORTATION OF VEHICLES Hardship Provision for Travellers 10 
The Canada Border Services Agency (CBSA) assists Hee oe ; ; 
Transport Canada with the administration of the Motor Storage i 
Vehicle Safety Act and the Motor Vehicle Safety Regulations Disposal 1] 
by administering and enforcing the conditions under which Vehicle Import Form — Form 1 it 
new and used vehicles may be imported at CBSA points of Vehicle Importation Disposal Restrictions 11 
entry. The Motor Vehicle Safety Act regulates the Licensing 12 
importation of vehicles to reduce the risk of death, injury, Customs Tariff 12 
and damage to property and the environment. The CBSA Canadian Food Inspection Agency (CFIA) 
also assists the Canadian Food Inspection Agency (CFIA) Requirements 12 
with the administration of the Plant Protection Act by Penalty Information 12 
enforcing the conditions under which used vehicles may be Additional Information 12 
imported at CBSA points of importation. The Plant Border Information Services 13 
Protection Act regulates the importation of injurious plant Program Supplies 13 


Appendix A (1) — Procedures for Vehicles Required 
to be Registered in the RIV Program — Vehicles 


pests that can be transported in soil and related matter. 


TABLE OF CONTENTS Manufactured for the United States Market 14 
Legislation 1 Appendix A (2) — Procedures for Vehicles Imported 
Guidelines and General Information 2 for Parts and Registered in the RIV Program 16 
Transport Canada Requirements » Appendix B — Procedures for Vehicles Not Required 
Definitions 3 to be Registered in the RIV Program 17 
Application 3 Appendix C — Vehicle Import Form — Form 1 18 
Vehicles Required to be Registered in the RIV Program 4 Appendix D — Vehicle Imported for Parts— Form3 19 
Vehicles Manufactured for the United States Market 4 Appendix E — List of Vehicles Admissible From 
Leased and Financed Vehicles 5 the United States 20 
United States Federal Motor Vehicle Safety Appendix F — List of Companies Authorized by 
Standards Vehicles — Acquired in Foreign Countries 5 Transport Canada to Import New Vehicles 
Salvage Vehicles 5 Manufactured for the Canadian Market 21 
Salvage Vehicles Imported to be Rebuilt Appendix G — Preclearance List of Recognized 
(United States Certified Only) 6 Vehicle Importers 22 
Vehicles Imported for Parts (United States Appendix H — Designated Canada Border Services 
Certified Only) 6 Agency Offices 23 
Partial Vehicles 6 Appendix I — Transport Canada — Vehicles Chart 24 
Vehicles Imported Temporarily and Damaged in Appendix J — Canadian Motor Vehicle Safety 
Canada 7 Standards (CMVSS) — Snowmobile Safety 
Database for Salvage Vehicle Program dl Certification Committee (SSCC) 36 
Vehicles Not Required to be Registered in the RIV 
Program 7 hy, 
CG MVSS Vehicles — Authorized Importers 7 Deeiaton 


CMVSS Vehicles — Returning Canadian Vehicles 8 
CMVSS Vehicles — Manufacturer’s Foreign 


The importation of vehicles into Canada is subject to 
import requirements under the Motor Vehicle Safety Act, the 


Delivery Program 8 Motor Vehicle Safety Regulations, the Plant Protection Act, 
RIV Program Exemptions 8 and the Customs Tariff. This memorandum deals 
Inadmissible Vehicles 10 specifically with the requirements relating to Transport 
Vehicles Manufactured for a Foreign Market 10 Canada and the Canadian Food Inspection Agency (CFIA) 
Grey Market Vehicles 10 with a brief reference to the customs prohibition that applies 
Kit Cars 10 to used and second-hand vehicles under the Customs Tariff. 
Lift Kits 10 


Canada 


Motor Vehicle Safety Act 
Section 6 reads: 


6. No person shall import into Canada a vehicle of a 
prescribed class unless the requirements of 
paragraphs 5(1)/(a), (b), (d) and (e) are satisfied in respect of 
the vehicle. 


Paragraphs 7(1)(a) and (b) and subsection 7(2) read: 


7. (1) Sections 5 and 6 do not apply in respect of the 
importation of a vehicle or equipment if 


(a) the person importing the vehicle or equipment 
makes a declaration in the prescribed form and manner 
that the vehicle or equipment will be used in Canada 
solely for purposes of exhibition, demonstration, 
evaluation or testing and will remain in Canada for not 
longer than one year or such other period as the 
Minister specifies in relation to the vehicle or 
equipment; or 


(b) the vehicle or equipment is being imported 
exclusively for use by a visitor to Canada or by a 
person passing through Canada to another country. 


(2) Except as otherwise provided by the regulations, a 
vehicle that has been sold at the retail level in the 
United States and that fails to satisfy an applicable 
requirement of section 5 or 6 may be imported into Canada 
notwithstanding that section if the person importing the 
vehicle makes a declaration in the prescribed form and 
manner that, before the vehicle is presented for registration 
under the laws of a province, the vehicle 


(a) will be made to conform to that requirement; and 


(b) will be certified in the prescribed form and manner 
to so conform by such person as may be designated by 
the regulations. 


Subsection 15. (3) reads: 


15. (3) An inspector may require any person to produce 
for examination any books, records, reports, test data, 
shipping bills, bills of lading or other documents or 
electronically stored data that the inspector believes on 
reasonable grounds contain any information relevant to the 
enforcement of this Act or to the identification or analysis 
of a defect referred to in subsection 10(1), and may make 
copies of or take extracts from any of them. 


Motor Vehicle Safety Regulations 
Paragraph 12(3)/(f) reads: 


12. (3)(f) the person registers the vehicle with the 
registrar of imported vehicles, and makes a declaration, in 
the manner set out in subsection (6). 
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Plant Protection Act 
Paragraphs 7(1)(a), (b), and (c) read: 


7. (1) No person shall import or admit into Canada or 
export from Canada any thing that is a pest, that is or could 
be infested with a pest or that constitutes or could constitute 
a biological obstacle to the control of a pest, unless 


(a) the thing is or has been presented to an inspector in 
accordance with subsection (2) at a place designated by 
the regulations or by an inspector; 


(b) the person has produced to an inspector all permits, 
certificates and other documentation required by the 
regulations; and 


(c) the thing is imported or exported in accordance 
with any other requirements of the regulations. 


Customs Act 
Section 101 reads: 


101. Goods that have been imported or are about to be 
exported may be detained by an officer until he 1s satisfied 
that the goods have been dealt with in accordance with this 
Act, and any other Act of Parliament that prohibits, controls 
or regulates the importation or exportation of goods, and 
any regulations made thereunder. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


1. Vehicles that are presented for importation into Canada 
must comply with all legislative provisions that apply prior 
to CBSA release. 


TRANSPORT CANADA REQUIREMENTS 


2. Importers are responsible for determining whether the 
vehicles that they are about to import comply with all the 
Transport Canada import requirements. The Transport 
Canada requirements are complex and importers must 
contact Transport Canada directly (or the Registrar of 
Imported Vehicles [RIV], where applicable) concerning 
vehicle admissibility. (Contact information and web site 
address for Transport Canada and the RIV program can be 
found in the “Additional Information” section of this 
document.) 


3. Importers referring to this memorandum are cautioned 
that it contains general guidelines and information 
pertaining to the CBSA administration of the Transport 
Canada import requirements and is not intended to replace 
the Motor Vehicle Safety Act and the Motor Vehicle Safety 
Regulations. 
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4. The CBSA assists Transport Canada by ensuring that 
vehicles meet the import requirements before authorizing 
CBSA clearance. 


Definitions 


5. For the purpose of the administration of the Motor 
Vehicle Safety Act and the Motor Vehicle Safety 
Regulations, the following definitions will apply: 


(a) “commercial importation” means goods imported 
into Canada for sale or for any commercial, industrial, 
occupational, institutional, or other like use; 


(b) “personal or non-commercial importation” means a 
vehicle acquired for the importer’s personal use; 


(c) “temporary resident” means 


(1) a person who is not a resident of Canada and 
who resides temporarily in Canada for the purpose 
of 


(1) studying at an educational institution, 


(11) employment for a period not exceeding 
36 months, or 


(111) performing preclearance activities on 
behalf of the Government of the United States 
under the terms of the Agreement between the 
Government of Canada and the Government of 
the United States of America on Air Transport 
Preclearance, dated May 8, 1974, and who 
produces on arrival in Canada a valid card or 
employment authorization issued by the 
Government of Canada certifying that person 
to be an employee of the Government of the 
United States performing those activities in 
Canada; 


(2) the spouse or any dependants of a person 
described in subparagraph 5(c)(1)(1) or (11); and 


(3) the spouse or any dependants of a person 
described in subparagraph 5/(c)(1)(111), if the spouse 
or dependant produces on arrival in Canada a valid 
card or employment authorization issued by the 
Government of Canada certifying the spouse or 
dependant to be the spouse or dependant of a 
person described in subparagraph S(c)(1)(i11); 


(d) ‘visitor’ means a person who is not a resident or a 
temporary resident and who enters Canada for a period 
not exceeding 12 months; 


(e) “vehicle” means any vehicle that is capable of 
being driven or drawn on roads by any means other 
than muscular power exclusively, but does not include 
any vehicle designed to run exclusively on rails. 
Transport Canada considers the following as vehicles: 
antique reproduction vehicle, bus, chassis-cab, low 
speed vehicle, motorcycle, multi-purpose passenger 
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vehicle (some examples are motorhome, van, minivan, 

_ 4X4, and jeep), passenger car, limousine, restricted use 
motorcycle, electric bicycle, snowmobile, snowmobile 
cutter, trailer (some examples are utility, horse, boat, 
car dollies), trailer with equipment mounted on it, 
trailer converter dolly, truck, and any other vehicle 
deemed a prescribed vehicle class under the Motor 
Vehicle Safety Regulations; 


(f) “used vehicle” means a vehicle that has been sold 
at the retail level; 


(g) “new vehicle” means a vehicle that has never been 
sold at the retail level, and has never been owned or 
registered; 


(h) “RIV” refers to the company, the Registrar of 
Imported Vehicles that entered into a contract with 
Transport Canada to establish and operate a national 
program of vehicle inspection and certification; 


(i) “RIV Program” refers to the national program that 
ensures qualifying vehicles purchased at the retail level 
in the United States are modified, inspected, and 
certified to comply with the Canadian Motor Vehicle 
Safety Standards, as established by Transport Canada in 
April 1995; 


(j) “designated CBSA office” refers to CBSA offices 
that are designated as locations where commercial 
vehicle imports are required to register in the RIV 
program prior to CBSA clearance; 


(k) “Canadian specification vehicle” refers to a vehicle 
built to comply with the Canadian Motor Vehicle 
Safety Standards, or CMVSS; and 


(l) “Schedule VII” refers to the Transport Canada 
authorization that is required for the vehicles entering 
temporarily for exhibition, demonstration, evaluation, 
testing, or special purposes. 


Application 


6. The Transport Canada requirements apply to vehicles 
manufactured in the United States or for the United States 
market that are less than 15 years old and buses 
manufactured on or after January 1, 1971. Refer to 
paragraph 5/e) for the definition of a vehicle. 


7. Not all vehicles that are manufactured for sale in the 
United States can be imported into Canada. To determine 
whether a United States specification vehicle is admissible 
for importation into Canada, refer to Appendix E. 


8. Appendix I outlines the conditions that each vehicle 
type must meet in order to be eligible for importation 
(e.g., certification, Vehicle Identification Number (VIN), 
admissibility). The appendix also provides definitions of 
each vehicle type. 
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9. Vehicles presented for CBSA clearance will be 
processed under one of the following Transport Canada 
importation categories: 


(a) vehicles required to be registered in the Registrar 
of Imported Vehicles (RIV) program; or 


(b) vehicles not required to be registered in the RIV 
program. 


10. All other vehicles are not admissible for permanent 
importation into Canada (e.g., foreign vehicles less 
than 15 years old, grey market vehicles). 


VEHICLES REQUIRED TO BE REGISTERED IN THE RIV 
PROGRAM 


Vehicles Manufactured for the United States 
Market 


11. Vehicles less than 15 years old and buses manufactured 
on or after January 1, 1971, that were originally 
manufactured for the United States market, are generally 
eligible for entry provided the vehicle is: 


(a) certified by the original manufacturer 
(demonstrated by a statement of compliance label 
affixed to the unit or by a letter from the manufacturer) 
to comply with all United States Federal Motor Vehicle 
Safety Standards (US FMVSS). United States 
certification normally appears on the statement of 
compliance (SOC) label with the following statement: 


This vehicle conforms to the applicable federal 
motor vehicle safety, bumper and theft prevention 
standards in effect on the date of manufacture 
shown above. 


or 


This vehicle conforms to all applicable U.S. federal 
motor vehicle safety standards in effect on the date 
of manufacture shown above. 


Note: Passenger cars and pickup trucks manufactured 
by Chrysler, Ford, and General Motors are eligible 
for importation into Canada even if they do not bear a 
statement of compliance label. These companies have 
confirmed to Transport Canada that such vehicles have 
been produced in the United States and are certified to 
comply with all applicable US FMVSS; and 


(b) identified as “admissible” in Appendix E; and 


(c) issued a 17-character vehicle identification number 
(VIN) in accordance with the VIN requirements 
outlined in the notes section of Appendix I; the VIN 
must be readable through the vehicle glazing if the 
vehicles less than 4,536 kilograms in weight; if the VIN 
has been damaged to the point that it is no longer 
readable or has been removed, the vehicle is no longer 
in full compliance with all United States requirements 
and it cannot be made to comply. As such those 
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vehicles cannot be imported into Canada. If the VIN on 
the statement of compliance label has been damaged, 
but the VIN on the dashboard is intact, the vehicle is 
admissible; and 


(d) considered a vehicle, as demonstrated by the 
submission of a Certificate of Title, a Salvage Title ora 
Manufacturer’s Certificate of Origin (for new vehicles); 
or 


(e) isa snowmobile certified by the original 
manufacturer (demonstrated by a statement of 
compliance label affixed to the unit) to comply with the 
Snowmobile Safety Certification Committee (SSCC) or 
with the Canadian Motor Vehicle Safety Standards 
(CMVSS) (refer to Appendix J). 


Note 

Titles: the Manufacturer’s Certificate of Origin (for new 
U.S. compliant vehicles) or the original Certificate of Title 
must be presented at the time of importation for both casual 
and commercial importations. For vehicles leased or owned 
by a financial institution, where the financial institution 
refuses to provide a certified copy of the original title, a 
copy of the title accompanied by an original letter of 
authorisation for export from the financial institution 
(identifying the vehicle and must include the vehicle 
information number (VIN)) is acceptable. 

(Manufacturer’s Certificate of Origin is not required for 
Appendix G importers at the time of importation.) 


12. The procedures for processing vehicles that are 
required to be registered in the RIV program are outlined in 
Appendix A. 


13. Commercial importations of vehicles are required to be 
registered in the RIV program at designated CBSA offices 
(refer to Appendix H). Where a commercial shipment of 
vehicles is reported at a non-designated CBSA office, it 
must be re-routed to the closest designated CBSA office 
(unless the shipment 1s by rail, marine or air modes of 
transportation in which case the importer may report to a 
non-designated CBSA office to register the vehicle in the 
RIV program). 


Note: Commercial importations of vehicles cannot be 
registered in the RIV program inland. However, all border 
services officers, including inland officers, are responsible 
for amending the Vehicle Import Form — Form I for 
commercial importations. 


14. Travellers required to register their vehicles in the RIV 
program can do so at either a designated or non-designated 
site. 


15. The RIV. program ensures that qualifying vehicles 
manufactured for the United States market are modified, 
inspected, and certified to comply with the Canadian safety 
standards prior to being registered with a provincial or 
territorial licensing authority. Not all vehicles that are 
purchased or acquired in the United States can be modified 
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to comply with the Canadian standards and are eligible for 
importation (refer to Appendix E). 


16. A program fee is payable to the RIV for each vehicle 
unit registered in the RIV program. Importers have 45 days 
in which to perform the necessary modifications and have 
the vehicle inspected by a RIV-authorized inspection centre. 


17. Importers who register their vehicle in the RIV program 
acknowledge that their vehicle may not be able to be 
modified to comply with the CMVSS (box 17 of the Vehicle 
Import Form — Form 1). If the vehicle cannot be modified, 
the RIV will notify the importer that the vehicle must be 
exported. 


Leased and Financed Vehicles 


18. Former residents or settlers may import vehicles leased 
or financed in the United States. A leased or financed 
vehicle must meet the Transport Canada import 
requirements if it is being permanently imported, e.g., be 
registered in the RIV program. If the leased or financed 
vehicle is inadmissible, it cannot be imported. 


19. If the importer of a leased or financed vehicle cannot 
obtain the original Certificate of Title or a certified copy of 
the Certificate of Title, he/she must present a copy of the 
Certificate of Title with an original statement/letter from the 
financing/leasing company authorizing that the vehicle be 
exported from the United States and permanently imported 
into Canada. The statement/letter should identify the vehicle 
and include the VIN number. 


20. Vehicles leased in the United States do not meet the 
“ownership” requirement of tariff item No. 9805.00.00 

or 9807.00.00 (former residents/settlers), and therefore do 
not qualify for the exemption benefits of those tariff items. 
However, former residents and settlers can still import a 
vehicle on payment of import assessments. 


Note: Vehicles financed in the United States meet the 
“ownership” requirements of tariff item No. 9805.00.00 
and 9807.00.00. 


United States Federal Motor Vehicle Safety 
Standards Vehicles — Acquired in Foreign 
Countries 


21. Vehicles acquired in foreign countries other than the 
United States and designed, manufactured, tested and 
certified to meet US FMVSS and bearing a statement of 
compliance label affixed by the original manufacturer, 

may be eligible for importation into Canada provided the 
vehicles have not been altered and the certification from the 
original manufacturer is still affixed to the vehicles. 


22. These vehicles are treated by Transport Canada as if 
they were imported from the United States and if 
admissible, as per Appendix E, would be registered in the 
RIV program. 
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Note: If the vehicles are used or second-hand and 
manufactured prior to the calendar year in which they 
would be imported into Canada, they may be prohibited. 
The Used or Second-Hand Motor Vehicle Regulations 
provide exemptions to this prohibition as outlined in 
Memorandum D9-1-11, /mportation of Used or 
Second-Hand Motor Vehicles. 


Salvage Vehicles 


23. The salvage vehicle program applies only to United 
States certified vehicles that are less than 15 years old and 
buses manufactured on or after January 1, 1971. Vehicles 
from countries other than the United States are not eligible 
for this program. 


24. Subject to the official status of the vehicle indicated on 
the vehicle’s Certificate of Title and Transport Canada’s 
List of Vehicles Admissible from the United States (refer to 
Appendix E), importers of salvage vehicles have more 
flexibility in declaring the vehicle’s intended end use at the 
time of import, either “to be rebuilt” or “to be imported for 
parts only.” 


25. “Salvage vehicle” is the term used for vehicles that 
have been damaged due to collision, fire, flood, accident, 
trespass, or any other occurrence requiring repair, the cost 
of which would be deemed unreasonable, as determined by 
a state licensing authority or a licensed insurance provider. 


(a) Vehicle Identification Number (VIN): The RIV 
will make the VIN of all vehicles imported under this 
salvage program available to the provincial and 
territorial licensing authorities. The VIN must be 
readable through the vehicle glazing; if the VIN is 
damaged to the point that it is no longer readable or has 
been removed, the vehicle is no longer in full 
compliance with all United States requirements and it 
cannot be made to comply. As such those vehicles 
cannot be imported into Canada. If the VIN on the 
compliance label has been damaged, but the VIN on the 
dashboard is intact, the vehicle is admissible. 


(b) Titles: For the purposes of this program, a Salvage 
Title is defined as a State-approved document 
indicating ownership and vehicle status. Only the 
original Salvage Title or a certified copy of the original 
Salvage Title is to be accepted. Border services officers 
do not retain originals or certified copies. Photocopies 
of the documents must be forwarded to the RIV. 


(c) Statement of Compliance (SOC) Label: Vehicles 
imported to be used for parts do not need a SOC label 
affixed or a letter from the manufacturer in lieu of the 
SOC label. The vehicle must, however, have an 
identifiable VIN. 
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Salvage Vehicles Imported to be Rebuilt 
(United States Certified Only) 


26. Salvage vehicles that are imported to be rebuilt must be 
accompanied by a Salvage Title issued by a state licensing 
authority or a licensed insurance provider. For a vehicle to 
be considered as a rebuildable salvage vehicle, the 
certificate issued by a state licensing authority or a licensed 
insurance provider must not carry the designation “parts 
only,” “parts,” “junk,” “unrebuildable/irreparable,” “scrap,” 
or other such nomenclature indicating the vehicle cannot be 
rebuilt. The designation “total loss” means that the vehicle 
is damaged beyond reasonable cost of repair, but can be 
rebuilt. 


Note: A severely damaged vehicle accompanied by a clear 
title is considered a salvage vehicle. On the Vehicle Import 
Form, box 12A must indicate, “Severely damaged” while 
box 12B will indicate “Clear” title. If the importer does not 
agree that the vehicle is severely damaged, the importer can 
address the issue with the province/territory to have the 
decision reversed. 


27. The vehicle must be identified as admissible on the 
Transport Canada List of Vehicles Admissible From the 
United States (Appendix E). Admissible salvage vehicles 
imported to be rebuilt will be processed through the full 
RIV program, which involves: 


(a) the importer registering the vehicle in the RIV 
program at the time of importation by completing a 
Vehicle Import Form - Form 1, and presenting a 
Salvage Title from a state licensing authority or a 
licensed insurance provider to a border services officer; 


(b) rebuilding the vehicle in accordance with 
provincial/territorial salvage rebuild program 
guidelines; 


(c) ensuring the vehicle is modified to make it comply 
with CMVSS; and 


(d) having the final inspection performed by the RIV 
before the vehicle is presented for licensing by a 
provincial or territorial licensing authority. 


28. The vehicle must be rebuilt within one year after being 
imported into Canada. The vehicle must be fully operational 
and made Canadian safety-compliant prior to being 
presented to the RIV for the final inspection. Vehicles may 
be sold within the 12-month period allotted to make the 
vehicle Canadian safety-compliant. However, the one-year 
period will not be extended as a result of ownership 
transfer. The original importer is responsible for ensuring 
that the vehicle is made Canadian safety-compliant and 
presented for RIV inspection. 


29. If the vehicle is later disassembled for parts, the 
importer must immediately notify the RIV of this change. 
The RIV will in turn notify the licensing authorities. 
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Vehicles Imported for Parts (United States 
Certified Only) 


30. All vehicles (salvage or non-salvage, partial or whole) 
listed as admissible or inadmissible in Transport Canada’s 
List of Vehicles Admissible from the United States 
(Appendix E) may be imported for parts and must be 
registered in the RIV program. Vehicles listed as 
inadmissible in Appendix E must be accompanied by a 
Salvage Title issued by a state licensing authority or a 
licensed insurance provider. To import a vehicle to be 
disassembled for parts, the importer will complete a Vehicle 
Imported for Parts — Form 3 and present it to a border 
services officer at the time of importation with the original 
Certificate of Title or Salvage Title. Vehicles imported for 
parts will not be made Canadian safety-compliant, nor will 
they be required to pass the final RIV inspection for 
licensing purposes since they can never be licensed in 
Canada. Once the vehicle’s intended use is declared as 
“disassembly for parts,” this status cannot be changed 
and the vehicle can never be licensed. 


Exception: Transport Canada is now allowing that a 
Vehicle Imported for Parts — Form 3 be replaced by the 
Vehicle Import Form — Form I on the condition that the 
client presents to CBSA a letter of authorization in this 
regard, from the RIV or Transport Canada for the specific 
vehicle. The client must submit the original title and proper 
documentation, and the vehicle must be examined by a 
border services officer. The full RIV fee for the Vehicle 
Import Form — Form I must be paid when the vehicle is 
registered again, and the RIV will reimburse the RIV fee for 
Vehicle Imported for Part — Form 3 by cheque afterwards. 


31. The RIV will make the VIN of vehicles imported under 
this program available to the provincial and territorial 
licensing authorities. Selective audits will be conducted by 
Transport Canada to verify compliance with the declared 
use. 


32. Where required by provincial or territorial laws, 
vehicles imported to be disassembled for parts must be 
registered as non-repairable, or under other nomenclature, 
following provincial or territorial regulations. 


Note: There are no provisions in the Motor Vehicle Safety 
Act that allows the temporary importation of vehicles for 
parts without registering the vehicles in the RIV program. 
All vehicles imported for parts must be documented on the 
Vehicle Imported for Parts — Form 3 and registered in the 
RIV program even if the importer wishes to export the parts 
afterwards. 


Partial Vehicles 


33. The following vehicles may only be imported as 
“vehicles for use as parts”: 


(a) vehicles that are dismantled to an extent where one 
major component is missing, such as “nose section, rear 
clip/part, or roof;” or 
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(b) full-frame vehicles, where the passenger 
compartments are removed and remain as a rolling 
chassis (with or without power train). 


34. An original bill of sale bearing the vehicle’s VIN issued 
by a registered United States vehicle dismantler must 
accompany partial vehicles. The VIN for the vehicles must 
be recorded into the RIV program and all the procedures for 
importing a vehicle for disassembly for parts detailed above 
must be followed. 


35. Vehicles that have at least one of the following 
secondary components missing, such as all doors, stripped 
interiors etc., may be imported as vehicles for use as parts 
or as salvage rebuildable vehicles. They shall be processed 
in accordance with the requirements and procedures detailed 
above for the vehicle’s intended end use. 


Note: 
(a) Inadmissible vehicles cut in half and only the front 
clip/part is presented for importation can only be 
imported for parts. 


(b) Inadmissible vehicles cut in half and only the rear 
clip/part is presented for importation can only be 
imported for parts if accompanied by a letter, that 
includes the VIN number, from a registered Foreign 
Vehicle Dismantler. 


(c) Inadmissible vehicles cut in half and the front 
clip/part and the rear clip/part are both presented for 
importation cannot be imported for parts. 


Vehicles Imported Temporarily and Damaged in 
Canada 


36. United States certified vehicles that are imported 
temporarily and damaged beyond reasonable cost of repair 
due to collision, fire, flood, accident, trespass or other 
occurrence while in Canada, and are declared as salvage by 
a licensed insurance provider for disposal in Canada will be 
treated in the same fashion as other salvage vehicles 
imported into Canada. The vehicles must be permanently 
imported and registered in the RIV program as described in 
the sections above, or exported. 


Note: If the vehicles are not exported, they must be 
registered in the RIV program before they can be sold in 
Canada. 


37. Vehicles seized by a provincial/territorial government 
or municipality or abandoned vehicles can be sold by a 
provincial/territorial government or municipality provided 
they are admissible for importation into Canada as per the 
List of Vehicles Admissible from the United States 
(Appendix E), registered in the RIV program and modified 
to comply with the CMVSS before they can be sold by the 
provincial/territorial government or by a municipality. The 
provincial/territorial government or municipality can also 
sell the confirmed admissible vehicle with an understanding 
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that the buyer would import the vehicle through the RIV 
program and bring the vehicle in compliance with the 
CMVSS. Should the title not be available, the importer must 
demonstrate that the vehicle was purchased from a 
provincial/territorial government or a municipality. 


Note: Foreign certified vehicles that are imported 
temporarily and damaged beyond reasonable cost of repair 
while in Canada, and declared salvage may not be imported 
as salvage for rebuilding or salvage for parts. The vehicles 
will have to be exported or crushed or cubed for scrap 
metal. 


Database for Salvage Vehicle Program 


38. A central database containing the information collected 
about the vehicle’s condition and the importer’s intended 
use 1S maintained by the RIV for use by provincial and 
territorial licensing authorities. All vehicle information is 
linked to the VIN, which would allow the licensing 
authorities to administer their respective salvage vehicle 
rebuild programs and identify VINs of vehicles that are 
disassembled for parts, thereby reducing the illegal use of 
VINs removed from salvage vehicles. Personal information 
related to the importer is not provided. 


VEHICLES NOT REQUIRED TO BE REGISTERED IN 
THE RIV PROGRAM 


39. Vehicles not required to be registered in the RIV 
program are those that comply with the CMVSS or that 
qualify for an exempt provision provided that they meet the 
conditions set out in the following paragraphs. 


CMVSS Vehicles — Authorized Importers 


40. Transport Canada authorizes certain commercial 
importers to import vehicles that are built specifically for 
the Canadian market. These importers are listed in 
Appendices F and G. The vehicles are new and have 
never been owned or licensed, and are certified by the 
manufacturer to comply with the CMVSS. 


41. Appendices F and G identify authorized importers by 
company name which must correspond with the name of the 
importer of record identified on the CBSA entry 
documentation. Appendix G also identifies the specific 
vehicle types and manufacturers that an authorized importer 
may import. 


42. Only authorized importers listed in Appendices F and G 
can use the Prearrival Review System (PARS). When the 
broker presents a PARS package for an authorized importer 
listed in Appendix G, the authorized importer or the broker 
submits a completed Vehicle Import Form — Form Jand will 
receive the white and gold copies upon release. Brokers are 
responsible for ensuring that their clients receive copies of 
the form. As with normal PARS procedures, upon arrival of 
the goods, the carrier/driver submits two copies of the 
invoice/bill of lading as their report and are returned a 
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CBSA stamped copy of the invoice/bill of lading once the 
goods are released. The carrier/driver is never given the 
Vehicle Import Form — Form 1. 


43. Authorized importers identified in Appendix G must 
submit a Vehicle Import Form — Form | to obtain release. 
One form can be submitted with an attachment listing 
several vehicles, rather than submitting one Vehicle Import 
Form — Form Iper vehicle. The consolidation sheet shall 
include the vehicle identification number, make and model, 
date of manufacture of the vehicle, and vehicle class for 
each vehicle being imported. CBSA will stamp the 
consolidation sheet with a CBSA office date stamp and will 
notate the transaction number. 


Note: The consolidation sheet might not be accepted by 
some provincial/territorial licensing authorities. 


CMVSS Vehicles — Returning Canadian Vehicles 


44. For Transport Canada purposes, returning Canadian 
specification vehicles are exempt from registration in the 
RIV program when former residents of Canada bring back 
the same vehicle they exported. The following conditions 


apply: 


(a) the vehicles are certified by the orginal 
manufacturer to comply with the CMVSS; 


(b) the individuals can substantiate that the vehicles 
were purchased or registered by them in Canada prior 
to their departure; and 


(c) the vehicles did not undergo substantial 
modifications or alterations while abroad. 


45. Canadian specification vehicles that were leased in 
Canada and recovered in the United States from clients who 
failed to make their payments to the leasing company, and 
stolen Canadian vehicles recovered in the United States are 
considered returning Canadian vehicles for Transport 
Canada purposes. Proof must be provided that the vehicles 
were leased from a Canadian company or that the vehicles 
originated from Canada in the case of stolen vehicles. 


46. Canadian specification vehicles exported temporarily 
and damaged beyond reasonable cost of repair due to 
collision, fire, flood, accident, trespass or other occurrence 
while in the United States, and become the property of a 
Canadian licensed insurance provider are considered 
returning Canadian vehicles for Transport Canada purposes. 
Proof must be provided that the vehicles have not been 
modified and are still Canadian safety compliant (statement 
of comphance label still affixed to the vehicle). 


47. Canadian specification vehicles that were permanently 
exported to the United States, such as in the case of a 
trade-in or a sale where a change in ownership occurred, 
and are later presented for importation by another owner, 
are not considered returning Canadian vehicles for 
Transport Canada purposes. The vehicles must be registered 
in the RIV program as a condition for release. 
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Note: Where an individual temporarily exports a Canadian 
specification vehicle for the purpose of having 
modifications or alterations, there may be implications 
regarding the CMVSS certification of the vehicle. 
Depending on the nature and extent of the modifications, 
the vehicle may be required to be certified by the company 
that performed the work in order to still comply with the 
CMVSS. Where a vehicle is not certified to comply with the 
CMVSS, then it will no longer be considered a 
Canadian-specification vehicle. In these cases, the vehicle 
will not qualify for importation into Canada and will have to 
be exported. Examples of extensive modifications or 
alterations are: vehicles stretched into limousines, vehicles 
fitted with wheel-chair access, etc. CBSA will contact 
Transport Canada for a determination on the status of the 
vehicle prior to authorizing release. 


CMVSS Vehicles — Manufacturer’s Foreign 
Delivery Program 


48. Travellers may arrange for the purchase of a vehicle 
that they will pick up directly from a foreign manufacturer. 
The vehicle can enter as a Canadian-specification vehicle 
provided: 


(a) it 1s certified by the original manufacturer to 
comply with the CMVSS, as evidenced by a statement 
of compliance label affixed to the vehicle by the 
original manufacturer or a letter from the manufacturer; 
and 


(b) the vehicle is purchased new (where the importer 1s 
the first owner). 


RIV Program Exemptions 


49. Vehicles are exempt from complying with the CMVSS 
at the point of entry into Canada if they are imported under 
one of the following conditions: 


(a) the vehicles are 15 years old or older, or are buses 
manufactured before January 1, 1971; the importer 
must be able to demonstrate the age of the vehicle; 


(b) the vehicles are entering temporarily with: 


(1) visitors, for a period not exceeding 12 months; 
temporary residents such as students studying at an 
institution of learning, for the duration of their 
studies in Canada; or individuals with valid work 
permits/authorizations for employment for a period 
not exceeding 36 months; 


(2) diplomats, if authorization in writing has been 
granted from the Foreign Affairs and International 
Trade Canada, for the duration of the person’s 
posting in Canada. Additional information is 
contained in Memorandum D21-1-1, Customs 
Privileges for Diplomatic Missions, Consular 
Posts, and International Organizations (Tariff Item 
No. 9808.00.00); 
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(3) visiting forces personnel, for the duration of 
their assignment in Canada; and 


(4) United States preclearance personnel and their 
dependents, for the duration of the United States 
officer’s posting in Canada. 


Note: Vehicles imported temporarily under one of 
these conditions cannot be sold or otherwise 
disposed of while in Canada, and cannot remain in 
Canada longer than the time constraints listed on 
persons’ work permit, student visa, or other CBSA 
or immigration documents. Once these time limits 
have been exceeded, the vehicle no longer qualifies 
for temporary entry and must be exported. Should 
the temporary status of persons entering the vehicle 
change while they are in Canada, the vehicle will 
have to be either permanently imported, if it 
qualifies, or exported; 


(c) the vehicles are entering temporarily for exhibition, 
demonstration, evaluation, testing, or other special 
purposes. Transport Canada defines “exhibition” , 


“demonstration” , “evaluation” , “testing” and “special 
purposes” as set out below: 


(1) “exhibition” applies to events where vehicles 
of various manufacturers or producers are 
displayed (e.g., exhibits for auto shows); 


(2) “demonstration” applies to shows of vehicle 
models or types to prospective clients, or for use in 
promotional-type events (e.g., vehicle prototypes); 


(3) “evaluation or testing” applies to vehicles 
imported by companies to determine whether a 
vehicle is operating or performing properly, or 
effectively in particular environments or 
circumstances (e.g., cold-weather testing). The 
requirement to submit written authorization 
from Transport Canada is waived for low-risk 
importers (where no CBSA documentation or 
security deposit is required) identified under the 
Cold Weather Testing Program (refer to 
Memorandum D8-1-1, Zemporary Importation 
(Tariff Item No. 9993.00.00) Regulations); and 


(4) “special purposes” applies to vehicles 
imported for the purpose of undergoing further 
manufacturing prior to export or conducting works 
or operations that require a specially designed 
vehicle for entertainment industry production, civil 
engineering projects or similar works or 
operations. 


Note: Vehicles imported temporarily for the 
purpose of manufacturing do not qualify under 
tariff item No. 9993.00.00. Importers who want to 
temporarily import vehicles for this purpose should 
consider the CBSA’s duty deferral and drawback 
programs. Information on these programs is 
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contained in Memorandum D7-4-1, Duty Deferral 
Program, and D7-4-3, NAFTA Requirements for 
Drawback and Duty Deferral. The vehicles are 
subject to full duty and taxes at time of importation 
and must be documented on a Form B3, Canada 
Customs Coding Form. Transport Canada has 
directed that a Schedule VII, Temporary Entry of a 
Vehicle Under the Motor Vehicle Safety Act, and a 
Vehicle Import Form — Form I must be completed. 


Specially designed vehicles imported temporarily 
for entertainment industry productions do qualify 
under tariff item No. 9993.00.00 and may be 
entitled to relief of the GST/HST under item 32 of 
the Schedule to the Temporary Importation (Excise 
Levies and Additional Duties) Regulations. The 
vehicle may be documented on a Form E29B, 
Temporary Admission Permit. Transport Canada 
has directed that a Schedule VII and a Vehicle 
Import Form — Form 1 must be completed. 


Specially designed vehicles imported temporarily 
for civil engineering projects or similar works or 
operations are also eligible for duty free 
importation under tariff item No. 9993.00.00. 
There is nothing in legislation or regulation that 
remits or relieves the requirement to pay the 
GST/HST. The vehicle must be documented on a 
Form B3, Canada Customs Coding Form, to 
collect the GST/HST owing, and if the vehicle 
would be subject to duties when permanently 
imported it may also be documented on a Form 
E29B, Temporary Admission Permit. Transport 
Canada has directed that a Schedule VII and a 
Vehicle Import Form — Form I must be completed. 


(d) the vehicles are entering temporarily for repair or 
alterations. The repair may or may not be done under a 
warranty arrangement. Where the inspecting border 
services officer determines that the importer must 
document the importation, vehicles that would be duty 
free if permanently imported are documented on a 
Form B3, Canada Customs Coding Form. Vehicles are 
documented on a Form E29B, Temporary Admission 
Permit, if they would be dutiable when permanently 
imported. The Vehicle Import Form — Form I and the 
Transport Canada Schedule VII are not required. 


Note: Importation by a Canadian Resident or a 
Canadian Company — American Owner 


If the vehicles are imported for repairs or alterations, 
the Vehicle Import Form — Form J and the Transport 
Canada Schedule VII are not required but the vehicle 
must be equipped with United States licence plates. 
When the Canadian driver is working for the company 
that will repair, provide warranty service or do 
alterations (such as adding an air conditioning to a 
vehicle) as a service to the United States owner, the 
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driver must be able to identify the vehicle’s destination 
and the name of the company providing those services. 
The vehicles can remain in Canada for a period not 
exceeding 12 months. The vehicles cannot be sold, 
leased, or used for any other purposes. If the vehicles 
are imported for any other reason, they must be 
imported through the RIV program. 


Importation by a Canadian resident or a Canadian 
Company — Canadian Owner: 


If a Canadian resident or a Canadian company 
purchases vehicles in the United States, imports them 
for repair or alterations to export them to the United 
States afterwards, the vehicles must be registered in the 
RIV program. 


(e) the vehicles are entering temporarily under the 
Convention Services Program. If an importer uses the 
CBSA Convention Services Program, please refer to 
Memorandum D8-1-2, Convention Services Program. 


(f) the vehicles are work vehicles; 


(1) only those vehicles that meet the definition of 
a work vehicle can be imported without complying 
with the CMVSS. A Vehicle Import Form — 

Form I must be completed if licensing of the work 
vehicle is required in the province where it will be 
used. Refer to Appendix I for the definition of a 
work vehicle; or 


(2) agricultural units and equipment are not 
considered vehicles for Transport Canada purposes 
and are not subject to a Transport Canada import 
requirement (e.g., farm tractors and manure 
spreaders); however, some agricultural equipment 
is required to be licensed if used in the province of 
Quebec; in this case, a Vehicle Import Form — 
Form | must be completed: or 


(g) the vehicles are travelling in-transit through 
Canada and 


(1) are not destined for consumption in Canada; 


(2) are only in Canada for the purpose of going to 
another country; and 


(3) will not be modified or altered while in 
Canada. 


Note: Transport Canada does not permit the in- 
transit movement of salvage vehicles through 
Canada unless the vehicles have been registered in 
the RIV program or are transported in-bond. 


50. Appendix B outlines the procedures to process a 
vehicle that qualifies for importation without registering it 
in the RIV program (e.g., visitor, temporary resident, work 
vehicle, vehicle is 15 years old or older). 
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INADMISSIBLE VEHICLES 
Vehicles Manufactured for a Foreign Market 


51. Vehicles less than 15 years old and buses manufactured 
on or after January 1, 1971, that are manufactured for a 
foreign market (a market other than the United States), do 
not comply with the CMVSS. These vehicles are permitted 
entry only if they qualify for one of the exemptions stated in 
paragraphs 49/(b), (c), (d), (e), (f) and (g). 


Grey Market Vehicles 


52. Grey market vehicles are foreign-specification vehicles 
that are re-certified by a United States company. They were 
originally manufactured for the domestic market of a 
foreign country and were subsequently imported into the 
United States where they have been modified to comply 
with the United States safety and emissions standards. Grey 
market vehicles may be identified by a label affixed by the 
United States company that altered the vehicle, indicating 
that they have been “imported”, “altered”, or “modified” to 
comply with the United States standards. These vehicles 
may not have a certification label affixed to them. Grey 
market vehicles less than 15 years old (or buses 
manufactured on or after January 1, 1971) are inadmissible 
for entry to Canada. 


Kit Cars 


53. Kit cars are treated as vehicles whether they are 
presented for importation as a fully assembled vehicle, or as 
an unassembled vehicle in a kit. 


54. A kit car does not meet the import requirements for the 
SOC label, the 17-character VIN, or admissibility status. 
Therefore, it is not permitted entry unless it was 

assembled 15 years ago or longer and the importer can 
submit proof of age, e.g., a registration document. The age 
of a kit car is determined by the date of assembly rather than 
the model year of the reproduction or the date of 
manufacture of a donor car. If in doubt, contact Transport 
Canada for a determination of the kit car’s admissibility. 


Lift Kits 


55. A lift kit (also know as suspension kit or leveling kit) 
modifies a vehicle to raise the ride height of the vehicle. 
Pick-up trucks, SUV’s or passenger cars fitted with a lift kit 
are inadmissible to Canada. 


Hardship Provision for Travellers 


56. In special circumstances, Canadian residents, casual 
importations only, may be permitted to temporarily import 
inadmissible vehicles as a result of an emergency or 
unforeseen circumstance. These vehicles are processed in 
accordance with Memorandum D2-4-1, Temporary 
Importation of Conveyances by Residents of Canada. 
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57. In the case of commercial importations, inadmissible 
vehicles will not be permitted temporary entry as a result of 
an emergency or unforeseen circumstance. 


Treatment 


58. A vehicle that does not comply with the Transport 
Canada import requirements is not eligible for importation 
and is: 


(a) denied entry by CBSA; 
(b) detained by CBSA; or 


(c) held ina sufferance warehouse in special 
circumstances. 


59. Inadmissible vehicles that are detained are either 
exported or abandoned to the Crown by the importer or 
forfeited to the Crown. 


Detention 


60. Border services officers have the authority to detain 
inadmissible vehicles that do not meet the Transport Canada 
import requirements under section 101 of the Customs Act. 


61. Detained vehicles presented by travellers will be 


documented on Form K24, Non-monetary General Receipt. 


~ Detained vehicles presented by commercial importers will 


be documented on Form K26, Notice of Detention, and in 


- addition, the accounting package presented for release will 


be rejected. These documents must indicate that the vehicle 
is detained for non-compliance under the Motor Vehicle 
Safety Act and the Motor Vehicle Safety Regulations and is 
to be exported or destroyed. A copy of Form K24 or 

Form K26 is forwarded to Transport Canada as notification 
of the detention. 


Storage 


62. The guidelines and procedures outlined in 
Memorandum D4-1-5, Storage of Goods Regulations apply 
to all vehicles detained, pending disposal. 


63. Importers can appeal a CBSA detention decision by 
contacting Transport Canada. 


64. The time limit for storage outlined in 

Memorandum D4-1-5 will be upheld at all times unless 
Transport Canada authorizes an extension. The importer is 
responsible for the costs associated with storage. 


Disposal 


65. Inadmissible vehicles that are abandoned or forfeited to 
the Crown can be sold for export, if the vehicle registration 

papers are present and follow-up is completed to ensure the 
vehicle was in fact exported, otherwise it will be destroyed 

by crushing or cubing under CBSA supervision. 
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VEHICLE IMPORT FORM - FORM I 


66. The provincial/territorial licensing authorities 
co-operate with the CBSA by requiring proof that CBSA 
formalities have been complied with before issuing licenses 
for foreign vehicles imported into Canada. Persons required 
by the provincial/territorial licensing authority to license 
their foreign vehicle in Canada must present a properly 
completed Form 13-0132, Vehicle Import Form — Form 1, 
to the licensing authority. 


67. The Vehicle Import Form — Form I must be completed 
for all vehicles imported into Canada, except for: 


(a) authorized importers identified in Appendix F; 


(b) tourists or visitors to Canada (unless licensing is 
required in a province or territory); 


(c) work vehicles (unless licensing is required in a 
province or territory); 


(d) agricultural units and equipment (unless licensing 
is required in a province or territory); 


(e) in-transit vehicles; and 


(f) low-risk importers under the Cold Weather Testing 
Program. 


Vehicle Importation Disposal Restrictions 


68. The Vehicle Import Form — Form 1 contains a section 
entitled “Notice to Provincial/Territorial Licence 

Authority K-22.” This portion of the form is used to identify 
whether or not a vehicle has had a disposal restriction 
imposed. A CBSA office date stamp in this section notifies 
provincial/territorial licensing authorities that the vehicle 
identified on the form was accounted for at a CBSA office. 


69. The “Notice to Provincial/Territorial Licence 
Authority K-22” section is to be completed by a border 
services officer. There are three possible options for this 
section. 


(a) This conveyance may not be sold or disposed of in 
Canada at any time, without authorization from the 
CBSA. This restriction indicates that the vehicle may 
not be sold without CBSA’s authorization and will be 
imposed in the following situations: 


(1) foreign students, who normally reside in 
Canada for the duration of the school year, 


(2) individuals temporarily employed in Canada, 
for a period of up to 36 months; 


(3) diplomats, and United States preclearance 
personnel, for the duration of their assignment in 
Canada; and 
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(4) visitors and temporary residents who legally 
remain in Canada and whose vehicle remains in 
Canada in excess of provincial time limits must 
have their vehicle licensed and registered. 


Note: Motor vehicles which have been documented on 
a temporary admission permit, Form E99 — CBSA 
Report, or Form E29B — Temporary Admission Permit, 
and that are required by the provincial/territorial 
licensing authorities to be licensed in Canada, will be 
issued a Vehicle Import Form — Form 1. 


(b) This conveyance may not be sold or disposed of in 
Canada on or before (date). This option indicates that 
the conveyance may not be sold or disposed of in 
Canada on, or before the date specified by the CBSA. 


Note: Generally this applies to settlers, including 
non-residents who have applied for landed immigrant 
status and returning Canadians whose vehicles may not 
be sold for a period of up to 12 months following their 
arrival in Canada. 


(c) This conveyance 1s not subject to a disposal 
restriction. This option indicates that this conveyance 
may be sold or disposed of in Canada at any time, 
without authorization from the CBSA. 


70. Persons who import vehicles subject to disposal 
restrictions should be reminded that the restrictions must be 
complied with at all times. 


71. In all instances where a Vehicle Import Form — Form 1 
is issued, the CBSA will ensure that the importer and 
vehicle data portion of the form is completed, that one 
disposal restriction option is indicated, that a transaction 
number is recorded, and that a date stamp appears in the box 
to the right of that section. 


Licensing 


72. For licensing purposes, a properly completed Vehicle 
Import Form — Form Icontains two stamps. For vehicles 
not required to be registered in the RIV program, the CBSA 
will stamp the K22 section and box 16. For vehicles 
required to be registered in the RIV program, the CBSA 
will stamp the K22 section only and the RIV inspection 
centre will stamp box 17. 


CUSTOMS TARIFF 


73. Tariff item No. 9897.00.00 of the Customs Tariff 
prohibits entry of used or second-hand vehicles. The Used 
or Second-Hand Motor Vehicle Regulations provide 
exemptions to this prohibition, which are outlined in 
Memorandum D9-1-11, /mportation of Used or 
Second-Hand Motor Vehicles. 


74. However, all vehicle importations are subject to the 
Transport Canada import requirements even though 
they may have been exempted from CBSA prohibition. 
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CANADIAN FOOD INSPECTION AGENCY (CFIA) 
REQUIREMENTS 


75. The following are subject to import requirements, and 
inspection procedures and fees in order to prevent the entry 
and establishment of injurious plant pests in Canada: 


(a) used agricultural vehicles, equipment, implements, 
containers, and carriers; 


(b) used earth moving vehicles, equipment, 
implements, tools, carriers and containers; 


(c) used passenger and recreational vehicles; and 
(d) used military equipment. 


76. Regardless of origin, imported used vehicles, farm 
equipment and related earth moving vehicles and equipment 
must be free from soil, sand, earth, plant residue, manure 
and related debris. Many exotic plant pest organisms 
capable of causing economic loss to Canadian agricultural 
production can be transported in soil and related matter. For 
additional information, refer to Memorandum D19-1-1, 
Food, Agricultural Inputs and Agricultural Products. 


PENALTY INFORMATION 


77. Every corporation that contravenes any provision of the 
Motor Vehicle Safety Act is guilty of an offence and is 
liable: 


(a) on summary conviction, to a fine not exceeding 
CAN$100,000; or 


(b) on indictment, to a fine not exceeding 
CAN$1,000,000. 


78. Every individual who contravenes any provision of the 
Motor Vehicle Safety Act is guilty of an offence and is 
liable: 


(a) on summary conviction, to a fine not exceeding 
CAN$2,000 or to imprisonment for a term not 
exceeding six months, or to both; or 


(b) on indictment, to a fine not exceeding 
CAN$10,000 or to imprisonment for a term not 
exceeding two years, or to both. 


ADDITIONAL INFORMATION 


79. For information about the Transport Canada import 
requirements for vehicles manufactured for the United 
States market and for information about the RIV program, 
clients should contact: 


Registrar of Imported Vehicles 
5th floor 

405 The West Mall 

Toronto ON M9C 5K7 


Telephone: 1-888-848-8240 (toll-free from within 
Canada or the United States) or 
416-626-6812 (all other countries) 
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1-888-346-8235 
WWw.riv.ca 


Fax: 
Web site: 


80. For information about the Transport Canada import 
requirements for vehicles manufactured for markets other 
than in the United States and Canada, to become an 
authorized importer, or to fax notices of detention, contact: 


Road Safety and Motor Vehicle Regulation Directorate 
Transport Canada 


Telephone: 1-800-333-0371 (toll-free in Canada 
and the United States) or 
613-998-8616 

613-998-483 | 

www.tc.gc.ca 


Fax: 
Web site: 


81. For information about the CFIA requirements, contact 
~ one of the following Import Service Centers (ISC): 


Eastern ISC (for Quebec and Atlantic) 

7:00 a.m. to 11:00 p.m. (local time) 

Telephone: 1-877-493-0468 (toll-free in Canada 

and the United States) 

514-493-0468 (other countries) 
514-493-4103 


Central ISC (for Ontario) 

7:00 a.m. to 12:00 a.m. (local time) 

Telephone: 1-800-835-4486 (toll-free in Canada 

and the United States) 

416-661-3039 (other countries) 
416-661-5767 


Western ISC (for the Prairies and British Columbia) 
7:00 a.m. to 12:00 a.m. (local time) 
Telephone: 1-888-732-6222 (toll-free in Canada 
and the United States) 
604-666-9240 (EDI and other countries) 
604-666-1577 
www.inspection.gc.ca 


Fax: 


Fax: 


Fax: 
Web site: 


Border Information Service (BIS) 


82. The Border Information Service (BIS) is a 
computerized, 24-hour telephone service that automatically 
answers all incoming calls and provides general border 
services information. 
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83, You can access BIS free of charge throughout Canada 
by calling 1-800-461-9999. If you are calling from outside 
Canada, you can access BIS by calling 204-983-3500 

or 506-636-5064 (long distance charges will apply). To 
speak directly to an agent, please call during regular 
business hours from Monday to Friday (except holidays), 
8:00 to 16:00 local time. The BIS Web site can be found on 
the CBSA Web site at www.cbsa.gc.ca. 


Program Supplies 


84. CBSA offices can requisition program materials 
(Vehicle Import Form — Form 1, RIV payment envelopes, 
RIV posters, RIV pamphlets called How to Import a 
Vehicle Into Canada, Vehicle Imported for Parts — Form 3) 
from their regional distribution centre. 


85. When ordering materials, CBSA offices must ensure 
they quote the following Corporate Administrative Systems 
(CAS) numbers: 


(a) for Vehicle Import Form — Form 1: 13-0132-1, 
CAS No. 20013821 


(b) for envelopes: 13-0132-2, CAS No. 20013822 
(c) for posters: 13-0132-3, CAS No. 20013823 


(d) for pamphlets in English: 13-0132-4, 
CAS No. 20013824 


(e) for pamphlets in French: 13-0132-4, 
CAS No. 20013865 


(f) for Vehicle Imported for Parts — Form 3: 13-0150, 
CAS No. 20018931 


86. CBSA offices can also requisition the CBSA 
publication called Importing a Vehicle Into C anada from 
their regional distribution centre or at www.cbsa.gc.ca 
under “Publications and forms”. 


87. Importers and brokers can requisition the Vehicle 
Import Form — Form land Vehicle Imported for Parts — 
Form 3 directly from Transport Canada using the contact 
information in paragraph 80. 
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APPENDIX A (1) 


PROCEDURES FOR VEHICLES REQUIRED TO BE REGISTERED IN THE RIV PROGRAM 
— VEHICLES MANUFACTURED FOR THE UNITED STATES MARKET 


1. Report to the CBSA office. 


4. Complete boxes | to 15 of the Vehicle 
Import Form — Form I and sign and date 
declaration in box 17. 


IMPORTER/BROKER 


| 


2. Ensure that the vehicle is listed as admissible on the Transport Canada List of 
Vehicles Admissible from the United States (Appendix E) or by contacting the RIV at 
1-800-575-0465 or 1-800-691-5911 (Quebec only). 


3. Ensure that commercial vehicle importations required to be registered in the RIV 
program are processed at a designated CBSA office (Appendix H) 


5. Ensure that boxes | to 15 of the Vehicle Import Form — Form 1 are complete. 


6. Titles: Title documents are mandatory. Verify the Certificate of Title, Salvage 
Title, or the Manufacturer’s Certificate of Origin for new U.S. compliant vehicles. 
The title document must be an original. Ifa title document is not submitted, refuse 
entry. This applies for both casual and commercial importations. 


7. In the case of a leased or financed vehicle, if the financial institution does not 
provide the client with the original Certificate of Title or a certified copy of the 
Certificate of Title, then a copy of the Certificate of Title with an original 
letter/statement from the financial institution authorizing that specific vehicle to be 
exported is acceptable. The statement should identify the vehicle and include the 
vehicle information number (VIN) of the vehicle. 


8. Information: Verify whether the vehicle, importer, and vendor information 
matches the information on the supporting documentation (Title, United States proof 
of export (if provided), licensing document, bill of sale, invoice, etc.) 


9. Ensure that the importer or broker has signed the declaration in box 17. 


10. Examine the vehicle for the appropriate SOC label and ensure that 

the 17-character VIN matches the VIN provided on the form and the supporting 
documentation. Only ATVs, limited speed motorcycles or restricted-use motorcycles 
can have a 14 to 17-character VIN. 


11. Cross out box 16. 
12. Facilitate payment of RIV fee: 


(a) If payment is by credit card, call the RIV at 1-800-575-0465 or 1-800-691-5911 


(Quebec only) to obtain credit card authorization, and record authorization number in 
box 17; or 


(b) If payment will be made by cheque or in another form, provide a RIV payment 
envelope to the importer, ensure that the payment envelope option is chosen in box 17, 
and advise importer that the payment should be made payable to the RIV, to quote the 
Vehicle Import Form — Form I control number (top right hand corner), and mail 
inland. 


(c) Payment can be processed on-line by the border services officer or by the importer 


after importation using the following Web site:www.riv.ca. 
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IMPORTER/BROKER CBSA OFFICE 


13. Complete the K22 section: 

(a) choose the appropriate disposal restriction option; 
(b) write N/A for the options not being used; 

(c) record the CBSA transaction number; and 


(d) place badge number (if importer will pay RIV fee directly online after 
importation, as the processing agent ID is required) and CBSA office date stamp on 
all copies. 


Note: Do not stamp box 16 or 17. 


14. Fax the Vehicle Import Form — Form I and a copy of the Title to the RIV at 
1-888-346-8235, immediately after importation if possible or within 24 hours of 
registration at the latest. 


15. Distribute copies of the form as follows: 


(a) provide importer with original and importer copies (white and gold); 

(b) retain the CBSA copy (canary); and 

(c) mail the RIV copy (pink) to the RIV in a RIV payment envelope within 24 hours 
of registration. 

16. Process and release vehicle in accordance with regular CBSA processing. 


17. If payment is to be forwarded by mail in a 
RIV payment envelope, mail payment. If 
payment is to be processed on-line after 
importation, process payment on-line. 


18. Complete modifications required to the 
vehicle to comply with Canadian safety 
standards and have vehicle inspected by a 
RIV inspection station within 45 days. 
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APPENDIX A (2) 


PROCEDURES FOR VEHICLES IMPORTED FOR PARTS AND REGISTERED IN THE RIV PROGRAM 


IMPORTER/BROKER 


1. Report to the CBSA office. 


6. Complete boxes | to 12 of the Vehicle 
Imported for Parts — Form 3 and sign and 
date declaration in box 13. 


15. If payment is to be forwarded by mail in a 
RIV payment envelope, mail payment. If 
payment 1s to be processed on-line after 
importation, process payment on-line. 


CBSA OFFICE 


2. Determine if the vehicle is listed as admissible or inadmissible on the Transport 
Canada’s List of Vehicles Admissible from the United States (Appendix E) 


3. If the vehicle is listed as admissible, ensure that the Certificate of Title or Salvage 
Title is presented. 


4. If the vehicle is listed as inadmissible, ensure that a Salvage Title is presented. A 
Certificate of Title is not acceptable for an inadmissible vehicle. 


5. Ensure that commercial importations of vehicles are registered in the RIV program 
at a designated CBSA office (Appendix H) 


7. Ensure that boxes | to 12 of the Vehicle Imported for Parts — Form 3 are complete. 
8. Ensure that the importer or broker has signed the declaration in box 13. 


9. Examine the vehicle for the 17-character VIN and ensure that the information 
provided on the Form 3 and supporting documentation matches the information on the 
vehicle. 


10. Facilitate payment of RIV fee: 


(a) \f payment is by credit card, call the RIV at 1-800-575-0465 or 1-800-691-5911 
(Quebec only) to obtain credit card authorization, and record authorization number in 
box 13; or 


(b) \f payment will be made by cheque or in another form, provide a RIV payment 
envelope to the importer, ensure that the payment envelope option is chosen in box 13, 
and advise importer that the payment should be made payable to the RIV, to quote the 
Vehicle Imported for Parts — Form 3 control number (top right hand corner), and mail 
inland. 


(c) payment can be processed on-line by the border services officer or by the importer 
after importation using the following Web site: www.riv.ca. 


11. Stamp the Form | 
(a) record the transaction number; 


(b) write badge number (if client will process payment on-line after importation, 
officer number is required) and place CBSA office date stamp on all copies. 


12. Fax the Vehicle Imported for Parts — Form 3 and a copy of the Title to the RIV at 
1-888-346-8235, immediately after importation if possible or within 24 hours of 
registration at the latest. 


13. Distribute copies of the form as follows: 
(a) provide importer with original and importer copies (white and gold); 
(b) r etain the CBSA copy (canary); and 


(c) mail the RIV copy (pink) to the RIV in a RIV payment envelope within 24 hours 
of registration. 


14. Process and release vehicle in accordance with regular CBSA processing. 
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APPENDIX B 


PROCEDURES FOR VEHICLES NOT REQUIRED TO BE REGISTERED IN THE RIV PROGRAM 


CBSA OFFICE 


IMPORTER/BROKER 
|. Report to a CBSA office. 


2. Complete boxes | to 16 on Vehicle Import Form — 
Form 1, and sign and date the declaration in box 16. 


3. Ensure that boxes | to 16 of the Vehicle Import Form — Form 1 are 
complete; box 16 must contain the signature of the importer or the 
broker. 


4. Verify whether the vehicle, importer, and vendor details match 
supporting documentation (Certificate of Title, licensing document, bill 
of sale, or the New Vehicle Information Statement (NVIS) for new 
Canadian compliant vehicles etc.) where applicable. 


5. Write N/A in box 2. 


6. Verify that the import option identified in box 16 applies to the 
import situation. 


7. Place badge number, and a CBSA office date stamp in box 16 on all 
copies. | 


8. Cross out box 17. 

9. Complete the K22 section: 
(a) choose the appropriate disposal restriction; 
(b) record CBSA transaction number; and 


(c) place initials, badge number, and CBSA office date stamp on all 
copies. 
10. Distribute copies of form as follows: 


(a) provide importer with original and importer copies (white and 
gold); 


(b) retain the CBSA copy (canary); and 
(c) mail the RIV copy (pink) to the RIV ina RIV payment envelope. 


11. Vehicles imported temporarily must be removed from 
Canada on the date specified on CBSA documentation. 
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APPENDIX C 
VEHICLE IMPORT FORM - FORM 1 


a ah La Transport Trarisports Protected A torhen comiptetes} 
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FORMULAIRE D'IMPORTATION DE VEHICULE - FORMULAIRE 1 FOo0000 


= AVIS AUX AUTORITES PROVINCIALES / TERKITORIALES OV IMMA TRICULA TION K-2: 


OMI OF 32 THRTCON Ga AGENCE Get Secon Ponizikes 
Ie GOSS 
sewed wp 2 sents fy mae fe KR SH 


Yrassantet 


VS AW MRE SUR} 
SSSR LEME Geer 


: 
} 


RN ASI 
sseoing ap tester 


SE UGS! 


 latios ataches 


Soom te F 


Nese (GE SOY? 


ste 


COMPLETE ONLY FOR VEHICLES NOT REQUIRED 70 ENTER THE REGISTRAR OF IMPORTED MEMICLES PROGRAM 
A Solecoaiia ioiohedidte te hones EES VETRCULES. CAADR PE" boast PAS 4 ETRE bake 


sree £ 
Moaxtes dvisus ce % 


eee 


siss Ae PRE 


eee ss ssh 


ey 


auemtssstcse heed Solent 


ceetter 


Bee 


Sie AHENiDas Aamein | Mawr tex reas meitenne of tha wahicy Larerttiy 5 i nevreeret © 


We AeTERRON Rita ds 


LANE ERASER GH BREE 


DRE oe 


MRE GaSe HRER eer 


<asy St PROD CODY 


COMPLETE FOR. VEHICLES REQUIRED TO ENTER THE REGISTRAR OF IMPORTED VEHICLES PROGRAM 
A REMPLIR POUR LES VEHICULES DEVANT ETRE INSCRITS AU PROGRAMME DU REGISTRAIRE DES VEHICULES IMPORTES 


Lt, Gow imstractions for caplanaiien » Yaa hes InstRictiptes pour tes axphinatiang 


FODn0006 


VOD TRS meen thave the seuinnt 


eeccbsunces of tee waeMinins 
“ot 4 stays 


rece Meee ve 


Seeety wrth 


eh Steen 


BEMp! Of MMS Vinge ss fe Stty RAS 


FST we 


2 aM 


Si Oe eeeS Oe be 


OEE, 


Seescths 


See egy si LEVEES BESA EER 


Trego 
Tethaen cee fers 


Ca ne 


(G94 1-05) Vee: 
1 BLANC 


§ g CARART : a BH 
© © CARARI -o35 “ ROSE - & 


Memorandum D19-12-1 


December 


2008 


19) 


APPENDIX D 
VEHICLE IMPORTED FOR PARTS — FORM 3 


WN Transport Transports Protected A (when completed) 
Cel Cause canaca Protégé A (lorsque rempli) 


P000000 


ARTA TO 


VEHICLE AND IMPORTER INFORMATION - RENSEIGNEMENTS SUR LES VEHICULES ET L'IMPORTA TEUR 


feral eel 


Vehicle identification number - Numéro diidentification du vehicule 


pa ee ee 


2 Port code - Code du bureau de douane 3. Language preferred - Choix de langue 
Enalish Frangais 
Anglais aa French 
4 Vehicle class (CHECK ONE ONLY) - Catégorie de véhicule (EN COCHER UNE SEULEMENT) 
| .— Bus TC Chassis - cab TC] Motorcycle Multipurpose passenger vehicle 
-— Autobus Chassis - cabine Motocyclette “4 Véhicule de tounsme 4 usages multiples 
— Passenger car Snowmobile — Snowmobile cutter ae : oe agent 
Voiture de tounsme Motoneige Traineau de motoneige Transaction no. - N° de transaction 
r— Trailer Cc Trailer converter dolly 
UL Remorque Chariot de conversion 
T— Truck i Restncted use motorcycle Low-speed vehicle r] Three-wheeled vehicle 
1 Camion Motocyclette 4 usage restreint Vehicule a base vitesse Vehicule a trois roues 
5. Manufacturer - Fabneant 6. Make - Marque 7. Model - Modele 8 Manufactured on - Fabrique le 9. Model year- Année du modéle 
= ee heuleng| 
_ = 
10. Vehicle status (refer to TC list CL9203 } - Etat du véhicule (se referer 4 la liste de TC CL9203}) Title status - Statut du titre 
i Inadmissible {F VEHICLE STATUS 1S INGOMISGARLE T Te Malin? ie nE3t r— Salvage Scrap 
Inadmissible a ? ePHOULE Eb ih Reécupeération Rebut 
|| Admissible Clear fgets 
| 4 Admissible Autre 
Co cS MED 3 ALETRANGER _ 
| Company name and contact person (if applicable) 
Nom de la compagnie et personne-ressource (s'il y a lieu) 
Name of importer - Nom de |'importateur First name - Prenom Address (street apt)- Adresse (rue, app.) 


| Mailing address - Adresse postale Apt - App 


[re ity - Ville Province Postal code - Code postal | City - Ville State - Etat 


Res tel- Tel res Bus tel - Tél. bur |Fax-Télécopieur | Email - Courriel Country - Pays Zip Code 


DECLARATION - DECLARATION 


13. See instructions for explanation - Voir les instructions pour les explications Po000000 


$70.00 plus applicable sales taxes (see www nv ca for information) 
CI 70,00$ plus les taxes de ventes applicables (voir www riv ca pour des renseignements supplementaires) 
| am the owner or agent of the vehicle described herein. This vehicle is being imported into Canada to be dismantled for parts and will not be rebuilt or 
| licenced in Canada | further agree that the declared status for this vehicle "to be dismantled for parts" cannot be changed. | authorize the required 


service payment 


| Je suis le propnetaire du véhicule decrit ci-dessus ou son mandataire Ce véhicule est importé au Canada pour étre démonte pour les pieces et ne sera pas 
ctruit ou immatricule au Canada De plus je conviens que le statut de ce véhicule "a étre démonte pour les piéces" ne peut pas changer. 
J'autorise le paiement des droits de service requis 


—— ae a F QST No. -N° dela TVQ@ 12115152087 00001 
| L_| Credit card - Carte de crédit a Envelope / Enveloppe GST No.-N° dela TPS 836793679RT0001 
Credit card (last 4 numbers only) > Authorization code 
N 5 4 demiérs nurnéros seulement) Code d'autorisation 


ID of owner/agent (dnver's licence no., business number, etc 


> 
| \dentité du propnétaire ou du mandataire (n° de permis de conduire, n° d'entreprise, etc) 
if 
| |mporter or agent - Importateur ou mandataire 
Print name - Nom en lettres moulees Signature Date 


(yyyy-mm-dd - aaaa-mm-)) 


-0150 (0611-05) 1 WAN Freyncenentanes 2 CANARY: KSPe 3 RMSE Heaisaare TeR RM itRbonss «= 4 BRE iponsteur Canada 
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APPENDIX E 


LIST OF VEHICLES ADMISSIBLE FROM THE UNITED STATES 


1. This list is revised on a periodic basis; therefore, it will not be reproduced in this memorandum. 


2. You can obtain this list from Transport Canada’s Web site at www.tc.ge.ca. 
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APPENDIX F 


LIST OF COMPANIES AUTHORIZED BY TRANSPORT CANADA TO IMPORT 
NEW VEHICLES MANUFACTURED FOR THE CANADIAN MARKET 


Note: The Vehicle Import form is not required for release 


Action Trailer Sales Inc. (Mississauga, Ont.) 
Arctic Cat Sales Inc. (Winnipeg) 

Barrett Marketing Group Ltd. (Barrett Diversified) 
BMW Canada Inc. 

Bombardier Recreational Products Inc. - BRP 
C. Keay Investments Ltd. dba Ocean Trailer 
Canadian Kawasaki Motors Inc. 

Canadian Tire Corporation Ltd. 

Chrysler Canada Ltd. 

10. Fleetwood Canada, Ltd 

11. Ford Motor Company of Canada Ltd. 

12. Fred Deeley Imports 

13. Freightliner of Canada Ltd. 

14. General Motors of Canada Ltd. 

15. Honda Canada Inc. 

16. Hyundai Auto Canada Inc. 

17. Jaguar Canada 

18. John Deere Ltd. 

19. KIA Motors of Canada (Mississauga, Ont.) 
20. Lada Canada Inc. 

21. Mack Canada Inc. 

22. Mazda Canada Inc. 

23. Mercedes-Benz of Canada 

24. Mitsubishi Motor Sales of Canada Inc. 

25. Navstar-Canada Inc. 

26. Nissan Canada Inc. 

27. Paccar Inc. dba Paccar of Canada Ltd., Canadian Kenworth Co. Division and Canadian Peterbuilt 
28. Polaris Industries Inc. 

29. Subaru Canada Inc. 

30. Suzuki Canada Inc. 

31. Toyota Canada Inc. 

32. Tycorra Investments Inc. 

33. Volkswagen Canada Inc. 

34. Volvo (Canada) Ltd. 

35. Volvo Trucks Canada Inc. 

36. Yamaha Motor Canada Ltd. 


AR WN 


Caen dD 
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APPENDIX G 


PRECLEARANCE LIST OF RECOGNIZED VEHICLE IMPORTERS 
(VEHICLE IMPORT FORM REQUIRED FOR RELEASE) 


This appendix is revised as required, by Transport Canada on Transport Canada’s Web site at www.te.ge.ca. 


Note: These recognized vehicle importers are authorized to import only the specific vehicles listed under their names without 
registering the vehicles in the RIV program. The vehicles must be new and fully complying Canadian-specification vehicles. 
If the vehicles are not listed under the importer’s name, they must be registered in the RIV program. 
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APPENDIX H 


DESIGNATED CANADA BORDER SERVICES AGENCY OFFICES 


ATLANTIC REGION 


Bathurst, N.B. (201) 

Clair, N.B. (216) 
Edmundston, N.B. (213) 
Gillespie Portage, N.B. (219) 
Grand Falls, N.B. (217) 

St. Leonard, N.B. (218) 

St. Stephen, N.B. (0-211) 
Woodstock, N.B. (212) 


QUEBEC REGION 


Armstrong, Que. (329) 

Lacolle, Que. (351) 

Rock Island, Que. (314) 
St-Armand-Philipsburg, Que. (328) 
Stanhope, Que. (354) 


NORTHERN ONTARIO REGION 


Cornwall, Ont. (409) 

Fort Frances, Ont. (478) 
Lansdowne, Ont. (456) 
Pigeon River, Ont. (475) 
Prescott, Ont. (439) 
Sault-Sainte-Marie, Ont. (441) 
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SOUTHERN ONTARIO REGION 
Fort Erie, Ont. (410) 


Niagara Falls (Queenston Bridge), Ont. (427) 


Sarnia, Ont. (440) 

Windsor, Ont. 
Ambassador Bridge (453) 
Windsor Tunnel (452) 


PRAIRIE REGION 


Boissevain, Man. (507) 
Emerson, Man. (502) 
Sprague, Man. (505) 
Climax, Sask. (619) 
North Portal, Sask. (602) 
Regway, Sask. (607) 
Coutts, Alta. (705) 


PACIFIC REGION 


Huntington, B.C. (817) 
Kingsgate, B.C. (818) 
Osoyoos, B.C. (819) 

Pacific Highway, B.C. (813) 
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APPENDIX I 
TRANSPORT CANADA —- VEHICLES CHART 
Vehicles Chart 


The following chart identifies the conditions that a vehicle must meet in order to be permanently imported into Canada. The 
vehicle processing instructions are provided in Appendices A and B. The chart also provides the definition of the vehicle type 
and the requirements for release. 


The Transport Canada import requirements are complex. It is strongly recommended that importers verify that their vehicles 
meet all the requirements by contacting Transport Canada or the RIV before importation. 


Vehicle Requirements 
When referring to the chart, the following terminology and abbreviations indicate the vehicle conditions required. 


SOC Label 


lI 


refers to the statement of compliance label affixed to the vehicle that contains the manufacturer’s 


certification 

SOC Letter = refers to the statement of compliance letter issued by the manufacturer and that contains the 
manufacturer’s certification 

FMVSS = Federal Motor Vehicle Safety Standards (refers to United States certification) 

US FMVSS = United States Federal Motor Vehicle Safety Standards (refers to United States certification) 

CMVSS = Canadian Motor Vehicle Safety Standards (refers to Canadian certification which might be in the 
form of a statement on the SOC label or the national safety mark) 

SSCC = Snowmobile Safety Certification Committee Inc. 

17-character VIN = Vehicles must have a 17-character vehicle identification number. The following are exempt from 


this VIN requirement: 


— vehicles (excluding buses) 15 years old or older; 

— buses manufactured manufactured prior to July 1982; 

— vehicles imported temporarily; 

— snowmobiles and snowmobile cutters manufactured prior to January 1, 2001; 
— home-built trailers; 

— mobile homes; and 

— work vehicles. 


— restricted-use motorcycle manufactured prior to December 1, 2004. 


Admissibility List = refers to Appendix E. 

Vehicle Import Form = Vehicle Import Form — Form 1 

RIV program = refers to registration in the RIV program. 

Inadmissible = indicates that the vehicle is considered inadmissible for Transport Canada purposes. 
No requirements = indicates that there are no Transport Canada import requirements. 


Commercial importation = refers to vehicles imported into Canada for sale or for any commercial, industrial, occupational, 
institutional, or other like use. 


Personal importation == refers to a vehicle acquired for the importer’s personal use. 
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VEHICLE TYPE DEFINITION MARKET REQUIREMENTS 
Agricultural Vehicl Vehicle designed exclusively for operations off All Countries No requirements except in Quebec where 
(Unité agricole) the public highway and for the performance of most agricultural vehicles require a Vehicle 

agricultural work or animal husbandry. Import Form — Form 1/ for licensing 
Examples: Trailed vehicles such as hay wagons Aya aga 
manure spreaders, farm tractors, and pick-up 
balers. 
All-Terrain Vehicle Vehicles, excluding a power-assisted bicycle, United States 15 years or older: 
(ATV) a competition vehicle and a vehicle imported — No requirements 
U ehicule tout terrat temporarily for special purposes, but includins — Vehicle Import Form — Form 1 
VTT) an all-terrain vehicle designed primarily for 
recreational use, that: Less than 15 years old: 
(a) has steering handlebars Three-wheeled ATV: 
(b) is designed to travel on not more than — Inadmissible unless 15 years or older. 
four wheels in contact with the ground, Private importation: 
(c) does not have as an integral part of the ~ Vehicle Import Form — Form 1; 
vehicle a structure to enclose the driver — RIV Program 


and passenger, other than that part of the 
vehicle forward of the driver’s torso and 
the seat backrest, and 


— 14 to 17 character VIN if manufactured 
before December 1, 2004; 


— 17 character VIN if manufactured after 


(d) bears a label, permanently affixed in a December 2004: 


conspicuous location, stating, in both 
official languages, that the vehicle is a — SOC label is not mandatory. 
restricted-use motorcycle or an all-terrair Commercial Importation: 
vehicle and is not intended for use on 


publiehienw ays. — Vehicle Import Form — Form 1; 


Note: The Motor Vehicle Safety Act and = 1 character VIN; 
Regulations only regulate all-terrain vehicles — Must be listed on Appendix F or G; 
as defined under restricted-use motorcycles, a: vehicle information (make, model) 


such, if the all-terrain vehicle is equipped witt 
a steering wheel, it is admissible. 


— Must match the vehicle listed in 
Appendix F or G under importer’s 
name; 


— Must bear SOC label and appropriate 
warning label “This vehicle is an all- 
terrain vehicle and is not intended for 
use on public highways / Ce véhicule es 
un véhicule tout-terrain et il n’est pas 
destine a étre utilisé sur les chemins 
publics”. 


Other Countries 
15 years or older: 
— Vehicle Import Form — Form 1. 
Less than 15 years old: 


— Inadmissible unless listed on Appendix 
F or G, vehicle information (make, model); 


— Must match the vehicle listed in 
Appendix F or G under importers name; 


— 14 to 17 character VIN if manufactured 
before December 1, 2004; 


— 17 character VIN if manufactured after 
December 1, 2004; 


— Vehicle Import Form — Form 1; 
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Ambulance 
(Ambulance) 


Antique 
Reproduction 
Vehicle 
(Réplique 
d’ancien modele) 


Antique Vehicle 
(Véhicule d’ancien 
modele 


Bus 
(Autobus) 


Chassis Cab 
(Chassis-cabine) 


Competition 
Vehicle (i.e., 
Racing Car) 
[Véhicule de 
competition 
(véhicule de course, 
par exemple)] 


Vehicle altered for the transportation of persons 
or animals for medical emergencies. 


See “Multi-Purpose Passenger Vehicle.” 


Vehicle designed to be a scaled reproduction of All Countries 
an antique vehicle and has a motor that produce 
less than 8 kW (10.73 bhp). 


Vehicle 25 years old or older and which All Countries 
conforms to its original appearance and 


configuration at the time of manufacture. 


Vehicle designed with a seating capacity of United States 


more than 10 but does not include a trailer. 


Note: Includes school buses, and buses 
converted into motorhomes. 


Other Countries 


See “Incomplete Vehicle” 


A vehicle designed for use exclusively in All Countries 


closed-course competition. 


Note: A souped-up Porsche or Trans-Am is not 
a competition car and would be subject to the 
requirements outlined for a passenger car. 
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— Must bear SOC label and appropriate 
warning label “This vehicle is an all terrai 
vehicle and is not intended for use on 
public highways/ Ce véhicule est un 
vehicule tout-terrain et il n’est pas destine 
a étre utilisé sur les chemins publics”. 


15 years or older: 
— No requirements. 


Less than 15 years old: 


— label permanently affixed in a 
conspicuous position stating that the 
vehicle is not for public transportation 
but is intended for use in parades, 
exhibitions, and demonstrations. 


— Vehicle Import Form — Form 1 


Manufactured before January 1, 1971: 
— Vehicle Import Form — Form 1 


Manufactured on or after 
January 1, 1971: 


— Admissibility List (Appendix E); 


— SOC label or SOC letter from 
manufacturer certifying US FMVSS or 
FMVSS; 


— Vehicle Import Form — Form 1; 


— 17-character VIN for vehicles build afte1 
July 1982; and 


— RIV program. 


Manufactured before January 1, 1971: 
— Vehicle Import Form — Form 1 


Manufactured on or after 
January 1, 1971: 
—  Inadmissible 


15 years or older: 
— No requirements. 


Less than 15 years old: 


— must bear a label affixed by the 
manufacturer stating, in both official 
languages, that the vehicle is a 
competition vehicle and is for use 
exclusively in closed-course 
competition, or 


— is accompanied by a signed declaration 
clearly indicating that the vehicle is a 
competition vehicle and is for use 
exclusively in closed-course 
competition. 
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Electric Bicycle 
(Bicyclette 
électrique) 


Electric Car 
(Voiture électrique) 


Funeral Vehicle 
(Vehicule funéraire) 


Incomplete Vehicle 


(véhicule incomplet) 


Jeep 

Kit Car/Replica 
(Voiture préte a 
monter) 


See “Power-Assisted Bicycle”. 


See “Low-Speed Vehicle” 


A vehicle modified by a second-stage 
manufacturer for use in funerals. 


Note: Funeral vehicles are manufactured in two 
stages. One company produces and certifies a 
vehicle. Another company completes the funera 
vehicle, i.e., hearse. The second-stage 
manufacturer must affix a compliance label 
certifying the vehicle to US FMVSS or FMVSS 


(a) Vehicles other than a vehicle imported 
temporarily for special purposes, that is 
capable of being driven and that consists, a 
a minimum, of a chassis structure, power 
train, steering system, suspension system 
and braking system in the state in which 
those systems are to be part of the 
completed vehicle, but requires further 
manufacturing operations to become a 
completed vehicle, or 


(b) That is an incomplete trailer; 


See “Multi-Purpose Passenger Vehicle.” 


Fully operational replicas of antique or 

classic cars constructed from a vehicle kit and 
may be placed upon a new or used chassis. Kit 
cars are considered vehicles whether they are in 
assembled or unassembled form. 


Note: The date of manufacture of the vehicle is 
the date that the vehicle was assembled and not 
the date of manufacture of a donor car in which 
to build the kit upon. 


Example: Cobras 
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United States 


Other Countries 


United States 


Other Countries 


United States 


Other Countries 


15 years or older: 
— Vehicle Import Form — Form 1 


Less than 15 years old: 
— Admissibility List (Appendix E); 


— SOC label from second-stage 
manufacturer certifying the vehicle to 
US FMVSS or FMVSS; 


— Vehicle Import Form — Form 1; 
— 17-character VIN; and 
— RIV program. 


15 years or older: 
— Vehicle Import Form — Form 1 


Less than 15 years old: 
— Inadmissible 


15 years or older: 
— Vehicle Import Form — Form 1 


Less than 15 years old: 


— SOC label certifying US FMVSS or 
FMVSS (label may be temporary and 
located in plastic bag in glove 
compartment or attached to interior of 
the cab); 


— Vehicle Import Form — Form 1; 
— |7-character VIN; and 
— RIV program. 


15 years or older: 
— Vehicle Import Form — Form 1 


Less than 15 years old: 
— Inadmissible 


15 years or older: 


— must be able to substantiate that it was 
licensed in its current kit car form more 
than 15 years ago; and 


— Vehicle Import Form — Form 1. 


Less than 15 years old: 
— Inadmissible 


15 years or older: 


— must be able to substantiate that it was 
licensed in its current kit car form more 
than 15 years ago; and 


— Vehicle Import Form — Form 1. 


Less than 15 years old: 
— Inadmissible 
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Limousine 
(Limousine) 


Low-Speed Vehicle Vehicle, other than an all-terrain vehicle, a 


(Véhicule a basse 
vitesse) 


Mini-Bike 
(Mini-moto) 
Mini-Van 
(Mini-fourgonnette) 


Mobile Home 
(Maison mobile) 


Motor Tricycle 


(Tricycle a moteur) 


Vehicle that have been extended or stretched by United States 
a second-stage manufacturer. 


Other Countries 


United States 
truck, or a vehicle imported temporarily for 
special purposes, that 


(a) is powered by an electric motor; 
(b) produces no emissions; and 
(c) is designed to travel on four wheels and 


has an attainable speed in 1.6 km of more than 
32 km/h but not more than 40 km/h on a paved 
level surface. 


Other Countries 


See “Motorcycle — Restricted-Use.” 


See “Multi-Purpose Passenger Vehicle.” 


Vehicle that is more than 102 inches in overall All Countries 
width and that is designed to be drawn behind 

another vehicle and to be used as a living or 

working accommodation unit. 


Motorcycle, other than an antique reproduction United States 
vehicle, that 


(a) is designed to travel on three wheels in 
contact with the ground, 


(b) has seating on which all occupants must sit 
astride, 


(c) has no more than four designated seating 
positions, 

(d) has a gross vehicle weight rating of 

1 000 kg or less; and 


(e) does not have a structure partially or fully 
enclosing the driver and passenger, other than 
that part of the vehicle forward of the driver's 
torso and the seat backrest; 
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Other countries 


15 years or older: 
— Vehicle Import Form — Form 1 


Less than 15 years old: 
— Admissibility List (Appendix E); 


— SOC label from second-stage 
manufacturer certifying the vehicle to 
US FMVSS or FMVSS; 


— Vehicle Import Form — Form 1; 
— 17-character VIN; and 
— RIV program. 


15 years or older: 

— No requirement. 

Less than 15 years old: 

— Inadmissible 

15 years or older: 

— No requirements. 

Less than 15 years old: 

— Admissibility List (Appendix E); 
— SOC label; 

— 17-character VIN; 

— Vehicle Import Form — Form 1; and 
— RIV program. 


15 years old or older: 
— No requirements. 


Less than 15 years old: 
— Inadmissible 


— No requirements. 


15 years old or older: 
— Vehicle Import Form — Form 1 


Less than 15 years old: 
— New: Admissible if listed under 
Appendix G importer’s name 


— Used: Detain and contact Transport 
Canada at 613-998-1973; 


— If Transport Canada accepts, Vehicle 
Import Form — Form |; and 


— RIV program 


15 years old or older: 
— Vehicle Import Form — Form 1 


Less than 15 years old: 
— Inadmissible 


December 3, 2008 


Motorcycle 
(Motocyclette) 


Motorcycle — 
Competition 
(Motocyclette de 
competition) 
Motorcycle — 
Limited Speed 
(Motocyclette a 
vitesse limitée) 


Motorcycle — Off- 
Road 

(Motocyclette — hors 
route) 


248) 


Vehicle of the subclasses enclosed motorcycle, United States 
open motorcycle, limited-speed motorcycle and 
motor tricycle, that 


(a) is designed to travel on not more than three 
wheels in contact with the ground, 


(b) has a minimum wheel rim diameter of 
250 mm, and 


(c) has a minimum wheelbase of 1 016 mm, 
but does not include a power-assisted bicycle, a 
restricted-use motorcycle, a low-speed vehicle, 
a passenger car, a truck, a multipurpose 
passenger vehicle, a competition vehicle, a 
vehicle imported temporarily for special 
purposes or a three-wheeled vehicle 


See “Competition Vehicle” 


Motorcycle that has: United States 


(a) has steering handlebars that are completely 
constrained from rotating in relation to the axle 
of only one wheel in contact with the ground, 


(b) has a maximum attainable speed of 70 km/h 
or less, measured in accordance with 
International Organization for Standardization 
standard ISO 7117-1981, Road vehicles — 
measurement method for the maximum speed o 
motorcycles, 


(c) has a minimum seat height, when the vehicle Other Countries 


is unladen, of 650 mm, and 


(d) does not have a structure partially or fully 
enclosing the driver and passenger, other than 
that part of the vehicle forward of the driver's 
torso and the seat backrest. 


Includes mopeds and scooters. 


See “Motorcycle — Restricted-Use” 
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Other Countries 


15 years or older: 
— Vehicle Import Form — Form 1 


Less than 15 years old: 
— Admissibility List (Appendix E, 
section 8); 


— SOC label certifying vehicle to US 
FMVSS or FMVSS; 


— Vehicle Import Form — Form 1; 
— 17-character VIN; and 
— RIV program. 


15 years or older: 
— Vehicle Import Form — Form 1 


Less than 15 years old: 
— Inadmissible 


15 years or older: 
— Vehicle Import Form — Form 1 


Less than 15 years old: 

— Admissibility List (Appendix E, 

section 8): 

— SOC label certifying vehicle to 
US FMVSS or FMVSS; 


— 17-character VIN 
— Vehicle Import Form — Form 1; and 
—RIV program. 


15 years or older: 
— Vehicle Import Form — Form 1 


Less than 15 years old: 
— Inadmissible unless in Appendix F or G. 
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Motorcycle — 

Restricted-Use 
(Motocyclette a 
usage restreint) 


30 


“restricted-use motorcycle” means a vehicle, 
excluding a power-assisted bicycle, a 
competition vehicle and a vehicle imported 
temporarily for special purposes, but including 
an all-terrain vehicle designed primarily for 
recreational use, that: 


(a) has steering handlebars, 


(b) is designed to travel on not more than 
four wheels in contact with the ground, 


(c) does not have as an integral part of the 
vehicle a structure to enclose the driver and 
passenger, other than that part of the vehicle 
forward of the driver's torso and the seat 
backrest, and 


(d) bears a label, permanently affixed in a 
conspicuous location, stating, in both official 
languages, that the vehicle is a restricted-use 
motorcycle or an all-terrain vehicle and is no 
intended for use on public highways; 
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United States 


Other Countries 


15 years or older 
— Vehicle Import Form — Form 1; 


— no requirements. 


Less than 15 years old 
Three-wheeled ATV: 
— Inadmissible unless 15 years or older 


Private importation: 
— Vehicle Import Form — Form 1; 


— 14 to 17 character VIN if manufactured 
before December 1, 2004; 


— 17 character VIN if manufactured after 
December 1, 2004; 


— RIV program; 
— SOC label not mandatory; 


Commercial Importation: 
— SOC label is mandatory 


— Vehicle Import Form — Form 1 
— 17 character VIN; 


— Must be listed on Appendix F or G, 
vehicle information (make, model) 


— Must match the vehicle listed in 
Appendix F or G under importer’s 
name; 


— Must bear SOC label and appropriate 
warning “This vehicle is a Restricted use 
motorcycle and is not intended for use on 
public highways / Ce véhicule est une 
motocycle a usage restraint et elle nest 
pas destinée a étre utilisée sur les chemins 
publics”. 


15 years or older: 
— Vehicle Import Form — Form 1 


Less than 15 years old: 
— Inadmissible unless listed on Appendix F 
or G, vehicle information (make, model); 


— Must match the vehicle listed in Appendi: 
F or G under importer’s name; 


— 14 to 17 character VIN if manufactured 
before December |, 2004: 


— 17 character VIN if manufactured after 
December 1, 2004: 


— Vehicle Import Form — Form 1 


— Must bear SOC label and appropriate 
warning label “This vehicle is a Restricted 
use motorcycle and is not intended for use 
on public highways / Ce véhicule est une 
motocycle a usage restraint et elle n'est pas 
destinée a étre utilisée sur les chemins 
publics”. 
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Motorcycle — Side- 
Car (Motocyclette — 
Side-Car) 
Motorhome 
(Autocaravane) 


Motorized Scooter 
(Trottinette 
électrique) 


Multi-Purpose 
Passenger Vehicle 
(MPV) 

(Véhicule de tourism 
ad usages multiples) 


Passenger Car 
(Voiture de tourisme, 


3] 


Vehicle designed to carry or accommodate 


All Countries 
persons to be drawn beside a motorcycle. 


Vehicle having a designated seating capacity of United States 
10 or fewer that is constructed on a truck- 

chassis or with special features for occasional 

off-road operation. 


Motorhomes are manufactured in two stages. 
One company produces and certifies a chassis. 
Another company completes the vehicle, 1.¢., 
motorhome. 


The second-stage manufacturer must affix 
compliance label certifying the vehicle to US 
FMVSS or FMVSS. 


Other Countries 


See “Motorcycle — Restricted-Use” 


A motorized scooter, with or without a seat, 
consists of a footboard mounted on two wheels 
and a long steering post with handlebars, which 
is propelled by resting one foot on the 
footboard and pushing the other against the 
ground. 


A motorized scooter meets the definition of a 
vehicle under Transport Canada’s Motor 
Vehicle Safety Act and is classified as a 
“restricted use motorcycle”. 


Vehicle having a designated seating capacity of United States 
10 or less, that is constructed either on a truck- 

chassis or with special features for occasional 

off-road operation, but does not include an air 

cushion vehicle, an all-terrain vehicle, a golf- 

cart, a low-speed vehicle, passenger car, or truc] 

or a vehicle imported temporarily for special 

purposes. This category includes: 


(a) vans; 

(b) minivans; 

(c) some 4x4s; and 
(d) Jeeps. 


Other Countries 


Vehicle having a seating capacity of 10 or less, United States 
but does not include an all-terrain vehicle, 

competition car, multi-purpose vehicle, antique 

reproduction vehicle, motorcycle, truck, trailer, 

motorhome, or stretch limousine. 
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— No requirements. 


15 years or older: 
— Vehicle Import Form — Form | 


Less than 15 years old: 
— Admissibility List (Appendix E); 


— SOC label from second-stage 
manufacturer certifying vehicle to 
US FMVSS or FMVSS; 


— Vehicle Import Form — Form 1; 
— 17-character VIN; and 
— RIV program. 


15 years or older: 
— Vehicle Import Form — Form 1 


Less than 15 years old: 
— Inadmissible 


15 years or older: 
— Vehicle Import Form — Form | 


Less than 15 years old: 
— Admissibility List (Appendix E); 


— SOC label certifying vehicle to 
US FMVSS or FMVSS; 


— Vehicle Import Form — Form 1; 


17-character VIN; and 


| 


— RIV program. 


15 years or older: 
— Vehicle Import Form — Form 1 


Less than 15 years old: 
— Inadmissible 


15 years or older: 
— Vehicle Import Form — Form 1 


Less than 15 years old: 
— Admissibility List (Appendix E): 


— SOC label or SOC letter from 
manufacturer certifying vehicle to 
US FMVSS or FMVSS; 


— Vehicle Import Form — Form 1; 
— 17-character VIN; and 
— RIV program. 
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Other Countries 


Power-Assisted An electric bicycle propelled by either a All Countries 
Bicycle combination of muscular power and a motor, or 
(Bicyclette assistée) by the motor alone: 


(a) has steering handlebars and is equipped 
with pedals; 

(b) is designed to travel on not more than thre 
wheels in contact with the ground; 

(c) is capable of being propelled by muscular 
power; 

(d) has an electric motor only, which has the 
following characteristics: 


(1) it has a continuous power output 
rating, measured at the shaft of the motor, 
of 500 W or less; 


(2) if itis engaged by muscular power, 
power assistance immediately ceases whe 
the muscular power ceases; 


(3) if it is engaged by an accelerator 
controller, power assistance ceases when 
the brakes are applied; and 


(4) itis incapable of providing further 
assistance when the bicycle attains a speec 
of 32 km/h on level ground; and 


(e) bears a label that is permanently affixed b: 
the manufacturer and appears in a conspicuous 
location stating, in both official languages, that 
the vehicle is a power-assisted bicycle, and has 
one of the following safety features: 


(1) an enabling mechanism to turn the 
electric motor on and off that is separate 
from the accelerator controller and fitted 1 
such a manner that is operated by the 
driver; or 


(2) a mechanism that prevents the motor 
from being engaged before the bicycle 
attains a speed of 3 km/h. 


Racing Car See “Competition Vehicle.” 

(Voiture de course) 

Scooter See “Motorcycle — Limited Speed.” 

(scooter) 

Snowmobile Vehicle (including a snowmobile conversion —_ United States 
(Motoneige) vehicle) that has a mass of not more than 


450 kg, is designed primarily for travel on snow 
has one or more steering skis and is driven by 
means of an endless belt or belts in contact with 
the ground. 
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15 years or older: 
— Vehicle Import Form — Form 1 


Less than 15 years old: 

— Inadmissible 

Private Importation: 

— Should have the Power-Assisted 


Bicycle label affixed “This vehicle is a 
Power-Assisted Bicycle”. 


— No Form, no RIV program. 


Commercial Importation: 

— Should have the Power-Assisted 
Bicycle label affixed “This vehicle is a 
Power-Assisted Bicycle”. 


— No form, no RIV program. 


15 years or older: 
— Vehicle Import Form — Form 1 


Less than 15 years old: 
— label or letter from the manufacturer 
certifying compliance to at least one of the 
following standards: 

1. CMVSS; or 

255 CG Inc: 


— Vehicle Import Form — Form 1 


—RIV program; and 
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- Snowmobile — 

| Competition 
(Motoneige de 
competition) 
Snowmobile Cutter 


(Traineau de 
motoneige) 


Three-Wheeled 
Vehicle 
(Véhicule a trois 
roues) 


Three- or 
Four-Wheeled All- 
Terrain Vehicle 
(ATV) [Véhicule 
tout terrain a trois 01 
quatre roues (VTT)] 


Tractor (Farm) 
(Tracteur agricole) 


Trailer 
(Remorque) 
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Other Countries 


See “Competition Vehicles” 


Vehicle designed to be drawn behind a United States 


snowmobile. 


Other Countries 


Vehicle, other than a competition vehicle, a low- United States 
speed vehicle, an antique reproduction vehicle, a 

motorcycle, a restricted-use motorcycle, a trailer 

or a vehicle imported temporarily for special 

purposes, that: 


(a) is designed to travel on three wheels in 


contact with the ground; ; 
8 Other Countries 


(b) has no more than four designated seating 
positions; and 


(c) has a gross vehicle weight rating of 1 000 
kg or less. 


A three- or four-wheeled All-Terrain Vehicle 
(ATV) is a Restricted-Use Motorcycle. 


Refer to “Motorcycle — Restricted Use” 


Vehicle designed exclusively for agricultural All Countries 


purposes. Province of Quebec 


Vehicle designed to carry or accommodate United States 
persons or property and to be drawn behind 

another vehicle, and includes a bus trailer, pole 

trailer, fifth-wheel trailer, stock trailer, and 

cable-reel trailer, but does not include a mobile 

home, trailer converter dolly, or any earth- 

moving equipment or implement of farm 


husbandry. 

Examples: Fifth-wheel trailers, horse or stock 
trailers, utility trailers, camping trailers, boat 
trailers, heavy-equipment trailers, welding 
trailers, and car dollies. 


2-1 


— snowmobiles manufactured after 
January 1, 2001 must bear a 17 digit 
VIN number. 


15 years or older: 
— Vehicle Import Form — Form 1 


Less than 15 years old: 
— Inadmissible 


15 years or older: 
— Vehicle Import Form — Form 1 


Less than 15 years old: 
— Vehicle Import Form — Form 1; and 
— RIV program. 


15 years or older: 
— Vehicle Import Form — Form | 


Less than 15 years old: 
— Inadmissible 


15 years or older: 
— Vehicle Import Form — Form 1 


Less than 15 years old: 
— Inadmissible unless listed under 
Appendix F or G. 


15 years or older: 
— Vehicle Import Form — Form 1 


Less than 15 years old: 
— Inadmissible 


— No requirements. 


— Vehicle Import Form — Form 1 


15 years or older: 
— Vehicle Import Form — Form 1 


Less than 15 years old: 
— Admissibility List (Appendix E); 


— SOC label or letter from manufacturer 
certifying vehicle to US FMVSS or 
FMVSS; 


Vehicle Import Form — Form 1; 
— 1|7-character VIN; and 
— RIV program. 
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Trailer — Home- 
Built, Home-Made 
(Remorque de 
fabrication 
artisanale) 


Trailer Converter 
Dolly 

(Chariot de 
conversion) 


Truck 

Includes 
Truck-Tractor 
(Camion, incluant le. 
camions-tracteurs) 


Van Conversion 
(Fourgon aménage) 


Other Countries 


Trailer that meets the definition of a trailer but United States 
has been manufactured by an importer (a 
traveller) for personal use, such as recreational 


use, and not for commercial or resale purposes. 


Other Countries 


Trailer equipped with one or more axles, a lowe United States 
half of a fifth-wheel coupling, and a drawbar. 


Other Countries 


Vehicle designed primarily for the transportatio United States 
of property or equipment, but does not include < 

chassis-cab, crawler-mounted vehicle, trailer, 

work vehicle, or a vehicle designed for 

operations exclusively off the public highway. 


Category includes: 
Cement trucks, truck tractors, oil trucks, and fir 
trucks. 


Other Countries 


A Van Conversion is manufactured in two United States 
stages. One company produces and certifies a 

van. Another company completes the vehicle, 

i.e., camper van. The second-stage manufacture 

must affix a compliance label certifying the 


vehicle to US FMVSS or FMVSS. 


Examples: limousines, ambulances. 
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15 years or older: 
— Vehicle Import Form — Form 1 


Less than 15 years old: 
— Inadmissible 


15 years or older: 
— Vehicle Import Form — Form 1 


Less than 15 years old: 
— Vehicle Import Form — Form 1; and 
—RIV program. 


15 years or older: 
— Vehicle Import Form — Form 1 


Less than 15 years old: 
— Inadmissible 


15 years or older: 
— Vehicle Import Form — Form 1 


Less than 15 years old: 
— Admissibility List (Appendix E); 


— SOC label or letter from the 
manufacturer certifying vehicle to 
US FMVSS or FMVSS; 


— Vehicle Import Form — Form 1; 
— 17-character VIN; and 
— RIV program. 


15 years or older: 
— Vehicle Import Form — Form 1 


Less than 15 years old: 
— Inadmissible 


15 years or older: 
— Vehicle Import Form — Form 1 


Less than 15 years old: 
— Admissibility List (Appendix E) — for 
air-braked trucks only; 


— SOC label certifying vehicle to 
US FMVSS or FMVSS; 


— Vehicle Import Form — Form 1; 
— 17-character VIN; and 
— RIV program. 


15 years or older: 
— Vehicle Import Form — Form 1 


Less than 15 years old: 
— Inadmissible 


15 years or older: 
— Vehicle Import Form — Form 1 


Less than 15 years old: 
— Admissibility List (Appendix E); 


— SOC label or letter from second-stage 
manufacturer certifying vehicle to US 
FMVSS or FMVSS; 


— Vehicle Import Form — Form 1; 
— 17-character VIN; and 
— RIV program. 
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Work Vehicle 


Other Countries 


Vehicle designed primarily for the performance Ali Countries 


(Véhicule de travail) of work in the construction of works of civil 


engineering and in maintenance, and that is not 
constructed on a truck chassis or truck-type 
chassis. This does not include a tractor or any 
vehicle designed primarily to be drawn behind 
another vehicle. 


Category includes: 

Front-end loaders, bulldozers, backhoes, and 
street sweepers built on special chassis (not 
regular truck chassis), forklifts, and mobile 
cranes built on special chassis. Trailed vehicles 
such as hay wagons, manure spreaders, and 
large earth-moving vehicles. 
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15 years or older: 


— Vehicle Import Form — Form 1 


Less than 15 years old: 
— Inadmissible 


— Vehicle Import Form — Form 1, only if 


required by the province. 
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APPENDIX J 


CANADIAN MOTOR VEHICLE SAFETY STANDARDS (CMVSS) 


National Safety Mark (NSM): 


Canadian specific statement on the SOC label: 


This vehicle conforms to all applicable 
standards prescribed under the Canadian 
Motor Vehicle Safety Regulations in effect on 
the date of manufacture. / Ce véhicule est 
conforme a toutes les normes qui lui sont 
applicables en vertu du Réglement sur la 
sécurité des véhicules automobiles du Canada 
en vigueur a la date de sa fabrication. 


SNOWMOBILE SAFETY CERTIFICATION COMMITTEE (SSCC) 


The SSCC label may appear in the following or a similar format: 


CERTIFIED 


CERTIFIE 


000.000 
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REFERENCES | 


ISSUING OFFICE — HEADQUARTERS FILE — 


Partnerships Division 1624-3 


Border and Compliance Programs Directorate 
Admissibility Branch 


LEGISLATIVE REFERENCES — OTHER REFERENCES — 


Motor Vehicle Safety Act, paragraphs 5(1)(a), (b), (d) and (e); section 6; D2-4-1: D2-6-2; D4-1-5; D7-4-1; D7-4-3; D8-1-1; D8-1-2; 
paragraphs 7(1) (a) and (6); subsection 7(2) and subsection 15 (3); Motor Deil-42 DO 1s D1921-11- D21-1-1 
Vehicle Safety Regulations, paragraph 12(3)(f); Plant Protection Act, ; ; 


paragraphs 7(1)/(a), (b) and (c); Customs Act, section 101: Customs Tariff, 
Tariff item Nos. 9897.00.00 and 9993.00.00 
Customs Act, section 101; Customs Tariff 
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D19-12-1, November 8, 2002 
D2-6-2, March 19, 1999 


Services provided by the Canada Border Services Agency are 
available in both official languages. 
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In Brief 


IMPORTATION OF TIRES 


This memorandum has been revised to clarify and update Transport Canada’s tire import requirements, the requirements 
of the Canadian Food Inspection Agency, and includes instructions on how to import tires using the Accelerated Commercial 
Release Operation Support System (ACROSS). 
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Printed in Canada 


Agence des services 


Rw Canada Border 
Services Agency _ frontaliers du Canada 


Ottawa, January 27, 2012 


MEMORANDUM D19-12-2 


IMPORTATION OF TIRES 


The Canada Border Services Agency (CBSA) assists 
Transport Canada with the administration of the Motor 
Vehicle Safety Act and the regulations established 
thereunder. In addition, the Agency assists the Canadian 
Food Inspection Agency with the administration of the 
Plant Protection Act. This memorandum outlines and 
explains the criteria that must be met in order to import new 
and used tires into Canada. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


1. The import requirements under the Motor Vehicle 
Safety Act and the Motor Vehicle Tire Safety Regulations 
are provided by tire type in Appendix A. 


2. The requirements outlined in Appendix A apply only to 
businesses that import tires for resale. When importing tires 
for personal or corporate fleet use, the only requirement is 
that the tires must meet Canadian, United States or Japanese 
safety standards and are marked with one of the symbols 
outlined in Appendix B. 


3. The release requirements provided in Appendix A 
apply to importations of new and used tires and not to tires 
mounted on a vehicle or a vehicle’s spare tire. 


4. Transport Canada has waived the customs release 
requirements for the importation of tires provided 

in D19-12-2 for importers approved on the Customs Self 
Assessment (CSA) program. These importers will not be 
required to forward documents for the importation of tires 
to Transport Canada as they understand their obligations 
and make their records available to Transport Canada. 


5. When submitting your release package to the CBSA 
electronically, using the Other Government Department 
(ODG) Single Window Interface, the service options to be 
used in the Accelerated Commercial Release Operation 
Support System (ACROSS) are 463 or 471. For information 
on the OGD Single Window Interface and to view the list of 
regulated HS codes for the importation of tires, please refer 
to CBSA Web site at www.cbsa.gce.ca. 


6. The following data elements to be included in your 
electronic release package are: 


(a) manufacturers name 
(b) product brand name 


(c) product type/size 


(d) tire importer ID number (for used truck tires 
imported to be retreaded) 


(e) tire completion compliance indicator 
(f) import date compliance indicator 
(g) import reason code 


7. These requirements apply to importations of the 
following tire types: 


(a) new on-road passenger vehicles, trucks, 
motorcycle, trailer or MPV (multi-purpose vehicle) 


(b) used truck tires imported for retreading from 
countries other than the United States. 


Symbols 


8. Symbols serve as the manufacturer’s certification that 
all applicable safety standards have been met at the time of 
manufacture. These symbols are located on the sidewall of 
the tire. Only tires with one of the following symbols can be 
imported into Canada: 


(a) National Safety Mark or NSM: symbol used by 
manufacturers as certification that all Canadian safety 
standards have been met. 


(b) DOT: symbol used by manufacturers as 
certification that all United States safety standards have 
been met. 


(c) DOT-R: symbol used by the U.S. industry as 
certification that all United States safety standards have 
been met prior to being retreaded, remolded, or 
recapped. 


(d) JIS: symbol used by manufacturers as certification 
that all applicable Japanese safety standards have been 
met. 


9. Appendix B provides examples of these symbols. 


Retreaded, Remolded, or Recapped Tires 


10. Retreaded, remolded, or recapped tires that were built 
for sale in the United States must bear the symbol DOT-R 
on the sidewall. 


11. A Tire Importer Identification Number (TIIN) is issued 
by Transport Canada to Canadian importers of used truck 
tires for retreading purposes from countries other than the 
United States. This number consists of two numeric 
characters or one alpha and one numeric such as “13” or 
“A1” and should appear in the description field of the 


Canada 


customs paper release document or the TIIN field when 
filing electronically using ACROSS service options 463 
or 471. 


Non-complying Tires 


12. In cases where tires do not comply with the release 
requirements outlined in Appendix A, CBSA will either 
deny entry or detain the shipment except for new on-road 
tires that may be released upon providing shipment details 
to Transport Canada. 


13. Detained tires will be subject to Memorandum D4-1-5, 
Storage of Goods. 


Penalty Information 


14. Any corporation that imports tires that do not comply 
with the safety standards made pursuant to paragraph 17(1) 
of the Motor Vehicle Safety Act is guilty of an offense and is 
liable: 


(a) on summary conviction, to a fine not exceeding 
$100,000; or 


(b) on indictment, to a fine not exceeding $1,000,000. 


15. Any person who imports tires which do not comply 
with the safety standards made pursuant to paragraph 17(2) 
of the Motor Vehicle Safety Act is guilty of an offense and is 
liable: 


(a) on summary conviction, to a fine not exceeding 
$2,000 or to imprisonment for a term not exceeding 
six months, or to both; or 


(b) on indictment, to a fine not exceeding $10,000 or 
to imprisonment for a term not exceeding two years, or 
to both. 


Canadian Food Inspection Agency (CFIA) 
Requirements 


16. Imported used tires arriving in Canada are frequently 
found contaminated with soil, related matter and organic 
material (soil). Soil is a high-risk pathway for pests that can 
cause serious and irreparable harm to Canada’s agricultural 
and environmental resources. Any amount of soil from any 
country is considered extremely high risk. 
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17. All used vehicle tires (this includes retreaded tires) 
must be clean and free of soil . 


18. Tire shipments found to be contaminated with soil will 
be refused entry at the first point of arrival and ordered 
removed from Canada under the authority of the Plant 
Protection Act and the Health of Animals Act. Any cost 
associated with the removal will be at the expense of the 
importer. 


Additional Information 


19. For additional information regarding the importation of 
new and used tires, the importer should contact Transport 
Canada: 


Transport Canada 
Road Safety and Motor Vehicle Regulation Directorate 
Ottawa, ON KIA ONS 


Telephone: 613-998-8616 
1-800-333-0371 

Fax: 613-998-483 1 

Web site: www.te.ge.ca 


Border Information Service (BIS) for the CBSA 


20. The Border Information Service (BIS) is a 
computerized, 24 hour telephone service that automatically 
answers all incoming calls and provides general border 
services information. 


21. You can access BIS free of charge throughout Canada 
by calling 1-800-461-9999. If you are calling from outside 
Canada, you can access BIS by calling 204-983-3500 

or 506-636-5064 (long distance charges will apply). 

To speak directly to an agent, please call during regular 
business hours from Monday to Friday (except holidays), 
8:00 to 16:00 local time. The BIS Web site can be found on 
the CBSA Web site at www.cbsa.gc.ca. 


January 27, 2012 


APPENDIX A 


IMPORT REQUIREMENTS UNDER THE MOTOR VEHICLE SAFETY ACT AND 
THE MOTOR VEHICLE TIRE SAFETY REGULATIONS 


TYPE OF TIRES COUNTRY OF RELEASE REQUIREMENTS FOR COMMERCIAL IMPORTERS 
EXPORT 


NEW ON-ROAD USA When submitting a paper release package, the package should contain the 

Passenger, truck, importer’s written or stamped declaration that the tire was manufactured 

motorcycle, trailer, for sale in USA and meets all the requirements established under the 

bus, or MPV, United States National Traffic and Motor Vehicle Safety Act of 1966. 
When submitting a release package electronically using ACROSS service 
option 463 or 471, completion of all required data fields will be accepted 
as the declaration that the tires being imported meet all the requirements 
established under the United States National Traffic and Motor Vehicle 
Safety Act of 1966. 


If no written or stamped declaration of compliance is provided at the time 
of entry (or time of release for CADEX participants), do not detain but 
advise Transport Canada, Road Safety and Motor Vehicle Regulations 
Directorate by phone or fax of the importer’s name, address, and 
telephone number (if available), description, and quantity of goods. 


Other countries Entry documentation in your paper release package should contain the 
manufacturer’s written or stamped declaration that the tire was 
manufactured to comply with the applicable Canadian Motor Vehicle 
Safety Standards. 

When submitting a release package electronically using ACROSS service 
option 463 or 471, completion of all required data fields will be accepted 
as the declaration that the tires being imported meet all the requirements 
established under the Canadian Motor Vehicle Safety Standards. 


If no written or stamped declaration of compliance is provided at the time 
of entry (or time of release for CADEX participants), do not detain but 
advise Transport Canada, Road Safety and Motor Vehicle Regulations 
Directorate, by phone or fax of the importer’s name, address, telephone 
number (if available), description, and quantity of goods. 


NEW AND USED All countries Designation for off-road use must be clearly and permanently marked on 
OFF-ROAD the sidewalls; i.e., off-road use only, not for highway service (NHS), for 
All types racing only, farm equipment; or 


Tire is of an obvious off-road design. 
(For example: earth 


mover tires, racing 
slicks, farm tractor 
tires) 


If tires are not permanently marked as being an off-road tire or are not an 
obvious off-road design, contact Transport Canada for assistance. 
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TYPE OF TIRES 


USED ON-ROAD 
All types except truck 
tires 


RELEASE REQUIREMENTS FOR COMMERCIAL IMPORTERS 


Tires must bear the U.S. DOT symbol on the sidewall of the tire (see 
Appendix B). 


If the U.S. DOT symbol is not present, deny entry. 


COUNTRY OF 
EXPORT 


USA 


Other countries Not admissible. Deny entry. 


USED ON-ROAD USA Tires must bear the U.S. DOT symbol on sidewall of the tire. 

Truck Tires If the U.S. DOT symbol is not present, deny entry. 

Other countries Tires must fit on a rim with a diameter of greater than 16 inches; and 
Bear the Canadian National Safety Mark (NSM), the U.S. DOT symbol or 
the Japanese JIS symbol on the sidewall (see Appendix B); and 


The Tire Importer Identification Number (TIIN), issued by Transport 
Canada, must appear on the paper customs release document when truck 
tires are being imported for retreading. If submitting an electronic release 
package using ACROSS service option 463 or 471 the TIIN must be 
included in the field provided. 


If the above criteria is not met, deny entry. 


RETREADED, Must bear the symbol DOT-R on sidewall of the tire (see Appendix B). 
REMOLDED, OR 
RECAPPED 
ON-ROAD 


If the DOT-R symbol is not present, deny entry. 


Truck Tires 


Other countries Not admissible. Deny entry. 


Contact Transport Canada for additional information. 


RETREADED, 
REMOLDED, OR 
RECAPPED 
ON-ROAD 


Passenger Vehicle 
Tires 


Other countries Not admissible. Deny entry. 


RETREADED, All countries Designation for off-road use; i.e., off-road use only, not for highway 
REMOLDED, OR service (NHS), for racing only, or farm equipment, must be clearly and 
RECAPPED permanently marked on sidewall of each tire; or 


oe The tire is of an obvious off-road design; e.g., earth mover tires, racing 


slicks, or farm tractor tires. 


If tire is not permanently marked as being an off-road tire or is not an 
obvious off-road design, contact Transport Canada for assistance. 


SCRAP All countries Admissible for scrap rubber if at the time of entry the tires are rendered 


permanently unserviceable and irreparable either through slashing or 
puncturing the sidewall, or by otherwise permanently damaging the tires 
so that they cannot contain air. 


If the tires are not rendered permanently irreparable, deny entry. 
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TYPE OF TIRES 


EXEMPTIONS 


COUNTRY OF RELEASE REQUIREMENTS FOR COMMERCIAL IMPORTERS 
EXPORT 


All countries Under Section 7(1)(a) of the Motor Vehicle Safety Act, tires entered for 
exhibition, demonstration, evaluation or testing are admissible if a letter 


from Transport Canada authorizing temporary import is provided by the 
importer at the time of entry. 
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APPENDIX B 
SYMBOLS 


Tire symbols NSM, DOT, and JIS will appear on the outside of the sidewall between the widest portion of the tire (see 
profile below) and the bead. Tire symbol DOT-R will appear on the outside of the sidewall between the bead and the tread. 


The sidewall is the portion of the tire between the tread and the bead. The tread is the portion of a tire that comes into 
contact with the road. The bead is the part of a tire that 1s shaped to fit the rim. 


1) National Safety Mark 


Bb mm 
min. dim. 


2) DOT 


OPTION 1 


P Tire paket a4 
DOT XXXX xx" XXX 
Ree sonal leyenda 


Tire Identification 
Number 
DOT 


OPTION 2 


<— Bead 


FIGURE 1: DOT SYMBOL FOR USED TIRES 


Above, below or the left or right 
of Tire Identification Number 
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3) DOT-R 


Tread 
OPTION 1 pig 


ra Tire Identification adhe | 


DOT-R XXX XX =x 


OPTION 2 
= Tire Identification bc oat 

R XXX XX xx XXX 
DOT-R 


FIGURE 2: DOT-R SYMBOL FOR RETREADED, REMOLDED, AND RECAPPED TIRES 


Above, below or the left or right 
of Tire Identification Number 


4) JIS 
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REFERENCES 


ISSUING OFFICE — HEADQUARTERS FILE — 


Commercial Border Programs Division 
Border Programs Directorate 
Programs Branch 


LEGISLATIVE REFERENCES — OTHER REFERENCES — 


Motor Vehicle Safety Act D4-1-5 
Plant Protection Act 
Motor Vehicle Tire Safety Regulations 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 
D19-12-2, December 31, 1997 
Interim D19-12-2, July 14, 2004 


Services provided by the Canada Border Services Agency 
are available in both official languages. 


® 


Printed in Canada 


> ne ) 
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he G Canada Border Agence des services 
Services Agency _ frontaliers du Canada 


Ottawa, January 23,2013 MEMORANDUM D19-13-2 


In Brief 


IMPORTING AND EXPORTING 
FIREARMS, WEAPONS AND DEVICES 


1. This memorandum outlines how Tariff Item 9898.00.00 of the Customs Tariff, the Criminal Code, the Firearms Act, and 
the Export and Import Permits Act relate to the importing and exporting of firearms, firearm parts, weapons, devices, and 
certain types of ammunition. 

2. This memorandum replaces Memorandum D19-13-2 dated June 23, 2009. The following changes were made: 


(a) The confirmation of the deactivation of a firearm has been amended to reflect the Registrar and not the Chief 
Firearms Officer 


(b) Clarification on detention and seizure procedures 
(c) Update to “Issuing Office” and program area 


(d) Amendments to the Firearms Act and Criminal Code to repeal the long gun registry. 


Printed in Canada 


Canada 


ha Canada Border Agence des services 
Services Agency _ frontaliers du Canada 


Ottawa, January 23, 2013 


MEMORANDUM D19-13-2 


IMPORTING AND EXPORTING 
FIREARMS, WEAPONS AND DEVICES 


The Government of Canada is committed to effective 
firearms and weapons control that targets criminals and at 
the same time maintain the highest standards of public 
safety. Firearms and weapons are high-risk commodities 
that can impact the safety, security and welfare of 
Canadians. It is the policy of the Canada Border Services 
Agency (CBSA) to control the flow of firearms, weapons 
and other devices, in order to ensure compliance by all 
stakeholders with existing laws, regulations and orders and 
seek to interdict the illegal and unjustified crossing of 
firearms and weapons across the border; while also 
streamlining the process for low-risk and law-abiding 
persons travelling with legitimate purposes and with the 
required documentation. 
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LEGISLATION 


The importation and exportation of firearms, weapons 
and certain prohibited devices are subject to the following 
legal provisions: 


Customs Tariff 
List of Tariff Provisions 
Tariff item No. 9898.00.00 


Firearms, prohibited weapons, restricted weapons, 
prohibited devices, prohibited ammunition and components 
or parts designed exclusively for use in the manufacture of 
or assembly into automatic firearms, in this tariff item 
referred to as prohibited goods, but does not include the 
following: 


(a) prohibited goods imported by: 


(i) a public officer in the course of the public 
officer’s duties or employment; or 


(ii) an individual on behalf of and under the 
authority of a police force, the Canadian Forces, a 
visiting force or a department of the Government 
of Canada or of a province; or 

(iii) a non-resident or an individual belonging to a 
class of non-residents who, at the time of 
importation, has the benefit of an exemption under 
subsection 97(1) and (2) of the Firearms Act. 


(b) prohibited goods imported by a business that holds 
a licence authorizing it to acquire and possess those 
goods, or prohibited goods that are being shipped in 
transit through Canada by a business that does not carry 
on business in Canada; 


(c) prohibited goods, or any class of prohibited goods, 
that, under regulations made by the Governor in 
Council, are exempted from the provisions of this tariff 
item; 


Canada 


(d) any weapon that, under subsection 84(3) of the 
Criminal Code, is deemed not to be a firearm; 


(e) any firearm, other than a restricted firearm or a 
prohibited firearm, imported by: 


(i) a non-resident who meets the requirements of 
section 35 of the Firearms Act or who holds a 
license to acquire and possess that kind of firearm; 


(ii) an individual who holds a licence to acquire 
and possess that kind of firearm, who is a resident 
of Canada and who acquired the firearm outside 
Canada; or 


(iii) an individual who is a resident of Canada and 
who did not acquire the firearm outside Canada. 


(f) - any restricted firearm imported by: 


(i) a non-resident who meets the requirements of 
section 35 of the Firearms Act or who holds a 
licence to acquire and possess that kind of firearm 
and an authorization to transport; 


(ii) an individual who holds a licence to acquire 
and possess that kind of firearm and an 
authorization to transport, who is a resident of 
Canada and who acquired the firearm outside 
Canada; or 


(iii) an individual who is a resident of Canada, who 
holds an authorization to transport and who did not 
acquire the firearm outside Canada. 


(g) any prohibited firearm, imported by an individual 
who is a resident of Canada, who holds an authorization 
to transport and who did not acquire the firearm outside 
Canada: 


(h) arms, ammunition, implements or munitions of 
war, army, naval or air stores and any articles deemed 
capable of being converted into any such things or 
made useful in the production of any such things, 
imported with a permit issued under section 8 of the 
Export and Import Permits Act; 


(i) arms, military stores, munitions of war and other 
goods eligible for entry under tariff item 
No. 9810.00.00 or 9811.00.00; and 


(j) arms, military stores, munitions of war, or classes 
thereof, that under regulations made by the Governor in 
Council, are exempted from the provisions of this tariff 
item. 


For the purposes of this tariff item; 


(a) “firearms” and “weapon” have the same meaning 
as in section 2 of the Criminal Code; 


(b) “automatic firearm”, “licence”, “prohibited 
ammunition”, “prohibited device”, “prohibited 
firearm”, “prohibited weapon”, “restricted firearm” and 
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“restricted weapon” have the same meanings as in 
subsection 84(1) of the Criminal Code; 


(c) “public officer” has the same meaning as in 
subsection 117.07(2) of the Criminal Code; 


(d) “authorization to transport”, “business”, “carrier” 
and “non-resident” have the same meanings as in 
subsection 2(1) of the Firearms Act; and 


(e) “visiting force” has the same meaning as in 
section 2 of the Visiting Forces Act. 


Criminal Code 


Section 91. (1) Subject to subsection (4), every person 
commits an offence who possesses a firearm, without being 
the holder of 


(a) a licence under which the person may possess it; 
and 


(b) in the case of a prohibited firearm or a restricted 
firearm, a registration certificate for it. 


(2) Subject to subsection (4) every person commits an 
offence who possesses a prohibited weapon, a restricted 
weapon, a prohibited device, other than a replica firearm, or 
any prohibited ammunition, without being the holder of a 
licence under which the person may possess it. 


(3) Every person who commits an offence under 
subsection (1) or (2): 


(a) is guilty of an indictable offence and liable to 
imprisonment for a term not exceeding five years; or 


(b) is guilty of an offence punishable on summary 
conviction. 


(4) Subsections (1) and (2) do not apply to: 


(a) aperson who possesses a firearm, a prohibited 
weapon, a restricted weapon, a prohibited device or any 
prohibited ammunition while the person is under the 
direct and immediate supervision of a person who may 
lawfully possess it, for the purpose of using it in a 
manner in which the supervising person may lawfully 
use it; or 


(b) aperson who comes into possession of a firearm, a 
prohibited weapon, a restricted weapon, a prohibited 
device or any prohibited ammunition by the operation 
of law and who, within a reasonable period after 
acquiring possession of it: 


(i) lawfully disposes of it, or 


(ii) obtains a licence under which the person may 
possess it and, in the case of a prohibited firearm or 
a restricted firearm, a registration certificate for it. 


Section 104. (1) Every person commits an offence who 
imports or exports: 


January 23, 2013 


(a) a firearm, a prohibited weapon, a restricted 
weapon, a prohibited device or any prohibited 
ammunition; or 


(b) any component or part designed exclusively for use 
in the manufacture of or assembly into an automatic 
firearm: 


otherwise than under the authority of the Firearms Act 
or any other Act of Parliament or any regulations made 
under an Act of Parliament. 


(2) Every person who commits an offence under 
subsection (1): 


(a) is guilty of an indictable offence and liable to 
imprisonment for a term not exceeding five years; or 


(b) is guilty of an offence punishable on summary 
conviction. 


(3) Any proceeding in respect of an offence under 
subsection (1) may be commenced at the instance of the 
Government of Canada and conducted by or on behalf of 
that government. 


Export and Import Permits Act 


Section 5. (1) The Governor in Council may establish a 
list of goods, to be called an Import Control List, including 
therein any article the import of which the Governor in 
Council deems it necessary to control for any of the 
following purposes: 


(c.1) to restrict the importation of arms, ammunition, 
implements or munitions of war, army, naval or air 
stores, or any articles deemed capable of being 
converted there into or made useful in the production 
thereof. 


Section 14. No person shall import or attempt to import 
any goods included in an /mport Control List except under 
the authority of and in accordance with an import permit 
issued under this Act. 


Section 24. All officers, as defined in the Customs Act, 
before permitting the export or import of any goods, shall 
satisfy themselves that the exporter or importer, as the case 
may be, has not contravened any of the provisions of this 
Act [the Export and Import Permits Act] or the regulations 
and that all requirements of this Act [the Export and Import 
Permits Act| and the regulations with reference to those 
goods have been complied with. 


Section 25. Ali officers, as defined in the Customs Act, 
have, with respect to any goods or technology to which this 
Act [the Export and Import Permits Act\ applies, all the 
powers they have under the Customs Act with respect to the 
importation and exportation of goods, and all the provisions 
of that Act [Customs Act] and the regulations under it 
respecting search, detention, seizure, forfeiture and 
condemnation apply, with such modifications as the 
circumstances require, to any goods or technology that is 
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LoS) 


tendered for export or import or is exported, transferred or 
imported or otherwise dealt with contrary to this Act [the 
Export and Import Permits Act] and the regulations and to 
all documents relating to the goods or technology. 


Firearms Act 


Section 35. (1) A non-resident who does not hold a 
licence may import a firearm that is not a prohibited firearm 
if, at the time of the importation: 


(a) the non-resident: 


(i) is eighteen years old or older; 


(ii) declares the firearm to a customs officer in the 
prescribed manner and, in the case of a declaration 
in writing, completes the prescribed form 
containing the prescribed information; and 


(iii) in the case of a restricted firearm, produces an 
authorization to transport the restricted firearm; 
and 


(b) acustoms officer confirms in the prescribed 
manner the declaration referred to in 

subparagraph (a)(ii) and the authorization to transport 
referred to in subparagraph (a)(iii). 


(2) Where a firearm is declared at a customs office to a 
customs officer but the requirements of 
subparagraphs (1)(a)(ii) and (iii) are not complied with, the 
customs officer may authorize the firearm to be exported 
from that customs office or may detain the firearm and give 
the non-resident a reasonable time to comply with those 
requirements. 


(3) Where those requirements are not complied with 
within a reasonable time and the firearm is not exported, the 
firearm shall be disposed of in the prescribed manner. 


(4) Where a firearm that is neither a prohibited firearm 
nor a restricted firearm is declared at a customs office to a 
customs officer and: 


(a) the non-resident has not truthfully completed the 
prescribed form; or 


(b) the customs officer has reasonable grounds to 
believe that it is desirable, in the interests of the safety 
of the non-resident or any other person, that the 
declaration not be confirmed, the customs officer may 
refuse to confirm the declaration and may authorize the 
firearm to be exported from that customs office. 


Section 36. (1) A declaration that is confirmed under 
paragraph 35(1)(b) has the same effect after the importation 
of the firearm as a licence authorizing the non-resident to 
possess only that firearm and, in the case of a restricted 
firearm, as a registration certificate for the firearm until 


(a) the expiry of 60 days after the importation, in the 
case of a firearm that is neither a prohibited firearm nor 
a restricted firearm; or 
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(b) the earlier of the expiry of 60 days after the 
importation and the expiry of the authorization to 
transport, in the case of a restricted firearm. 


(2) A chief firearms officer may renew the confirmation 
of a declaration for one or more period of sixty days. 


Section 97. (1) Subject to subsection (4), the Governor 
in Council may exempt any class of non-residents from the 
application of any provision of this Act or the regulations, 
or from the application of any of sections 91 to 95, 99 
to 101, 103 to 107 and 117.03 of the Criminal Code, for any 
period specified by the Governor in Council. 


(2) Subject to subsection (4), the federal Minister may 
exempt any non-resident from the application of any 
provision of this Act or the regulations, or from the 
application of any of sections 91 to 95, 99 to 101, 103 
to 107 and 117.03 of the Criminal Code, for any period not 
exceeding one year. 


(3) Subject to subsection (4), a provincial minister may 
exempt from the application in that province of any 
provision of this Act or the regulations or Part III of the 
Criminal Code, for any period not exceeding one year, the 
employees, in respect of any thing done by them in the 
course of or for the purpose of their duties or employment, 
of any business that holds a licence authorizing the business 
to acquire prohibited firearms, prohibited weapons, 
prohibited devices or prohibited ammunition. 


(4) Subsections (1) to (3) do not apply if it is not 
desirable, in the interests of the safety of any person, that 
the exemption be granted. 


(5) The authority granting an exemption may attach to 
it any reasonable condition that the authority considers 
desirable in the particular circumstances and in the interests 
of the safety of any person. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


DEFINITIONS 


1. Use the following definitions when applying this 
memorandum: 


Action — assembly of component parts that carries out the 
necessary cycle of operation in small arms. Actions are 
categorized as: air, spring or gas, bolt action, converted 
automatic, full automatic, lever action, multi-barrel, 
pump action, revolver, semi-automatic and single shot. 
The term “Action” is sometimes misused to mean an 
assembled receiver/frame, without an assembled barrel. 
The term is also misused as “Barrelled Action” which 
has evolved into a term describing the metal parts 
remaining when the wood furniture (stock fore-end and 
butt) are removed from the firearm. 
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Ammunition — a loaded cartridge, consisting of a primed 
cartridge case, propellant and may or may not contain 
one or more projectiles, designed to be discharged from 
a firearm, including a caseless cartridge and a shot 
shell. 


Authorization — an authorization issued under the Firearms 
Act. 


Authorization To Carry (ATC) — an authorization that 
allows an individual to keep restricted firearms, or 
certain grandfathered handguns, on his or her person 
for lawful occupational purposes, or to protect life. 


Authorization To Transport (ATT) — an authorization 
that allows an individual to transport restricted or 
prohibited firearms from one place to another, such as 
from a home to a target range or gun show and back. 


Automatic firearm — a firearm that is capable of, or 
assembled or designed and manufactured with the 
capability of, discharging projectiles in rapid 
succession during one pressure of the trigger. 


Barrel — that portion of a firearm through which a projectile 
or shot charge travels under the impetus of powder 
gases, compressed air or like means. A barrel may be 
either smooth or rifled. 


Barrel length — the distance from the muzzle of the barrel 
to and including the chamber. This excludes accessories 
or barrel extensions such as flash suppressors or muzzle 
brakes. In the case of a revolver, the distance from the 
muzzle of the barrel to the breech end immediately in 
front of the cylinder. (see Appendix A) 


Barrelled action — a shotgun or rifle without the stock. The 
term “barrelled action” has evolved into a term 
describing the metal parts remaining when the wood 
furniture (stock fore-end and butt) are removed from 
the firearm. 


Black powder — a finely ground mixture of three basic 

- ingredients - saltpetre (potassium nitrate), charcoal 

(carbon) and sulphur - principally used in muzzle- 
loaders and antique cartridge firearms. 


Bolt/breech bolt — the locking and cartridge head support 
mechanism of a firearm that operates in line with the 
axis of the bore. 


Bore — the inside of the barrel of a firearm, from the throat 
to the muzzle, through which the projectile travels. 


Breech — the rear end of the barrel into which the 
ammunition is loaded. 


Bull-pup — a stock that, when combined with a firearm, 
reduces the overall length of the firearm, such that a 
substantial part of the reloading action or the magazine- 
well is located behind the trigger of the firearm when it 
is held in the normal firing position. 
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Business — a person who carries on a business that includes 
the manufacture, assembly, possession, purchase, sale, 
importation, exportation, display, repair, restoration, 
maintenance, storage, alteration, pawn broking, 
transportation, shipping, distribution, or delivery of 
firearms, prohibited weapons, restricted weapons, 
prohibited devices, or prohibited ammunition; the 
possession, purchase, or sale of ammunition; or the 
purchase of crossbows. A museum is considered a 
business. 


Business Firearms Licence — a licence that allows a 
business to deal with certain goods. The licence must 
specify each particular activity that is authorized in 
relation to firearms, prohibited weapons, restricted 
weapons, prohibited devices, ammunition or prohibited 
ammunition. 


Calibre — ammunition: a numerical term, without the 
decimal point, included in a cartridge name to indicate 
the approximate bullet diameter 


Calibre — firearms: the approximate diameter of the circle 
of the barrel of a firearm. In the case of a rifled barrel, 
the calibre is the approximate diameter of the circle 
formed by the tops of the lands. 


Carbine — a rifle of short length that is light in weight. 


Carrier — a person who carries on a transportation business 
that includes the transportation of one or more of the 
following classes of goods: non-restricted firearms, 
restricted firearms, prohibited firearms, prohibited 
weapons, restricted weapons, prohibited devices, 
ammunition or prohibited ammunition. 


Carrier licence — a licence that allows a carrier to possess 
and transport one or more of the following classes of 
goods: non-restricted firearms, restricted firearms, 
prohibited firearms, prohibited weapons, restricted 
weapons, prohibited devices, ammunition or prohibited 
ammunition. 


Cartridge — a complete unit of ammunition, consisting of a 
case, primer and propellant charge, with or without 
projectile(s). The term also applies to a shotshell. 


Centre-fire cartridge — any cartridge that has its primer 
central in the head of the case. 


Chamber — the rear part of the barrel bore that has been 
formed to accept a specific cartridge. A revolver 
cylinder is multi-chambered. 


Chief Firearms Officer (CFO) — means the following: 


(a) in respect of a province, the individual who is 
designated in writing as the chief firearms officer for 


the province by the provincial minister of that province: 


(b) in respect of a territory, the individual who is 
designated in writing as the chief firearms officer for 
the territory by the federal Minister; or 
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(c) in respect of any matter for which there is no chief 
firearms officer under paragraph (a) or (b), the 
individual who is designated in writing as the chief 
firearms officer for the matter by the federal Minister. 


Cylinder — the cylindrical and rotatable component of a 
revolver in which chambers are bored to hold 
cartridges. It combines the functions of magazine, feed 
system and firing chamber. 


Energy — Sometimes called “Projectile Energy”, it is the 
ability or capacity of a projectile to do work by virtue 
of its motion, commonly expressed in joules or foot- 
pounds. Energy is also referred as the ballistic 
measurement that takes into consideration both the 
mass and velocity of a projectile and is related to the 
potential to cause injury or damage. 


Export — export from Canada and includes exporting goods 
from Canada that are imported into Canada and shipped 
in transit through Canada. 


Export permit — a permit issued by the Foreign Affairs and 
International Trade Canada under the Export and 
Import Permits Act that allows the export of those 
goods or classes of goods described on the permit. 


Federal Minister — Minister of Public Safety. 


Firearm — a barrelled weapon from which any shot, bullet, 
or other projectile can be discharged and that is capable 
of causing serious bodily injury or death to a person, 
and includes any frame or receiver of such a barrelled 
weapon and anything that can be adapted for use as a 
firearm. 


Firearms Reference Table (FRT) — an electronic database 
developed by the Royal Canadian Mounted Police 
(RCMP) to assist law enforcement officers in the 
accurate identification of firearms. It establishes a 
standard method of describing firearms to assist in the 
goal of determining the legal classification (non- 
restricted, restricted, prohibited) of a firearm. The FRT 
also provides descriptions and photos of most existing 
firearms. 


Firing pin — the part of a firing mechanism that strikes the 
primer of the cartridge to initiate ignition of the 
propellant charge. 


Flintlock firearm — a firearm, usually muzzle loading, 
discharged when a flint is struck to create sparks that 
ignite the priming powder. 


Former resident — a member of the Canadian Forces, an 
employee of the Canadian government, or a former 
resident of Canada returning to Canada to resume 
residence in Canada after having been a resident of 
another country for a period of not less than one year, 
or a resident returning after an absence from Canada of 
not less than one year. 
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Frame — see “Receiver”. 
Full automatic firearm — see “Automatic firearm”. 


Grandfathering — A legal exception that allows an old rule 
to continue to apply to some existing situations and/or 
when the rule will apply instead in all future situations. 
It describes a legislative provision that assigns special 
status based on property or other interests that exist at 
the time a legal change takes effect. In the context of 
section 12 of the Firearms Act, both the firearm and the 
individual must be specifically grandfathered. To be 
and remain grandfathered for a particular category of 
prohibited firearm, the owner must continuously hold 
both a valid firearms licence and a valid registration 
certificate for that prohibited firearm within that 
category. 


Handgun — a firearm that is designed, altered, or intended 
to be aimed and fired by the action of one hand, 
whether or not it has been redesigned or subsequently 
altered to be aimed and fired with both hands. 


Import — import into Canada and includes importing goods 
into Canada that are shipped in transit through Canada 
and exported from Canada. 


Import permit — a permit issued by Foreign Affairs and 
International Trade Canada under the Export and 
Import Permits Act that allows the import of those 
goods or classes of goods described on the permit. 


International Import Certificate (IIC) — a certificate 
issued under the Export and Import Permits Act to 
facilitate importation of goods into Canada and 
compliance with the laws of the country of export. 
Note: An IIC is not the same as an import permit. 


In transit — the movement of goods from a point outside of 
Canada, through Canada, to another point outside of 
Canada. This movement must be by the most direct 
route available. Vacationing or touring Canada is not 
possible when moving goods in transit. 


Licence — a licence issued under the Firearms Act. 


Matchlock firearm — a firearm, usually muzzle loading, 
discharged when a slow burning match is brought to 
ignite the priming powder. 


Military goods — goods listed in Tariff Item 9898.00.00 (h), 
(i) and (j). They generally include goods specifically 
designed or subsequently modified for military use, 


such as large calibre armaments, high explosive engines 


or any other war machine. 
Minor — a person who is less than 18 years old. 


Minor’s Possession Licence — a licence that allows a minor 
to possess non restricted firearms. Minors are not 
allowed to possess restricted or prohibited firearms. 
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Museum ~ a person who operates a museum in which non- 
restricted firearms, restricted firearms, prohibited 
firearms, prohibited weapons, prohibited devices or 
prohibited ammunition are possessed, bought, 
displayed, repaired, restored, maintained, stored or 
altered; or a museum in which ammunition is possessed 
or bought. A museum is considered a business. 


Muzzle — the end of a barrel from which the projectile 
emerges. 


Muzzle brake — a device attached to the muzzle that softens 
the recoil of the firearm. 


Muzzle loader — a firearm that is loaded with gunpowder 
and projectile through the muzzle end of the bore. 


Muzzle velocity - the speed, measured in meters per second 
(mps) or feet per second (fps), at which the projectile 
leaves the muzzle of a firearm. 


Non-resident — for determining the admissibility 
requirements of firearms and weapons, a non-resident is 
an individual who ordinarily resides outside Canada. 
Visitors, seasonal residents, temporary residents, 
settlers, and former residents are non-residents. 


Possession and Acquisition Licence (PAL) — a licence that 
allows an individual to possess and acquire the class or 
classes of firearm indicated on the licence. 


Possession Only Licence (POL) — a licence that allows an 
individual to possess the class or classes of firearm 
indicated on the licence. The holder of this licence may 
not acquire new firearms. This licence was only 
available to individuals who applied before 
January 1, 2001. 


Primer — the priming compound, cup and anvil which, 
when struck, ignites the powder charge. 


Provincial Minister — (a) in respect of a province, the 
member of the executive council of the province who is 
designated by the lieutenant governor in council of the 
province as the provincial minister; 


(b) in respect of a territory, the federal minister; or, 


(c) in respect of any matter for which there is no 
provincial minister under (a) or (6), the federal 
minister. 


Public agent — an individual who is either: 


(a) any of the following persons in the course of their 
duties or for the purposes of their employment: 


(i) peace officers; 


(ii) persons training to become police officers or 
peace officers under the control and supervision of 
a police force or a police academy or similar 
institution designated by the federal Minister or the 
lieutenant governor in council of a province; 
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(iii) persons or members of a class of persons 
employed in the public service of Canada or by the 
government of a province or municipality who are 
prescribed by the regulations made by the 
Governor in Council under Part II of the Criminal 
Code to be public officers; and 


(iv) chief firearms officers and firearms officers. 
(b) an individual acting on behalf of, and under the 


authority of, a police force or a department of the 
Government of Canada or of a province. 


Public officer — an individual who is: 


(a) apeace officer; 


(b) amember of the Canadian Forces or of the armed 
forces of another country who is attached or seconded 
to any of the Canadian forces; 


(c) an operator of a museum established by the Chief 
of the Defence Staff or a person employed in any such 
museum; 


(d) amember of a cadet organization under the control 
and supervision of the Canadian Forces; 


(e) aperson training to become a police officer or a 
peace officer under the control and supervision of: 


(i) a police force; or 


(ii) a police academy or similar institution 
designated by the Attorney General of Canada or 
the lieutenant governor in council of a province. 


(f) +amember of a visiting force, within the meaning of 
section 2 of the Visiting Forces Act, who is authorized 
under paragraph 14(a) of that Act to possess and carry 
explosives, ammunition and firearms; 


g) the Commissioner of Firearms, the Registrar, a 
chief firearms officer, any firearms officer and any 
person designated under section 100 of the Firearms 
Act; or 


(h) a member of any of the following classes of 
persons, if employed in the public service of Canada or 
by the government of a province or municipality: 


(i) employees who are responsible for the 
examination, inventory, storage, maintenance, or 
transportation of court exhibits and evidence; 


(ii) employees of police forces or other public 
service agencies who are responsible for the 
acquisition, examination, inventory, storage, 
maintenance, issuance or transportation of 
firearms, prohibited weapons, restricted weapons, 
prohibited devices, prohibited ammunition, or 
explosive substances; 


(iii) technicians, laboratory analysts, and scientists 
who work at forensic or research laboratories; 


Memorandum D19-13-2 


(iv) armourers and firearms instructors who work 
at police academies or similar institutions 
designated under subparagraph 117.07(2)(e)(ii) of 
the Criminal Code, or are employed by a federal or 
provincial department of natural resources, 
fisheries, wildlife, conservation or the 
environment, or by the Canada Border Services 
Agency; 


(v) park wardens and other employees of a federal 
or provincial department who are responsible for 
enforcing laws and regulations dealing with natural 
resources, fisheries, wildlife, conservation or the 
environment; 


(vi) immigration officers; 


(vii) security personnel employed by the Security 
Service of the House of Commons or by the Senate 
Protective Service within the Parliamentary 
Precinct; or 


(viii) aircraft pilots employed by the Department of 
Transport or other public service agencies. 


Public service agency — a police force, a department or 


agency of the public service of Canada or of a province 
or municipality, a police academy or other public 
agency that employs or has under its authority public 
agents. 


Receiver/frame — the basic component of a firearm to 


which all other components are attached. For example, 
in most firearm designs the barrel is attached to the 
receiver and the receiver houses the trigger, breech and 
firing mechanisms. 


Registration certificate — a certificate issued under the 


Firearms Act as proof of registration of a firearm. A 
copy of this document may be examined. 


Regulation — a law made by a body that has been granted 


(delegated) law-making authority. It is used both to 
indicate a specific type of delegated legislation, as well 
as to refer generically to all forms of delegated 
legislation. 


Reproduction — the modern manufacture of any firearm 


that has ceased to have patent protection and is usually 
no longer manufactured by the original maker. 
Normally, the reproduction is equal to or better in 
quality of material and workmanship than the original 
and in some cases may be an exact duplicate with 
interchangeable parts and components. 


Resident — for determining the admissibility requirements 


of firearms and weapons, a resident is an individual 
who ordinarily resides in Canada. 


Revolver — a firearm, usually a handgun, with a cylinder 


having several chambers so arranged as to rotate around 
an axis and be discharged successively by the same 
firing mechanism. 
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Rifle — a firearm, usually a long arm designed to be fired 
from the shoulder, normally with rifling inside the bore. 


Rim — the edge on the base of a cartridge (i.e., ammunition) 
case. The rim is the part of the case that the extractor 
grips to remove the cartridge from the chamber. 


Rimfire cartridge — any cartridge that has its primer 
located inside the annular rim of the cartridge case. 


Secure locking device — a device that can only be opened 
or released by the use of an electronic, magnetic or 
mechanical key or by setting the device in accordance 
with an alphabetical or numerical combination; and 
that, when applied to a firearm, prevents the firearm 
from being discharged. 


Semi-automatic firearm — a repeating firearm requiring a 
separate pressure of the trigger for each shot fired, that 
is equipped with a mechanism that, following the 
discharge of a cartridge, automatically operates to 
complete any part of the reloading cycle necessary to 
prepare for the discharge of the next cartridge. It is 
sometimes referred to as auto-loading or self-loading. 


Settler — means any person who enters Canada with the 
intention of establishing, for the first time, a residence 
for a period of not less than 12 months, but does not 
include a person who enters Canada for the purpose of: 


(a) employment for a period not exceeding 36 months; 
(b) studying at an educational institution; or 


(c) performing pre-clearance activities on behalf of the 
Government of the United States. 


Shotgun — a firearm, usually a long arm designed to be 
fired from the shoulder, normally having a smooth 
bore. Shotgun ammunition may contain numerous 
projectiles or a single projectile. 


Temporary resident — means: 


(a) aperson who is not a resident of Canada and who 
resides temporarily in Canada for the purpose of: 


(i) studying at an educational institution; 


(ii) employment for a period not exceeding 
36 months; or 


(iii) performing preclearance activities on behalf of 
the Government of the United States. 


(b) the spouse or any dependants of a person described 
in subparagraph (a)(i) or (ii); and 


(c) the spouse or any dependant of a person described 
in subparagraph (a)(iii), if the spouse or dependant 
produces on arrival in Canada a valid card or 
employment authorization issued by the Government of 
Canada certifying the spouse or dependant to be the 
spouse or dependant of a person described in 
subparagraph (a)(ili). 
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Trigger — the part of the firearm mechanism that is moved 
manually to cause the firearm to discharge. 


Unattended vehicle — means that the vehicle is not under 
the direct and immediate supervision of a person who 
is 18 years of age or older and to whom a licence has 
been issued under the Firearms Act. 


Unloaded — a firearm containing no ammunition, i.e., one 
in which any propellant powder, projectile or cartridge 
that is capable of being discharged from the firearm is 
not contained in the breech or firing-chamber nor in a 
cartridge magazine attached to or inserted into the 
firearm. 


Visiting force — any of the armed forces of a designated 
state present in Canada in connection with official 
duties, and includes civilian personnel designated under 
section 4 of the Visiting Forces Act as a civilian 
component of a visiting force. 


Weapon — any thing used, designed to be used or intended 
for use in causing death or injury to any person, or to 
threaten or intimidate any person. Firearms are 
considered weapons, but not all weapons are firearms. 


Wheel-lock firearm — a firearm, usually muzzle loading, 
discharged when a revolving spring-loaded steel wheel 
strikes a piece of iron pyrite, or flint, causing sparks 
that ignite the priming powder. 


IDENTIFICATION AND CLASSIFICATION 


2. All CBSA employees must follow safe handling 
procedures at all times when in contact with a firearm, 
weapon or prohibited device. If an employee is 
uncomfortable or unsure in handling firearms, weapons or 
prohibited devices, he or she must seek help from another 
officer qualified to handle them. 


3. Except as otherwise stated in this memorandum, all 
goods must be examined and classified in the condition 
found or at the time of importation/exportation. 


Firearms 


4. For CBSA purposes only, all firearms are deemed to be 
one of two types: “uncontrolled” or “controlled”. 


“Uncontrolled” firearms 


5. “Uncontrolled” firearms are those devices that, 
although falling within the definition of a firearm in the 
Criminal Code, are exempt from specific legal requirements 
of the Firearms Act and its regulations, as well as from 
other legislative provisions. “Uncontrolled” firearms do not 
fall under Tariff item No. 9898.00.00, and are generally 
admissible into Canada. “Uncontrolled” firearms should not 
be subdivided into any of the non-restricted, restricted, or 
prohibited classes. The following types of firearms are 
deemed “uncontrolled”: 
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(a) Antique firearms — The term “antique firearm” 
means: 


(i) any firearm manufactured before 1898 that was 
not designed to discharge rim-fire or centre-fire 
ammunition and that has not been redesigned to 
discharge such ammunition; or 


(ii) any firearm that is prescribed to be an antique 
firearm as listed in the Regulations Prescribing 
Antique Firearms. 


Note: Reproductions of all types of antique 
handguns are considered “controlled” firearms 
unless the reproduction itself meets the definition 
of antique firearm (see above). If it is not possible 
to precisely determine whether a firearm is an 
antique firearm, consult the section entitled 
“controlled” firearms. 


(b) Flare, blank, rivet and industrial guns — Any device 
that is designed exclusively for signalling, for notifying 
of distress, or for firing blank cartridges or for firing 
stud cartridges, explosive-driven rivets or other 
industrial projectiles, provided that the importer intends 
to use it only for the purpose for which it is designed. 


(c) Slaughter, tranquilizing and line-throwing guns — 
Any device that is designed exclusively for the 
slaughtering of domestic animals, the tranquilizing of 
animals, or the discharging of projectiles with lines 
attached to them, provided that the importer intends to 
use it only for the purpose for which it is designed. 


(d) Low muzzle velocity/energy guns — Any barrelled 
weapon that is not designed or adapted to discharge 
projectiles at a muzzle velocity exceeding 152.4 metres 
per second (500 feet per second) and at a muzzle 
energy exceeding 5.7 Joules, or to discharge projectiles 
that are designed or adapted to attain a velocity 
exceeding 152.4 metres per second (500 feet per 
second) and an energy exceeding 5.7 Joules. Both 
thresholds of 152.4 mps and 5.7 Joules must be 
exceeded for the firearm to be considered “controlled”. 
This requirement exempts firearms that fire below the 
threshold velocity with a standard projectile, but exceed 
the threshold velocity when fired with a high-velocity 
projectile. 


Note: The term air gun is a colloquial term referring to 
BB or pellet guns. Such guns operate either as spring- 
powered, gas-powered, or electrically powered. If the 
muzzle velocity of the air gun is less than 152.4 mps 
(500 fps)/5.7 joules but still able to cause serious bodily 
injury to a person, it may be considered an 
“uncontrolled” firearm. Airsoft guns and certain types 
of paintball guns may qualify as a replica firearm (see 
paragraph 49 of this memorandum). 
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“Controlled” firearms 


6. “Controlled” firearms are strictly those firearms that are 
controlled for the purposes of certain provisions of the 
Criminal Code and the Firearms Act. All “controlled” 
firearms belong to one of three categories: 1) non-restricted, 
2) restricted, or 3) prohibited. Each one of the categories has 
different admissibility requirements. 


7. When identifying what category a firearm belongs to, 
please refer to the Firearms Reference Table (FRT). Access 
to the FRT can be arranged through your Regional Firearms 
Coordinator (RFC). However, please note that the FRT does 
not replace forensic or expert examination and classification 
of firearms. 


8. Ifa firearm cannot be identified (either because it is a 
“home-made” firearm, has been extensively modified from 
its original design, or cannot otherwise be found in the 
FRT), border services officers should seek assistance from 
their RFCs or the Regional Intelligence Firearms Liaison 
Officers (RIFLOs). 


Prohibited firearms 


9. Prohibited firearms include most automatic, military 
firearms, and short-barrelled handguns. Prohibited firearms 
are: 


(a) handguns that: 


(i) have a barrel equal to or less than 105 mm 
(approximately 4.1 inches) in length; or 


(ii) are designed or adapted to discharge a 25 

or 32 calibre cartridge, unless these handguns are 
listed in the Regulations Prescribing Exclusions 
From Certain Definitions of the Criminal Code 
(International Sporting Competition Handguns), 
and are for use in international sporting 
competitions governed by the rules of the 
International Shooting Union; (see Appendix B). 


(b) firearms adapted from rifles or shotguns, whether 
by sawing, cutting, or any other alteration, and that as 
adapted are: 


(i) less than 660 mm (approximately 25.74 inches) 
in length; or 

(ii) 660 mm (approximately 25.74 inches) or more 
in length but have a barrel less than 457 mm 
(approximately 17.82 inches) in length. 


(c) automatic firearms, even if they have been altered 
to discharge only one projectile with each pull of the 
trigger; or 


(d) any firearm that is prescribed to be a prohibited 
firearm as listed in the Regulations Prescribing Certain 
Firearms and other Weapons, Components and Parts 
of Weapons, Accessories, Cartridge Magazines, 
Ammunition and Projectiles as Prohibited or 
Restricted. 
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Restricted firearms 


10. Restricted firearms are: 
(a) handguns that are not prohibited firearms; 


(b) firearms that are semi-automatic, centre-fire, have 
a barrel less than 470 mm long (approximately 
18.33 inches), and are not prohibited firearms; 


(c) firearms that are designed or adapted to be fired 
when reduced to a length of less than 660 mm 
(approximately 25.74 inches) by folding, telescoping, 
or otherwise; or 


(d) any firearm that is prescribed to be a restricted 
firearm as listed in the Regulations Prescribing Certain 
Firearms and other Weapons, Components and Parts 
of Weapons, Accessories, Cartridge Magazines, 
Ammunition and Projectiles as Prohibited or 
Restricted. 


Non-restricted firearms 


11. Non-restricted firearms are all “controlled” firearms 
that are neither classified as prohibited nor restricted 
firearms. Generally, they include most hunting rifles and 
shotguns that have not been modified to the extent that they 
would become prohibited or restricted firearms. 


Deactivated firearms 


12. A deactivated firearm is a device that was originally 
manufactured as a firearm, but has since been rendered 
inoperable by the removal of parts, and by the addition of 
pins and welds, so that the firearm can no longer chamber or 
fire ammunition. However, some deactivated firearms may 
still contain functional parts (e.g., functional bolt, barrel). If 
so, such parts in themselves will be regulated as per the 
Criminal Code and the Customs Tariff. 


13. A deactivated firearm is not subject to the registration 
provisions of the Firearms Act. However, a firearm that has 
been deactivated outside of Canada will be deemed a 
“controlled” firearm and will therefore require all the 
appropriate documentation for importation for that class of 
firearm until the Registrar of Firearms confirms the 
deactivation. 


14. A deactivated firearm is never a replica firearm. 


15. A “disabled firearm,” where the firing or some other 
mechanism is altered so that the firearm cannot discharge 
ammunition, is still legally considered a firearm and thus, 
all rules and regulations pertaining to active firearms (i.e., 
licensing and registration) will be applicable. 


Firearm parts 


16. There are four types of firearms parts: 


(a) the frame or receiver of a firearm. Any frame or 
receiver of a firearm is considered to be a firearm in its 
own right; 
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(b) components or parts designed exclusively for use 
in the manufacture of or assembly into automatic 
firearms. Parts that are designed to be used, or can be 
used on firearms that are not automatic, belong to the 
fourth type (see below); 


(c) parts that are considered to be prohibited devices, 
such as certain short handgun barrels and overcapacity 
magazines (see Prohibited Devices below); or, 


(d) all other firearm parts that do not belong to the 
other three types. 


17. Border services officers should seek assistance from 
their regional RFC, RIFLO or any other local law 
enforcement agency expert in order to identify firearm parts. 


Weapons 


Prohibited weapons 


18. In order for a good to be classified as a prohibited 
weapon, it must fall within the Criminal Code definition of 
“prohibited weapon”. Only those weapons may be classified 
under TI 9898.00.00. 


19. Not all weapons are necessarily prohibited. Any 
weapon that is not specifically prohibited by law will 
generally be admissible. If a weapon does not meet one or 
more of the definitions contained in the list of prohibited 
weapons, please consult the “Other weapons” section 
below. 


20. The definition of prohibited weapon has two 
components: 1) “Paragraph (a)” weapons, being automatic, 
centrifugal, or gravity knives; and 2) “Paragraph (b)” 
weapons, being those laid out explicitly in the Criminal 
Code subsection 84(1) Regulations, Part 3. Section 84(1) of 
the Criminal Code states that a prohibited weapon is: 


(a) aknife that has a blade that opens automatically by 
gravity or centrifugal force or by hand pressure applied 
to a button, spring, or other device in or attached to the 
handle of the knife; or 


(b) any weapon, other than a firearm, that is prescribed 
to be a prohibited weapon. 


“Paragraph (a)” weapons 


21. Weapons that fall under paragraph (a) include the 
following: 


(a) Automatic knife (switchblade) — An automatic 
knife that houses a blade that will open automatically 
by hand pressure applied to a lever or button in or 
attached to the handle (but not on the blade) of the 
knife. The blade is released by pressure on the lever or 
button, and opens with the assistance of an internal 
spring or mechanism. 


(b) Centrifugal knife (folding knife, butterfly knife, 
balisong knife) — A centrifugal knife is one that opens 
automatically through the use of centrifugal force. 
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Centrifugal force may be defined as a force, arising 
from the body's inertia, which appears to act on a body 
moving in a circular path and is directed away from the 
centre around which the body is moving. That is, 
centrifugal force is established when the blade of the 
knife may be opened with the flick of the wrist. Note 
that extra manipulation and a requirement for some 
skill to release the blade do not prevent a knife from 
being a prohibited weapon. A balisong or butterfly 
knife is a form of centrifugal knife with two handles 
that counter-rotate around the blade such that, when 
closed, the blade is concealed within grooves in the 
handles. 


(c) Gravity knife — A gravity knife is a knife which 
may be opened automatically by force of gravity. The 
knife may be additionally controlled by a lever or 
button, but typically, applying pressure to such a device 
and pointing the knife downward will result in the 
knife’s blade releasing and locking into place. 


Exception: The following type of knife does not 
generally meet the definition of prohibited weapon, and 
therefore it is not within the purview of TI 9898.00.00. 
The misuse of this knife may nonetheless be punishable 
under other laws. 


22. Torsion bar assisted-opening knives (folding knife, 
speed-safe knife, spring-assisted knife) — Folding knives 
that use an internal “torsion bar” to assist in opening them 
with one hand. The heart of this opening system is the 
torsion bar in the handle of the knife. In order to open the 
knife, the user must apply manual pressure to a thumb stud 
or other protrusion on the blade, thereby overcoming the 
resistance of the torsion bar. After the blade is moved 
partially out of the handle by this manual pressure, the 
torsion bar takes over. 


23. In some cases, torsion bar assisted-opening knives can 
be opened automatically by gravity or centrifugal force. If 
this is the case, these knives would fall within the definition 
of prohibited weapon, and be prohibited under 

TI 9898.00.00 unless an exemption in that tariff item 
applies. 


“Paragraph (b)” weapons 


24. The following weapons are prescribed under 
paragraph (6) (.e., Criminal Code, subsection 84(1)(b)) to 
be prohibited as per Part 3 of the Regulations Prescribing 
Certain Firearms and other Weapons, Components and 
Parts of Weapons, Accessories, Cartridge Magazines, 
Ammunition and Projectiles as Prohibited or Restricted. 


Device with incapacitating gas 


25. This category includes any device designed for the 
purpose of injuring, immobilizing or otherwise 
incapacitating any person by the discharge of: 


(a) Tear gas — Tear gas is a non-specific term for any 
chemical that is used to cause temporary incapacitation 
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through irritation of eyes, skin, mucous membranes, 
and/or respiratory system. Common tear gases include 
CS (chlorobenzalmalononitrile), CN 
(chloroacetophenone), and CR (dibenzoxazepine). 


(b) Mace — Mace is the brand name of the product 
manufactured by Mace Security International. Many 
other companies manufacture similar products under 
different brand names. Mace and similar products are a 
particular type of irritating gas in the form of an aerosol 
dispenser that is used to cause temporary incapacitation 
through irritation of eyes, skin, mucous membranes, 
and/or respiratory system, sometimes causing 
temporary blindness. It is typically sold and marketed 
as a self-defence device. 


(c) Any other spray designed to be used against 
humans (e.g., “pepper spray”) — These are chemical 
agents, often packaged in the form of aerosol sprays, 
made with the active ingredient capsaicin. Pepper spray 
is also known as OC (oleoresin capsicum) spray or OC 
gas. It is used to cause temporary incapacitation 
through irritation of eyes, skin, mucous membranes, 
and/or respiratory system, sometimes causing 
temporary blindness. In addition, some devices labelled 
as “pepper spray” may also contain Mace and/or tear 
gas. 


Exception: Aerosol or similar dispensers that contain 
substances capable of repelling or subduing animals 
(e.g. dog or bear repellent) are not considered 
prohibited weapons if: 


(i) the label of the container indicates specifically 
that it is for use against animals only; and 


(ii) the provisions of the Pest Control Products Act 
are met. 


(iii) In order for a device or dispenser to be 
considered to meet the above criteria, it must be 
apparent that the device was designed exclusively 
for the control or use against animals. The 
manufacturer’s label and specifications will be 
deemed as the design of the product. The misuse of 
these or any other similar device may nonetheless 
be punishable under other laws. 


(iv) Please note that there is no minimum quantity 
or capacity requirements (in terms of grams or 
milliliters) in making the determination with 
respect to animal repellents. 


(d) Device with incapacitating liquid/spray/powder 
— This category includes “any device designed to be 
used for the purpose of injuring, immobilizing or 
otherwise incapacitating any person by the discharge of 
any liquid, spray, powder or other substance that is 
capable of injuring, immobilizing or otherwise 
incapacitating any person.” 
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Nunchaku sticks (a.k.a. Liang Ji Gun/ Ee Cheol Bong/ 
Nisetsuken) 


26. Any instrument or device commonly known as 
‘“nunchaku” being hard non flexible sticks, clubs, pipes, or 
rods linked by a length or lengths of rope, cord, wire or 
chain, and any similar instrument or device. The definition 
of “nunchaku” also includes Sanjiegun (or Three-Section- 
Staff) or any other similar device. On the other hand, 
“training nunchakus” (these are nunchakus that are light, 
flexible and covered in foam or any other soft material or 
fabric) are not considered prohibited weapons. 


Shuriken/Shaken (Throwing Stars) 


27. Any instrument or device commonly known as 
“shuriken”, being a hard non flexible plate having three or 
more radiating points with one or more sharp edges in the 
shape of a polygon, trefoil, cross, star, diamond or other 
geometrical shape, and any similar instrument or device. 


Manrikigusari/Kusari (Fighting Chain) 

28. These are defined as any instrument or device 
commonly known as “manrikigusari” or “kusari”, being 
hexagonal or other geometrically shaped hard weights or 
hand grips linked by a length or lengths of rope, cord, wire 
or chain, and any similar instrument or device. 


Bladed finger ring 


29. Any finger ring that has one or more blades or sharp 
protrusions and that are capable of being projected from the 
surface of the ring. 


Device with incapacitating electric charge shorter 
than 480 mm 


30. This category includes any device that is designed to be 
capable of injuring, immobilizing or incapacitating a person 
or an animal by discharging an electrical charge produced 
by means of the amplification or accumulation of the 
electrical current generated by a battery, where the device is 
designed or altered so that the electrical charge may be 
discharged when the device is of a length of less 

than 480 mm, and any similar device. Examples of these are 
stun guns or other types of electric-shock devices. 


Cross-bows 


31. A cross-bow is a device with a bow and a bowstring 


mounted on a stock that is designed to propel an arrow, bolt, 


quarrel, or any similar projectile on a trajectory guided by a 
barrel or groove and that is capable of causing serious 
bodily injury or death to a person. The following types of 
cross-bows are considered to be prohibited weapons: 


(a) cross-bow for one-handed use — designed or 
altered to be aimed and fired by the action of one hand, 
whether or not it has been redesigned or subsequently 
altered to be aimed and fired by the action of both 
hands; or 


(b) cross-bow 500mm or shorter — it has a length not 
exceeding 500 mm. The length includes the stirrup. 
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“Constant Companion” (Belt buckle knife) 


32. The device known as the “Constant Companion”, being 
a belt containing a blade capable of being withdrawn from 
the belt, with the buckle of the belt forming a handle for the 
blade, and any similar device. 


Push-dagger 

33. Any knife commonly known as a “push dagger” that is 
designed in such a fashion that the handle is placed 
perpendicular to the main cutting edge of the blade (or 
blades) and any other similar device other than the 
aboriginal “ulu” knife. “Kit Rae Fang of Baelin” knives 
are considered push-daggers. 


Device shorter than 30cm with concealed knife blade 
(e.g., knife comb) 

34. Any device having a length of less than 30 cm and 
resembling an innocuous object but designed to conceal a 
knife or blade, including, but not limited to, the device 
commonly known as the “knife comb”, being a comb with 
the handle of the comb forming a handle for the knife, and 
any similar device. An innocuous object, for the purposes of 
TI 9898.00.00, is defined as an item that a reasonable 
person would usually perceive to be harmless, and thus 
would be surprised to find a weapon or sharp blade 
concealed within it. In addition to the “knife-comb”, other 
examples of weapons concealed in innocuous objects 
include penknives, lipstick knives and certain types of 
necklace knives. Knives contained in credit card-sized cases 
clearly resembling real credit cards and designed as 
weapons will also be considered prohibited weapons. 


35. The following generally do not meet the definition of a 
prohibited weapon, and thus do not fall under TI 9898.00.00 
(therefore admissible). The misuse of these weapons may 
nonetheless be punishable under other laws: 


(a) Sword canes/umbrella daggers more than 30 cm 
in length — These are swords contained in canes, 
frequently where the handle of the cane also serves as a 
handle for the sword which is sheathed inside the 
cane’s/umbrella’s shaft. 


(b) Multi-tools/card tools — These are typically credit 
card-sized plastic cases that contain a number of small 
functional items such as scissors, a compass, tweezers, 
etc. These tools will almost always include a small 
blade or knife that is concealed by the plastic case. 
They are not designed as weapons but as functional 
tools. 


Spiked wristband 


36. A spiked wristband is a wristband to which a spike or 
blade is affixed, and any similar device. There are a number 
of variations on spiked wristbands. In order for a wristband 
to fall under the prohibited weapon definition, it must first 
be established that the wristband is in fact a weapon. 
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37. Wristbands made out of sturdy or thick leather with a 
buckle or snap attachment and sharp spikes protruding from 
the band are considered prohibited weapons. 


38. The following goods generally do not meet the 
definition of a prohibited weapon, and thus do not fall under 
TI 9898.00.00. Their misuse may nonetheless be punishable 
under other laws: 


(a) cloth, nylon or plastic wristbands which may be 
weak and not effective as weapons; 


(b) wristbands with dull ‘studs’ which may not be 
effective as weapons; 


(c) spiked necklaces, ankle bracelets, belts, boots, 
spiked gloves and gauntlets or any other item of 
jewellery or clothing to which spikes are affixed. 


Blowgun (Yaqua Blowgun) 


39. The device commonly known as “Yaqua Blowgun’, 
being a tube or pipe designed for the purpose of shooting 
arrows or darts by the breath, and any similar device. 
Blowguns are hollow tubes typically made of wood or 
plastic with an opening at each end. Darts or arrows are 
placed in one end, and forced out the other end using the 
force of the operator’s breath. The darts used may be made 
of metal, plastic or wood, and can occasionally be made 
with poison tips. 


Kiyoga Baton/Steel Cobra 


40. The device commonly known as a “Kiyoga Baton” or 
“Steel Cobra” and any similar device consisting of a 
manually triggered telescoping spring loaded steel whip 
terminated in a heavy calibre striking tip. 


41. There are two main types of prohibited telescoping/ 
expandable batons: spring batons and spring-loaded rigid 
batons. 


42. A spring baton consists of a solid handle, one or more 

coiled spring body sections, and a solid striking tip or ball at 
the end furthest from the handle. It is flexible at one or more 
points and is extended by centrifugal force. 


43. A spring-loaded rigid baton consists of a solid handle, 
one or more solid body sections, and a solid striking tip or 
ball at the end furthest from the handle. This type of baton 
has a button or other trigger that releases a spring, which in 
turn extends the baton automatically. The baton is rigid 
when extended. 

Exception: The following goods generally do not meet the 
definition of prohibited weapon, and thus do not fall under 
tariff item 9898.00.00. Their misuse may nonetheless be 
punishable under other laws: 


(a) Centrifugal rigid batons — A baton consisting of a 
solid handle, one or more solid body sections, and a 
solid striking tip or ball at the end furthest from the 
handle. This type of baton usually has no spring or 


Memorandum D19-13-2 


other automatic mechanism, and is deployed through 
centrifugal force only. It is rigid when extended. 


(b) Collapsible batons (telescopic batons, police-style 
batons) — Batons consisting of sections of different 
diameter metal or other tubing that nestle inside one 
another when closed, and through a flick of the wrist 
extend outwards into a baton, with each section lodging 
securely inside the adjoining one; no spring is found in 
the instrument or device. 


(c) Slapjack/blackjack/slappers — A sealed pouch 
(sometimes leather), beavertail or hourglass shaped, 
containing weights (ex. lead). 


Morning Star 


44. The device commonly known as a “Morning Star” and 
any similar device consisting of one or more balls of metal 
or other heavy material studded with spikes and connected 
to a handle by a length of chain, rope or other flexible 
material. 


Brass knuckles 


45. The device known as brass knuckles and any similar 
device consisting of a band of metal with one or more finger 
holes designed to fit over the fingers of the hand. Generally, 
the outer edges of the brass knuckle will be undulated in 
order to deliver the kinetic force of a punch through a 
smaller and harder contact area. Brass knuckles can be 
made of any type of metal. Typically, but not exclusively, 
brass knuckles are made with four finger holes, though there 
are many variations. An example of such a variation would 
be “half knuckles”, that is, a band of metal with only two 
finger holes. 


46. Brass knuckles can be combined with other weapons 
such as knives. These ‘brass knuckles knives’ consist of two 
parts: a knife blade, and brass knuckles integrated into the 
handle. The blade part does not generally possess 
characteristics that would make it fall under the definition 
of prohibited weapon. Rather, it is the brass knuckles handle 
that will usually determine the knife’s classification as a 
prohibited weapon. In order for the knife to be prohibited, 
the brass knuckles part of the knife must meet the definition 
of “brass knuckles” in the regulations. Therefore, to classify 
a ‘brass knuckles knife’ as prohibited: 


(a) the handle must be a weapon; and 


(b) that weapon must meet the definition of brass 
knuckles. It is not sufficient for the blade portion of the 
knife to be designed as a weapon. 


Exception: The following goods generally do not meet 
the definition of prohibited weapon, and thus do not fall 
under tariff item 9898.00.00. Their misuse may 
nonetheless be punishable under other laws: 


(a) plastic knuckles do not fall within the definition of 
“brass knuckle”; 
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(b) D-guard knives (knives with a hand-guard in the 
form of a “D”’). 
Restricted weapons 


47. A restricted weapon is any weapon, other than a 
firearm, that is prescribed to be a restricted weapon. 
Currently, there are no regulations prescribing restricted 
weapons. 


Prohibited Devices 


General 
48. A prohibited device is: 


(a) any component or part of a weapon, or any 


accessory for use with a weapon that is prescribed to be 


a prohibited device (e.g. any device designed for the 


purpose of discharging cartridges in rapid succession, 


bull-pup stocks, etc.); 


(b) ahandgun barrel that is equal to or less 


than 105 mm (approximately 4.1 inches) in length, but 


does not include any such handgun barrel that is 
prescribed where the handgun barrel is used in 
international sporting competitions governed by the 
rules of the International Shooting Union; 


(c) adevice or contrivance designed or intended to 


muffle or stop the sound or report of a firearm, such as 


silencers (please note that some silencers attached to 


airsoft guns may also be deemed prohibited devices if 


they can be used in real firearms); 


(d) \arge-capacity cartridge magazines prescribed by 


regulation; or 
(e) areplica firearm. 


Replica firearms 


49. “Replica firearm” is defined as any device that is 
designed or intended to exactly resemble, or to resemble 
with near precision, a firearm, and that itself is not a 
firearm, but does not include any such device that is 
designed or intended to exactly resemble, or to resemble 
with near precision, an antique firearm. 


50. For a device to be a replica firearm it must meet all 
three requirements: 


(a) it cannot be a firearm, meaning it does not 
discharge a projectile with sufficient energy to cause 


serious bodily injury or death to a person. If the device 


is a firearm, then it cannot be a replica firearm (and 
vice versa); 


(b) it must resemble exactly, or with near precision, a 
real existing firearm of an identifiable make and model. 


With respect to visual examination, note that the 
maximum observing distance is one at which the 
equivalent make and model of the firearm can be 
identified. This distance will vary from one firearm 
make to the next. For example: A Luger pistol has a 
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very distinctive silhouette as compared to other makes 
and is therefore more readily identified from further 
away. The examination of the object is something more 
than casual, but less than detailed. The device does not 
need to be so close that markings are identifiable; and 


(c) it cannot be designed or intended to exactly 
resemble, or to resemble with near precision, an antique 
firearm (see paragraph 5 of this memorandum). 


51. In addition, there are other material considerations that 
must be considered when examining a device suspected of 
being a replica firearm. Amongst them: 


(a) scale and size; 


(b) translucency (i.e. whether light can travel through 
it). At the time of publication, there are no firearms 
made of glass or translucent material. However, such a 
determination is not absolute. Much of this 
consideration depends on "how translucent" the 
material is and what are the parts that are translucent. 
For instance, a transparent firearm-like object made of 
dark, barely translucent material could resemble a 
firearm. Also, be aware that certain ammunition 
magazines may be translucent or made with transparent 
plastic materials (e.g., the magazine of the SIG 550 
assault rifle); 


(c) shape (whether all major parts from the original 
firearm are reproduced-even if they do not move). 


52. The following are additional inferences that could be 
made to suggest a device to be considered a replica firearm. 
They are not in themselves necessary considerations for a 
replica firearm determination: 


(a) weight (whether it does feel realistic in weight or 
whether it is considered “too light”); 


(b) fabrication materials (whether it is fabricated in 
metal, plastic or any other type of casting). For 
example: some handguns (e.g., GLOCK pistols) are 
polymer-framed and/or use other non-metallic 
composites; 


(c) whether the parts move or are in a “functioning 
state” (e.g., slides moving back and forth, cylinder 
rotating in a model revolver); 


(d) colour (e.g., orange tip, pink or blue colours). Real 
firearms can come in designer colours and/or with 
painted tips. 


53. The following are examples of devices that may be 
considered replica firearms (however, each device must 
always be assessed on a case-by-case basis and taking into 
account all the above-mentioned criteria): 


(a) Toy guns and starter pistols do not generally 
qualify as firearms. However, some toy or model guns 
and starter pistols may be designed with very realistic 
mechanisms or appearances (e.g., colour, size, scale, 
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translucency) and resembling a real make and model of 
a firearm. In such cases, they may be considered replica 
firearms even if they are made of plastic, die cast zinc, 
or other material. 


(b) Airsoft guns and certain types of paintball guns 
or markers may qualify as a replica firearm, if the 
muzzle velocity of the projectile does not cause serious 
bodily harm and their external features are clearly 
designed to resemble a specific and readily identifiable 
make and model of a firearm. To be considered a 
firearm, within the meaning of s. 2 of the Criminal 
Code, an airsoft gun must have a muzzle velocity in 
excess of 111.6 meters per second (366 feet per 
second). 


Exception: The following goods generally do not meet 
the definition of prohibited weapon, and thus do not fall 
under tariff item 9898.00.00. Their misuse may 
nonetheless be punishable under other laws: 


(a) an air gun or BB/pellet gun that resembles a real 
make and model of a firearm may not be a replica 
firearm if it is an “uncontrolled” firearm (see 
“Uncontrolled” firearms). 


(b) a disabled or deactivated firearm is not a replica 
firearm as it was originally intended to be a firearm, 
and not simply to resemble one. 


54. Except for replica frames and receivers, most parts 
intended for replica firearms will generally be admissible, 
subject to other customs requirements such as payment of 
duties and taxes. However, border services officer must be 
vigilant that the parts in question are not interchangeable 
with real firearms or are not prohibited devices in their own 
right. For example: border services officer must ensure that 
the magazines that come with replicas are not real 
magazines that can be used in firearms and be able to store 
real ammunition. 


55. If you need more information on the capacity of a given 
device to inflict injury, its muzzle velocity, its resemblance 
to a real firearm, or any other technical matter, detain the 
shipment and: 


(a) use the FRT: 


(b) consult the regional RFC or RIFLO (in doing so, 
please provide all available information about the 
device in question, such as instruction manual (if 
available), photos, name & model of the device, 
manufacturer, calibre, etc.); or 


(c) conduct research via the internet (especially the 
web sites of manufacturers, distributors and retailers if 
applicable). 


Magazines 


56. A magazine is a device or container from which 
ammunition may be fed into the firing chamber of a firearm. 
This can be an internal or external component of the 
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firearm. For CBSA purposes, any box, body or case of a 
disassembled magazine will be deemed a magazine, even if 
at the time of examination it does not contain a follower or 
spring. 


57. Section 84(1) of the Criminal Code states that certain 
cartridge magazines prescribed by regulations are 
considered prohibited devices. For a detailed list of 
prescribed and overcapacity magazines, see Part 4, 

Section 3, subsection (1) of the Regulations Prescribing 
Certain Firearms and other Weapons, Components and 
Parts of Weapons, Accessories, Cartridge Magazines, 
Ammunition and Projectiles as Prohibited or Restricted (see 
Appendix C). 


58. Cartridge magazines are limited to five rounds for 
centre-fire automatic or semi-automatic rifles or shotguns 
and ten rounds for semi-automatic handguns with certain 
exemptions for rare and valuable magazines. 


Alteration or modification of a magazine 


59. A prescribed cartridge magazine that has been altered 
or re-manufactured so that it is not capable of containing 
more than five or ten cartridges, as the case may be, of the 
type for which it was originally designed is not a prohibited 
device as prescribed by that provision if the modification to 
the magazine cannot be easily removed and the magazine 
cannot be easily further altered so that it is capable of 
containing more than five or ten cartridges, as the case may 
be. 


60. For the purposes of the above, altering or re- 
manufacturing a cartridge magazine includes: 


(a) the indentation of its casing by forging, casting, 
swaging or impressing; 


(b) in the case of a cartridge magazine with a steel or 
aluminum casing, the insertion and attachment of a 
plug, sleeve, rod, pin, flange or similar device, made of 
steel or aluminum, as the case may be, or of a similar 
material, to the inner surface of its casing by welding, 
brazing or any other similar method; or 


(c) in the case of a cartridge magazine with a casing 
made of a material other than steel or aluminum, the 
attachment of a plug, sleeve, rod, pin, flange or similar 
device, made of steel or of a material similar to that of 
the magazine casing, to the inner surface of its casing 
by welding, brazing or any other similar method or by 
applying a permanent adhesive substance, such as 
cement, epoxy or other glue. 


61. This is not necessarily an all-exhaustive list and 
therefore not the only acceptable methods of converting 
magazines to five or fewer shots capacity for rifles/shotguns 
or ten or less for handguns. 


Insertion of a rivet 


62. The permanent installation of a rivet (which is 
considered to be sufficiently permanent as it would require 
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a machine tool to remove) through the casing of the 
magazine to prevent the magazine platform from moving 
past the rivet, and therefore not permitting the insertion of 
more than five/ten cartridges into the magazine is 
considered an acceptable form of modification. If properly 
tooled and/or modified in a workmanlike manner, the 
insertion of a “pop” rivet can be an acceptable way of 
limiting an otherwise overcapacity magazine. A proper rivet 
is similar to a “pin” to satisfy the requirements of Part 4, 
Section 5 of the Regulations Prescribing Certain Firearms 
and other Weapons, Components and Parts of Weapons, 
Accessories, Cartridge Magazines, Ammunition and 
Projectiles as Prohibited or Restricted (see Appendix C) 
concerning the limits of magazine size, and therefore will be 
accepted for CBSA purposes. 


63. In order for the rivet to be acceptable, it should 
generally: 


(a) be substantial in nature and of substantial strength, 
it would require the use of a tool to remove it and not 
removable by hand; 


(b) fit tightly and not be loose; 


(c) securely block the follower from going down and 
actually limit the magazine to legal capacity; and 


(d) not be readily removable (i.e., does not fall out 
when the magazine is handled or operated repeatedly). 


64. If you need more information or if you require further 
technical assistance, consult your regional RFC, RIFLO, or 
local law enforcement agency (in doing so, please provide 
all available information about the device in question, such 
as photos, name and model of the magazine, manufacturer, 
the type of firearm for which the magazine is intended, 
etc.). You may also conduct research via the web or rely on 
other appropriate tools at your disposal. 


65. All additions or modifications to the magazine must be 
completed prior to its importation into Canada. 


Ammunition 


General 


66. The following information regarding ammunition has 
been compiled for ease of reference. Please refer to 
Memorandum D19-6-1, Administration of the Explosives 
Act and Regulations. 


67. Ammunition means a cartridge containing a projectile 
designed to be discharged from a firearm and, without 
restricting the generality of the foregoing, includes a 
caseless cartridge and a shot shell. The importation of 
certain types of ammunition 1s prohibited (see “Prohibited 
Ammunition” below). 


68. Restrictions on the importation of hollow point 
handgun ammunition no longer apply. Hollow point 
ammunition for all types of firearms is now admissible. 
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69. Certain types of ammunition are referred to as being 
““caseless” as they do not have a cartridge. No special 
restrictions apply to this type of ammunition. 


Prohibited Ammunition 


70. Prohibited ammunition refers to any ammunition, 
round, cartridge, or projectile of any kind, that is prescribed 
to be prohibited in the Regulations Prescribing Certain 
Firearms and other Weapons, Components and Parts of 
Weapons, Accessories, Cartridge Magazines, Ammunition 
and Projectiles as Prohibited or Restricted. Currently, there 
are four types of prohibited ammunition: 


(a) any cartridge that is capable of being discharged 
from a commonly available semi-automatic handgun or 
revolver and that is manufactured or assembled with a 
projectile that is designed, manufactured, or altered so 
as to be capable of penetrating body armour, 
including KTW, THV and 5.7 x 28 mm P-90 cartridges 
(the latter applies only to Military SS.90 and SS.190 
types of cartridges); 


(b) any projectile that is designed, manufactured, or 
altered to ignite on impact, where the projectile is 
designed for use in or in conjunction with a cartridge 
and does not exceed 15 mm in diameter; 


(c) any projectile that is designed, manufactured, or 
altered to explode on impact, where the projectile is 
designed for use in or in conjunction with a cartridge 
and does not exceed 15 mm in diameter; and 


(d) any cartridge that is capable of being discharged 
from a shotgun and that contains projectiles known as 
“fléchettes” or any similar projectiles. Fléchettes are 
small, fin-stabilized darts or arrows. 


71. Any other projectile for ammunition that does not meet 
the prohibition criteria of paragraphs (b) and (c) above does 
not require an import permit. 

Note: Other provisions of the Explosives Act may regulate 
any other type of ammunition not listed above. Please refer 
to Memorandum D19-6-1. 


Other Military Goods 


72. Other military goods include both goods specifically 
designed or subsequently modified for military use, such as 
large calibre armaments, grenade and rocket launchers, high 
explosive engines or any other war machine. Military goods 
are listed in the Import Control List and the Export Control 
List under the Export and Import Permits Act. 


IMPORT AND EXPORT PROCEDURES 


Importation 


73. Please note that the importation of both non-restricted 
and restricted firearms is currently exempt from the import 
permit requirements under the Export and Import Permits 
Act. 
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74. In order to bring a firearm into Canada, the foreign 
country from where the firearm is being exported may 
require an International Import Certificate (IIC) from 
Foreign Affairs and International Trade Canada. An IIC is 
an end-use document that formally recognizes that the 
Government of Canada is aware of, and has no immediate 
objections to, the proposed import of specific goods to 
Canada by the stated importer, for the stated end-use and 
end-user. The IIC is issued to Canadian applicants, who in 
turn provide a copy to their foreign supplier(s), who use the 
IIC to obtain a foreign export permit. 


75. Both residents and non-residents must be at 
least 18 years old to import any firearm. Holders of a 
minor’s licence cannot import firearms by themselves. 


76. All importations must conform to the safe 
transportation requirements, please see the section on 
transportation below for more information. 


77. Licences, permits and authorizations, must be in their 
original form. Reproductions and/or photocopies of these 
documents will not be accepted. The only exception is in 
the case of registration certificates, where a copy is 
acceptable. 


78. Please note that foreign “concealed carry authorization 
and/or permits” do not permit their holders to carry 
concealed firearms or weapons into or through Canada. 


79. Appendix D contains a simplified table of import 
document requirements for all types of importers included 
below. 


Importation of Firearms 


Non-restricted firearms 


Personal importations by residents 
Re-importation of firearms 


80. Residents may re-import non-restricted firearms into 
Canada or may move them in transit through Canada if they 
present a valid Possession and Acquisition Licence (PAL) 
or Possession only Licence (POL) authorizing possession of 
that class of firearm. 


Note: A BSF407 Identification of Articles for Temporary 
Exportation form listing the firearm is recommended to 
show that it has not been purchased outside of Canada. 


Importation of newly acquired firearms 


81. Residents may import newly acquired non-restricted 
firearms into Canada or may move them in transit through 
Canada if they present a valid Possession and Acquisition 
Licence (PAL) authorizing the acquisition of a non- 
restricted firearm. 


82. Those residents who arrive in Canada without a 
Possession and Acquisition Licence (PAL) who are 
attempting to import a newly acquired firearm do not have 
the option of having the firearm held by CBSA. 

No 40 day holding period will be granted. The importer 
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may choose to abandon the goods to the Crown, or to export 
the firearm. 


83. It is not necessary for Canadian residents to 
demonstrate a valid purpose in order to import a non- 
restricted firearm. 


Personal importations by settlers, temporary or former 
residents 


84. Settlers, temporary or former residents may import non- 
restricted firearms as part of their effects if they present a 
valid Possession and Acquisition Licence (PAL) authorizing 
possession of that class of firearm 


85. If the settler, temporary or former resident does not 
have a licence for the non-restricted firearm, he/she may: 


(a) complete a Non-Resident Firearm Declaration 
(NRFD) (CAFC909) and, if applicable, a Non-Resident 
Firearm Declaration Continuation Sheet (CAFC910); 


(b) pay the confirmation fee; and 


(c) have the form confirmed by the border services 
officer. The form will be valid for 60 days and allow 
the individual time to apply for a licence. 


Personal importations by non-residents 


86. Unlike Canadian residents, non-residents importing 
non-restricted firearms will always need to have a valid 
purpose for importing. Valid purposes can include: 


(a) 
(b) 
(c) 
(d) 


(e) in transit movement (i.e., moving in the most direct 
route possible from point A to point B, through 
Canada); or 


hunting during their respective seasons; 
use in competitions; 
repair; 


re-enactments; 


(f) protection against wildlife in remote areas. 


87. A border services officer must be satisfied that the 
circumstances warrant the firearm being imported. Please 
note that non-residents who are proceeding to a Canadian 
national park should be advised that many national parks do 
not allow firearms. In addition, non-residents 

under 18 years of age are not permitted to transfer their 
firearm to an adult to ensure its importation. 


Licensed non-residents 


88. Non-residents may import non-restricted firearms into 
Canada or may move them in transit through Canada if 
they: 


(a) have a valid purpose for importing the firearms; 


(b) have a valid Possession and Acquisition Licence 
(PAL) or Possession Only Licence (POL) authorizing 
possession of that class of firearm. 
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Non-resident without a Canadian firearms licence 


89. If the non-resident does not have a licence, he or she 
must: 


(a) have a valid purpose for importing the firearm(s); 


(b) complete a Non-Resident Firearm Declaration 
(CAFC909) and, if applicable, a Non-Resident Firearm 
Declaration Continuation Sheet (CAFC910):; 


(c) pay the confirmation fee; and 


(d) have the NRFD confirmed by the border services 
officer. 


90. Once confirmed, the NRFD acts as a temporary licence 
for the non-resident for the firearm(s) listed. 


Note: The confirmation fee is valid for 60 days from the 
date of payment and covers all firearms on the declaration. 
On any subsequent importation within the 60 day period of 
the same non-restricted firearm(s), the border services 
officer will match the firearm(s) to the original NRFD, but 
no additional fee is payable. 


Commercial and other types of importations 


91. Businesses may import non-restricted firearms if they 
have a valid firearms business licence. The licence describes 
the activities the business may conduct regarding non- 
restricted firearms (e.g., importation, sale, display, storage). 
A business might also need a carrier licence if it is engaged 
in the transportation of firearms and the firearms business 
licence does not specify transportation of non-restricted 
firearms (see “Transportation” section). 


92. Businesses not carrying on a business in Canada may 
ship non-restricted firearms in transit through Canada. In 
this case, no firearms business licence is required. 

Note: Public officers acting in the course of their duties, 
and individuals acting on behalf of and under the authority 
of a domestic police force, the Canadian Forces, a visiting 
force. or of a federal or provincial government department 
may import non-restricted firearms, or move them in transit 
through Canada. Firearms licences, authorizations, permits 
or registration certificates are not required (see “Other 
Modalities for Importing Firearms”). 


Restricted firearms 
Personal importations by residents 


93. Re-import of firearms — Residents may re-import 
restricted firearms into Canada or may move them in transit 
through Canada if they present: 


(a) avalid Possession and Acquisition Licence (PAL) 
or Possession Only Licence (POL) authorizing 
possession of that class of firearm; 


(b) a valid registration certificate for the firearm; and 


(c) avalid Authorization to Transport (ATT). 
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94. If the resident does not present all of the documents 
listed above they have the option of exporting or 
abandoning the firearm, or of having it held by the CBSA. 
The CBSA may hold the firearm for 40 days on a BSF241, 
Non-monetary General Receipt while the resident satisfies 
the outstanding documentation requirements. 


Note: A BSF407 Jdentification of Articles for Temporary 
Exportation form listing the firearm is not sufficient 
documentation for re-importation. 


Importation of newly acquired firearms 


95. Residents may import newly acquired restricted 
firearms into Canada or may move them in transit through 
Canada if they present: 


(a) avalid Possession and Acquisition Licence (PAL) 
authorizing the acquisition of a restricted firearm; 


(b) avalid registration certificate for the firearm. The 
resident should arrange with the CFP to have the 
firearm registered prior to arriving at the CBSA port 
office; and 


(c) avalid Authorization to Transport (ATT). 


96. If the resident does not have a registration certificate 
for the restricted firearm he/she wishes to import, he/she has 
the option of exporting or abandoning the firearm, or of 
having it held by the CBSA. The CBSA may hold the 
firearm for 40 days on a BSF241, Non-monetary General 
Receipt while the resident satisfies the outstanding 
documentation requirements. The resident should be 
advised to complete an application to register newly 
imported firearms (CAFC 998, available on the CFP Web 
site) in order to receive a registration certificate. The 
resident may contact the CFP at 1-800-731-4000 for 
additional information. Residents must make bona fide 
efforts to obtain the missing documentation as quickly as 
possible. Storage charges may apply in such circumstances. 


97. If, after a reasonable delay, the resident has not 
presented the required registration and any other applicable 
documentation, the port is authorized to dispose of the 
firearm(s) by approved means. 


98. Those residents who arrive in Canada without a 
Possession and Acquisition Licence (PAL) who are 
attempting to import a newly acquired firearm do not have 
the option of having the firearm held by CBSA. 

No 40 day holding period will be granted. The importer 
may choose to abandon the goods to the Crown, or to export 
the firearm. 


99. It is not necessary for Canadian residents to 
demonstrate a valid purpose in order to import a restricted 
firearm. 


100. Form B15, Casual Goods Accounting Document must 
show the PAL number and provide a complete description 
of the firearm, including make, model, and serial number. 
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Personal importations by settlers, temporary or former 
residents 


101. Settlers, temporary or former residents may import 
restricted firearms as part of their effects if they present: 


(a) avalid Possession and Acquisition Licence (PAL) 
authorizing possession of that class of firearm; 


(b) a valid registration certificate for the firearm; and 
(c) avalid Authorization to Transport (ATT). 


102. If the settler, temporary or former resident does not 
have a licence and a registration certificate for the restricted 
firearm(s), they may: 


(a) obtain an Authorization to Transport (ATT) from 
the CFO of the province in which they present 
themselves or where they are to reside; 


(b) complete a Non-Resident Firearm Declaration 
(CAFC909) and, if applicable, a Non-Resident Firearm 
Declaration Continuation Sheet (CAFC910); 


(c) pay the confirmation fee; and 


(d) have the form confirmed for 60 days by the border 
services officer. 


103. If the settler, former or temporary resident arrives 
outside of business hours (i.e., 9-5 Monday to Friday), the 
settler, former or temporary resident is to be advised to 
complete the NRFD and pay the confirmation fee. The 
CBSA may then hold the firearm for 40 days on a 
BSF241 form while the settler, former or temporary resident 
obtains an ATT. The settler, former or temporary resident 
may contact the CFP at 1-800-731-4000 for additional 
information. Settlers, former or temporary residents must 
make bona fide efforts to obtain the ATT as quickly as 
possible. Storage and transportation charges may apply in 
such circumstances. 


104. Once the ATT has been obtained the firearm(s) may be 
shipped to the settler, former or temporary resident by using 
the most secure means of transmission by post that is 
offered by Canada Post that includes the requirement to 
obtain a signature on delivery, with the white copy of the 
confirmed NRFD and a copy of the ATT. If, after a 
reasonable delay, the settler, former resident or temporary 
resident has not presented a valid ATT, the port is 
authorized to dispose the firearm(s) by approved means. 


Personal importations by non-residents 
Licensed non-residents 


105. Non-residents may import restricted firearms into 
Canada or may move them in transit through Canada if they 
have: 


(a) avalid purpose for importing the firearms: 


(b) avalid Possession and Acquisition Licence (PAL) 
or Possession Only Licence (POL) authorizing 
possession of that class of firearm; 
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(c) avalid registration certificate for the firearm; and 
(d) avalid Authorization to Transport (ATT). 


106. If the non-resident does not have all of the 
documentation listed above for the restricted firearm(s) they 
wish to import, they must: 


(a) have a valid purpose for importing the firearms; 
(b) have a valid Authorization to Transport (ATT); 


(c) complete a Non-Resident Firearm Declaration 
(CAFC909) and, if applicable, a Non-Resident Firearm 
Declaration Continuation Sheet (CAFC910): 


(d) pay the confirmation fee; and 


(e) have the form confirmed by the border services 
officer for either: the length of the ATT; or, 60 days, 
whichever 1s shorter. 


(f) Once confirmed, in this case, the NRFD acts as a 
temporary registration for the firearm(s) listed. 

Note: The confirmation fee is valid for 60 days from 
the date of payment and covers all firearms on the 
declaration. On any subsequent importation within 

the 60 day period of the same restricted firearm(s), the 
border services officer will match the firearm(s) to the 
original NRFD and check the validity of the ATT, but 
no additional fee is payable. If the non-resident does 
not have the ATT, CBSA may hold the firearm 

for 40 days while the non-resident satisfies the 
outstanding documentation requirements. Non-residents 
must make bona fide efforts to obtain the missing 
documentation as quickly as possible. Storage and 
transportation charges may apply. 


Commercial and other types of importations 


107. The same requirements as for non-restricted firearms 
also apply to the importation of restricted firearms by 
businesses and other types of importers (Government, 
military, police, etc.). Border services officer must ensure 
that, in the case of commercial importations, the firearms 
business licence indicates the business in question is 
allowed to import restricted firearms. 


Prohibited firearms 


Personal importations by residents 
Re-importation of firearms 


108. Residents may re-import prohibited firearms into 
Canada or may move them in transit through Canada if 
they: 


(a) properly exported the firearm(s) (i.e., presented an 
export permit to the CBSA upon exportation); 


(b) present a valid Possession and Acquisition Licence 
(PAL) or Possession Only Licence (POL) authorizing 
possession of that class of firearm; 
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(c) present a valid registration certificate for the 
firearm: 


(d) present an import permit for the firearm(s); and 
(e) present a valid Authorization to Transport (ATT). 


109. If the resident does not meet all the requirements listed 
above he/she has the option of exporting or abandoning the 
firearm, or of having it held by the CBSA. The CBSA may 
hold the firearm for 40 days on a BSF241, Non-monetary 
General Receipt form while the resident satisfies the 
outstanding documentation requirements. Storage and 
transportation charges may apply. 

Note: A BSF407 J/dentification of Articles for Temporary 
Exportation form, listing the firearm, is not sufficient 
documentation for re-importation. 


Importation of newly acquired firearms 


110. Residents may not import newly acquired prohibited 
firearms into Canada or move them in transit through 
Canada. 


Personal importations by non-residents 

111. Non-residents may not import prohibited firearms. 
This includes movements in transit through Canada. 
Personal importations by settlers and temporary 
residents 

112. Settlers and temporary residents may not import 
prohibited firearms as part of their effects. 

Personal importations by former residents 

113. Former residents may import prohibited firearms as 
part of their effects if they: 


(a) have been in continuous legal ownership of the 
firearm(s) since they left Canada; 


(b) properly exported the firearm(s) (i.e., presented an 
export permit to the CBSA upon exportation), 


(c) presents a valid Possession and Acquisition 
Licence (PAL) or Possession Only Licence (POL) 
authorizing possession of that class of firearm; 


(d) presents a valid registration certificate for the 
firearm; 


(e) presents an import permit for the firearm(s); and 


(f) presents a valid Authorization to Transport (ATT) 
from the CFO of the province in which they present 
themselves or where they are to reside. 


114. If the former resident does not meet all the 
requirements listed above they have the option of exporting 
or abandoning the firearm to the CBSA. 
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Commercial and other types of importations 


115. The same requirements as for restricted and non- 
restricted firearms also apply to the importation of 
prohibited firearms by businesses and other types of 
importers (Government, military, police, etc.). However, 
border services officer must ensure that, in the case of 
commercial importations, the firearms business licence 
indicates the business in question is allowed to import 
prohibited firearms. 


“Uncontrolled” and deactivated firearms (including 
antique firearms) 


“Uncontrolled” firearms 


116. Residents, non-residents, businesses and public 
officers may all import “uncontrolled” firearms. No 
firearms licences, authorizations, permits or registration 
certificates are required. In the case of antique firearms, 
they must comply with safe transportation, handling and 
transportation requirements. 


Deactivated firearms 


117. In the case of a firearm that has been deactivated 
outside Canada, that firearm will be treated as an “active 
firearm” (one that is not deactivated) until it is in Canada 
and the Registrar of Firearms confirms the deactivation 
status. Thus, to import such a firearm, the importer will 
need a valid licence allowing the importer to import that 
class of firearm and he/she will need a registration 
certificate for the firearm, and in the case of a prohibited 
firearm, an import permit. Once the Registrar of Firearms 
has confirmed that the firearm modification meets Canadian 
deactivation standards, the firearm may be de-registered. 


Firearm parts 


118. For the importation of frames or receivers, the 
requirements are the same as for the importation of the 
firearm for which the frame/receiver was designed (see 
definitions of firearm and receiver). Border services officer 
must also ensure that the firearm parts are not prohibited 
devices in themselves (see “Prohibited Devices”). 


119. The importation of parts for prohibited firearms is 
controlled by the Export and Import Permits Act. An import 
permit will thus be required for such goods. If a component 
or part is declared, but still falls within TI 9898.00.00 
because the correct authorizations, licences, or permits are 
not available, then the parts are prohibited from entering 
Canada. More information on the import permit 
requirements for prohibited firearms parts may be obtained 
by contacting Foreign Affairs and International Trade 
Canada. 


Personal importations by residents and former residents 


120. Residents may re-import,components or parts designed 
exclusively for use in the manufacture of or assembly into 
automatic firearms and may import such parts newly 
acquired outside of Canada, as long the person presents: 
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(a) avalid PAL or POL authorizing possession of that 
type of prohibited firearm for which the part is 
designed; and 


(b) an import permit for the component(s) or part(s). 


Personal importations by non-residents, settlers or 
temporary residents 


121. They may not import components or parts designed 
exclusively for use in the manufacture of or assembly into 
automatic firearms. 


Commercial and other types of importations 


122. Businesses may import components or parts designed 
exclusively for use in the manufacture of or assembly into 
automatic firearms, as long they present: 


(a) avalid firearms business licence specifically 
permitting the importation of prohibited firearms; and 


(b) an import permit for the component(s) or part(s). 


Other Modalities for Importing Firearms 


CANPASS 


123. Under the terms and conditions of the CANPASS 
Private Boats and Private and Corporate Aircraft programs, 
authorization holders may import non-restricted firearms 
provided they are declared in advance to the CBSA and 
meet all import and documentation requirements as per 
above. Restricted and prohibited firearms cannot be 
imported under the terms and conditions of any CANPASS 
program. 


Foreign law enforcement officers 


124. Section 97 of the Firearms Act provides the Governor 
in Council and, to a more limited extent, a federal or 
provincial Minister the power to exempt non-residents from 
the application of any of the provisions of the Firearms Act 
or regulations, or certain provisions of the Criminal Code 
(including the import requirements under the Customs Act, 
the Firearms Act, etc.). 


125. Canadian law enforcement agencies may designate or 
appoint foreign law enforcement officers on official duty as 
supernumerary or special constables of their force for the 
duration of their stay in Canada. This is common when 
foreign law enforcement officers come to Canada for 
training purposes, tactical or shooting competitions, or joint 
force operations. When this status is provided to a foreign 
law enforcement officer, the officer takes on the role of a 
peace officer for the Canadian agency. Upon arrival at a 
CBSA port, the officer must produce a duly authorized 
letter or certificate from the Canadian law enforcement 
agency indicating: 


(a) the officer’s name; 
(b) destination in Canada: 


(c) date of departure; 
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(d) specifics of the firearm; and 


(e) under what Canadian agency’s authority the 
firearm is being imported. 


126. The letter or certificate permits the foreign 
enforcement officer to enter Canada with the service firearm 
only for the time specified on the documentation. 


127. Canadian law enforcement agencies will not grant this 
status to foreign enforcement officers coming to Canada for 
parades or ceremonies. Please refer to Appendix E for 
authorizing Canadian agents. 


Note: U.S. bail enforcement agents or fugitive recovery 
agents (also known as “bounty hunters”) are not considered 
law enforcement officers and cannot undertake their 
activities here, as such an institution does not exist in 
Canada. 


Foreign officials escorting visiting dignitaries 


128. Under very special circumstances, the Commissioner 
of the RCMP may issue a Certificate of Appointment to 
named visiting foreign dignitaries and accompanying 
security officers, appointing them as supernumerary special 
constables for a specified period. This appointment grants 
them the power to act as peace officers in Canada, while 
under the supervision of the RCMP. This appointment 
provides them with consent to carry their firearm while in 
active performance of their duties, and the following 
requirements must be met: 


(a) notification must be provided to CBSA at the point 
of arrival; 


(b) the foreign dignitary or security officer has to be 
met by the RCMP in the CBSA area; 


(c) the individual must have a copy of the certificate of 
appointment in his or her possession; or the certificate 
of appointment must be presented by the RCMP at that - 
time; and 


(d) the individual must remain under RCMP direction. 


129. In those instances where no such designation is 
applicable, the RCMP will arrange to meet the entourage 
and take possession of the firearms and/or weapons where 
prior notification has been received concerning the visit. 
Where no notification has been received by the RCMP, the 
CBSA will follow regular procedures for handling non- 
restricted, restricted or prohibited firearms and/or weapons 
imported by non-residents. 


Canadian law enforcement officers 


130. In the case of Canadian law enforcement officers (such 
as police officers) importing firearms, the firearm in 
question may be imported only when it is being acquired 
during the function of that person’s duties or employment. 
The officer must have a letter of authorization from the 
chief of the agency in question stating that the firearm(s) is 
being transported directly to the agency involved. If the 
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officer does not possess the necessary documentation 
proving their status as public officer and the letter of 

authorization, they must be processed as an individual 
resident importing firearm(s). 


131. Firearms that are being shipped to a law enforcement 
agency may be released only to an authorized member of 
that agency, the importer in question, or a licensed carrier. 
The following requirements must be met before CBSA can 
release the goods: 


(a) Ifthe goods are released to an authorized member 
of the agency importing the goods, a letter of 
authorization from the chief of the agency or equivalent 
must be presented to CBSA identifying the person as an 
employee of that particular agency and indicating that 
the firearms are being transported for and being 
delivered directly to the agency in question. 


(b) If the goods are released directly to the importer 
acting on behalf of the agency, a copy of a purchase 
order or a letter of authorization from the agency must 
be presented to CBSA. 


(c) Ifthe goods are released to a licensed carrier, a 
written authorization from the CFO naming the carrier 
involved and a copy of the purchase order or a letter of 
authorization from the agency importing the goods 
must be presented to CBSA. 


(d) There must be a separate purchase order or letter of 
authorization from the agency for each shipment. 


Canadian Forces 


132. The Firearms Act does not apply to the Canadian 
Forces. In order to import firearms and weapons, the 
Canadian Forces must obtain import permits from Foreign 
Affairs and International Trade Canada if they are importing 
on behalf of another country. 


133. The following conditions must be met before the goods 
are released by the CBSA: 


(a) If the goods are released to a member of the 
Canadian Forces, a letter of authorization from a 
Department of National Defence (DND) Commanding 
Officer must be presented to CBSA identifying the 
person as an employee of the Canadian Forces and 
indicating that the firearms are being transported for 
and being delivered directly to the Canadian Forces. 


(b) If the goods are released directly to the importer 
acting on behalf of the Canadian Forces, a copy of a 
purchase order or a letter of authorization from a DND 
Commanding Officer must be presented to CBSA 
indicating that the goods must be delivered directly to 
the Canadian Forces. 


Memorandum D19-13-2 


(c) Ifthe goods are released to a licensed carrier, a 
written authorization from the CFO naming the carrier 
involved and a copy of the purchase order or a letter of 
authorization must be presented to CBSA. 


(d) There must be a separate purchase order or letter of 
authorization from a DND commanding officer for 
each shipment. 


134. In the case of Canadian Forces personnel importing 
firearms or weapons on their own, the importation must be 
for official military business and the person in question 
must present proper travel orders and a letter of 
authorization from his or her DND Commanding Officer. 
The goods must be transported directly to a Canadian 
Forces premises. 


135. Military personnel of the Canadian Forces returning 
from overseas missions are not allowed to bring in 
unlawfully acquired firearms, weapons, or any other similar 
device for personal purposes, such as war trophies, personal 
memorabilia, field souvenirs, etc. 


Visiting forces 


136. A member of a visiting armed force must be travelling 
on official military business with travel orders and have 
authorized identification and written authorization to 
transport from his or her commanding officer stating that 
the firearm or weapon will be transported directly to the 
base of the visiting forces member. Persons who cannot 
substantiate their status as a visiting force must be treated as 
non-residents and, if they are in possession of a non- 
restricted or restricted firearm, they will be required to 
possess all the appropriate documentation (NRFD, 
licensing, registration, ATT, etc.). Without the latter, the 
firearm(s) will be detained. 


Special rules regulating the importation of firearms by 
museums 


137. Museums, like businesses, may import firearms, 
weapons and other goods regulated under the Firearms Act 
of the class(es) listed on their business licence. 


138. Museums that import firearms, weapons and other 
regulated goods must present: 


(a) their firearms business licence; and if applicable, 
(b) an import permit. 


139. A shipment of firearms and goods that is regulated 
under the Firearms Act and imported by or on behalf of a 
museum may only be released by CBSA to an authorized 
employee of the museum or to a licensed carrier. 


140. The authorized employee must present to CBSA the 
letter signed by the director of the museum identifying the 
person as an employee of that particular museum. 
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Importation of Prohibited Weapons and 
Prohibited Devices 


Personal importations by residents, non-residents, 
settlers, temporary and former residents 


141. Residents, non-residents, settlers, temporary and 
former residents may not import prohibited weapons or 
devices. 


Commercial importations 


142. Businesses cannot import prohibited weapons or 
devices, unless the business in question possesses a valid 
firearms business licence that allows their importation. 


143. For example: a replica firearm, which is a prohibited 
device under the Criminal Code, the Firearms Act and 

TI 9898.00.00, may lawfully be imported into Canada if the 
importer possesses the required firearms business licence 
issued by a CFO that indicates that the named business may 
import prohibited devices for prescribed purposes (e.g., the 
use of replica firearms as props in the making of a motion 
picture, television, or theatrical productions). Prohibited 
weapons and certain prohibited devices (such as replica 
firearms) do not fall under the /mport Control List of the 
Export and Import Permits Act. Thus, no import permits 
from Foreign Affairs and International Trade Canada are 
required to import them (do not confuse the latter with the 
above-mentioned firearms business licence which is 
required). 


Importations by public officers 


144. Public officers acting in the course of their duties, and 
individuals acting on behalf of and under the authority of a 
domestic police force, the Canadian forces, a visiting force, 
or of a federal or provincial department may import 
prohibited weapons or devices, or move them in transit 
through Canada. Their importation must be for official 
business. Firearms licences, authorizations, permits or 
registration certificates are not required, but proof of official 
status and approval from the public officer’s superior(s) 
must be confirmed. Public officers or other such individuals 
cannot import prohibited weapons or devices by mail. 


Importation of Ammunition 


145. For comprehensive information on ammunition and 
explosives permit requirements, see Memorandum D19-6-1, 
Administration of the Explosives Act and Regulations. 


Personal importations by residents 


146. Residents may import certain quantities of 
ammunition. An Explosives Importation Permit issued by 
Natural Resources Canada (NRCan) is not required for the 
quantities listed below if the ammunition is imported for 
private use and not for sale. 


(a) 5,000 safety cartridges; and 
(b) 5,000 percussion caps (primers) for safety 


cartridges; and 
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(c) 5,000 Empty primed safety cartridge cases; and 


(d) 8 kg or 17.66 pounds of gunpowder (black powder) 
in canisters of 500 g (1.10 pounds) or less and 
smokeless powder in canisters of 4,000 g (8.82 pounds) 
or less; and 


(e) pyrotechnic distress signals and lifesaving devices, 
any quantity necessary for the safe operation of the 
aircraft, vessel, train, or vehicle in which they are 
transported, or for the safety of the occupants. 


Personal importations by non-residents 


147. Non-residents may import certain quantities of 
ammunition. As outlined in Memorandum D2-1-1, 
Temporary Importation of Baggage and Conveyances by 
Non-residents, a non-resident may temporarily import under 
TI 9803.00.00, duty- and tax free: 


(a) 200 rounds of ammunition; or 


(b) 1,500 rounds of ammunition, if the ammunition is 
for his or her own use at a competition under the 
auspices of a recognized Canadian shooting or rifle 
association. The non-resident must prove that he or she 
is attending a competition, and that the competition is at 
an approved range (this information can be determined 
if the range is listed in official directories). 


148. Non-residents, who import more than the duty-free 
allowance of ammunition, as outlined in paragraph 147, but 
not more than the limits listed in paragraph 146, must pay 
duty and taxes on the excess amount of ammunition. 


149. Non-residents may import certain quantities of 
ammunition. An Explosives Importation Permit issued by 
Natural Resources Canada (NRCan) is not required for the 
quantities listed in Paragraph 146 if the ammunition is 
imported for private use and not for sale. 


150. Non-residents may move ammunition in transit 
through Canada. 


151. A single shipment may consist of safety cartridges, 
primers, gunpowder, etc., up to the quantities listed above. 


152. Caps for toy guns may be imported for private use or 
sale without an Explosives Importation Permit when packed 
with individual novelties, other than toy guns, and imported 
in a quantity of not more than 50 per package. 


153. Both residents and non-residents importing 
ammunition must comply with the Storage, Display, 
Transportation and Handling of Firearms by Individuals 
Regulations. 


Commercial and other types of importations 


154. Commercial importations of ammunition that are not 
prohibited by an Order in Council require an Explosives 
Importation Permit from NRCan and a valid firearms 
business licence. 
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155. Businesses importing prohibited ammunition must 
comply with the Storage, Display, Transportation and 
Handling of Firearms and other Weapons by Businesses 
Regulations. 


Importations by Public Officers 


156. In the case of public officers acting in the course of 
their duties, and individuals acting on behalf of and under 
the authority of a domestic police force, the Canadian 
forces, a visiting force, or of a federal or provincial 
department, may import ammunition or move them in 
transit through Canada. Their importation must be for 
official business. Firearms licences, authorizations, permits 
or registration certificates are not required, but proof of 
official status and approval from the public officer’s 
superior(s) must be confirmed. 


Importation of Military Goods 


157. An import permit issued under the provisions of the 
Export and Import Permits Act is required to import certain 
specified military weapons. Under subsection 8(1) of this 
Act, Canadian residents or businesses can apply to Foreign 
Affairs and International Trade Canada for an import permit 
to import goods that are on the /mport Control List 
(generally military hardware and munitions). If such permit 
is issued, it may specify the quantity and quality of the 
goods to be imported, who can import them, where, and 
from whom they can be imported, as well as other terms and 
conditions. The importer must also be duly registered with 
the Controlled Goods Directorate of Public Works and 
Government Services Canada (PWGSC) to obtain a permit. 


Exportation 


158. Section 95 of the Customs Act requires all goods 
exported from Canada to be reported to the CBSA and in 
such manner as may be prescribed. 


159. All shipments of non-restricted and restricted firearms 
destined for export to countries other than the U.S. are 
subject to export control under the Export and Import 
Permits Act and must be accompanied by an export permit 
issued by Foreign Affairs and International Trade Canada. 


160. In the case of prohibited firearms, certain prohibited 
devices, components, parts, or ammunition, a company may 
export them if it has the proper firearms business licence 
and export permit. An export permit is required to export 
such goods to the U.S. Before exporting any of these items, 
individuals and/or companies should check with customs 
officials in the country to which the goods are exported to 
verify if these goods are admissible in that country. 


161. For more detailed information on export regulations, 
please consult the Guide to Canada’s Export Controls 
published by Foreign Affairs and International Trade 
Canada. 
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162. Applications for export permits are available from any 
CBSA office or from Export Controls Division, at the 
following address: 


Export Controls Division 

Trade Controls and Technical Barriers Bureau 
Foreign Affairs and International Trade Canada 
Lester B. Pearson Building 

125 Sussex Drive 

Ottawa ON KIA 0G2 


Telephone: 613-996-2387 
a 613-996-9933 


163. For all firearms being permanently exported from 
Canada, the exporter must advise the CFP, in order to 
update the information contained in the Canadian Firearms 
Registry. For more information, contact the CFP 

at 1-800-731-4000 or at www.rcmp.gce.ca/cfp. 


TRANSPORTATION 


Transportation of Firearms and Weapons by 
Individuals 


164. The following transportation requirements apply to all 
personal importations of firearms. The requirements are 
summarized below. Please consult the Regulations for 
further information. The regulations do not apply to public 
officers. Public officers are: 


(a) peace officers; 


(b) members of the Canadian Forces or the armed 
forces of a state other than Canada who are attached or 
seconded to the Canadian Forces; 


(c) persons training to become police officers or peace 
officers under the control and supervision of: 


(i) a police force; or 

(ii) a police academy or similar institution 
designated by the Attorney General of Canada or 
the lieutenant governor in council of a province. 


(d) members of a visiting force, within the meaning of 
section 2 of the Visiting Forces Act, who are authorized 
under paragraph 14(a) of that Act to possess and carry 
explosives, ammunition, and firearms; 


(e) persons or members of a class of persons employed 
in the Public Service of Canada or by the government 
of a province or municipality who are prescribed by the 
regulations made by the Governor in Council under 
Part III of the Criminal Code to be public officers; and 


(f) Chief firearms officers or firearms officers. 


Transporting non-restricted or antique firearms 


165. An individual may transport a non-restricted or antique 
firearm in a vehicle only if the non-restricted or antique 
firearm is unloaded, 
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166. An individual may transport a non-restricted or antique 
firearm in an unattended vehicle only if the non-restricted or 
antique firearm is unloaded and securely locked in the trunk 
or similar compartment that can be securely locked. If the 
vehicle is not equipped with a trunk or similar compartment, 
the non restricted or antique firearm must not be visible 
from outside the vehicle and the vehicle or part of the 
vehicle that contains the non-restricted/antique firearm must 
be securely locked. 


167. An individual may transport an antique handgun only 
if it is in a locked container that cannot readily be broken 
open or into or accidentally opened during transportation. 


Transporting restricted or prohibited firearms 


168. An individual may transport a restricted or prohibited 
firearm in a vehicle only if the restricted firearm is 
unloaded, rendered inoperable by means of a secure locking 
device, and in a locked container that cannot be readily 
broken open or into or accidentally opened during 
transportation. If the prohibited firearm is an automatic 
firearm that has a bolt or bolt carrier that is removable, the 
bolt or bolt carrier must be removed. 


169. If the restricted or prohibited firearm is transported in 
an unattended vehicie, the firearm must be unloaded and 
securely locked in the trunk or similar compartment that can 
be securely locked. Ifthe vehicle is not equipped with a 
trunk or similar compartment, the container must not be 
visible from outside the vehicle and the vehicle or part that 
contains the restricted or prohibited firearm must be 
securely locked. 


Compliance 


170. Travellers should be made aware of these 
transportation requirements to ensure that they comply with 
them. Firearms will not be allowed to enter Canada until 
proper transportation requirements have been met. 


171. You may obtain more information on the safe 
transportation of firearms from any chief firearms officer. 
The addresses and telephone numbers are listed in 
Appendix F. 


Transportation of Firearms, Weapons and 
Other Regulated Goods by Businesses 


172. Commercial carriers that transport firearms, prohibited 
weapons, prohibited devices, and prohibited ammunition 
must have a carrier licence or a firearms business licence 
that permits transportation. A carrier licence will specify the 
class(es) of goods they are permitted to carry. However, a 
business that imports or exports firearms, weapons and/or 
other regulated goods on its own behalf does not require a 
carrier licence, provided the firearms business licence 
specifies this activity. For example: ABC Ltd., which uses 
its Own transportation company (ABC Trucking) to import 
and export non-restricted firearms, does not require a carrier 
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licence to transport the goods in addition to its firearms 
business licence, as long as its firearms business licence 
specifies that transportation is one of the listed privileges. 


173. A firearms business licence or a carrier licence is not 
required for foreign based companies that do not carry on 
business in Canada and that are moving firearms in transit 
through Canada on an in-transit manifest. 


Transporting non-restricted and restricted firearms and 
prohibited handguns 


174. A business may transport restricted and non-restricted 
firearms and prohibited handguns only if the firearm is 
unloaded and in a container made of an opaque material of 
such strength, construction, and nature that it cannot be 
readily broken open or into or accidentally opened during 
transportation. 


175. If the restricted, non-restricted firearms or prohibited 
handguns are in an unattended vehicle that is equipped with 
a trunk or similar compartment that can be securely locked, 
the container has to be in that trunk or compartment that 
must be securely locked. 


176. If the unattended vehicle in which the firearms have 
been left is not equipped with a trunk or similar 
compartment that can be securely locked, the vehicle must 
be securely locked and the container must not be visible 
from outside the vehicle. 


Transporting prohibited firearms other than prohibited 
handguns 


177. A business may transport a prohibited firearm, other 
than a prohibited handgun, only if it is unloaded and in a 
container: 


(a) that is made of an opaque material of such 
strength, construction, and nature that it cannot be 
readily broken open or into or accidentally opened 
during transportation; and 


(b) that is constructed and sealed so as to prevent it 
from being opened without breaking the seal or 
otherwise clearly indicating that it has been opened. 


178. If it is an automatic firearm that has a bolt or bolt 
carrier that can be easily removed, the automatic firearm 
must be made inoperable by removing the bolt or bolt 
carrier. 


179. If the prohibited firearm, other than a prohibited 
handgun, is in an unattended vehicle that is equipped with a 
trunk or similar compartment that can be securely locked, 
the container must be in that trunk or compartment which 
must be securely locked. If the unattended vehicle is not 
equipped with a trunk or similar compartment that can be 
securely locked, the vehicle or the part of the vehicle that 
contains the container must be securely locked and the 
container must not be visible from outside the vehicle. 
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Transporting prohibited weapons, prohibited devices, 
and prohibited ammunition 


180. A business may transport a prohibited weapon, 
prohibited device, or prohibited ammunition only if it is in a 
container: 


(a) that is made of an opaque material and is of such 
strength, construction, and nature that it cannot be 
readily broken open or into or accidentally opened 
during transportation; 


(b) that is constructed and sealed so as to prevent it 
from being opened without breaking the seal or 
otherwise clearly indicating that it has been opened: 
and 


(c) that is marked with its contents when it is being 
imported or exported from Canada. 


181. If the restricted weapon, prohibited weapon, prohibited 
device, or prohibited ammunition is in an unattended 
vehicle that is equipped with a trunk or similar compartment 
that can be securely locked, the container must be in that 
trunk or compartment and the trunk or compartment must 
be securely locked. If the unattended vehicle is not equipped 
with a trunk or similar compartment that can be securely 
locked, the vehicle, or the part of the vehicle that contains 
the container, must be securely locked and the container 
must not be visible from outside the vehicle. 


Shipping Firearms by Mail 


182. Both individuals and businesses may ship a firearm by 
mail only if: 


(a) the firearm is a non-restricted firearm, restricted 
firearm or prohibited handgun; 


(b) the destination is within Canada; 


(c) the firearm is posted using the most secure means 
of transmission by post that is offered by Canada Post 
that includes the requirement to obtain a signature on 
delivery (Note: Canada Post requires all firearms to be 
shipped through Priority Courier with signature); and 


(d) all other requirements for admissibility are met. 


(i) Under no circumstances can ammunition or a 
prohibited firearm (other than a handgun) be 
shipped by mail. 

(ii) “Uncontrolled” firearms can be imported by 
mail (or moved in-transit through Canada). 

(iii) Firearms may not be exported from Canada by 
mail. 

(iv) Shipments of firearms and/or weapons that do 
not comply with these, or any other established 
regulations, will be detained by the CBSA. 


Memorandum D19-13-2 


DETENTION AND DISPOSAL 


Detention and Release Procedures 
Identification of firearms, weapons and prohibited 
devices 

183. Before making a release decision, the border services 
officer must: 


(a) check the Regulations Prescribing Certain 
Firearms and other Weapons, Components and Parts 
of Weapons, Accessories, Cartridge Magazines, 
Ammunition and Projectiles as Prohibited or 
Restricted; 


(b) determine the class of firearm, (i-e., non restricted, 
restricted, or prohibited) by referring to the FRT, if not 
included in the Regulations; and 


(c) contact the RFC or the Regional Trade Compliance 
Officer if still in doubt. 


184. The following information should be provided to the 
Regional Trade Compliance Officer to help him/her identify 
the firearm: 


Possessor information 


(a) Importer/exporter, full name and address, 
PAL/POL number, ID number and type, DOB if 
known; and 


(b) Comments/statements by possessor regarding 
purpose of importation (e.g., “going to hunt in the 
Timmins’ region for two weeks”). 


Firearm detail 


(a) Make/manufacture; 


(b) type of firearm (combination, machine gun, pistol, 
revolver, rifle, shotgun); 


(c) model of the firearm (Frontier, Single Six, 
“unknown”, or just leave blank); 


(d) calibre/gauge details (e.g., 12 ga., .22, .38, 9 mm, 
38 S&W, 45 ACP): 


(e) serial number details as shown; 
(f) barrel length as measured; 
(g) country of manufacture; 


(h) type of action (full automatic, converted automatic, 
revolver, semi-automatic, bolt, lever action, etc.) 


(i) overall length as measured 


(j) condition (smells of gun powder, gun oil, badly 
scratched, serial number obliterated, etc.); 


(k) any other observation (folding stock, spare short 
barrels, blood or other foreign objects on the firearm, 
ete): 
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185. In the case of other types of firearm or weapon that 
may require a determination, provide as complete a 
description of the firearm or weapon as possible, e.g., 
length, material of construction, photocopies or 
photographs, its intended use. 


Detention procedures 


186. For more detail on detention procedures, see the CBSA 
Enforcement Manual. 


187. The following procedures must be followed. When 
detaining a firearm, prohibited weapon or device for 
identification and/or classification purposes: 


(a) complete Form K26, Notice of Detention, and 
distribute the copies in the following manner: 


(i) original to importer; 
(ii) first copy to port file; and 


(iii) second and third copy to the RFC or the 
regional intelligence firearms liaison officer; and 


(b) hold the firearm, weapon or device in a secure area 
and, where applicable, by logging the K26 file number 
on the Form E45 (BSF227), Inventory Control Log for 
Seized, Forfeited, Detained, Abandoned, and 
Unclaimed Goods that will serve to maintain an audit 
trail from the date of receipt to the release/disposal 
date. Information entered on the Form E45 (BSF227) 
must be complete and accurate. 


Note: If forensic work is required (e.g. finger printing, 
tool mark examination, biological exam) do not 
continue to handle the items. Follow K26, Notice of 
Detention evidence/exhibit handling procedures. A 
K129, Exhibit Control must be completed upon transfer 
within CBSA or to another agency/department, as 
outlined in the CBSA Enforcement Manual. 


188. If a declared firearm, weapon or device is determined 
to be admissible, the detaining office must contact the 
importer/agent to arrange for the release of the goods. At 
this time, the importer must be advised of any permit, 
authorization, and/or certificate requirements. When goods 
are to be released, the border services officer must indicate 
the manifest number in Part C of the K26. 


189. A Canadian resident who declares a firearm, weapon 
or device to the CBSA, but does not have the appropriate 
documentation outlined in this Memorandum, the item will 
be held by the CBSA on a BSF241, Non-Monetary General 
Receipt for up to 40 days. Within this time, the importer 
will be able to: 


(a) export the firearm, weapon or device under the 
CBSA supervision. If the goods are exported, the 
border services officer will indicate, where applicable, 
the manifest number in Part C of the K26; 


(b) abandon the firearm, weapon or device to the 
Crown. If an importer agrees to abandon the weapon to 
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the Crown, a Form BSF241, Non-Monetary General 
Receipt must be completed and signed; or 


(c) obtain the applicable permits, authorization, or 
certificates and present them to the CBSA to obtain 
release of the goods. 


190. A non-resident who declares a firearm, weapon or 
device to the CBSA, but does not have the appropriate 
documentation outlined in this memorandum will be given 
an opportunity to: 


(a) export the firearm, weapon or device under the 
CBSA supervision. If the goods are exported, the 
border services officer will indicate, where applicable, 
the manifest number in Part C of the K26:; 


(b) abandon the firearm, weapon or device to the 
Crown. If an importer agrees to abandon the weapon to 
the Crown, a Form BSF241, Non-Monetary General 
Receipt must be completed and signed; or 


(c) obtain and present to the CBSA the applicable 
permits/certificates to obtain release of the goods. 


191. If the firearm, weapon or device is deemed 
inadmissible, the originating district must contact the 
importer/agent and give the importer the opportunity to: 


(a) request a re-determination of the tariff 

- classification of the goods. This request must be sent to 
the regional Recourse Division and comply with the 
provisions of section 60 of the Customs Act and the 
procedures outlined in Memorandum D11-6-7, 
Importers’ Dispute Resolution Process for Origin, 
Tariff Classification, and Value for Duty of Imported 
Goods. 


(b) export the firearm, weapon or device. If the goods 
are exported, the border services officer will indicate, 
where applicable, the manifest number in Part C of the 
K26; or 


(c) abandon the firearm, weapon or device to the 
Crown. If an importer agrees to abandon the weapon to 
the Crown, a Form BSF241, Non-Monetary General 
Receipt must be completed and signed. 


192. Inadmissible firearms, weapons or devices that are 
declared at the time of importation into Canada can be 
detained and exported according to sections 101 and 102 of 
the Customs Act. Goods may be detained under section 101 
of the Act to ensure that their entry into Canada complies 
with all applicable federal laws. Section 102 of the Act 
provides authority to export such goods in the absence of 
any other statutory provision. The export of the goods in 
these circumstances will not result in an offence under the 
Criminal Code. 


193. Therefore, where a firearm, weapon, or device is 
reported to a border services officer when imported into 
Canada according to the Customs Act, but does not meet 
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relevant federal statutory requirements governing its 
importation, the border services officer may authorize the 
firearm, weapon, or device to be exported. The item should 
be held in a secure area until the importer has made the 
necessary arrangements for the goods to be exported under 
the CBSA supervision. 

Note: In the case of a prohibited firearm, the exporter 
should, depending on the circumstances, obtain an export 
permit from Foreign Affairs and International Trade Canada 
to export the firearm from Canada. 


Seizure 


194. Seizure of any undeclared firearm, prohibited weapon 
or device is warranted when a traveller was given the 
opportunity to declare the firearm, prohibited weapon or 
device by completing a declaration card or by responding to 
questioning, and did not declare it. Border services officers 
must undertake appropriate enforcement action in this 
respect. For more detail on seizure procedures, see the 
CBSA Enforcement Manual. 


Release procedures 


195. If the firearm or weapon is not subject to seizure or 
detention, ensure all appropriate permits/authorizations have 
been duly presented and released according to current 
release procedures. 


196. If the firearm or weapon is deemed inadmissible, 
detain it and follow the procedures outlined above. 


Disposal Procedures 


Firearms 


197. All firearms that have been the object of abandonment, 
forfeiture or seizure must be forwarded to the RCMP’s 
Laboratory in Ottawa for destruction, and not diverted to, or 
through, any other person or service for disposal. 


198. When forwarding the firearms to the RCMP, border 
services officer must ensure that: 


(a) acovering letter is placed inside the package 
indicating its contents and the purpose for which it is 
being sent; 


(b) each firearm must be reported to your inventory in 
the Public Agent Web Services and then transferred to 
the RCMP using the “Report Transfer to Another 
Agency” link; 


(c) no explosives or compressed gases are included in 
the package: 


(d) the firearms are securely packaged; and 


(e) only non-restricted and restricted firearms and 
prohibited handguns are sent by mail and that they are 
sent by the most secure means offered by Canada Post 
that includes the requirement to obtain a signature on 
delivery (prohibited long guns must be sent bya 
licensed carrier). 
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199. Cancel any CBSA document relating to a firearm that 
has been sent to the RCMP for disposal. 


200. A firearm cannot be returned to the importer once it 
has been forwarded to the RCMP for disposal. 


Ammunition 


201. Ammunition that has been abandoned, forfeited, or 
seized must be disposed according to the instructions in 
Memorandum D19-6-1, Administration of the Explosives 
Act and Regulations or by contacting NRCan. 


Prohibited weapons and devices 


202. Prohibited weapons and devices that have been 
abandoned, forfeited, or seized must be disposed of locally, 
using the most cost-effective method of disposal. Several 
suggested options are at your disposal. Amongst them: 


(a) destruction of the weapons and devices at the 
Queen’s warehouses; 


(b) asking local police to destroy these weapons and 
devices in conjunction with other items confiscated by 
that law enforcement agency; or 


(c) hiring local private companies for the destruction 
of these weapons and devices (For instance, sending 
them to a local scrap yard or metal smelter. In the case 
of pepper spray and other gaseous substances, they 
must be disposed in accordance with federal, provincial 
and municipal environmental regulations). 


203. In all instances and regardless of the method of 
disposal, the presence of a border services officer will be 
required to witness the destruction of these weapons and 
devices. Each region must also keep a certificate of 
destruction or any other documentation that can 
demonstrate the weapons or devices have been properly 
destroyed. The documentation should mention the type and 
quantity of weapons and how they have been destroyed. 


Firearms and Weapons Used as Evidence in 
Court Proceedings 


204. Circumstances may arise in which criminal charges are 
laid against individuals as a result of a border seizure of 
certain firearms and weapons. Since these devices may be 
required as evidence in court proceedings, the responsible 
police authority should be given full cooperation as well as 
controlled access to the devices concerned. 


205. For information on how to document the control of 
these particular devices, please refer to the CBSA 
Enforcement Manual. 


206. In all cases, relevant CBSA documentation must be 
cross-referenced to create an audit trail or evidence for any 
subsequent audit. 
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ADDITIONAL INFORMATION 


207. For more information about the policies and 
procedures outlined in this memorandum, contact the 
following program: 


Firearms and Weapons Program 

Other Government Departments Programs Unit 
Commercial Border Programs Division 
Programs Branch 

Canada Border Services Agency 

Ottawa ON KIA OL8 


Fax: 613-946-1520 
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208. The Canadian Firearms Program is responsible for 
delivering information relating to the Firearms Act to the 
Canadian public and can be reached at: 


Telephone: 1-800-731-4000 
Fax: 613-825-0315 
Web site: = www.remp.gc.ca/cfp 
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APPENDIX A 
DIAGRAM OF HOW TO CALCULATE BARREL LENGTH AND DESCRIBING PARTS OF A FIREARM 


1. Fora revolver, the barrel length is the distance from the muzzle of the barrel to the breech end immediately in front of the 
cylinder. 


2. For other firearms barrel length means the distance from the muzzle of the barrel up to and including the chamber, but not 
including the length of any component, part, or accessory, including those designed or intended to suppress the muzzle flash or 
recoil. 


| Barrel length 


~ Longueur du canon 4 


Muzzle 
Bouche 


+—— Barrel length - Longueur du canon ————> 
Chamber (internal) - Chambre (interne) 
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APPENDIX B 


Make 
Benelli 
Domino 
Erma 
FAS 
FAS 


Former Walther 


Elmer Waliher 


Hammerli 
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Hammerli 
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-Hammerli 
Hammerli | 


Hammerli 


see ea 
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Pardini 
Pardini 


W alther 


Walther 
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HANDGUNS EXCLUDED FROM THE DEFINITION OF 
“PROHIBITED FIREARMS” FOR INTERNATIONAL SPORTING COMPETITION 
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APPENDIX C 


PROHIBITED DEVICES 


For additional information please consult the Regulations Prescribing Certain Firearms and other Weapons, Components and 
Parts of Weapons, Accessories, Cartridge Magazines, Ammunition and Projectiles as Prohibited or Restricted. 


Any electrical or mechanical device that is designed or adapted to operate the trigger mechanism of a semi-automatic 


firearm for the purpose of causing the firearm to discharge cartridges in rapid succession. 


92 


a 


Any rifle, shotgun or carbine stock of the type known as the “bull-pup” design, being a stock that, when combined with a 
firearm, reduces the overall length of the firearm such that a substantial part of the reloading action or the magazine-well is 
located behind the trigger of the firearm when it is held in the normal firing position. 


3. (1) Any cartridge magazine 


(2) 


(a) 


that is capable of containing more than five cartridges of the type for which the magazine was originally designed and 


that is designed or manufactured for use in: 


(b) 


(i) a semi-automatic handgun that is not commonly available in Canada; 
(ii) a Semi-automatic firearm other than a semi-automatic handgun; 


(iii) an automatic firearm whether or not it has been altered to discharge only one projectile with one pressure of the 
trigger; 


(iv) the firearms of the designs commonly known as the Ingram M10 and M11 pistols, and any variants or modified 
versions of them, including the Cobray M10 and M11 pistols, the RPB M10, M11 and SM11 pistols and the 
SWD M10, M11, SM10 and SM11 pistols; 


(v) the firearm of the design commonly known as the Partisan Avenger Auto Pistol, and any variant or modified 
version of it; or 


(vi) the firearm of the design commonly known as the UZI pistol, and any variant or modified version of it, including 
the Micro-UZI pistol. 


that is capable of containing more than 10 cartridges of the type for which the magazine was originally designed and 


that is designed or manufactured for use in a semi-automatic handgun that is commonly available in Canada. 


Paragraph (1)(a) does not include any cartridge magazine that: 


(a) 


(b) 


(c) 


was originally designed or manufactured for use in a firearm that: 
(i) is chambered for, or designed to use, rimfire cartridges; 


(ii) is a rifle of the type commonly known as the “Lee Enfield” rifle, where the magazine is capable of containing not 
more than 10 cartridges of the type for which the magazine was originally designed; or 


(iii) is commonly known as the U.S. Rifle M1 (Garand) including the Beretta M1 Garand rifle, the Breda M1 Garand 
rifle and the Springfield Armoury M1 Garand rifle. 


is not a reproduction and was originally designed or manufactured for use in a firearm that: 
(i) is commonly known as the Charlton Rifle; 

(ii) is commonly known as the Farquhar-Hill Rifle; or 

(iii) is commonly known as the Huot Automatic Rifle. 


is of the “drum” type, is not a reproduction and was originally designed or manufactured for use in a firearm 


commonly known as: 


(i) the .303 in. Lewis Mark 1 machine-gun, or any variant or modified version of it, including the Lewis Mark 1*, 
Mark 2. Mark 2*, Mark 3, Mark 4, Lewis SS and .30 in. Savage-Lewis; 


(ii) the .303 in. Vickers Mark 1 machine-gun, or any variant or modified version of it, including the Mark 1*, 
Mark 2, Mark 2*, Mark 3, Mark 4, Mark 4B, Mark 5, Mark 6, Mark 6* and Mark 7; or 
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(iii) the Bren Light machine-gun, or any variant or modified version of it, including the Mark 1, Mark 2, Mark 2/1, 
Mark 3 and Mark 4: 


(d) is of the “metallic-strip” type, is not a reproduction and was originally designed or manufactured for use in 
conjunction with the firearm known as the Hotchkiss machine-gun, Model 1895 or Model 1897, or any variant or 
modified version of it, including the Hotchkiss machine-gun, Model 1900, Model 1909, Model 1914 and Model 1917, and 
the Hotchkiss machine-gun (Enfield), Number 2, Mark | and Mark 1*: 


(e) is of the “saddle-drum” type (doppeltromme! or satteltrommel), is not a reproduction and was originally designed or 
manufactured for use in the automatic firearms known as the MG-13. MG-15, MG-17, MG-34, T6-200 or T6-220. or any 
variant or modified version of it: or 


() is of the “belt” type consisting of a fabric or metal belt, is not a reproduction and was originally designed or 
manufactured for the purpose of feeding cartridges into a automatic firearm of a type that was in existence before 1945. 


Paragraph (1)() does not include any cartridge magazine that: 


(a) is of the “snail-drum” type (schneckentromme]) that was originally designed or manufactured for use in a firearm that 
is a handgun known as the Parabellum-Pistol, System Borchardt-Luger, Model 1900, or “Luger”, or any variant or 
modified version of it, including the Model 1902, Model 1904 (Marine), Model 1904/06 (Marine), Model 1904/08 
(Marine), Model 1906, Model 1908 and Model 1908 (Artillery) pistols: 


(6) was originally designed or manufactured for use in a firearm that is a semi-automatic handgun, where the magazine 
was manutactured before 1910: 


(c) was originally designed or manufactured as an integral part of the firearm known as the Mauser Selbstladepistole 
C 96 (“broomhandle”), or any variant or modified version of it, including the Model 1895, Model 1896, Model 1902, 
Model 1905, Model 1912, Model 1915, Model 1930, Model 1931, M711 and M712: or 


(@) was originally designed or manufactured for use in the semi-automatic firearm that is a handgun known as the 
Webley and Scott Self-Loading Pistol, Model 1912 or Model 1915. 


A cartridge magazine described in subsection (1) that has been altered or re-manufactured so that it is not capable of 


containing more than five or ten cartridges, as the case may be, of the type for which it was originally designed is not a 
prohibited device as prescribed by that subsection if the modification to the magazine cannot be easily removed and the 
magazine cannot be easily further altered so that it is so capable of containing more than five or ten cartridges, as the case may be. 


(5) 


For the purposes of subsection (4), altering or re-manufacturing a cartridge magazine includes: 
(a) the indentation of its casing by forging. casting, swaging or impressing: 


(5) in the case of a cartridge magazine with a steel or aluminum casing. the insertion and attachment of a plug. sleeve. 
rod, pin, flange or similar device, made of steel or aluminum. as the case may be, or of a similar material. to the inner 
surface of its casing by welding. brazing or any other similar method: or 


(c) in the case of a cartridge magazine with a casing made of a material other than steel or aluminum. the attachment of a 
plug, sleeve, rod, pin, flange or similar device, made of steel or of a material similar to that of the magazine casing, to the 
inner surface of its casing by welding. brazing or any other similar method or by applying a permanent adhesive 
substance, such as a cement or an epoxy or other glue. 
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APPENDIX D 


TABLE OF IMPORT DOCUMENT REQUIREMENTS 


| Importer Non-Restricted Firearm Restricted Firearm Prohibited Firearm 


Valid business licence issued under | Valid business licence issued under 
the Firearms Act that allows the the Firearms Act that allows the 
importation of this class of firearm. | importation of this class of firearm. 


Valid business licence issued under 
the Firearms Act that allows the 
importation of this class of firearm. 


Business/museum 


Import permit 


Valid carrier licence that allows the 
transportation of this class of firearm. 


Valid carrier licence that allows the 
transportation of this class of 
firearm. 


Valid carrier licence that allows the 
transportation of this class of 
firearm. 


General Import Permit No. 60 
shown on manifest 


General Import Permit No. 60 
shown on manifest 


General Import Permit No. 60 shown 
on manifest 


Police force/Canadian 
forces/Visiting forces 


Letter of authorization from chief of| Letter of authorization from chief of 
police or commanding officer police or commanding officer 


Valid PAL or POL Valid PAL or POL 


Valid registration certificate for the | Valid registration certificate for the 
firearm(s) firearm(s) 


Letter of authorization from chief of 
police or commanding officer 


Valid PAL or POL 


Resident (previously 


exported) 


Authorization to transport Import permit 


Authorization to transport 


Valid PAL 


Valid registration certificate for the 
firearm(s) 


Prohibited entry 


Resident (acquired outside 
of Canada) 


Authorization to transport 


At least 18 years of age ‘| At least 18 years of age Prohibited entry 


Non-Resident Firearm Declaration | Authorization to transport required 


Non-resident 
(non-licensed) * 


Confirmation fee Non-Resident Firearm Declaration 


“i 


Confirmation fee 


Prohibited entry except for former 
residents who present: 


Valid PAL or POL 


Valid registration certificate for the 
firearm(s) . 


At least 18 years of age 
Valid PAL or POL 


Valid registration certificate for the 
firearm(s) 


At least 18 years of age 
Valid PAL or POL 


Non-resident 
(licensed with registration 
certificate) * 


Authorization to transport required 
Import permit 

Authorization to transport 
At least 18 years of age Prohibited entry 
Valid PAL or POL 


Authorization to transport required 


At least 18 years of age 


Non-resident Valid PAL or ROE 
(licensed without 


registration certificate) * 


Non-Resident Firearm Declaration 


Confirmation fee 


* Non-residents include settlers, temporary residents, former residents and seasonal residents. 
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ES) 


AUTHORIZING CANADIAN AGENTS FOR SUPERNUMERARY OR SPECIAL CONSTABLES 


Province/Territory 


Canada-wide 


Newfoundland 


Nova Scotia 


New Brunswick 


Prince Edward Island 


Quebec 


Ontario 


Manitoba 


Saskatchewan 


Alberta on 
(b) Solicitor General of Alberta (b) Alberta’s Police Act 


Authorizing Agents Legislative Authority 


Royal Canadian Mounted Police Royal Canadian Mounted Police Act 


(a) Royal Canadian Mounted Police Act 


(b) Royal Newfoundland Constabulary 
Act 


(a) Royal Canadian Mounted Police Act 
(b) Nova Scotia's Police Act 
Royal Canadian Mounted Police Act 


(a) Royal Canadian Mounted Police 
(b) Royal Newfoundland Constabulary 


(a) Royal Canadian Mounted Police 
(b) Attorney General of Nova Scotia 


Royal Canadian Mounted Police 


(a) Royal Canadian Mounted Police (a) Royal Canadian Mounted Police Act 
(b) Attorney General of Prince Edward Island | (b) Prince Edward Island's Police Act 


(a) Minister of Public Safety (a) Quebec’s Police Act 
(b) Mayor of Municipality (b) Quebec’s Police Act 


(a) Solicitor General of Ontario (a) Police Services Act 


(b) Commissioner of the Ontario Provincial | (b) Police Services Act 
Police 


(c) Police Services Board (Chief of Police) (c) Police Services Act 


(a) Royal Canadian Mounted Police (a) Royal Canadian Mounted Police Act 


(b) Attorney general of Manitoba (b) Provincial Police Act 


(a) Royal Canadian Mounted Police (a) Royal Canadian Mounted Police Act 


(b) Provincial Minister of Justice (b) Saskatchewan’s Police Act, Part v 


(a) Royal Canadian Mounted Police (a) Royal Canadian Mounted Police Act 


Yukon/Nunavut/ Royal Canadian Mounted Police Royal Canadian Mounted Police Act 
Northwest Territories 


British Columbia 
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(a) Royal Canadian Mounted Police (a) Royal Canadian Mounted Police Act 
(b) Attorney General of British Columbia (b) British Columbia’s Police Act 


(c) Chiefs of the following forces: (c) British Columbia's Police Act 
Vancouver; West Vancouver: Abbotsford; 
Nelson; Saanich; Victoria; Oak Bay; 

New Westminster; Esquimalt; Delta; 

Central Saanich; Port Moody 
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APPENDIX F 


DIRECTORY OF CHIEF FIREARMS OFFICERS, THE CANADIAN FIREARMS PROGRAM, 
AND THE OFFICE OF THE REGISTRAR 


CHIEF FIREARMS OFFICERS New Brunswick 

Riera Chief Firearms Officer 

Chief Firearms Officer — Alberta and Northwest Territories SW a ade sigpaiess cosets 
Suite 720, 10909 Jasper Avenue Pe agi ad 
Edmonton AB T5J 3L9 SE LL 


Fredericton NB E3B 1G5 
Telephone: 1-800-731-4000 (Canada and the United States) 


506-624-5380 (all other countries) Telephone: 1-800-731-4000 (Canada and the United States) 
ee 780-495-7970 506-624-5380 (all other countries) 
Fax: 506-457-3521 


Nunavut 
Chief Firearms Officer — Manitoba and Nunavut 
Unit 1, 1680 Ellice Avenue 

Winnipeg MB R3H 022 


Quebec 
Bureau du Controleur des armes a feu 
du Québec 


Sureté du Québec 
1701 Parthenais Street 10th Floor 
Montréal QC H2K 387 


Telephone: 514-598-4588 

1-800-73 1-4000 (Canada and the United States) 
506-624-5380 (all other countries) 
514-496-4653 


Telephone: 1-800-731-4000 (Canada and the United States) 
506-624-5380 (all other countries) 
204-984-0670 


Fax: 


Fax: 


British Columbia 
Chief Firearms Officer — British Columbia and Yukon 
Suite 118, 5477-152nd Street 

Surrey BC V3S ASA 


Telephone: 1-800-731-4000 (Canada and the United States) 
506-624-5380 (all other countries) 
604-575-1241 


Newfoundland and Labrador 
Chief Firearms Officer — Newfoundland and Labrador 
Suite E120, Prince Charles Building 

120 Torbay Road 

St. John’s NL ALA 2G8 


Telephone: 1-800-731-4000 (Canada and the United States) 


Fax: 506-624-5380 (all other countries) 


Fax: 709-772-3202 
Ontario Saskatchewan 
Chief Firearms Officer Chief Firearms Officer 


Room 310, 1783 Hamilton Street 
Regina SK S4P 2B6 


Telephone: 1-800-731-4000 (Canada and the United States) 
506-624-5380 (all other countries) 
Fax: 306-780-7400 


Ministry of the Solicitor General 
777 Memorial Avenue 
Orillia ON L3V 7V3 


705-329-5522 
1-800-731-4000 (Canada and the United States) 
506-624-5380 (all other countries) 

705-329-5623 


Telephone: 


Northwest Territories 

Chief Firearms Officer — Alberta and Northwest Territories 
Suite 720, 10909 Jasper Avenue 

Edmonton AB TSJ 3L9 


Telephone: 1-800-731-4000 (Canada and the United States) 
506-624-5380 (all other countries) 
Fax: 708-495-7970 


Manitoba 
Chief Firearms Officer — Manitoba and Nunavut 
Unit 1, 1680 Ellice Avenue 

Winnipeg MB R3H 0Z2 


Telephone: 1-800-731-4000 (Canada and the United States) 
506-624-5380 (all other countries) 


Fax: 204-984-0670 


Memorandum D19-13-2 January 23, 2013 


Prince Edward Island Yukon 

Chief Firearms Officer Chief Firearms Officer — British Columbia and Yukon 

Consumer, Corporate and Insurance Services Division Suite 118, 5477-152nd Street ( 
Environment, Labour and Justice Surrey BC V3S A5A 

P.O. Box 2000 


Telephone: 1-800-731-4000 (Canada and the United States) 
506-624-5380 (all other countries) 
Fax: 604-575-1241 


Charlottetown PE C1A 7N8 

Telephone: 902-368-5536 
1-800-73 1-4000 (Canada and the United States) 
506-624-5380 (all other countries) 

Fax: 902-368-5198 


Nova Scotia 

Chief Firearms Officer 

Public Safety and Security Division 

Provincial Firearms Office 

5151 Terminal Road — 1st Floor 

P.O. Box 7 

Halifax NS B3J 2L6 

Telephone: 902-424-6689 
1-800-731-4000 (Canada and the United States) 
506-624-5380 (all other countries) 

Fax: 902-424-4308 


REGISTRAR OF FIREARMS CANADIAN FIREARMS PROGRAM 
Office of the Registrar Canadian Firearms Program 
Canadian Firearms Program Ottawa ON K1A 1M6 


Copuaa Toco Siig Sule Telephone: 1-800-731-4000 (Canada and the United States) 


P.O. Box 1200 
5 Pe rare 
Miramichi NB E1N 5Z3 Fax: 613-825-0297 


Email: cfp-pcaf(@remp-gre.ge.ca { 


Web site: =www.remp.gc.ca/cfp | 
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REFERENCES 


ISSUING OFFICE — HEADQUARTERS FILE — 


Other Government Departments Programs Unit 68515-03 
Commercial Border Programs Division 
Programs Branch 


LEGISLATIVE REFERENCES — OTHER REFERENCES — 


Customs Act; Customs Tariff; Criminal Code; Export and D2-1-1, D11-6-7, D19-6-1 
Import Permits Act; Firearms Act; Regulations 
Prescribing Exclusions from Certain Definitions of the 
Criminal Code (International Sporting Competition 
Handguns); Regulations Prescribing Certain Firearms 
and other Weapons, Components and Parts of Weapons, 
Accessories, Cartridge Magazines, Ammunition and 
Projectiles as Prohibited or Restricted; Storage, Display, 
Transportation and Handling of Firearms by Individuals 
Regulations; Storage, Display, Transportation and 
Handling of Firearms and other Weapons by Businesses 
Regulations 

SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 


D19-13-2, June 23, 2009 


Services provided by the Canada Border Services Agency 
are available in both official languages. 


Printed in Canada 
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In Brief 


Ottawa, March 19, 1993 
SUBJECT 


CUSTOMS TARIFF 
CRIMINAL CODE 


ot 
IMPORTATION OF OFFENSIVE WEAPONS "on “rong of 


MEMORANDUM D19-13-2 


1. The above-noted Memorandum has been rewritten 
to update the Legislation section and to reflect the 
changes to Customs procedures as a result of Canada’s 
new firearms control legislation and regulations. 


2. Please note that a number of definitions have been 
added or amended. 


3. Procedures pertaining to the importation of pro- 
hibited weapons by Canadian police forces, Canadian 
Armed Forces, authorized museums, and designated 
corporations for industrial purposes are outlined in 
paragraphs 14-32 of this Memorandum. 


4. A section outlining the transportation require- 
ments applicable to personal importations of firearms 
has been included in the directive. 


5. Of particular interest is a list of Weapons Declared 
Prohibited and Restricted by Orders in Council out- 
lined in Appendix B to this Memorandum. 


6. Guidelines outlining the proper deactivation 


standards for firearms are included in Appendix D to 
this Memorandum. 


Canada 


En résumé 


Ottawa, le 19 mars 1993 


OBJET 


TARIF DES DOUANES 

CODE CRIMINEL 
MPORTATION DES ARMES OFFENSIVES — 
MEMORANDUM D19-13-2 


1. Le mémorandum susmentionné a été récrit pour 
mettre a jour la partie consacrée a la Législation et pour 
refléter les modifications apportées aux procédures 
douaniéres en conséquence de la nouvelle législation et 
réglementation sur le contréle des armes a feu du 
Canada. 


2. Veuillez noter que plusieurs définitions ont été 
ajoutées ou modifiées. 


3. Les procédures ayant trait 4 l’importation des armes 
prohibées par les forces policiéres canadiennes, les 
Forces armées canadiennes, les musées accrédités et les 
sociétés désignées a des fins industrielles sont exposées 
dans les paragraphes 14 4 32 de ce mémorandum. 


4. Une section esquissant les exigences de transport 
applicables aux importations personnelles d’armes a feu 
a été incluse dans les directives. 


5. Laliste des Armes déclarées prohibées en vertu du 
décret en conseil, annexe B de ce mémorandum, se 
veut d’un intérét tout particulier. 


6. Les lignes directrices, qui traitent des normes ap- 
propriées de désactivation des armes a feu, sont 
incluses dans ]’annexe D de ce mémorandum. 
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Ottawa, March 19, 1993 


SUBJECT 


CUSTOMS TARIFF 
CRIMINAL CODE 
IMPORTATION OF OFFENSIVE WEAPONS 


This Department is responsible for the administra- 
tion of tariff code 9965, Schedule VII to the Customs 
Tariff which prohibits the importation of offensive 
weapons into Canada. This Memorandum outlines 
tariff code 9965, Schedule VII to the Customs Tariff, 
and the Criminal Code as they relate to the importation 
and exportation of offensive weapons. 
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Canada 
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MEMORANDUM D19-13-2 


Ottawa, le 19 mars 1993 


OBJET 


TARIF DES DOUANES 
CODE CRIMINEL 
IMPORTATION DES ARMES OFFENSIVES 


Le Ministére est chargé de l’application du 
code 9965 de l’annexe VII du Tarif des douanes, qui 
interdit l'importation des armes offensives au Canada. 
Le présent mémorandum énonce les dispositions de ce 
code et du Code criminel qui se rapportent a l’impor- 
tation et a l’exportation des armes offensives. 
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Appendix C — Chief Provincial and 
Territorial Firearms 
Officers 


Appendix D — Firearms Deactivation 
Standards 


Appendix E— Firearms Acquisition 
Certificate 


Appendix F — Permit to Transport a 
Restricted Weapon 


Appendix G — Permit to Convey a Res- 
tricted Weapon for the 
Purpose of Registration 


Appendix H — Permit to Carry a Restricted 
Weapon 


Firearms and Ammunition 
Business/Museum Permit 


Appendix I — 


Legislation 


1. The administration of tariff code 9965, 
Schedule VII of the Customs Tariff is based on the 
definition of “offensive weapon” as defined in the 
Criminal Code, or parts, components, accessories, 
ammunition or large-capacity cartridge magazines 
defined as “prohibited weapons”. The tariff code also 
lists the exceptions whereby importations of certain 
weapons are allowed provided the provisions of the 
Criminal Code as outlined therein are met. Accord- 
ingly, the applicable sections of the Criminal Code are 
quoted herein following the tariff code section. 


2. Tariff code 9965, Schedule VII of the Customs 
Tariff prohibits the importation of: 


“Offensive weapons as defined in the Criminal Code, 
or parts, components, accessories, ammunition or 
large-capacity cartridge magazines defined as 
“prohibited weapons” for the purposes of Part III 
of that Act, but this code does not affect in any 
manner: 


(a) arms, ammunition, implements, or munitions 


of war, army, naval or air stores, and any articles 
deemed capable of being converted thereinto or 
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Page 


Annexe C — Chefs provinciaux et 
territoriaux des préposés 
aux armes a feu 


Annexe D — Normes de neutralisation des 
armes a feu 


Annexe E — Autorisation d’acquisition 
d’arme a feu 


Annexe F — Permis de transport d’arme 
a autorisation restreinte 


Annexe G — Permis de transport d’arme 
a autorisation restreinte aux 
fins de l’enregistrement 


Annexe H — Permis de port d’arme a 
autorisation restreinte 


Annexe I— Permis d’exploitation 
d’entreprise d’armes a feu et 
de munitions ou de musée 


Législation 


1. L’application du code 9965 de l’annexe VII du 
Tarif des douanes est fondée sur la définition de «armes 
offensives» dans le Code criminel ou des éléments, 
piéces, accessoires, munitions ou chargeurs grande 
capacité qui sont définis comme étant des «armes 
prohibées». Ce code fait aussi état des exceptions 
permettant l’importation de certaines armes 4 la con- 
dition que les dispositions du Code criminel y 
énoncées soient respectées. Par conséquent, les articles 
applicables du Code criminel sont reproduits dans les 
présentes aprés la section traitant du code tarifaire. 


2. Le code 9965 de l’annexe VII du Tarif des 
douanes interdit l’importation de ce qui suit : 


«Armes offensives au sens du Code criminel ou 
éléments, piéces, accessoires, munitions ou char- 
geurs grande capacité au sens de ces termes 4 la 
définition de «arme prohibée» pour l’application 
de la partie III de cette loi, mais le présent code ne 
touche d’aucune facon : 


a) les armes, les munitions, le matériel ou les 
armements de guerre, les fournitures de l’armée, 
de la marine ou de |’aviation, ni tout ce qui est 
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made useful in the production thereof, imported 
with a permit issued pursuant to section 8 of the 
Export and Import Permits Act; 


(b) restricted weapons as defined for the purposes 
of Part III of the Criminal Code, imported by 


(i) a person who is not a resident of Canada 
and who holds a permit issued under sub- 
section 110(2.1) or (3) of that Act, or 


(ii) a person who is a resident of Canada 
and who holds a permit issued under sub- 
section 110(3) of that Act or a firearms 
acquisition certificate as defined for the pur- 
poses of that Part and a permit issued under 
subsection 110(4) of that Act; 


(c) firearms, other than prohibited or restricted 
weapons as defined for the purposes of Part III of 
the Criminal Code, imported by 


(i) aperson who is not a resident of Canada, 


(ii) a person who is a resident of Canada, 
who acquired the firearms outside Canada and 
who holds a firearms acquisition certificate as 
defined for the purposes of that Part, or 


(iii) a person who is a resident of Canada and 
who did not acquire the firearm outside Canada; 


(d) firearms, other than prohibited weapons as 
defined for the purposes of Part III of the Criminal 
Code, and ammunition imported by a person 
holding a permit issued to that person under 
subsection 110(5) of that Act, under which that 
person is authorized to carry on a business; 


(e) offensive weapons imported by a person referred 
to in section 98 of the Criminal Code; 


(f) barrelled weapons that are deemed by sub- 
section 84(2) of the Criminal Code, for the purposes 
of certain provisions of that Act enumerated in 
that subsection, not to be firearms; 
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susceptible d’€tre transformé en de tels articles ou 
peut servir a leur fabrication, importés sous le couvert 
d’un permis délivré en vertu de l’article 8 de la Loi 
sur les licences d’exportation et d’importation; 


b) les armes a autorisation restreinte, au sens de 
la partie III du Code criminel, importées par une 
personne : 


(i) quineréside pas au Canadaet est titulaire 
d’un permis délivré en vertu des para- 
graphes 110(2.1) ou (3) de cette loi, 


(ii) qui réside au Canada et est titulaire soit 
d’un permis délivré en vertu du para- 
graphe 110(3) de cette loi, soit d’une 
autorisation d’acquisition d’armes a feu au sens 
de la partie III de cette loi et d’un permis délivré 
en vertu du paragraphe 110(4) de cette loi; 


c) les armes a feu qui ne sont ni des armes 
prohibées ni des armes 4 autorisation restreinte, 
au sens de la partie III du Code criminel, importées 
par une personne : 


(i) qui ne réside pas au Canada, 


(ii) qui réside au Canada, a acquis l’arme a 
l’extérieur du Canada et est titulaire d’une 
autorisation d’acquisition d’armes a feu au 
sens de la partie III de cette loi, 


(iii) une personne qui réside au Canada et n’a 
pas acquis l’arme a ]’extérieur du Canada; 


d) lesarmes feu, autres que les armes prohibées, 
définies pour l’application de la partie III du Code 
criminel et les munitions importées par une 
personne titulaire d’un permis, délivré en vertu 
du paragraphe 110(5) de cette loi, lui permettant 
d’exploiter une entreprise; 


e) les armes offensives qu’importent les person- 
nes visées a ]’article 98 du Code criminel; 


f) les armes dotées d’un canon qui, en vertu du 
paragraphe 84(2) du Code criminel, sont réputées, 
aux fins de certaines dispositions de cette loi 
énumérées dans ce paragraphe, ne pas étre des 
armes a feu; 
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(g) arms, military stores and munitions of war 
eligible for entry under tariff item No. 9810.00.00 
or 9811.00.00; or 


(h) arms, military stores, munitions of war or 
offensive weapons exempted from the provisions 
of this code in accordance with the regulations 
that the Governor in Council may make in any case 
or class of cases.” 


Note: Although the definition of “prohibited 
weapon” includes reference to “large capacity car- 
tridge magazines” in this code, the regulations 
dealing with magazine capacity limits will not 
come into force until July 1, 1993. Therefore, for 
Customs purposes, the large capacity cartridge 
magazines will not be controlled until that date. 


3. The following are the various sections of the 


Criminal Code referred to in the tariff code. 


4. The Criminal Code; Interpretation, Section 2, 


defines “offensive weapons” or “weapon” as: 


“weapon” means 


“(a) anything used, designed to be used or intended 
for use in causing death or injury to any person, or 


(b) anything used, designed to be used or intended 
for use for the purpose of threatening or intimi- 
dating any person, and, without restricting the 
generality of the foregoing, includes any firearm as 
defined in section 84(1).” 


5. The Criminal Code; Part III, Section 84(1) 


defines “firearm” as: 


“any barrelled weapon from which any shot, 
bullet or any other projectile can be discharged 
and that is capable of causing serious bodily injury 
or death to a person, and includes any frame or 
receiver of such a barrelled weapon and anything 
that can be adapted for use as a firearm;” 


6. Section 110(2.1) of the Criminal Code pertain- 


ing to “permit to carry” states: 


“A permit may be issued by a person authorized 
to issue a permit under subsection (1) that autho- 
rizes a person who does not reside in Canada to 
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g) les armes, les fournitures militaires et les mu- 
nitions de guerre admissibles d’aprés les 
n°’ tarifaires 9810.00.00 ou 9811.00.00; ou 


h) les armes, les fournitures militaires, les muni- 
tions de guerre ou les armes offensives exemptées 
des dispositions du présent code conformément 
aux réglements que le gouverneur en conseil peut 
prendre, dans un cas ou une catégorie de cas.» 


Nota: Bien que les «armes prohibées» selon ce 
code comprennent les «chargeurs grande capacité», 
le réglement qui traite des limites de la capacité 
des chargeurs n’entrera pas en vigueur avant le 
1° juillet 1993. Par conséquent, les chargeurs 
grande capacité ne seront soumis a aucun contréle 

aux fins des Douanes avant cette date. 


3. Vous trouverez ci-dessous les divers articles 


du Code criminel mentionnés dans le code tarifaire. 


4. Le Code criminel, sous Définitions et Inter- 


prétation, article 2, définit «armes offensives» ou 
«armes» comme il suit : 


«armes» 


«a) toute chose congue, utilisée ou qu’une personne 
entend utiliser pour tuer ou blesser quelqu’un, ou 


b) toute chose congue, utilisée ou qu’une per- 
sonne entend utiliser pour menacer ou intimider 
quelqu’un. Le terme s’entend notamment d’une 
arme a feu au sens du paragraphe 84(1).» 


5. Le Code criminel, partie III, paragraphe 84(1), 


définit «armes a feu» comme il suit : 


«... Toute arme, y compris une carcasse ou une 
bofte de culasse d’une arme ainsi que toute chose 
pouvant étre modifiée pour étre utilisée comme 
telle, susceptible, grace 4 un canon qui permet de 
tirer du plomb, des balles ou tout autre projectile, 
d’infliger des lésions corporelles graves ou la mort 
a une personne.» 


6. Le paragraphe 110(2.1) du Code criminel 


dispose ce qui suit au sujet du «permis de port» : 


«Les personnes visées au paragraphe (1) peuvent 
délivrer un permis de port d’arme autorisant une 
personne qui ne réside pas au Canada @ avoir en 
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possess and carry between the places specified in 
the permit a restricted weapon described in the 
permit for use in a target shooting competition that 
is held under the auspices of a shooting club 
referred to in subparagraph 109(3)(c)(iii), and remains 
in force until the expiration of the period for which 
it is expressed to be issued, unless it is revoked 
before that expiration.” 


7. Section 110(3) of the Criminal Code pertaining 


to “permit to transport a restricted weapon” states: 


“A permit to transport a restricted weapon from 
one place to another place specified therein may 
be issued by a local registrar of firearms to any 
person who is required to transport that weapon 
by reason of a change of residence or for any other 
bona fide reason, and shall remain in force until 
the expiration of the period for which it is expressed 
to be issued, unless it is sooner revoked.” 


8. Subsection 110(4) of the Criminal Code per- 


taining to “permit to convey a restricted weapon” 
states: 


“A permit authorizing an applicant for a registration 
certificate to convey the weapon to which the 
application relates to a local registrar of firearms 
may be issued by a local registrar of firearms and 
shall remain in force until the expiration of the 
period for which it is expressed to be issued, 
unless it is sooner revoked.” 


9. Section 110(5) of the Criminal Code pertaining 


to “permit to carry on business” states: 


“A permit to carry on a business described in para- 
graph 105(1)(a) or (b) or subparagraph 105(2)(b)(i) 
may be issued by the Commissioner, the Attorney 
General or the chief provincial firearms officer of 
the province where the business is or is to be 
carried on or by any person whom the Attorney 
General or the Commissioner designates in writing 
for that purpose, the fee payable on application for 
such a permit is the fee prescribed by regulation, 
and the permit remains in force until the expiration 
of the period, not exceeding one year, for which it 
is expressed to be issued, unless it is revoked 
before that expiration.” 
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sa possession et a transporter entre les lieux 
précisés dans le permis l’arme 4a autorisation 
restreinte que vise le permis pour son usage dans 
une compétition de tir 4 la cible sous les auspices 
d’un club visé au sous-alinéa 109(3)ciii); ce permis 
demeure valide, sauf révocation, jusqu’au terme 
de la période pour laquelle il est déclaré avoir été 
délivré.» 


7. Le paragraphe 110(3) du Code criminel dis- 


pose ce qui suit au sujet du «permis de transport 
d’arme 8a autorisation restreinte» : 


«Le registraire local d’armes a feu peut délivrer un 
permis autorisant le transport d’une arme a auto- 
risation restreinte d’un endroit a un autre, spécifiés 
dans le permis, aux personnes obligées de la trans- 
porter en raison d’un changement de résidence ou 
de toute autre raison valable; le permis demeure 
valide, sauf révocation, jusqu’au terme de la période 
pour laquelle il est déclaré avoir été délivré.» 


8. Le paragraphe 110(4) du Code criminel dispose 


ce qui suit au sujet du «permis de transport d’arme a 
autorisation restreinte pour examen» : 


«Le régistraire local d’armes a feu peut délivrer un 
permis autorisant le requérant d’un certificat d’en- 
registrement a lui apporter l’arme pour laquelle il 
demande le certificat; le permis demeure valide, 
sauf révocation, jusqu’au terme de la période pour 
laquelle il est déclaré avoir été délivré.» 


9. Le paragraphe 110(5) du Code criminel dis- 


pose ce qui suit au sujet du «permis d’exploiter une 
entreprise» : 


«Le commissaire, le procureur général de la pro- 
vince ot est située ou prévue |’entreprise, le chef 
provincial des préposés aux armes 4 feu de cette 
province ou toute personne que le commissaire ou 
le procureur général de la province nomme par 
écrit & cette fin peuvent délivrer des permis pour 
l’exploitation des entreprises visées au para- 
graphe 105(1)a) ou b) ou au sous-alinéa 105(2)b)(i); 
ces permis sont valides, sauf révocation, pour la 
période, d’au plus un an, qui y est mentionnée et 
les frais payables lors de la demande sont ceux 
prévus par réglement.» 
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10. Section 98 of the Criminal Code states: 


“(1) Notwithstanding sections 95 to 97, 


(a) a member of the Canadian Forces or of the 
armed forces of a state other than Canada, referred 
to in paragraph 92(1)(a), 


(b) a peace officer or a person in the public service 
of Canada or employed by the government of a 
province, or 


(c) an operator of or a person employed in a 
museum established by the Chief of the Defence 
Staff or a museum approved for the purposes of 
this Part by the Commissioner or the Attorney 
General of the province in which it is situated, is 
not guilty of an offence under this Act by reason 
only that the person imports or otherwise acquires 
possession in any manner of any weapon or com- 
ponent or part of a weapon in the course of the 
duties or employment of that person. 


(2) Notwithstanding sections 95 to 97, a person 
who, under the authority of the Canadian Armed 
Forces or a police force that includes peace officers or 
public officers of a class referred to in paragraph(1)(b), 
imports, manufactures, repairs, alters, modifies or 
sells weapons or components or parts of weapons for 
or on behalf of the Canadian Armed Forces or such a 
police force is not guilty of an offence under this Act 
by reason only that that person so imports or manufac- 
tures weapons or components or parts thereof or sells, 
barters, gives, lends, transfers or delivers weapons or 
components or parts thereof to the Canadian Armed 
Forces or such a police force. 


(3) Notwithstanding sections 95 to 97, a person 
who, under the supervision of an operator of or a 
person employed in a museum established by the 
Chief of Defence Staff or a museum approved for the 
purposes of this Part by the Commissioner or the 
Attorney General of the province in which it is situ- 
ated, imports, buys, repairs, restores or maintains 
weapons or components or parts of weapons for or on 
behalf of the museum is not guilty of an offence under 
this Act by reason only that that person so imports, 
buys, repairs, restores or maintains weapons or com- 
ponents or parts thereof or sells, barters, gives, lends, 
transfers or delivers weapons or components or parts 
thereof to the museum.” 
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10. L’article 98 du Code criminel dispose ce qui 
suit : 


«(1) Par dérogation aux articles 95 a 97, ne sont 
pas coupables d’une infraction a la présente loi du seul 
fait que, en raison de leurs fonctions ou emploi, ils 
importent une arme, un de ses éléments ou une de ses 
piéces, ou en obtiennent possession de toute autre 
maniére : 


a) les membres des Forces canadiennes ou des 
forces armées d’un Etat étranger visés a ]’alinéa 92(1)a), 


b) les agents de la paix et les personnes employées 
au sein de l’administration publique fédérale ou 
par le gouvernement d’une province, ou 


c) le conservateur ou les employés d’un musée 
constitué par le chef d’état-major de la Défense ou 
agréé pour |’application de la présente partie par 
le commissaire ou le procureur général de la province 
ot le musée est situé. 


(2) Nonobstant les articles 95 4 97, les personnes 
qui, sous les ordres des Forces armées canadiennes ou 
d’une force policiére composée d’agents de la paix ou 
de fonctionnaires publics de l’une des catégories 
visées a ]’alinéa (1)b), importent, fabriquent, réparent, 
modifient ou vendent des armes, ou des éléments ou 
piéces d’arme, au profit ou au nom de ces forces 
armées ou policiéres ne sont pas coupables d’une 
infraction a la présente loi du seul fait qu’elles importent 
ou fabriquent ces armes, ou des éléments ou piéces 
d’arme, ni du fait qu’elles les vendent, les échangent, 
les donnent, les prétent, les cédent ou les livrent a ces 
forces armées ou policiéres. 


(3) Nonobstant les articles 95 4 97, les personnes 
qui, sous la surveillance d’un conservateur ou des 
employés d’un musée constitué par le chef d’état- 
major de la Défense ou agréé pour l’application de la 
présente partie par le commissaire ou le procureur 
général de la province ov le musée est situé, importent, 
achétent, réparent, restaurent ou conservent des armes 
ou des éléments ou piéces d’arme pour le compte du 
musée ne sont pas coupables d’une infraction a la 
présente loi du seul fait qu’elles importent, achétent, 
réparent, restaurent ou conservent des armes ou des 
éléments ou piéces d’arme, ni du fait qu’elles les 
vendent, les échangent, les donnent, les prétent, les 
cédent ou les livrent au musée.» 
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11. Section 84(2) of the Criminal Code states: 


“Notwithstanding the definition of “firearm” in 
subsection (1), for the purposes of the definitions 
“prohibited weapon” and “restricted weapon” in 
that subsection and for the purpose of section 93, 
subsections 97(1) and (3) and sections 102, 104, 
105 and 116, the following weapons shall be 
deemed not to be firearms: 


(a) an antique firearm unless 


(i) but for this subsection, it would be a 
restricted weapon, and 


(ii) the person in possession thereof intends 
to discharge it; 


(b) any device designed, and intended by the person 
in possession thereof, for use exclusively for 


(i) signalling, notifying of distress or firing 
stud cartridges, explosive-driven rivets or 
similar industrial ammunition, or 


(ii) firing blank cartridges; 


(c) any shooting device designed, and intended 
by the person in possession thereof, for use exclu- 
sively for 


(i) slaughtering of domestic animals, 


(ii) tranquilizing animals, or 


(iii) discharging projectiles with lines attached 
thereto; and 


(d) any other barrelled weapon where it is proved 
that that weapon is not designed or adapted to 
discharge a shot, bullet or other projectile at a 
muzzle velocity exceeding 152.4 m per second 
(500 feet per second) or to discharge a shot, bullet 
or other projectile that is designed or adapted to 
attain a velocity exceeding 152.4 m per second 
(500 feet per second).” 
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11. Le paragraphe 84(2) du Code criminel dispose 


ce qui suit : 


«Nonobstant la définition de «arme a feu» au para- 
graphe (1), pour l’application des définitions de 
«arme prohibée» et de «arme a autorisation restre- 
inte» & ce paragraphe et pour l’application de 
Varticle 93, des paragraphes 97(1) et (3) et des 
articles 102, 104, 105 et 116, sont réputées ne pas 
étre des armes a feu les armes suivantes : 


a) les armes a feu historiques sauf les suivantes : 


(i) celles qui, en l’absence du présent para- 
graphe, seraient des armes 4 autorisation 
restreinte, et 


(ii) celles que leur possesseur a l’intention de 
décharger; 


b) toutinstrumentconcu et dont |’utilisateur entend 
se servir uniquement comme suit : 


(i) pour signaler les cas de détresse ou pour 
appeler au secours, pour tirer des cartouches 
d’ancrage, des rivets explosifs ou d’autres 
munitions industrielles semblables, ou 


(ii) pour tirer des cartouches 4 blanc; 


c) tout instrument de tir congu et dont l’utili- 
sateur entend se servir uniquement comme suit : 


(i) pour abattre des animaux domestiques, 


(ii) pour inoculer des tranquilisants a des 
animaux, ou 


(iii) pour tirer des projectiles auxquels des fils 
sont attachés; et 


d) toute autre arme pourvue d’un canon dont il est 
démontré qu’elle n’est ni congue, ni adaptée pour 
tirer du plomb, des balles ou tout autre projectile 
4 une vitesse initiale de plus de 152,4 métres par 
seconde ni pour tirer du plomb, des balles ou tout 
autre projectile congus ou adaptés pour atteindre 
une telle vitesse (500 pieds par seconde).» 
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12. Section 8 of the Export and Import Permits Act 
states: 


“8. (1) The Minister may issue to any resident of 
Canada applying therefor a permit to import goods 
included in an Import Control List, in such quantity 
and of such quality, by such persons, from such places 
or persons and subject to such other terms and condi- 
tions as are described in the permit or in the 
regulations. 


(2) Notwithstanding subsection (1) and any regu- 
lation made pursuant to section 12 that is not 
compatible with the purpose of this subsection, where 
goods are included in the Import Control List solely 
for the purpose described in subsection 5(4.4), (5) 
or (6), the. Minister shall issue to any resident of 
Canada applying therefor a permit to import those 
goods, subject only to compliance with and the appli- 
cation of such regulations made pursuant to section 12 
as it is reasonably necessary to comply with or apply 
in order to achieve that purpose.” 


Regulations 


REGULATIONS RESPECTING 
THE IMPORTATION OF OFFENSIVE WEAPONS 


Short Title 


These Regulations may be cited as the Importation 
of Offensive Weapons Regulations. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


Definitions 


1. The following definitions are to be used in the 
application of this Memorandum: 


(a) “antique firearm” means any firearm manufac- 
tured before 1898 that was not designed to use 
rimfire or centre-fire ammunition, and that has not 
been redesigned to use such ammunition, or if so 
designed or redesigned, is capable only of using 
rimfire or centre-fire ammunition that is not com- 
monly available in Canada. 
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12. L’article 8 de la Loi sur les licences d’exporta- 
tion et d’importation dispose ce qui suit : 


«8. (1) Le ministre peut délivrer a tout résident du 
Canada qui en fait la demande, une licence pour ]’im- 
portation de marchandises figurant sur la Liste des 
marchandises d’importation contrélée, sous réserve 
des conditions prévues dans la licence ou les régle- 
ments, notamment quant a la quantité, a la qualité, aux 
personnes et aux endroits visés. 


(2) Malgré le paragraphe (1) et tout réglement 
d’application de ]’article 12 incompatible avec 1’objet 
du présent paragraphe, le ministre délivre a tout rési- 
dent du Canada qui en fait la demande une licence 
pour l’importation de marchandises figurant sur la 
Liste des marchandises d’importation contr6lée aux 
seules fins visées au paragraphe 5(4.4), (5) ou (6), sous 
la seule réserve de l’observation des réglements d’appli- 
cation de l’article 12 qui sont nécessaires a ces fins.» 


Réglement 


REGLEMENT CONCERNANT L’IMPORTATION 
DES ARMES OFFENSIVES 


Titre abrégé 


Réglement sur l’importation des armes offensives. 


LIGNES DIRECTRICES ET 
RENSEIGNEMENTS GENERAUX 


Définitions 


1. Les définitions suivantes doivent étre utilisées 
pour appliquer ce mémorandum : 


a) «armes a feu historiques» Les armes a feu 
fabriquées avant 1998 et qui n’ont pas été congues 
ni modifiées pour ]’utilisation de munitions a per- 
cussion annulaire ou centrale, ou si elles ]’ont été, 
les munitions nécessaires a leur utilisation ne sont 
pas habituellement disponibles au Canada. 
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(b) “attended”, in respect of a vehicle, means that 
the vehicle is under the direct supervision of a 
person who is 18 years of age or older or to whom 
a minor’s permit has been issued pursuant to sub- 
section 110(6) or (7) of the Criminal Code. 


(c) “barrel length” means: 


(i) inthe case of arevolver, the distance from 
the muzzle of the barrel to the breech end 
immediately in front of the cylinder; and 


(ii) in any other case, the distance from the 
muzzle of the barrel to and including the 
chamber, but not including the length of any 
part or accessory including parts or accesso- 
ries designed or intended to suppress the 
muzzle flash or reduce recoil. 


(d) “business” means every person who operates 
a museum approved for the purposes of this Part 
by the Commissioner or the Attorney General of 
the province in which it is situated, or who carries 
on a business that includes 


(i) the manufacturing, buying or selling at 
wholesale or retail, storing, importing, repairing, 
modifying or taking in pawn of restricted 
weapons or firearms, or the manufacturing, 
buying or selling at wholesale or retail or import- 
ing of ammunition, or, in the case referred to 
in subsection 95(2), the importing, buying, 
selling, transferring or delivering, at wholesale 
or retail, of large capacity cartridge magazines by 
any person designated by the Attorney General 
of the province, or 


(ii) the manufacturing, importing or exporting 
of prohibited weapons described in para- 
graph (c), (e) or (f) of the definition “prohibited 
weapon” in subsection 84(1) or components or 
parts thereof by any person designated by the 
Attorney General of the province for a purpose 
that the Governor in Council prescribes by 
regulation to be an industrial purpose. 
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b) «surveillé» Se dit du véhicule qui est sous la 
surveillance directe d’une personne 4gée de 18 ans 
ou plus ou qui est titulaire d’un permis de mineur 
délivré aux termes des paragraphes 110(6) ou (7) 
du Code criminel. 


c) «longueur du canon» La longueur du canon se 
mesure : 


(i) pour un révolver, par la distance entre la 
bouche du canon et la tranche de la culasse 
devant le barillet; et 


(ii) pour les autres armes a feu, par la distance 
entre la bouche du canon et la chambre, y 
compris celle-ci, a l’exclusion de la longueur 
de tout élément ou accessoire, notamment 
d’un élément ou accessoire propre ou destiné 
a étouffer la lueur de départ ou a amortir le 
recul. 


d) «entreprise» Le conservateur d’un musée 
agrée, pour l’application de la présente partie, par 
le commissaire ou le procureur général de la pro- 
vince ov est situé le musée, ou la personne qui 
exploite une entreprise qui comporte : 


(i) soit la fabrication, l’achat ou la vente, en 
gros ou au détail, l’entreposage, l’importation, 
la réparation, la modification ou la prise en 
gage d’armes a autorisation restreinte ou d’armes 
a feu, ou la fabrication, ]’achat ou la vente, en gros 
ou au détail, ou l’importation de munitions, 
ou, dans le cas prévu au paragraphe 95(2), 
l’importation, l’achat, la vente, la cession ou la 
livraison, en gros ou au détail, de chargeurs 
grande capacité par toute personne que 
désigne le procureur général de la province, ou 


(ii) soit la fabrication, l’importation ou l’expor- 
tation d’armes prohibées décrites a ]’alinéa c), 
e) ou f) de la définition de ce terme au para- 
graphe 84(1), ou d’éléments ou de pices de 
telles armes par toute personne que désigne le 
procureur général de la province, a des fins 
industrielles au sens prévu par réglement du 
gouverneur en conseil. 
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(e) “Chief Provincial Firearms Officer (C.P.F.O.)” 
means a person who has been designated in writ- 
ing by the Attorney General of a province as the 
Chief Provincial Firearms Officer for that province 
(see Appendix C to this Memorandum). 


(f) “Commissioner” means the Commissioner of 
the Royal Canadian Mounted Police. 


(g) “deactivated firearm” means a firearm that has 
been rendered inoperable by the removal of parts 
or portions of parts and the addition of pins and 
welds such that the firearm can no longer chamber 
or fire ammunition. 


(h) “firearm” means any barrelled weapon from 
which any shot, bullet or other projectile can be 
discharged and that is capable of causing serious 
bodily injury or death to a person, and includes 
any frame or receiver of such a barrelled weapon 
and anything that can be adapted for use as a 
firearm. 


(i) “Firearms Acquisition Certificate (FAC)” 
means a Firearms Acquisition Certificate issued 
by a firearms officer under section 106 or 107 of 
the Criminal Code (see Appendix E to this Memo- 
randum). This Certificate is only issued to and 
required by individuals. 


(j) “Firearms and Ammunition Business/Museum 
Permit” means a permit to carry on a business as 
described under “business” in section 1(d) of this 
section. This permit is issued by the Commissioner, 
the Attorney General or the Chief Provincial 
Firearms Officer of the province where the business 
is or is to be carried on or by any person whom the 
Commissioner or the Attorney designates in writing 
for that purpose. The permit remains in force until 
the expiration of the period, not exceeding one year, 
for which it is expressed to be issued, unless it is 
revoked before that expiration. 


(k) “firearms officer” means any person who has 
been designated in writing as a firearms officer by the 
Commissioner or the Attorney General ofa province 
or who is a member of a class of police officers or 
police constables that has been so designated. 
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e) «chef provincial des préposés aux armes a feu 
(C.P.P.A.F.)» Personne que le procureur général 
d’une province nomme par écrit en cette qualité pour 
la province (voir l’annexe C de ce mémorandum). 


f) «commissaire» Le commissaire de la Gen- 
darmerie royale du Canada. 


g) «arme a feu mise hors de service» Arme a feu 
qui a été rendue inutilisable par l’enlévement de 
piéces ou de parties de piéces et par l’addition de 
goupilles et de soudures qui empéchent |’arme a 
feu d’étre chargée ou de tirer des munitions. 


h) «arme a feu» Toute arme, y compris une car- 
casse ou une bofte de culasse ainsi que toute chose 
pouvant étre modifiée pour étre utilisée comme 
telle, susceptible, grace 4 un canon qui permet de 
tirer du plomb, des balles ou tout autre projectile, 
d’infliger des lésions corporelles graves ou de 
causer la mort a une personne. 


i) «Autorisation d’acquisition d’armes a feu 
(AAAF)» Autorisation que délivre un préposé aux 
armes a feu en vertu de l’article 106 ou 107 du Code 
criminel (voir l’annexe E de ce mémorandum). 
Une telle autorisation n’est délivrée qu’a des par- 
ticuliers et n’est requise que par des particuliers. 


j) «Permis d’exploitation d’entreprise d’armes a feu 
et de munitions ou de musée» Permis d’exploiter une 
entreprise au sens de ce terme selon |’alinéa 1d) 
du présent article. Le permis est délivré par le com- 
missaire, le procureur général ou le chef provincial 
des préposés aux armes a feu de la province ov 
l’entreprise est située ou doit étre exploitée par 
quiconque le commissaire ou le procureur nomme 
par écrit a cette fin. Le permis demeure valide, sauf 
révocation, jusqu’au terme de la période, d’un an 
au maximum, pour laquelle il est déclaré avoir été 
délivré. 


k) «préposé aux armes a feu» Toute personne qui 
a 6té nommée par écrit en cette qualité par le com- 
missaire ou le procureur général d’une province ou 
qui fait partie d’une catégorie de personnes ainsi 
désignée. 
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(1) “former resident”, i.e., a non-resident who at 
one time made Canada the place where, in the 
settled routine of his life, he regularly, normally or 
customarily lived and who, after an absence from 
Canada of at least one year returns to Canada for 
the purpose of resuming residency therein. Temporary 
residents are not considered to be former residents. 


(m) “fully-automatic” means a firearm that is 
capable of, or that is assembled with or designed 
and manufactured with the capability of, firing 
cartridges in rapid succession during one pressure 
of the trigger, whether or not the firearm has been 
altered to fire only one cartridge during one such 
pressure. 


(n) “genuine gun collector” means an individual 
who possesses or seeks to acquire one or more 
restricted weapons that are related or distin- 
guished by historical, technological or scientific 
characteristics, has knowledge of those charac- 
teristics, has consented to the periodic inspection, 
conducted in a reasonable manner and in accord- 
ance with the regulations, of the premises in 
which the restricted weapons are to be kept and 
has complied with such other requirements as are 
prescribed by regulation respecting knowledge, 
secure storage and the keeping of records in re- 
spect of the restricted weapons. 


(o) “handgun” means a firearm that is designed to 
be aimed and fired by the action of one hand. 


(p) “industrial purposes” for the purposes of sub- 
section 90(3.1) of the Criminal Code means: 


(i) the manufacture, maintenance, repair or 
modification of a prohibited weapon, compo- 
nent or part in respect of which an export 
permit has been issued; 


(ii) the installation of a prohibited weapon, 
component or part into a weapons system in 
respect of which an export permit has been 
issued; 


(iii) the inspection, development or testing of 
a prohibited weapon, component or part for or 
on behalf of the Government of Canada or by, 
for or on behalf of the holder of an export 
permit; 
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1) «ancien résident» Non-résident qui a déja 
vécu normalement au Canada et qui, aprés une 
absence du pays d’au moins un an, y revient pour 
y résider. Un résident temporaire n’est pas con- 
sidéré comme un ancien résident. 


m) «entiérement automatique» Qualifie l’arme a 
feu assemblée ou concue et fabriquée de fagon a 
pouvoir tirer, ou pouvant tirer, rapidement plusieurs 
cartouches pendant la durée d’une pression sur la 
détente, qu’elle ait été ou non modifiée pour ne 
tirer qu’une seule cartouche pendant la durée 
d’une pression sur la détente. 


n) «véritable collectionneur d’armes a feu» Par- 
ticulier qui posséde ou vise 4 acquérir une ou 
plusieurs armes a autorisation restreinte ayant des 
caractéristiques historiques, techniques ou scien- 
tifiques, communes ou exclusives, est en mesure 
de prouver qu’il connait ces caractéristiques, con- 
sent a ce que les lieux ov doivent étre gardées ces 
armes fassent ]’objet d’une inspection périodique 
réglementaire effectuée d’une maniére 
raisonnable et respecte les réglements sur la con- 
naissance et la sfireté de l’entreposage de ces 
armes ainsi que sur la tenue de dossiers a leur 
égard. 


o) «arme de poing» Toute arme a feu congue pour 
permettre de viser et de tirer 4 l'aide d’une seule main. 


p) «fins industrielles» Aux fins du paragraphe 90(3.1) 
du Code criminel, s’entend de ce qui suit : 


(i) la fabrication, ]’entretien, la réparation ou 
la modification d’une arme, d’un élément ou 
d’une piéce prohibé qui fait l’objet d’une li- 
cence d’exportation; 


(ii) la mise en place d’une arme, d’un élément 
ou d’une piéce prohibé dans un systéme d’ar- 
mes qui fait l’objet d’une licence 
d’exportation; 


(iii) l’inspection, la mise au point ou la mise a 
l’essai d’une arme, d’un élément ou d’une 
piéce prohibé pour le compte du gouvernement 
du Canada ou par le titulaire d’une licence 
d’exportation ou pour le compte de celui-ci; 
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(iv) the development or testing of ammunition 
for the Government of Canada or of a province 
or for export to a country included on the 
Automatic Firearms Country Control List estab- 
lished pursuant to section 4.1 of the Export and 
Import Permits Act; 


(v) the supplying of a prohibited weapon for 
use in motion picture, television or theatrical 
productions; 


(vi) the transportation of a prohibited weapon, 
component or part 


(1) for or on behalf of a person who is 
designated for the purposes of sub- 
section 90(3.1) of the Criminal Code and 
requires the prohibited weapon, compo- 
nent or part for a purpose set out in any 
of paragraphs (a) to (d) or who, under 
section 92 or 98 of the Criminal Code, is 
not guilty of an offence for the possession 
of the prohibited weapon, component or 
part, to another such person, or 


(2) for or on behalf of a person referred to 
in subparagraph (i) who is the holder of 
an export permit or import permit, to or 
from a person outside Canada; and 


(vii) for export purposes, the sending of a pro- 
hibited weapon, component or part that is in a 
person’s possession for an industrial purpose 
as set out in any of paragraphs 1(p)(i) to (iv) 
above to the government, or a consignee 
authorized by the government, of a country 
included in an Automatic Firearms Country 
Control List established pursuant to section 4.1 
of the Export and Import Permits Act. 


(q) “local registrar of firearms” means any person 
who has been designated in writing as a Local 
Registrar of Firearms by the Commissioner or the 
Attorney General ofa province or who is amember 
ofa class of police officers or police constables that 
has been so designated. 
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(iv) la mise au point ou la mise a ]’essai de 
munitions pour le gouvernement du Canada ou 
d’une province ou en vue de l’exportation vers 
un pays inscrit sur la Liste des pays désignés 
(armes automatiques), dressée en vertu de |’ar- 
ticle 4.1 de la Loi surles licences d’exportation 
et d’importation; 


(v) la fourniture d’une arme prohibée devant 
servir a la réalisation de productions cinéma- 
tographiques, télévisuelles ou théatrales; 


(vi) le transport d’une arme, d’un élément ou 
d’une piace prohibé : 


(1) soit pour le compte d’une personne 
désignée pour l’application du para- 
graphe 90(3.1) du Code criminel qui en a 
besoin pour une fin mentionnée aux 
alinéas a) a d), ou d’une personne qui, 
selon l’article 92 ou 98 du Code criminel, 
n’est pas coupable d’une infraction du fait 
qu’elle a en sa possession |’arme, 
!’élément ou la piéce prohibé, a destina- 
tion d’une autre personne se trouvant 
dans l’une ou |’autre de ces situations, ou 


(2) soit pour le compte d’une personne 
visée au sous-alinéa (i) qui est titulaire 
d’une licence d’exportation ou d’une li- 
cence d’importation, a destination ou en 
provenance d’une personne se trouvant a 
l’extérieur du Canada; et 


(vii) exportation, qui consiste en 1’envoi 
d’une arme, d’un élément ou d’une piace prohibé 
qu’une personne a en sa possession, a l’une 
des fins mentionnées aux alinéas 1p)(i) a (iv) 
ci-dessus, au gouvernement, ou au consi- 
gnataire autorisé par lui, d’un pays inscrit sur 
la Liste des pays désignés (armes automatiques), 
dressée en vertu de |’article 4.1 de la Loi sur 
les licences d’exportation et d’importation. 


q) «registraire local d’armes a feu» Toute personne 
qui a 6té nommée par écrit en cette qualité par le 
commissaire ou le procureur général d’une province 
ou qui fait partie d’une catégorie d’officiers ou 
d’agents de police ainsi désignée. 
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(r) “long gun” means a regular hunting rifle or 
shotgun as so described by the manufacturer, and 
which does not fall into the category of a prohib- 
ited or restricted firearm as defined by section 84 
of the Criminal Code or by an Order in Council 
made pursuant to the Criminal Code. 


(s) “magazine” means any device or container 
from which ammunition may be fed into the firing 
chamber of a firearm. 


(t) “non-resident” is interpreted for Customs pur- 
poses to mean a person who, in the settled routine 
of his life, regularly, normally or customarily lives 
in a country other than Canada. 


(u) “overall length” means the length of the fire- 
arm from the muzzle of the barrel to the butt, 
excluding the length of any device or contrivance 
designed or intended to eliminate or suppress the 
flash, or reduce recoil. 


(v) “peace officer or public officer”. The following 
classes of peace officers and public officers are 
hereby prescribed for the purposes of sections 92 
and 98 of the Criminal Code: 


(i) a mayor, warden, reeve, sheriff, deputy 
sheriff, sheriff's officer and justice of the 
peace, 


(ii) a member of the Correctional Service of 
Canada who is designated as a peace officer 
pursuant to the Penitentiary Act, and a war- 
den, deputy warden, instructor, keeper, jailer, 
guard any any other officer or permanent em- 
ployee of a prison other than a penitentiary as 
defined in the Penitentiary Act, 


(iii) a police officer, police constable, baliff, 
constable, or other person employed for the 
preservation and maintenance of the public 
peace or for the service or execution of civil 
process, 


(iv) an officer or a person having the powers 
of a customs or excise officer when performing 
any duty in the administration of the Customs 
Act or the Excise Act, 
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r) «arme a feu longue» Une carabine ou un fusil de 
chasse ainsi désigné par le fabricant, qui n’entre pas 
dans la catégorie des armes prohibées ou des armes 
a autorisation restreinte au sens de l’article 84 du 
Code criminel ou de tout décret du conseil établi 
en vertu du Code criminel. 


s) «chargeur» Tout dispositif ou contenant servant 
a charger la chambre d’une arme 8a feu. 


t) «non-résident» Aux fins des Douanes, s’entend 
d’une personne qui vit normalement dans un autre 
pays que le Canada. 


u) «longueur totale» La longueur de ]’arme a feu 
depuis la bouche du canon jusqu’a la crosse, a 
l’exclusion de la longueur de tout dispositif ou 
accessoire congu pour ou devant servir de cache- 
flammes et pouvant réduire le recul de l’arme. 


v) «agent de la paix ou fonctionnaire public» Les 
catégories ci-dessous d’agents de la paix et de 
fonctionnaires publics sont par les présentes 
établies aux fins des articles 92 et 98 du Code 
criminel : 


(i) tout maire, président de conseil de comté, 
préfet, shérif, shérif adjoint, officier du shérif 
et juge de paix, 


(ii) tout membre du Service correctionnel du 
Canada qui est désigné agent de la paix en 
vertu de la Loi sur les pénitentiers, et tout 
directeur, sous-directeur, instructeur, gardien, 
gedlier, garde, et tout autre fonctionnaire ou 
employé permanent d’une prison, sauf un 
pénitentier au sens de la Loi sur Jes pénitentiers, 


(iii) tout officier de police, agent de police, 
huissier ou autre personne employée 8 la 
préservation et au maintien de la paix publique 
ou a la signification ou a l’exécution des actes 
judiciaires au civil, 


(iv) tout fonctionnaire ou personne possédant 
les pouvoirs d’un préposé aux douanes ou de 
l’accise lorsqu’il exerce une fonction en appli- 
cation de la Loi sur les douanes ou de la Loi 
sur l’accise, 
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(v) a person designated as a fishery guardian 
under the Fisheries Act when performing any 
duties or functions under that Act and a person 
designated as a fishery officer under the Fisheries 
Act when performing any duties or functions 
under that Act, the North Pacific Fisheries 
Convention Act, the Northern Pacific Halibut 
Fisheries Convention Act or the Pacific Fur 
Seals Convention Act, 


(vi) the pilot in command of an aircraft 


(1) registered in Canada under regula- 
tions made under the Aeronautics Act, or 


(2) leased without crew and operated by 
a person who is qualified under regulations 
made under the Aeronautics Act to be 
registered as owner of an aircraft registered 
in Canada under those regulations, while 
the aircraft is in flight, and 


(vii) officers and non-commissioned members 
of the Canadian Forces who are 


(1) appointed for the purposes of section 156 
of the National Defence Act, or 


(2) employed on duties that the Governor 
in Council, in regulations made under the 
National Defence Act for the purposes of 
this paragraph, has prescribed to be of 
such a kind as to necessitate that the offi- 
cers and non-commissioned members 
performing them have the powers of 
peace officers. 


(w) “permit to carry” means a permit that authorizes 
a person to possess a particular restricted weapon, 
whether or not that person is the person mentioned in 
the registration certificate issued in respect of the 
weapon, elsewhere than at the place at which the 
person is otherwise entitled to possess it, as indicated 
on the registration certificate issued in respect 
thereof by the Commissioner, the Attorney General 
of a province, a Chief Provincial Firearms Officer ora 
member ofa class of persons that has been designated 
in writing for that purpose by the Commissioner or 
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(v) tout agent de péche nommé ou désigné en 
vertu de la Loi sur les péches, dans |’exercice 
des fonctions que lui confére cette loi, et tout 
agent de péche nommé ou désigné en vertu de 
la Loi sur Jes péches dans |’exercice des fonc- 
tions que lui confére cette loi, la Loi sur la 
convention concernant les pécheries du Paci- 
fique nord, la Loi sur la convention relative aux 
pécheries de flétan du Pacifique nord ou de la 
Loi sur la convention relative aux phoques a 
fourrure du Pacifique, 


(vi) tout pilote commandant un aéronef 


(1) soit immatriculé au Canada en vertu 
des réglements d’application de la Loi sur 
l’aéronautique, ou 


(2) soit loué sans équipage et mis en service 
par une personne remplissant, aux termes 
des réglements d’application de la Loi sur 
l’aéronautique, les conditions d’inscription 
comme propriétaire d’un aéronef immatri- 
culé au Canada en vertu de ces réglements, 
pendant que l’aéronef est en vol, et 


(vii) tout officier et membre des Forces cana- 
diennes qui est 


(1) soit nommé pour I’application de 
l’article 156 de la Loi sur la défense 
nationale, ou 


(2) soit employé a des fonctions que le 
gouverneur en conseil, dans des régle- 
ments pris en vertu de la Loi sur la défense 
nationale pour |’application du présent 
alinéa, a prescrites comme étant d’une 
telle sorte que les officiers et les membres 
qui les exercent doivent nécessairement 
avoir les pouvoirs des agents de la paix. 


w) «permis de port» Le commissaire, le procureur 
général d’une province, le chef provincial des 
préposés aux armes a feu ou les personnes d’une 
catégorie désignée par écrit 4 cette fin par le com- 
missaire ou le procureur général d’une province 
peuvent délivrer un permis autorisant une per- 
sonne, méme si elle n’est pas le titulaire du 
certificat d’enregistrement de ]’arme, a avoir en sa 
possession une arme 4a autorisation restreinte en 
particulier en un lieu autre que celui ov, en vertu 
du certificat délivré pour cette arme, elle est en 
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the Attorney General of a province, and remains in 
force until the expiration of the period for which it is 
expressed to be issued, unless it is revoked before 
that expiration (see Appendix H to this Memorandum). 
This permit may also be issued to a person who 
does not reside in Canada authorizing that person 
to possess and carry between the places specified 
in the permit a restricted weapon described in the 
permit for use in a target shooting competition that 
is held under the auspices of a shooting club 
referred to in subparagraph 109(3)(c)(iii). 


(x) “permit to convey” means a permit authorizing 
an applicant for a registration certificate to convey 
the weapon to which the application relates to a 
local registrar of firearms. It may be issued by a 
Local Registrar of Firearms and shall remain in 
force until the expiration of the period for which 
it is expressed to be issued, unless it is sooner 
revoked (see Appendix G to this Memorandum). 


(y) “permit to transport” means a permit to trans- 
port a restricted weapon from one place to another 
place specified therein. It may be issued by a 
Local Registrar of Firearms to any person who is 
required to transport that weapon by reason of a 
change of residence or for any other bona fide 
reason, and shall remain in force until the expiration 
of the period for which it is expressed to be issued, 
unless it is sooner revoked (see Appendix F to this 
Memorandum). 


(z) “prohibited weapon” means: 


(i) any device or contrivance designed or 
intended to muffle or stop the sound or report 
of a firearm, 


(ii) any knife that has a blade that opens auto- 
matically by gravity or centrifugal force or by 
hand pressure applied to a button, spring or other 
device in or attached to the handle of the knife, 


(iii) any firearm, not being a restricted weapon 
described in paragraph (c) or (c.1) of the defi- 
nition of that expression that is capable of, or 
assembled or designed and manufactured 
with the capability of, firing projectiles in 
rapid succession during one pressure of the 
trigger, whether or not it has been altered to 
fire only one projectile with one such pressure, 
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droit de le posséder; le permis demeure valide, 
sauf révocation, jusqu’au terme de la période pour 
laquelle il est déclaré avoir été délivré (voir ]’an- 
nexe H de ce mémorandum). Le permis peut aussi 
étre délivré a une personne qui ne réside pas au 
Canada pour I’autoriser 4 avoir en sa possession et 
a transporter, entre les lieux précisés dans le permis, 
l’arme a autorisation restreinte désignée que vise 
le permis, pour son usage dans une compétition de 
tir 4 la cible, sous les auspices d’un club visé au 
sous-alinéa 109(3)c)(iii). 


x) «permis de transport d’arme a autorisation 
restreinte pour examen» Le registraire local d’armes 
a feu peut délivrer un permis autorisant le requérant 
d’un certificat d’enregistrement a lui apporter 
l’arme pour laquelle il demande le certificat; le 
permis demeure valide, sauf révocation, jusqu’au 
terme de la période pour laquelle il est déclaré 
avoir été délivré (voir l’annexe G de ce mémorandum). 


y) «permis de transport» Le registraire local d’armes 
a feu peut délivrer un permis autorisant le trans- 
port d’une arme 48 autorisation restreinte d’un 
endroit 4 un autre, spécifiés dans le permis, aux 
personnes obligées de la transporter en raison d’un 
changement de résidence ou de toute autre raison 
valable; le permis demeure valide, saufrévocation, 
jusqu’au terme de la période pour laquelle il est 
déclaré avoir été délivré (voir l’annexe F de ce 
mémorandum). 


z) «arme prohibée» 


(i) tout appareil ou dispositif propre ou 
destiné a amortir ou a étouffer le son ou la 
détonation d’une arme a feu, 


(ii) tout couteau dont la lame s’ouvre automa- 
tiquement par gravité ou force centrifuge ou par 
pression manuelle sur un bouton, un ressort ou 
autre dispositif incorporé ou attaché au manche, 


(iii) toute arme a feu, autre qu’une arme 4a 
autorisation restreinte décrite aux alinéas c) ou 
c.1) de la définition de «armes a autorisation 
restreinte» au présent paragraphe, assemblée 
ou concue et fabriquée de facon 4 tirer, ou 
pouvant tirer rapidement plusieurs projectiles 
pendant la durée d’une pression sur la détente, 
qu'elle ait été ou non modifiée pour ne tirer 
qu’un seul projectile pendant la durée d’une 
pression sur la détente, 
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(iv) any firearm adapted from a rifle or shot- 
gun, whether by sawing, cutting or other 
alteration or modification that, as so adapted, 
has a barrel that is less than 457 mm (18 
inches) in length or that is less than 660 mm 
(26 inches) in overall length, 


(v) a weapon of any kind, not being an an- 
tique firearm or a firearm of a kind commonly 
used in Canada for hunting or sporting pur- 
poses, or a part, component or accessory of 
such a weapon, or any ammunition, that is 
declared by order of the Governor in Council 
to be a prohibited weapon (see Appendix B to 
this Memorandum), or 


(vi) a large-capacity cartridge magazine 
prescribed by regulation. (Regulations 
proposed to come into effect July 1, 1993.) 


(a.a) “restricted weapon” means 


(i) any firearm, not being a prohibited 
weapon, designed, altered or intended to be 
aimed and fired by the action of one hand, 


(ii) any firearm that 


(1) is not a prohibited weapon, has a barrel 
that is less than 470 mm (18 1/2 inches) in 
length and is capable of discharging centre- 
fire ammunition in a semi-automatic 
manner, or 


(2) is designed or adapted to be fired when 
reduced to a length of less than 660 mm 
(26 inches) by folding, telescoping or 
otherwise, 


(iii) any firearm that is designed, altered or 
intended to fire bullets in rapid succession 
during one pressure of the trigger and that, on 
January 1, 1978, was registered as a restricted 
weapon and formed part of a gun collection in 
Canada of a genuine gun collector, 
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(iv) toute arme a feu sciée, coupée ou modifiée 
de fagon que la longueur du canon soit infé- 
rieure 4 457 mm (18 pouces) ou de fagon que 
la longueur totale de l’arme soit inférieure a 
660 mm (26 pouces), 


(v) toute arme — y compris les éléments, 
piéces ou accessoires propres a celle-ci ou 
toutes munitions — qui n’est ni une arme a 
feu ancienne, ni une arme 4 feu d’un genre 
autorisé habituellement au Canada pour la 
chasse ou le sport et qui est, par décret du 
gouverneur en conseil, déclarée telle (voir 
l’annexe B de ce mémorandum), ou 


(vi) tout chargeur grande capacité prévu par 
réglement. (Il est prévu que le reéglement a cet 
effet sera en vigueur le 1” juillet 1993.) 


a.a) «arme a autorisation restreinte» 


(i) Toute arme a feu qui n’est pas une arme 
prohibée, destinée, de par sa construction ou 
ses modifications, 4 permettre de viser et de 
tirer a ]’aide d’une seule main, 


(ii) toute arme a feu qui, selon le cas 


(1) n’est pas une arme prohibée, est munie 
d’un canon de moins de 470 mm 
(18 pouces et demi) de longueur et peut 
tirer des munitions a percussion centrale 
d’une maniére semi-automatique, ou 


(2) est congue ou adaptée pour tirer 
lorsqu’elle est réduite 4 une longueur de 
moins de 660 mm (26 pouces) par replie- 
ment, emboitement ou autrement, 


(iii) toute arme a feu destinée, de par sa con- 
struction ou ses modifications, 4 permettre de 
tirer rapidement plusieurs balles pendant la 
durée d’une pression sur la détente et qui, au 
1° janvier 1978, était enregistrée comme arme 
a autorisation restreinte et faisait partie de la 
collection, au Canada, d’un véritable collec- 
tionneur d’armes 4 feu, 


Le 19 mars 1993 
eeko 


Memorandum D19-13-2 


(iv) any firearm that is assembled or designed 
and manufactured with the capability of firing 
projectiles in rapid succession with one pres- 
sure of the trigger, to the extent that 


(1) the firearm is altered to fire only one 
projectile with one such pressure, 


(2) on October 1, 1992, the firearm was 
registered as a restricted weapon, or an 
application for a registration certificate 
was made to a local registrar of firearms 
in respect of the firearm, and the firearm 
formed part of a gun collection in Canada 
of a genuine gun collector, and 


(3) subsections 109(4.1) and (4.2) were com- 
plied with in respect of that firearm, or 


(v) a weapon of any kind, not being a prohib- 
ited weapon or a shotgun or rifle of a kind, that, 
in the opinion of the Governor in Council, is 
reasonable for use in Canada for hunting or 
sporting purposes, that is declared by order of 
the Governor in Council to be a restricted 
weapon. 


(a.b) “resident” is interpreted for Customs purposes 
to mean a person who, in the settled routine of his life, 
regularly, normally or customarily lives in Canada. 


(a.c) “revolver” means a firearm having a rotating 
cylinder containing five to nine chambers, and 
having to be loaded and unloaded manually. 


(a.d) “seasonal residents” are those persons who 
in the settled routine of their life, regularly, nor- 
mally or customarily live in a country other than 
Canada, but who have owned or leased, for a 
period of not less than three years, a permanent 
building and grounds in Canada other than a mobile 
home or other movable residence. 


(a.e) “secure locking device” means a device that 


(i) can only be opened or released by the use 
of an electronic, magnetic or mechanical key 
or by setting the device in accordance with an 
alphanumeric combination, and 


March 19, 1993 


18 


Mémorandum D19-13-2 


(iv) toute arme a feu assemblée ou congue et 
fabriquée de fagon a tirer ou pouvant tirer 
rapidement plusieurs projectiles pendant la 
durée d’une pression sur la détente dans la 
mesure ov, a la fois : 


(1) elle est modifiée pour ne tirer qu’un 
seul projectile pendant la durée d’une 
pression sur la détente, 


(2) au 1™ octobre 1992, elle était enregis- 
trée comme arme a autorisation restreinte 
ou faisait ]’objet d’une demande de certi- 
ficat d’enregistrement et faisait partie de 
la collection, au Canada, d’un véritable 
collectionneur d’armes a feu, et 


(3) les paragraphes 109(4.1) et (4.2) sont 
respectés relativement a cette arme; ou 


(v) n’importe quelle arme qui n’est ni une 
arme prohibée, ni un fusil, ni une carabine 
d’un genre qui, de l’avis du gouverneur en 
conseil, peut raisonnablement étre utilisé au 
Canada pour la chasse ou le sport, et qui est, 
par décret du gouverneur en conseil, déclarée 
arme a autorisation restreinte. 


a.b) «résident» Aux fins des Douanes, une per- 
sonne qui vit normalement au Canada. 


a.c) «revolver» Une arme a feu pourvue d’un barillet 
comportant de cing a neuf alvéoles, qui doit étre 
chargée et vidée a la main. 


a.d) «résidents saisonniers» Personnes qui vivent 
normalement dans un autre pays que le Canada 
mais qui sont les propriétaires ou les locataires, pour 
une période d’au moins trois ans, d’un édifice per- 
manent et d’un terrain au Canada, sauf une maison 
mobile ou toute autre résidence transportable. 


a.e) «dispositif de verrouillage sécuritaire» 
Dispositif qui 


(i) d’une part, ne peut étre ouvert ou déver- 
rouillé qu’au moyen d’une clé électronique, 
magnétique ou mécanique ou d’une combi- 
naison alphabétique ou numérique, et 
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(ii) where applied to a non-restricted firearm 
or a restricted firearm, prevents that firearm 
from being discharged. 


(a.f) “semi-automatic” means a firearm that is 
equipped with a mechanism that, following the 
discharge of a cartridge, automatically operates to 
complete any part of the reloading cycle necessary 
to prepare for the discharge of the next cartridge. 


(a.g) “settler” is a person who enters Canada with 
the intention of establishing, for the first time, a 
residence for a period exceeding twelve months. 
Temporary residents are not considered to be settlers. 


(a.h) “temporary residents” are those persons who 
enter Canada for the purpose of employment for a 
period of time not exceeding thirty-six months, or 
for the purpose of study at an institution of learning. 


(a.i) “visitors” are those persons who enter Canada 
for the purpose of touring, or for the purpose of 
moving in transit through Canada to a destination 
outside Canada. 


(aj) “weapon” means 


— anything used, designed to be used or in- 
tended for use in causing death or injury to any 
person, or 


— anything used, designed to be used or 
intended for use for the purpose of threatening 
or intimidating any person, and, without 
restricting the generality of the foregoing, 
includes any firearm as defined in subsec- 
tion 84(1) of the Criminal Code. 


Weapons Not Considered to be Firearms or Offensive 
Weapons 


2. The following are not considered to be firearms or 
offensive weapons for the purpose of administering 
tariff code 9965: 


(a) An antique firearm unless, 


(1) it qualifies as a restricted weapon (see 
definition of “antique firearm”), or 


March 19, 1993 


19 


Mémorandum D19-13-2 


(ii) d’autre part, une fois appliqué a une arme 
a feu sans restrictions ou a une arme a feu A 
autorisation restreinte, l’empéche de tirer. 


a.f) «semi-automatique» Qualifie l’arme a feu 
munie d’un mécanisme qui effectue automatiquement, 
aprés la décharge d’une cartouche, toute opération 
du processus de rechargement qui est nécessaire a 
la décharge de la prochaine cartouche. 


a.g) «immigrant» Personne qui entre au Canada 
dans le but d’y établir, pour la premiére fois, une 
résidence pour une période de plus de 12 mois. Un 
résident temporaire n’est pas considéré comme un 
immigrant. 


a.h) «résidents temporaires» Personnes qui entrent 
au Canada dans le but d’y travailler pendant une 
période d’au plus 36 mois, ou dans le but d’y 
étudier dans un établissement d’enseignement. 


a.i) «visiteurs» Personnes qui entrent au Canada 
dans le but d’y faire du tourisme, ou dans le but 
d’y transiter a destination d’un autre pays. 


a.j) «arme» 


— Toute chose congue, utilisée ou qu’une per- 
sonne entend utiliser pour tuer ou blesser 
quelqu’un, ou 


— toute chose congue, utilisée ou qu’une per- 
sonne entend utiliser pour menacer ou intimider 
quelqu’un. Le terme s’entend notamment d’une 
arme a feu au sens du paragraphe 84(1) du Code 
criminel. 


Armes réputées ne pas étre des armes a feu ou des 
armes offensives 


2. Les armes suivantes ne sont pas considérées 
comme des armes 4 feu ou des armes offensives, en ce 
qui a trait au code tarifaire 9965 : 


a) les armes a feu anciennes, sauf les suivantes : 
(1) celles qui peuvent étre considérées comme 


des armes 4 autorisation restreinte (voir la 
définition de «armes a feu historiques»), ou 
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(2) the person in possession intends to dis- 
charge it. 


(b) Any device designed, and intended by the 
person in possession thereof, for use exclusively for: 


(1) signalling, notifying of distress or firing 
stud cartridges, explosive-driven rivets or 
similar industrial ammunition, or 


(2) firing blank cartridges. 


(c) Any shooting device designed, and intended 
by the person in possession thereof, for use exclu- 
sively for: 


(1) slaughtering of domestic animals, 


(2) tranquilizing animals, or 


(3) discharging projectiles with lines at- 
tached thereto. 


(d) Any other barrelled weapon where it is proved 
that such a weapon is designed or adapted to 
discharge a shot, bullet or other projectile at a 
muzzle velocity not exceeding 152.4 m per second 
(500 feet per second), or to discharge a shot, bullet 
or other projectile that is designed or adapted to 
attain a velocity exceeding 152.4 m per second 
(500 feet per second), e.g., low powered air guns 
with a velocity of less than 152.4 m per second 
(500 feet per second). 


(e) Aerosol or similar dispensers containing sub- 
stances capable of repelling or subduing dogs or 
other animals will not be considered an offensive 
weapon as referenced in Order in Council 
P.C. 1974-1051, May 7, 1974 (see Appendix B to 
this Memorandum), provided: 


(1) there are specific indications on the label 
of the container that it is for use against dogs 
or other animals and that this information is 
conspicuously displayed; and 


(2) the provision of the Pest Control Products 
Act as outlined in Memorandum D19-1-11 are 
met. 
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(2) celles que leur possesseur a l’intention de 
la décharger. 


b) tout instrument congu et dont |’utilisateur 
entend se servir uniquement comme suit : 


(1) pour signaler les cas de détresse ou pour 
appeler au secours, pour tirer des cartouches 
d’ancrage, des rivets explosifs ou d’autres mu- 
nitions industrielles semblables, ou 


(2) pour tirer des cartouches 4 blanc. 


c) tout instrument de tir congu et dont l’utili- 
sateur entend se servir uniquement comme suit : 


(1) pour abattre des animaux domestiques, 


(2) pour inoculer des tranquilisants a des 
animaux, ou 


(3) pour tirer des projectiles auxquels des fils 
sont attachés. 


d) toute arme pourvue d’un canon dont il est 
démontré qu’elle n’est ni congue, ni adaptée pour 
tirer du plomb, des balles ou tout autre projectile 
a une vitesse initiale de plus de 152,4 métres (500 
pieds) par seconde ni pour tirer du plomb, des 
balles ou tout autre projectile concus ou adaptés 
pour atteindre une telle vitesse, par exemple, une 
carabine a air comprimé de faible puissance pour 
tirer a une vitesse initiale de moins de 152,4 
métres (500 pieds) par seconde. 


e) un aérosol ou un distributeur semblable qui 
renferme des substances capables d’éloigner ou de 
maftriser des chiens ou d’autres animaux n’est pas 
considéré comme une arme offensive selon le 
décret du conseil C.P. 1974-1051, du 7 mai 1974 
(voir l’annexe B de ce mémorandum), pourvu : 


(1) qu’il soit précisé sur ]’étiquette du con- 
tenant que le produit doit servir contre les 
chiens ou d’autres animaux et que ces renseigne- 
ments soient bien en évidence; et 


(2) que les dispositions de la Loi sur les produits 
antiparasitaires, reproduites dans le mémo- 
randum D19-1-11, soient respectées. 
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(f) Deactivated firearms, which involves the re- 
moval of parts or portions of parts from a firearm, 
and the addition of pins and welds such that the 
firearm can no longer chamber or fire ammunition. 
(See Appendix D to this Memorandum.) 


Importation of Deactivated Firearms 


3. National deactivation standards for firearms have 
been approved to allow for the importation of deacti- 
vated firearms into Canada provided the standards as 
outlined in Appendix D to this Memorandum are met. 


4. Aregional weapons specialist must verify that the 
firearm is properly deactivated as per the deactivation 
standards prior to its release. Therefore, all shipments 
of reported deactivated firearms must be detained and 
referred to the regional weapons specialist for verification. 


5. A properly deactivated firearm is not considered 
a firearm for the purpose of administering tariff 
code 9965. 


Importation of Ammunition 


6. Effective October 1, 1992, certain types of ammu- 
nition are considered prohibited weapons by an Order 
in Council under the provisions of the Criminal Code. 
(See Prohibited Weapons Order No. 10 in Appendix B 
to this Memorandum.) 


7. Section 148 of the Explosives Regulations made 
pursuant to the Explosives Act allows importations of 
the following quantities of the specified explosives, 
without an Explosives Importation Permit, when for 
private use only and not for sale. Thus, commercial 
importations of explosives/ammunition, that are not 
prohibited by an Order in Council, require an Explo- 
sives Importation Permit, as well as a Firearms and 
Ammunition Business Permit. The Firearms and 
Ammunition Business Permit is defined under 
section 1(j) of the Guidelines and General Information 
section to this Memorandum. For further information 
on Explosives Importation Permit requirements, refer 
to Memorandum D19-6-1. 
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f) les armes a feu mises hors de service par l’en- 
lévement de pidces ou de parties de piaces d’une 
arme a feu et par l’addition de goupilles ou de 
soudures qui empéchent l’arme a feu d’€tre chargée 
ou de tirer des munitions (voir l’annexe D de ce 
mémorandum.) 


Importation d’armes 4a feu mises hors de service 


3. Desnormes nationales pour la mise hors de service 
des armes a feu ont été approuvées afin de permettre 
l’importation de telles armes au Canada a la condition 
que les normes énoncées a l’annexe D de ce mémoran- 
dum soient respectées. 


4. Unspécialiste régional des armes doit déterminer 
si l’arme a feu a 6té dQment mise hors de service en 
conformité avec les normes susmentionnées avant que 
la mainlevée en soit accordée. Par conséquent, toutes 
les expéditions d’armes a feu mises hors de service 
déclarées doivent étre retenues et renvoyées au 
spécialiste régional des armes pour vérification. 


5. Une arme a feu diment mise hors de service n’est 
pas considérée comme une arme 8 feu aux fins de 
l’application du code tarifaire 9965. 


Importation de munitions 


6. Depuis le 1% octobre 1992, certains types de mu- 
nitions sont réputés étre des armes prohibées par un 
decret du conseil pris en vertu du Code criminel (voir 
le Décret n° 10 sur les armes prohibées a l’annexe B de 
ce mémorandum). 


7. L’article 148 du Réglement sur les explosifs, pris 
conformément a la Loi sur les explosifs, permet |’im- 
portation, sans permis d’importation, des quantités 
suivantes d’explosifs pour usage privé et non pour la 
vente. Donc, les importations commerciales d’explosifs 
ou de munitions qui ne sont pas interdites par décret du 
conseil nécessitent un Permis d’importation d’explosifs, 
ainsi qu’un Permis d’exploitation d’entreprise d’armes 
4 feu et de munitions. Ce dernier permis est défini a 
l’alinéa 1j) de la section Lignes directrices et ren- 
seignements généraux de ce mémorandum. Pour plus 
de précisions sur les exigences du Permis d’importa- 
tion d’explosifs, voir le mémorandum D19-6-1. 
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Explosives Quantity 
Safety cartridges except hollow 5000 
point handgun ammunition * 

Primers for safety cartridge 5000 
cases 

Empty primed safety cartridge 5000 
cases 

Gun Powder (Black powder) in 8 kg. 
canisters of 500 g or less and 

smokeless powder in canisters 

of 4000 g or less 

Christmas crackers any quantity 
Model rocket engines 6 
Pyrotechnic distress signals any quantity 


and lifesaving devices necessary for the 
safe operation of 
the aircraft, vessel, 
train or vehicle in 
which they are 
transported, or for 
the safety of the 


occupants 


*Note: Hollow point handgun ammunition may be 
identified by a small hole drilled in the centre of the 
bullet tip. These are most likely to be found in 0.357 
magnum, 0.38 special and 0.44 magnum calibres for 
pistols and revolvers. Packages may bear the words 
“hollow point” or “semi-jacketed hollow point” or the 
abbreviations HP or SJHP or similar markings. 


Importation of Firearms Parts 
8. For all importations of firearms parts, the type of 


firearm that the parts are being imported for must be 
named on the invoice or the accounting document. 
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Explosifs 


Cartouches de sfreté sauf balles 
a pointe creuse pour armes de 
poing * 


Amorces a percussion pour les 
cartouches de sfireté 


Douilles vides amorcées pour 
les cartouches de sfireté 


Poudre a4 canon (poudre noire) 
en boftes de 500 g ou moins et 
poudre sans fumée en bofte de 
4 000 g ou moins 


Pétards de Noél 
Moteurs — fusées miniatures 
Signaux de détresse pyrotech- 


niques et dispositifs de 
sauvetage 
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Quantité 


5000 


5000 


5000 


&8kg 


illimitée 
6 
en quantité 


nécessaire au bon 
fonctionnement de 


l’aéronef, du 
navire, du train ou 
du véhicule dans 
lequel ils sont 
transportés, ou a 
la sécurité des 
occupants. 


*Nota: On peut reconnaftre une balle a pointe creuse 
pour une arme de poing par le petit trou percé au 
centre de son extrémité. Ce genre de balle est utilisé 
plus particuliérement dans les pistolets et les revolvers 
de calibre 0,357 magnum, 0,38 spécial et 0,44 magnum. 
Les mots hollow point (pointe creuse) ou semi-jacketed 
hollow point (semi-chemisée a pointe creuse) peuvent 
figurer sur l’emballage, ou encore les abbréviations HP 
ou SJHP, ou toute autre marque similaire. 


Importation de piéces d’armes a feu 


8. Lorsque des piéces d’armes a feu sont importées, 
le genre d’arme a feu auquel les piéces sont destinées 
doit étre indiqué sur la facture ou le document de 
déclaration en détail. 
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9. The frame and receiver of a firearm are considered 
to be firearms in their own right as per the definition 
of “firearm” (see section 1(h) under Guidelines and 
General Information in this Memorandum). As such, 
the permit requirements applicable to the importation 
of firearms apply to importations of the frame and 
receiver of a firearm. 


10. All components or parts designed exclusively for 
use in the manufacture or assembly of a prohibited 
firearm are considered to be a prohibited importation. 


Offensive Weapons which are Restricted or Prohibited 
Importation 


11. Effective October 1, 1992, an extensive number of 
firearms and weapons became either restricted or pro- 
hibited with the coming into force of specific Orders 
in Council. These particular firearms and weapons, 
together with the Orders in Council, are listed in 
Appendix B to this Memorandum. 


12. Reference should also be made to the definitions 
of “prohibited” and “restricted” weapons when making 
classification decisions. These definitions are shown 
in subsections 1(z) and (a.a) respectively under the 
Guidelines and General Information section of this 
Memorandum. 


Import Permit Requirements 


13. The issuance of import permits falls under the 
provisions of the Export and Import Permits Act 
(EIPA), which is administered by the Department of 
External Affairs and International Trade Canada. For 
information pertaining to the appropriate import permit 
requirements, please refer to the Permit Requirements 
Chart in Appendix A to this Memorandum. Applica- 
tions for import permits, together with complete 
details of the shipment in question, must be directed 
to: 


External Affairs and International Trade Canada 
Export and Import Permits Bureau 

Export Control Division (KPE) 

P. O. Box 481, Station A 

Ottawa, Ontario 


K1N 9K6 
Telephone: 613 996-2387 
Facsimile: 613 996-9933 
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9. La carcasse et la bofte de culasse d’une arme a feu 
sont considérées comme des armes 8a feu en soi selon 
la définition de «armes a feu» (voir ]’alinéa 1h) des 
Lignes directrices et renseignements généraux de ce 
mémorandum). C’est pourquoi les exigences relatives 
aux licences et permis qui s’appliquent a l’importation 
des armes 4 feu valent aussi pour les importations de 
carcasses et de boftes de culasse. 


10. Tous les éléments ou toutes les piéces concgus 
exclusivement pour servir a la fabrication ou a l’assem- 
blage d’une arme a feu prohibée sont réputés étre 
d’importation prohibée. 


Armes offensives d’importation restreinte ou prohibée 


11. Depuis le 1% octobre 1992, un nombre con- 
sidérable d’armes, a feu et autres, sont devenues des 
armes a autorisation restreinte ou prohibées par suite 
de l’entrée en vigueur de certains décrets du conseil. 
Ces armes, a feu et autres, et les décrets du conseil 
connexes sont énumérés a l’annexe B dece mémorandum. 


12. Il faut aussi se reporter a la définition de «arme 
prohibée» et de «armes 4a autorisation restreinte» 
lorsqu’il s’agit de décider du classement d’une arme. 
Ces définitions sont reproduites aux alinéas 12) et a.a) 
respectivement de la section Lignes directrices et ren- 
seignements généraux de ce mémorandum. 


Exigences relatives aux licences d’importation 


13. La délivrance des licences d’importation reléve de 
la Loi sur les licences d’exportation et d’importation 
(LLEI) qui est mise en oeuvre par le Ministére des 
affaires extérieures et du commerce extérieur du Canada. 
Pour obtenir des renseignements sur les exigences 
applicables a ce chapitre, veuillez consulter le Tableau 
des exigences relatives aux licences et permis, a ]’an- 
nexe A de ce mémorandum. Les demandes de licence 
d’importation, accompagnées de tous les détails voulus 
sur l’expédition en question, doivent étre adressées a : 


Affaires extérieures et Commerce extérieur Canada 

Direction générale des licences d’exportation et 
d’importation : 

Direction du contréle de |’exportation (KPE) 

C.P. 481, succursale A 

Ottawa (Ontario) 

K1N 9K6 


Téléphone: 613 996-2387 
Télécopieur : 613 996-9933 
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Importation of Prohibited Weapons by Canadian 
Police Forces, Canadian Armed Forces, Approved 
Museums and Designated Corporations for Industrial 
Purposes 


14. The following procedures are to be applied when 
importations of prohibited weapons occur. 


1. Canadian Police Forces 


15. Canadian police forces importing prohibited 
weapons are exempt from the import permit require- 
ments under the General Import Permit, No. 60. This 
permit number must be indicated on the Customs 
documentation. Prohibited weapons may only be 
imported by a member of a police force in Canada 
when acquired for the purpose of that person’s duties 
or employment. Should a shipment of prohibited 
weapons be imported by a person or business on behalf 
of a police force, these goods can only be released by 
Customs to an authorized member of that particular 
police force, to the importer in question, or to a trans- 
porter who has been designated for such a purpose by 
the Attorney General of each province through which 
the goods move. The following requirements must be 
met before Customs can release the goods. 


16. If the goods are released to an authorized member 
of the police force importing the goods, a letter of 
authorization from the Chief of Police or equivalent 
identifying the person as an employee of that particu- 
lar police force, and indicating that the prohibited 
goods are being transported for and being delivered 
directly to the police force in question must be presented 
to Customs. 


17. If the goods are released directly to the importer 
acting on behalf of the police force, a copy of a purchase 
order or a letter of authorization from the police force 
must be presented to Customs. 


18. If the goods are released to a designated transporter, 
a written designation from the provincial Attorney 
General(s) naming the carrier involved and a copy of 
the purchase order or a letter of authorization from the 
police force importing the goods, must be presented to 
Customs. 
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Importation d’armes prohibées par les forces 
policiéres du Canada, les Forces armées canadiennes, 
les musées agréés et les sociétés désignées a des fins 
industrielles 


14. Les procédures ci-dessous s’appliquent a ]’impor- 
tation des armes prohibées. 


1. Forces policiéres du Canada 


15. Les forces policiéres du Canada qui importent des 
armes prohibées sont exemptées des exigences relatives 
aux licences d’importation en vertu de la Licence 
générale d’importation n° 60. Toutefois, le numéro 
de cette licence doit étre indiqué sur les documents 
douaniers. Des armes prohibées ne peuvent étre 
importées par un membre d’une force policiére du 
Canada que si elles sont achetées pour l’exercice des 
fonctions ou de |’emploi de cette personne. La main- 
levée d’une expédition d’armes prohibées, importées 
par une personne ou une entreprise pour le compte 
d’une force policiére, ne peut étre accordée par les 
Douanes qu’a un membre autorisé de la force policiére 
en question, a ]’importateur en question ou a un trans- 
porteur ayant été désigné a cet effet par le procureur 
général de chaque province ov les marchandises se 
déplacent. Les exigences suivantes doivent étre satis- 
faites avant que les Douanes n’accordent la mainlevées 
des marchandises. 


16. Avant d’accorder la mainlevée des marchandises 
4 un membre autorisé de la force policiére qui importe 
les marchandises, les Douanes doivent avoir une lettre 
d’autorisation du chef de police ou 1|’équivalent. La 
lettre doit indiquer que cette personne est un employé 
de la force policiére en question et que les marchan- 
dises prohibées sont transportées pour la force 
policiére et qu’elles lui seront livrées directement. 


17. Si la mainlevée des marchandises est accordée 
directement a l’importateur représentant la force 
policiére en question, une copie du bon d’achat ou une 
lettre d’autorisation de la force policiére doit @tre 
présentée aux Douanes. 


18. Avant d’accorder la mainlevée des marchandises 
a un transporteur désigné, les Douanes doivent avoir 
une désignation écrite du transporteur par le pro- 
cureur général de la province ou des provinces, ainsi 
qu’une copie du bon d’achat ou une lettre d’autorisa- 
tion de la force policiére qui importe les marchandises. 
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19. There must be a separate purchase order or letter 
of authorization from the police force for each shipment. 


2. Canadian Armed Forces 


20. Canadian Armed Forces are also exempt from the 
import permit requirements under the General Import 
Permit, No. 60 when importing prohibited weapons. 
However, this permit number must be indicated on the 
Customs documentation. Also, the conditions as out- 
lined below must be met prior to release of the goods 
by Customs. 


21. If the goods are released to a member of the Cana- 
dian Armed Forces, a letter of authorization from a 
DND Commanding Officer identifying the person as an 
employee of the Canadian Armed Forces, and indicat- 
ing that the prohibited goods are being transported for 
and being delivered directly to the Canadian Armed 
Forces, must be presented to Customs. 


22. If the goods are released directly to the importer 
acting on behalf of the Canadian Armed Forces, a copy 
of a purchase order or a letter of authorization from a 
DND Commanding Officer indicating that the goods 
must be delivered directly to the Canadian Armed 
Forces must be presented to Customs. 


23. If the goods are released to a designated trans- 
porter, a written designation from the provincial 
Attorney General(s) naming the carrier involved and a 
copy of the purchase order or a letter of authorization, 
must be presented to Customs. : 


24. There must be a separate purchase order or letter 
of authorization from a DND Commanding Officer for 
each shipment. 


3. Approved Museums 


25. Museums, approved by the Commissioner or the 
Attorney General of the province in which the mu- 
seum is located, or a museum established by the Chief 
of the Defence Staff, may import prohibited weapons 
under the provisions of the Criminal Code. 
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19. Il doit y avoir un bon d’achat ou une lettre d’auto- 
risation de la police pour chaque expédition. 


2. Forces armées canadiennes 


20. Les Forces armées canadiennes sont aussi exemptées 
des exigences relatives aux licences d’importation 
lorsqu’elles importent des armes prohibées en vertu de 
la Licence d’importation générale n° 60. Toutefois, le 
numéro de la licence doit étre indiqué sur les docu- 
ments douaniers. De plus, les conditions ci-dessous 
doivent étre respectées avant que les Douanes n’accor- 
dent la mainlevée des marchandises. 


21. Avant d’accorder la mainlevée des marchandises 
a un membre des Forces armées canadiennes, les 
Douanes doivent avoir une lettre d’autorisation du 
Commandant d’Unité des Forces canadiennes (MDN) 
le désignant comme employé des Forces armées ca- 
nadiennes et indiquant que les marchandises 
prohibées sont transportées pour les Forces armées 
canadiennes et doivent leur étre livrées directement. 


22. Si la mainlevée des marchandises est accordée 
directement a l’importateur qui représente les Forces 
armées canadiennes, une copie du bon d’achat ou une 
lettre d’autorisation du Commandant d’Unité des 
Forces canadiennes, laquelle indique que les marchan- 
dises doivent étre livrées directement aux Forces 
armées canadiennes, doit étre présentée aux Douanes. 


23. Avant d’accorder la mainlevée des marchandises a 
un transporteur désigné, les Douanes doivent avoir une 
désignation écrite du transporteur par le procureur 
général de la province ou des provinces, ainsi qu’une 
copie du bon d’achat ou d’une lettre d’autorisation. 


24. I] doit y avoir un bon d’achat ou une lettre d’auto- 
risation d’un Commandant d’Unité des Forces 
canadiennes séparé pour chaque expédition. 


3. Musées agréés 


25. Les musées agréés par le commissaire ou le pro- 
cureur général de la province ov se trouve le musée, 
ou les musées constitués par le chef d’état-major de la 
Défense, peuvent importer des armes prohibées en 
vertu du Code criminel. 
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26. A shipment of prohibited weapons imported by or 
on behalf of an approved museum may only be released 
by Customs to an authorized employee of the museum 
or to a transporter who has been designated for such 
purpose by the Attorney General of each province 
through which the goods move. 


27. Prior to release of such goods, the following docu- 
mentation must be presented to Customs: 


(a) an import permit; 


(b) a photocopy of the letter of approval from the 
Commissioner or the Attorney General of the prov- 
ince in which the museum is located, or from the 
Chief of the Defence Staff, designating the mu- 
seum as an approved museum; 


(c) a letter of authorization, signed by a Director 
of an approved museum, identifying the person as 
an employee of that particular museum and indi- 
cating that the prohibited goods are being 
transported for and being delivered directly to the 
museum in question. The letter should also include 
a specific description and quantity of the goods 
imported; 


(d) aFirearms and Ammunition Business/ Museum 
Permit, and 


(e) if a designated transporter is delivering the 
goods to the museum, a written designation from 
the provincial Attorney General(s) naming the carrier 
involved, indicating that the goods must be delivered 
directly to the museum and giving a specific 
description and quantity of the goods imported. 


28. There must be a separate letter of authorization 
from a Director of the museum for each shipment. 


4. Designated Industries/Corporations by a Provincial 
Attorney General for an Industrial Purpose 


29. Under the Prohibited Weapons Control Regulations, 
individuals or companies who are designated by the 
Attorney General of a Province may import and/or 
export certain prohibited weapons (fully automatic 
firearms, parts, components, any weapon prohibited 
by Order in Council and large capacity cartridge maga- 
zines) for industrial purposes. Importations and 
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26. Les Douanes ne peuvent accorder la mainlevée 
d’une expédition d’armes prohibées importées par ou 
pour un musée agréé qu’éa un employé autorisé du 
musée ou a un transporteur désigné a cet effet par le 
procureur général de chaque province ot se déplacent 
les marchandises. 


27. Les documents ci-dessous doivent étre présentés 
aux Douanes pour obtenir la mainlevée de telles mar- 
chandises : 


a) une licence d’importation; 


b) une photocopie de la lettre d’agrément qui 
émane du commissaire ou du procureur général de 
la province ov se trouve le musée, ou du chef 
d’état-major de la Défense, et qui désigne le musée 
comme musée agréé; 


c) une lettre d’autorisation, signée par un direc- 
teur d’un musée autorisé, indiquant que la 
personne est un employé de ce musée et que les 
marchandises prohibées sont transportées pour le 
musée en question et qu’elles lui seront livrées 
directement. La lettre doit aussi comprendre une 
description précise et la quantité des marchan- 
dises importées; 


d) un Permis d’exploitation d’entreprise ou de 
musée d’arme a feu et de munitions, et 


e) si un transporteur désigné va livrer les mar- 
chandises au musée, une désignation écrite du 
transporteur par le procureur général de la province 
ou des provinces. Le document en question doit 
indiquer que les marchandises doivent étre livrées 
directement au musée et renfermer une description 
précise et la quantité des marchandises importées. 


28. Il doit y avoir un bon d’achat ou une lettre d’auto- 
risation d’un directeur du musée séparé pour chaque 
expédition. 


4. Industries ou sociétés désignées par le procureur 
général d’une province a des fins industrielles 


29. Selon le Réglement sur le contréle des armes pro- 
hibées, les particuliers ou les entreprises qui sont 
désignés par le procureur général d’une province peu- 
vent importer ou exporter certaines armes prohibées 
(les armes a feu entigrement automatiques et leurs 
piéces et éléments, les armes prohibées par décret du 
conseil et les chargeurs grande capacité) a des fins 
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exportations of this nature are controlled under the 
provisions of the Export and Import Permits Act. 


30. For Customs purposes, the industrial purposes of 
interest are: 


(a) the supplying of a prohibited weapon for use 
in motion picture, television or theatrical produc- 
tions; and 


(b) the transportation of a prohibited weapon, 
component or part. 


31. Prior to the release of prohibited weapons imported 
for industrial purposes, the following procedures must 
be adhered to: 


(a) ensure import permit is presented to Customs; 


(b) letter from the Attorney General indicating 
that the individual or company importing the 
goods is designated for such a purpose must be 
presented to Customs; 


(c) the driver or operator of the conveyance in 
which the prohibited weapon, component or part 
is being transported must present to Customs a 
copy of his letter of designation for such a purpose 
from the Attorney General of each province 
through which the goods move; or if the driver or 
operator is an employee of the designated industry, 
a written declaration from the employer is required 
that identifies the driver or operator as an employee 
and states that the prohibited weapon, component 
or part is being transported in the course of that 
employer’s business. 


32. There must be a separate letter of authorization/ 
designation for each shipment, unless the letter of 
authorization/designation indicates otherwise. 


Transportation of Prohibited Firearms 


33. Any designated person who is engaged in a busi- 
ness that includes the transportation of goods and who 
transports a prohibited firearm, component or part 
shall ensure that: 


(a) the prohibited firearm, component or part is in 
a container made of cardboard, wood or other 
opaque solid material of such strength, construc- 
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industrielles. Les importations et les exportations de 
ce genre sont régies par la Loi sur les licences d’expor- 
tation et d’importation. 


30. Voici les fins industrielles qui intéressent les 
Douanes : 


a) la fourniture d’une arme prohibée devant 
servir a la réalisation de productions cinéma- 
tographiques, télévisuelles ou théétrales; et 


b) letransport d’une arme, d’un élément ou d’une 
piéce prohibé. 


31. Les procédures ci-dessous doivent étre respectées 
pour obtenir la mainlevée des armes prohibées qui 
sont importées a des fins industrielles : 


a) une licence d’importation doit étre présentée 
aux Douanes; 


b) une lettre du procureur général indiquant que 
le particulier ou la société qui importe les mar- 
chandises a été désigné a cet effet doit étre 
présentée aux Douanes; 


c) le conducteur du moyen de transport dans 
lequel l’arme, |’élément ou la piéce prohibé est 
transporté doit présenter aux Douanes une copie 
de sa lettre de désignation 4 cette fin, émanant du 
procureur général de chaque province ov les mar- 
chandises se déplacent ou, si le conducteur est un 
employé de l'industrie désignée, il faut une décla- 
ration écrite de l’employeur indiquant que le 
conducteur est un de ses employés et que ]’arme, 
1’6lément ou la piéce prohibé est transporté dans 
le cours normal des affaires de cet employeur. 


32. Il doit y avoir une lettre d’autorisation ou de dési- 
gnation distincte pour chaque expédition, 4 moins 
d’indications contraires dans une telle lettre. 


Transport des armes 4a feu prohibées 


33. Toute personne désignée dont ]’activité commer- 
ciale comprend le transport de marchandises et qui 
transporte une arme a feu, un élément ou une piéce 
prohibé, doit s’assurer : 


a) que l’arme a feu, |’élément ou la piéce prohibé 
est dans un contenant en carton, en bois ou en un 
autre matériau solide et opaque dont la résistance, 
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tion and nature that it cannot be readily broken or 
accidentally opened while being conveyed and 
that container is constructed and sealed as to prevent 
it from being opened without breaking the seal or 
otherwise clearly indicating it has been opened, 
the markings on the container do not indicate that 
a prohibited firearm is contained therein; 


(b) the prohibited firearm is made inoperable by 
the removal of the bolt or bolt carrier; 


(c) the prohibited firearm and the bolt or bolt 
carrier removed are transported in separate con- 
tainers and separate conveyances; 


(d) the conveyance in which the prohibited fire- 
arm is transported does not contain any bolt or bolt- 
carrier that can be assembled into the prohibited 
firearm; 


(e) the conveyance in which the bolt or bolt carrier 
is transported does not contain any firearm into 
which the bolt or bolt carrier can be assembled; 


(f) the conveyance or part thereof that contains 
the prohibited firearm, component or part is capable 
of being securely locked or sealed; and 


(g) the driver or operator of the conveyance in 
which the prohibited firearm is being transported 
is in possession of a written designation, or copy 
thereof, from the Attorney General, that is valid in 
respect of that prohibited firearm and, if the driver 
or operator is an employee, a written declaration 
from the employer that identifies the driver or 
operator as an employee and states that prohibited 
firearm is being transported in the course of that 
employer’s business. 


34. Please refer to Appendix A to this Memorandum 
for permit requirements for Customs release purposes. 


35. Ifashipment of prohibited firearms does not comply 
with the transportation regulations, Customs will detain 
the shipment and notify the local police. 
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la construction et les caractéristiques font qu’il ne 
peut se briser facilement ni s’ouvrir accidentelle- 
ment pendant le transport, que le contenant est 
construit et scellé de fagon qu’il soit impossible de 
l’ouvrir sans briser le sceau ou laisser des traces 
démontrant clairement qu’il a été ouvert, et que les 
marques sur le contenant n’indiquent pas que 
celui-ci contient une arme a feu prohibée; 


b) que l’arme 4a feu prohibée est rendue inu- 
tilisable par l’enlévement du verrou ou de la 
glissiére; 


c) que l’arme a feu prohibée et le verrou ou la 
glissiére enlevé sont transportés dans des con- 
tenants et des moyens de transport distincts; 


d) que le moyen de transport dans lequel l’arme 
a feu prohibée est transportée ne contient aucun 
verrou ou glissiére qui peut étre monté sur l’arme 
a feu prohibée; 


e) que le moyen de transport dans lequel le ver- 
rou ou la glissiére est transporté ne contient 
aucune arme 4a feu sur laquelle le verrou ou la 
glissiére peut étre monté; 


f) que le moyen de transport ou la partie de 
celui-ci qui contient l’arme, |’6lément ou la piéce 
prohibé peut étre verrouillé ou scellé; et 


g) que leconducteur du moyen de transport dans 
lequel l’arme a feu prohibée est transportée a en sa 
possession une désignation écrite ou une copie de 
celle-ci, émanant du procureur général et valable 
pour l’arme a feu prohibée, et, si le conducteur est 
un employé, une déclaration écrite de l’employeur 
indiquant que le conducteur est un de ses employés 
et que l’arme a feu prohibée est transportée dans 
le cours normal des affaires de cet employeur. 


34. Veuillez vous reporter a l’annexe A de ce mémo- 
randum pour connaftre les exigences relatives aux 
licences et permis en ce qui concerne la mainlevée 
douaniére. 


35. Si une expédition d’armes a feu prohibées ne res- 
pecte pas le reglement concernant le transport de telles 
armes, les Douanes retiennent |’expédition et en avisent 
la sQreté locale. 
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IMPORTATION OF NON-RESTRICTED 
(LONG GUNS) AND 
RESTRICTED WEAPONS 


36. The following paragraphs outline the particular 
requirements that must be met by the various classes 
of importers prior to release of non-restricted or 
restricted firearms. 


37. Effective January 1, 1993, any person importing a 
firearm must be at least 18 years of age, unless that 
person has a certificate or permit which allows him or 
her to possess that firearm in Canada. 


38. An import permit under the provisions of the EIPA 
is required for the importation of any military-type 
weapons. 


39. The Customs Officer must ensure that any FAC 
and permit numbers are indicated on the relevant 
accounting documents, as well as a complete descrip- 
tion of the goods, including the make, model and serial 
number. 


Non-Restricted Firearms 


40. For the purpose of administering tariff code 9965, 
a person who is a resident of Canada importing a 
non-restricted firearm (long gun) that was acquired 
outside Canada must have a Firearms Acquisition 
Certificate (FAC). The original FAC must be presented 
to Canada Customs prior to release of the firearm. It 
will be returned to the holder with the long gun. 
Photocopies are not acceptable. 


41. A visitor may only import a non-restricted firearm 
under the following circumstances. A FAC is not required 
by visitors. 


(a) for sporting or hunting use while in Canada; 
(b) for competition use; 

(c) for an intransit movement through Canada; or 
(d) for protection against wildlife in remoté areas 
of Canada (excluding National Parks) if the Customs 
Officer is satisfied that the circumstances warrant 
its importation. 
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IMPORTATION D’ARMES SANS RESTRICTIONS 
(ARMES LONGUES) ET 
A AUTORISATION RESTREINTE 


36. Les alinéas qui suivent énoncent les exigences 
particuliéres que doivent respecter les diverses 
catégories d’importateurs avant d’obtenir la mainlevée 
des armes a feu sans restrictions ou a autorisation 
restreinte. 


37. Acompter du 1™ janvier 1993, toute personne qui 
importe une arme a feu doit étre 4gée d’au moins 
18 ans, sauf si cette personne présente un certificat ou 
un permis lui permettant de posséder cette arme a feu 
au Canada. 


38. Un permis d’importation, selon les dispositions de 
la LLEI, est aussi requis pour ]’importation de toute 
arme de type militaire. 


39. L’agent des douanes doit s’assurer que les numéros 
de l’AAAF et du permis sont indiqués sur le document 
de déclaration en détail pertinent, avec une descrip- 
tion détaillée des marchandises, y compris la marque, 
le modéle et le numéro de série. 


D’armes a feu sans restrictions 


40. En ce qui a trait a l’application du code tari- 
faire 9965, une personne qui est résidente du Canada 
et qui importe une arme a feu sans restrictions (arme 
a feu longue) acquise hors du Canada doit détenir une 
Autorisation d’acquisition d’armes a feu (AAAF). 
L’original de l’AAAF doit étre présente aux douanes 
canadiennes avant la mainlevée de l’armea feu. I] sera 
remis au titulaire avec ]’arme a feu longue. Des pho- 
tocopies ne sont pas acceptées. 


41. Un visiteur peut importer une arme 4a feu sans 
restrictions seulement selon les circonstances énonces 
ci-dessous. Les visiteurs n’ont pas 4 produire une 
AAAF. 


a) pour le sport ou la chasse au Canada; 

b) pour la compétition; 

c) pour un déplacement en transit au Canada; ou 
d) pour la protection contre la faune dans les 
endroits éloignes au Canada (sauf dans les parcs 
nationaux), si l’agent de douane est convaincu que 


les circonstances le justifient. 
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42. When a non-restricted firearm is imported by tem- 
porary residents, seasonal residents, settlers or former 
residents who come to Canada to reside, be it for a 
short or long term period, a FAC is not required upon 
their initial entry into Canada. However, should these 
persons leave Canada during their residency and pur- 
chase or acquire a non-restricted firearm, a FAC will 
be required upon their return. 


Restricted Weapons 


43. For the purpose of administering tariff code 9965, 
temporary residents, seasonal residents, former residents 
and settlers must meet the same certificate/permit 
requirements as aresident when importing a restricted 
weapon. 


44, Visitors may only import a restricted weapon for 
the purpose of attending an approved shooting com- 
petition, in which case a temporary Permit to Carry 
(form C-302) is required. 


45. Because all restricted weapons, with the exception 
of those imported by visitors for use in an approved 
shooting competition, must be registered in Canada, 
the following requirements must be met when a 
restricted weapon is imported. 


46. With the exception of visitors importing a restricted 
weapon for use in an approved shooting competition, 
all persons importing a restricted weapon must be in 
possession of either a FAC and a Permit to Convey for 
registration purposes (form C-300), or a Permit to 
Transport (form C-301). The appropriate original 
certificates/permits must be presented to Customs 
prior to release of the goods. These will be returned 
to the holder with the restricted weapons. 


47. A re-imported restricted weapon must be accom- 
panied by a Permit to Transport prior to its release by 
Customs. 
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42. Lorsqu’une arme 4a feu est importée par des rési- 
dents temporaires, des residents saisonniers, des 
immigrants ou d’anciens residents qui arrivent au 
Canada pour y demeurer, que ce soit pour une courte 
ou une longue durée, une AAAF n’est pas requise au 
moment de leur entrée initiale au Canada. Par contre, 
ces personnes devaient-elles quitter le Canada au cours 
de leur residence et acheter ou acquérir une arme a feu 
sans restrictions, une AAAF sera exigée a leur retour. 


Des armes a autorisation restreinte 


43. Pour l’application du code tarifaire 9965, des rési- 
dents temporaires, des résidents saisonniers, d’anciens 
résidents et des immigrants doivent respecter les mémes 
exigences relatives aux licences et permis que les 
résidents lorsqu’ils importent une arme a feu a auto- 
risation restreinte. 


44. Les visiteurs ne peuvent importer une arme a feu 
a autorisation restreinte qu’aux fins de se présenter a une 
competition de tir a la cible autorisée, dans lequel cas 
un Permis temporaire de port d’armes (formule C-302) 
est requis. 


45. Les armes 8a feu 4 autorisation restreinte devant, 
sauf celles importées par les visiteurs qui les utilisent 
dans une competition de tir a la cible autorisée, étre 
enregistrées au Canada, les exigences suivantes 
doivent étre respectées lorsqu’une arme a feu a auto- 
risation restreinte est importée. 


46. Sauf les visiteurs qui importent une arme 4 feu a 
autorisation restreinte aux fins d’une compétition de tir 
a la cible autorisée, toutes les personnes qui importent 
une arme a feu a autorisation restreinte doivent avoir 
en leur possession soit une AAAF et un Permis de 
transport aux fins d’enregistrement (formule C-300), 
soit un Permis de transport (formule C-301). Les permis 
ou certificats originaux appropriés doivent étre 
présentés aux Douanes avant la mainlevée des mar- 
chandises. Ils seront remis au titulaire avec l’arme a 
feu a autorisation restreinte. 


47. Une arme 4 feu a autorisation restreinte réimportée 
doit étre accompagnée d’un Permis de transport avant 
que la mainlevée ne soit accordée par les Douanes. 
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48. Should a Permit to Transport be issued by a local 
Registrar of Firearms or by a Chief Provincial Firearms 
Officer to anon-resident to import a restricted weapon 
for some bona fide reason, Customs may release the 
goods upon presentation of the permit in question. 


49. We have been advised by local police agencies that 
a Permit to Transport will not be issued for an intransit 
movement through Canada or for personal protection 
reasons. Non-residents travelling intransit through 
Canada are encouraged to ship their restricted weapons 
to their ultimate destination in bond, via a commercial 
carrier. 


Importation of Firearms by Approved Businesses 


50. Persons authorized by a Chief Provincial Firearms 
Officer or other designated authority to carry on a 
business (as outlined in paragraph 1(d) under the 
Guidelines and General Information section of this 
Memorandum) may import non-restricted and restricted 
weapons, firearms and ammunition without a FAC 
upon presentation of a photocopy of the appropriate 
Firearms and Ammunition Business Permit (see 
Appendix I to this Memorandum). In the case of 
importations of ammunition, an Explosives Importation 
Permit is also required (see Memorandum D19-6-1). 


51. With respect to restricted weapons, dealers may 
also be required to have either a Permit to Carry or 
Permit to Transport. This requirement would be stated 
on the dealer’s permit. Dealers are advised to obtain 
policy relating to this requirement from the Chief 
Provincial Firearms Officer in the respective province. 
Permit numbers are to be shown on relevant account- 
ing documents, if applicable. 


52. Separate Firearms and Ammunition Business 
Permits are required for each premise operated. Ware- 
houses are considered extensions of the business to 
whom the permit is issued, and do not require separate 
Firearms and Ammunition Business Permits. 


53. Customs is to ensure that accounting documents 
presented by approved businesses covering importa- 
tions of firearms are accompanied by lists indicating 
the make, model and serial number of each weapon. 
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48. Si pour quelque raison authentique, un Permis de 
transport doit étre délivré par un registraire local des 
armes a feu ou par un Chef provincial des préposés aux 
armes a feu a un non-résident afin de lui permettre 
d’importer une arme a feu A autorisation restreinte, les 
Douanes peuvent accorder la mainlevée des marchandises 
sur présentation de ce permis. 


49. Les s(iretés locales nous avisent qu’elles ne 
délivrent pas de Permis de transport pour un déplace- 
ment en transit au Canada ou pour des raisons de 
protection personnelle. Les non-résidents, se déplacant 
en transit au Canada, sont incités 4 expédier leurs armes 
a autorisation restreinte a leur destination ultime sous 
douane, par transporteur commercial. 


Importation d’armes 4 feu par des entreprises agréées 


50. Les personnes autorisées, par un chef provincial 
des préposés aux armes A feu ou toute autre autorité 
désignée, a exploiter une entreprise (au sens de 
l’alinéa 1d) de la section Lignes directrices et ren- 
seignements généraux de ce mémorandum) peuvent 
importer des armes sans restrictions et A autorisation 
restreinte, des armes a feu et des munitions sans AAAF 
si elles présentent une photocopie du Permis d’exploi- 
tation d’entreprise d’armes a feu et de munitions 
approprié (voir l’annexe I de ce mémorandum). Un 
Permis d’importation d’explosifs est aussi requis dans 
le cas des importations de munitions (voir le mémo- 
randum D19-6-1). 


51. Pour ce qui est des armes a autorisation restreinte, 
un Permis de port ou un Permis de transport peut aussi 
étre exigé d’un marchand. Cette exigence est alors 
mentionnée sur le permis du marchand. I] est conseillé 
aux marchands d’obtenir la politique ayant trait a cette 
exigence du chef des préposés aux armes 8 feu de la 
province visée. Les numéros de permis doivent figurer 
sur les documents de déclaration en détail pertinents, 
s'il y a lieu. 


52. Un Permis d’exploitation d’entreprise d’armes a 
feu et de munitions distinct est requis pour chaque 
local exploité. Les entrepéts sont considérés comme 
des prolongations de l’entreprise a laquelle le permis 
est délivré et ne nécessitent pas un permis distinct. 


53. Les Douanes doivent s’assurer que les déclarations 
en détail présentées par les entreprises agréées a 
l’égard des importations d’armes a feu sont accom- 
pagnées de listes indiquant la marque, le modéle et le 
numéro de série de chaque arme. 
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54. An import permit under the provisions of the EIPA 
is also required for importations of military weapons. 


Importation of Restricted Weapons by Visiting 
Dignitaries and Accompanying Security Officers 


55. The importation of restricted weapons by visiting 
dignitaries, their entourage and accompanying security 
officers is not allowed. As such, restricted weapons 
will not be released by Customs to foreign dignitaries 
under any circumstance. 


56. Normally, Customs will receive prior notification 
of the impending arrival of foreign dignitaries from the 
Department of External Affairs or the RCMP. Upon 
arrival, the party will be met by the RCMP who will 
take possession of the weapons. No Customs docu- 
mentation will be required. 


57. In such cases where the RCMP are not present and 
prior notification has not been received as outlined in 
paragraph 56 of this Memorandum, the Customs Officer 
will detain all restricted weapons and immediately 
contact the nearest detachment of the RCMP. 


Transportation of Non-Restricted and Restricted 
Firearms 


58. The following transportation requirements are ap- 
plicable to all personal importations of firearms. They 
do not apply to importers who are: 


(a) holders of firearms business permits or opera- 
tors of museums and their employees during the 
operation of their business or museum; 


(b) peace officers and federal or provincial public 
employees who require firearms in the course of 
their employment; 


(c) members of the Canadian Forces or the mili- 
tary forces of another country (serving in Canada) 
who require firearms in the course of their duties; 
or 


(d) companies who import, manufacture, repair or 


sell restricted and non-restricted firearms for 
police agencies or the Canadian Forces. 
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54. Les importations d’armes militaires nécessitent 
aussi une licence d’importation délivrée en vertu de 
la LLEI. 


Importation d’armes 4 autorisation restreinte par des 
dignitaires en visite et les agents de sécurité qui les 
accompagnent 


55. L’importation d’armes a feu a autorisation restreinte 


par les dignitaires en visite, leur entourage et les agents 
de sécurité qui les accompagnent est interdite. Ainsi, 
les Douanes n’accordent jamais la mainlevée d’une 
arme a autorisation restreinte a de telles personnes. 


56. Les Douanes recgoivent normalement, des Affaires 
extérieures ou de la GRC, un avis préalable de l’arrivée 
prochaine des dignitaires étrangers. A l’arrivée, le 
groupe est accueilli par la GRC qui prend possession 
des armes. Aucun document douanier n’est requis. 


57. Si aucun agent de la GRC n’est présent ou si un 
avis préalable n’a pas été regu de la fagon indiquée a 
Valinéa 56 de ce mémorandum, |’agent des douanes 
retient toute arme a autorisation restreinte et commu- 
nique immédiatement avec le détachement le plus 
prés de la GRC. 


Transport des armes a feu sans restrictions et a 
autorisation restreinte 


58. Les exigences suivantes visant le transport s’ap- 
pliquent a toute importation personnelle d’armes a 
feu. Elles ne s’appliquent pas aux importateurs qui : 


a) détiennent un permis d’exploitation d’une 
entreprise d’armes a feu ou qui exploitent un musée, 
ni aux employés de ces importateurs, et ce dans le 
cadre de ]’exploitation de leur entreprise ou musée; 


b) sont des agents de la paix ou des fonction- 
naires fédéraux ou provinciaux qui en ont besoin 
dans le cadre de leur emploi; 


c) sont membres des Forces canadiennes ou des 
forces armées d'un pays étranger (en activité de 
service au Canada) et qui en ont besoin pour remplir 
leurs fonctions; ou 


d) sont des compagnies qui importent, fabri- 
quent, réparent ou vendent des armes 4 feu sans 
restrictions ou 4 autorisation restreinte pour des 
services de police ou les Forces canadiennes. 
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Non-Restricted Firearms 


59. A person may transport a non-restricted firearm in 
a vehicle that is attended or by any means of convey- 
ance only if the non-restricted firearm is unloaded. If 
the firearm is left in an unattended vehicle, it must be 
locked in the trunk, if there is one, or kept out of sight 
and vehicle locked. 


Restricted Firearms 


60. A person may transport a restricted firearm in a 
vehicle that is attended or by any means of convey- 
ance, only if the restricted firearm: 


(a) is unloaded; 


(b) is rendered inoperable by a secure locking 
device; and 


(c) is contained in a locked case or container that 
cannot be readily broken or opened during trans- 
portation. 


61. If the firearm is left in an unattended vehicle, the 
case must be locked in the trunk, if there is one, or 
stored out of sight in the locked vehicle. 


62. To ensure compliance with the above transporta- 
tion requirements, travellers should be made aware of 
these procedures. If they wish information pertaining 
to the safe storage of firearms, they might wish to 
contact the local police service or the office of the 
Chief Provincial or Territorial Firearms Officer. Their 
addresses and telephone number are listed in Appen- 
dix C to this Memorandum. 


63. Prior to the release of any firearms, Customs must 
ensure that all the applicable permits/certificates 
and/or authorizations are presented. 


64. Please refer to Appendix A to this Memorandum 
for permit requirements for Customs release purposes. 
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Armes a feu sans restrictions 


59. Une personne peut transporter une arme a feu sans 
restrictions dans un véhicule surveillé ou dans tout 
autre moyen de transport uniquement si l’arme n’est 
pas chargée. Si ]’arme a feu se trouve dans un véhicule 
non surveillé, elle doit étre entreposée dans un coffre 
verrouillé, le cas échéant, ou elle doit entreposé hors 
de portée de vue dans le véhicule verrouillé. 


Armes a feu a autorisation restreinte 


60. Une personne peut transporter une arme 4a feu a 
autorisation restreinte dans un véhicule surveillé ou 
dans tout autre moyen de transport seulement si l’arme : 


a) n’est pas chargée; 


b) est rendue inutilisable par un dispositif de 
verrouillage sécuritaire; et 


c) se trouve dans un étui ou un contenant ver- 
rouillé qui ne peut pas facilement étre forcé ou 
ouvert en cours de transport. 


61. Si l’arme a feu se trouve dans un véhicule non 
surveillé, l’étui doit étre entreposé dans le coffre ver- 
rouillé, le cas échéant, ou entreposé hours de porté de 
vue dans le véhicule verrouillé. 


62. Pour que soit garantie l’observation des exigences 
relatives au transport, les voyageurs doivent étre mis 
au courant de ces procédures. S’ils désirent obtenir 
des renseignements sur l’entreposage sécuritaire des 
armes a feu, ils peuvent communiquer avec la force de 
police locale ou avec le chef provincial ou le chef 
territorial des préposés aux armes a feu. Leurs adresses 
et numéros de téléphone figurent dans ]’annexe C de ce 
mémorandum. 


63. Avant d’accorder la mainlevée de quelconque 
arme a feu, les Douanes doivent veiller a ce que toutes 
les pidces relatives aux permis ou certificats et (ou) aux 
autorisations soient présentées. 


64. Voir, a ]’annexe A de ce mémorandum, les exi- 
gences relatives aux licences et permis en ce qui 
concerne la mainlevée douaniére. 
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Customs Documentation for Registration of 
Restricted Firearms 


65. In order to register personal importations of 
restricted firearms, the importer must provide formal 
proof of Customs clearance to the police authorities. 
Accordingly, Customs Officers are to ensure that all 
firearms are properly described on the appropriate 
accounting documents as per the make, model and 
serial number. Also, the applicable permit/certificate 
numbers should be indicated. 


Exportation of Firearms 


66. All shipments of non-restricted and restricted fire- 
arms destined for export to countries other than the 
U.S.A. are subject to export control under the provi- 
sions of the Export and Import Permits Act (EIPA), and 
must therefore be accompanied by: 


(a) an export permit issued by the Department of 
External Affairs, and 


(b) aCanada Customs Export Declaration, form B 13, 
completed in duplicate. 


67. Applications for export permits may be obtained 
from any Customs office, or from External Affairs and 
International Trade Canada, Export and Import Permits 
Bureau at the address outlined in paragraph 13 of this 
Memorandum. 


68. Restricted firearms exported from Canada for 
repairs or for any other reason, when re-imported by a 
Canadian resident, will be released only upon presen- 
tation of a Permit to Transport. 


69. In all circumstances where restricted firearms are 
re-imported, Customs will ensure that the pertinent 
permit number is indicated on the relevant accounting 
documents, as presented. In the case of dealers, the 
firearms business permit and, if applicable, the Permit 
to Carry number are to be recorded on accounting 
documents. 
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Documents douaniers pour |’enregistrement des 
armes 4 feu a autorisation restreinte 


65. Pour faire enregistrer des importations personnelles 
d’armes 4 feu 4 autorisation restreinte, l’importateur 
doit fournir une preuve officielle de dédouanement 
aux autorités policiéres. Par conséquent, les agents des 
douanes doivent s’assurer que toutes les armes a feu 
sont diment décrites sur les documents de déclaration 
en détail pertinents, suivant la marque, le modéle et le 
numéro de série. De plus, le numéro de permis, de 
licence ou d’autorisation applicable doit étre indiqué. 


Exportation d’armes 4 feu 


66. Toute expédition d’armes a feu sans restrictions et 
4 autorisation restreinte 4 destination de pays autres 
que les Etats-Unis fait l’objet d’un contréle a l’expor- 
tation en vertu de la Loi sur les licences d’exportation 
et d’importation et, par conséquent, doit étre accom- 
pagnée : 


a) d’une licence d’exportation délivrée par le 
Ministére des affaires extérieures, et 


b) d’une formule B 13, Déclaration d’exportation, 
de Douanes Canada, remplie en deux exemplaires. 


67. Des demandes de licence d’exportation peuvent 
tre obtenues de tout bureau de douane ou du Ministére 
des affaires extérieures et du commerce extérieur, 
Direction générale des licences d’exportation et 
d’importation, a l’adresse figurant a ]’alinéa 13 de ce 
mémorandum. 


68. La mainlevée d’une arme 4a feu 4a autorisation 
restreinte qui a été exportée du Canada pour @tre 
réparée ou pour toute autre raison n’est accordée a un 
résident du Canada qui la réimporte que sur présentation 
d’un Permis de transport d’arme 4 autorisation restreinte. 


69. Lorsque des armes 4a feu a autorisation restreinte 
sont réimportées, les Douanes s’assurent toujours que 
le numéro de licence ou de permis pertinent est indiqué 
sur les documents de déclaration en détail pertinents 
qui ont été présentés. Dans le cas des marchands, le 
numéro du Permis d’exploitation d’entreprise et, s’il y 
a lieu, le numéro du Permis de transport d’arme a 
autorisation restreinte doivent étre inscrits sur les 
documents de déclaration en détail. 
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70. With regard to the re-importation of non-restricted 
firearms, a Firearms Acquisition Certificate is not re- 
quired by Customs. However, Customs must be 
satisfied that the long gun was exported. 


Exporting of Prohibited Weapons by Designated 
Corporations 


71. As indicated in the definition of “industrial 
purposes” in the Guidelines and General Information 
section of this Memorandum, the sending of a prohib- 
ited weapon, component or part that is in a person’s 
possession for an industrial purpose, to the govern- 
ment, or a consignee authorized by the government of 
a country included in an Automatic Firearms Country 
Control List pursuant to the provisions of the Export 
and Import Permits Act, is an industrial purpose. 


72. Therefore, prohibited weapons are allowed to be 
exported by any company designated by a provincial 
Attorney General upon presentation of an export 
permit. As the United States is on the Automatic 
Firearms Country Control List, an export permit is 
required for prohibited goods exported to that country 
as well. 


Detention/Release Procedures 
A. Weapons Identification 


73. Prior to making a release decision, the inspector 
must: 


(a) check the Orders in Council (OIC’s); 


(b) if not included in an Order in Council, deter- 
mine the class of firearm, i.e., non-restricted, 
restricted or prohibited, by referring to the “Defi- 
nitions” section under Guidelines and General 
Information of this Memorandum; 


(c) if still in doubt, contact the Regional Weapons 
Specialist. 


74. The following information should be provided to 
the RWS to assist him/her in identifying the firearm: 


(a) importer name and address, 
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70. Pour ce qui est de la réimportation des armes a feu 
sans restriction, une Autorisation d’acquisition 
d’arme a feu n’est pas exigée par les Douanes. Toute- 
fois, les Douanes doivent étre convaincues que l’arme 
longue a été exportée. 


Exportation d’armes prohibées par des sociétés 
désignées 


71. Comme il est indiqué dans la définition de «fins 
industrielles» a la section Lignes directrices et renseigne- 
ments généraux de ce mémorandum, |’envoi d’une 
arme, d’un élément ou d’une piéce prohibé qui se 
trouve en la possession d’un particulier a une fin 
industrielle, au gouvernement ou a un consignataire 
autorisé par le gouvernement d’un pays figurant sur la 
Liste des pays désignés (armes automatiques) dressée 
en vertu de la Loi sur les licences d’exportation et 
d’importation, constitue une fin industrielle. 


72. Par conséquent, une société désignée par le pro- 
cureur général d’une province peut, sur présentation 
d’une licence d’exportation, exporter des armes pro- 
hibées. Comme les Etats-Unis figurent sur la Liste des 
pays désignés (armes automatiques), une licence d’ex- 
portation est requise pour toute exportation d’armes 
prohibées vers ce pays. 


Procédures de retenue ou de mainlevée 
A. Identification des armes 


73. Avant de décider d’accorder la mainlevée d’une 
arme, l’inspecteur doit : 


a) vé6rifier le décret du conseil; 


b) sil’arme a feu n’est pas visée par un décret du 
conseil, en déterminer la catégorie, c’est-a-dire, sans 
restrictions, a autorisation restreinte ou prohibée, 
par la consultation de la section «Définitions», 
sous Lignes directrices et renseignements généraux, 
de ce mémorandum; 


c) si le doute persiste, communiquer avec le 
spécialiste régional des armes. 


74. Les renseignements ci-dessous doivent étre fournis 
au spécialiste régional des armes pour I’aider a identifier 
’arme a feu : 


a) lenom et l’adresse de l’importateur, 
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(b) exporter name and address, 
(c) the manufacturer, 
(d) the model of the firearm, 


(e) the type of firearm (air pistol, handgun, rifle, 
shotgun, etc.), 


(f) the type of action (air, spring, converted fully 
automatic, revolver, semi-automatic, bolt, lever, 
pump, etc.), 


(g) the calibre of the firearm, 

(h) the barrel length, 

(i) the overall length, 

(j) the serial number. 
75. In the case of other types of weapons that may 
require a determination, provide as complete a descrip- 
tion of the weapon as possible (e.g., length, material of 
construction, photocopies or photographs, its intended 
use, etc.). 
B. Release Procedures 
76. Ifa weapon is not prohibited, ensure all appropriate 
permits/certificates (see permit requirements chart in 


Appendix A to this Memorandum) have been presented 
and released according to current release procedures. 


77. If a weapon is deemed prohibited, detain the fire- 
arm and follow the procedures as outlined below. 


C. Detention Procedures 

78. The purpose for detaining a weapon, other than for 
enforcement action, will be for identification and/or 
classification. The following procedures should be 


followed when detaining a weapon for this purpose: 


(a) Complete form K 26, Notice of Detention Form, 
and distribute the copies in the following manner: 


(1) original to importer, 


(2) 1st copy to port file, 
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b) lenom et l’adresse de |’exportateur, 
c) le fabricant, 
d) le modéle de l’arme a feu, 


e) le genre d’arme (pistolet a air, arme de poing, 
carabine, fusil de chasse, etc.), 


f) le genre de mécanisme de chargement (a air, a 
ressort, modifié entirement automatique, revolver, 
semi-automatique, culasse mobile, a levier, a 
coulisse, etc.), 

g) lecalibre de l’arme a feu, 

h) la longueur du canon, 

i) 
j) 


la longueur hors tout, 
le numéro de série. 


75. Dans le cas des autres armes qui peuvent nécessiter 
un classement, il faut en donner une description aussi 
compléte que possible (c’est-a-dire la longueur, le 
matériau de construction, des photocopies ou des photo- 
graphies, son utilisation prévue, etc.). 


B. Procédures de mainlevée 


76. Si une arme n’est pas prohibée, il faut s’assurer que 
tous les permis, licences ou autorisations voulus (voir 
le tableau des exigences relatives aux licences et permis 
a l’annexe A de ce mémorandum) ont été présentés, 
puis en accorder la mainlevée en conformité avec les 
procédures en vigueur. 


77. Si une arme est réputée prohibée, il faut la retenir 
et suivre les procédures décrites ci-dessous. 


C. Procédures de retenue 


78. La retenue d’une arme, sauf pour la prise de me- 
sures d’exécution, a pour but de |’identifier ou de la 
classer. Les procédures ci-dessous doivent étre suivies 
lorsqu’une arme est retenue 8 cet effet : 


a) remplir une formule K 26, Avis de retenue, et 
en distribuer les exemplaires comme il suit : 


(1) original a l’importateur, 


(2) premiére copie au dossier du bureau, 
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(3) 2nd and 3rd copy to Regional Weapons | 


Specialist (RWS). 
(b) Hold weapon in a secure area. 


79. Once a decision regarding the identification 
and/or classification of a weapon has been reached, 
the RWS will return one copy of the form K 26, Notice 
of Detention, to the originating district and retain one 
copy on file. 


80. If the weapon is admissible, the importer/agent 
will be contacted by the originating district to arrange 
for the release of the weapon. At this time, the importer 
must be advised of any permit and/or certificate 
requirements. 


81. If the weapon is prohibited, the importer/agent 
will be contacted by the originating district and given 
the opportunity to: 


(a) request a re-determination of the tariff classi- 
fication of the goods in question. This request must 
be directed to the Customs Assessment Division, 
in proper form and manner, as per the provisions 
of section 60 of the Customs Act and in accordance 
with the procedures as outlined in Memo- 
randum D11-6-1, concerning the Re-determination 
and Re-appraisal of Goods; or 


(b) abandon the weapon to the Crown. 


82. If the importer agrees to abandon the weapon to 
the Crown, form K 24, Non-Monetary Receipt, is to be 
issued. It must be signed by the importer/agent. 


83. Declared importations of non-restricted and 
restricted weapons by residents of Canada not covered 
by the appropriate documentation will be held by 
Customs for a period of time not exceeding 90 days. 
Within the limitations of this time period, the importer 
will be given an opportunity to either: 


(a) export the weapon under Customs supervision, 


(b) abandon the weapon to the Crown, or 


(c) obtain and present to Customs, the applicable 
permits/certificates. 
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(3) deuxiéme et troisiéme copies au spécia- 
liste régional des armes (SRA). 


b) garder |’arme dans un endroit sar. 


79. Une fois prise la décision concernant |’identifica- 
tion ou le classement de |’arme, le SRA retourne un 
exemplaire de la formule K 26, Avis de retenue, au 
district d’origine et en conserve un exemplaire dans 
les dossiers. 


80. Si l’arme est admissible, le district d’origine com- 
munique avec l’importateur ou son mandataire pour 
prendre des dispositions en vue de la mainlevée de 
l’arme. L’importateur doit alors étre avisé des exigences 
relatives aux permis, licences ou autorisations. 


81. Sil’arme est prohibée, le district d’origine commu- 
nique avec l’importateur ou son mandataire pour lui 
donner !’occasion : 


a) dedemander une révision du classement tarifaire 
des marchandises en question. La demande doit étre 
adressée a la Division de la cotisation douaniére, 
en bonne et due forme, selon ]’article 60 de la Loi 
sur les douanes et en conformité avec les 
procédures énoncées dans le mémorandum D11-6-1 
au sujet de la révision ou du réexamen du classe- 
ment ou de l’appréciation de la valeur des 
marchandises; ou 


b) d’abandonner |’arme a la Couronne. 


82. Si l’importateur accepte d’abandonner I’arme a la 
Couronne, il faut délivrer une formule K 24, Recu 
global pour élément non monétaire. La formule doit 
atre signée par l’importateur ou le mandataire. 


83. Les importations déclarées, par des résidents du 
Canada, d’armes sans restrictions ou 4 autorisation 
restreinte qui ne sont pas visées par les documents voulus 
sont retenues par les Douanes pour une période d’au 
plus 90 jours. Ce délai donne a l’importateur l'occasion : 


a) d’exporter l’arme sous la surveillance des 
Douanes, 
b) d’abandonner l’arme a la Couronne, ou 


c) d’obtenir et de présenter aux Douanes la licence, 
le permis ou l’autorisation applicable. 
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84. A non-resident of Canada, who declares a restricted 
weapon to Canada Customs without the appropriate 
documentation as outlined in this Memorandum, will 
be given an opportunity to either: 


(a) export the weapon under Customs supervision, 


(b) abandon the weapon to the Crown, or 


(c) obtain, and present to Customs, the applicable 
permits/certificates. 


Disposal of Offensive Weapons 


85. Firearms which have been abandoned, forfeited or 
seized are to be forwarded for disposal to the following 
address: 


Chief Scientific Officer 
Central Forensic Laboratory 
RCMP 

P.O. Box 8885 

1200 Vanier Parkway 
Ottawa, Ontario 

K1G 3M8 


86. Offensive weapons other than firearms may be 
disposed of within the region subject to the discretion 
of the Regional Collector. However, the option to 
forward them to the RCMP, Central Forensic Laboratory, 
is still available, if necessary. 


87. Ammunition which has been abandoned, forfeited 
or seized is to be disposed of in accordance with the 
instruction as outlined in Memorandum D19-6-1, per- 
taining to the detention and disposal of explosives. 


88. Customs Inspectors forwarding firearms to the 


RCMP Forensic Laboratory are to ensure that: 


(a) a covering letter is placed inside the package 
indicating the contents of same, and bearing a 
reference to this instruction; 


(b) no explosives or compressed gases are included 
in the package; 


(c) the firearms are securely packaged; 
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84. Un non-résident du Canada qui déclare une arme 
a autorisation restreinte 4 Douanes Canada mais n’a 
pas les documents exigés dans le présent mémorandum 
se voit donner |’occasion : 


a) d’exporter ]’arme sous la surveillance des 
Douanes, 


b) d’abandonner ]’arme a la Couronne, ou 


c) d’obtenir et de présenter aux Douanes la licence, 
le permis ou |’autorisation applicable. 


Elimination des armes offensives 


85. Les armes a feu qui ont été abandonnées, confis- 
quées ou saisies doivent étre transmises 4a l’adresse 
ci-dessous pour qu’il en soit disposé : 


Agent Scientifique en chef 
Laboratoire judiciaire central 
Gendarmerie royale du Canada 
C.P. 8885 

1200 promenade Vanier 
Ottawa (Ontario) 

K1G 3M8 


86. Il peut &tre disposé des armes offensives, sauf les 
armes a feu, dans la région si le receveur régional en 
décide ainsi. Toutefois, il est toujours possible, si 
nécessaire, de les transmettre au Laboratoire judiciaire 
central de la GRC. 


87. Il doit étre disposé des munitions qui ont été 
abandonnées, confisquées ou saisies conformément 
aux instructions dumémorandum D19-6-1 concernant 
la retenue et 1’élimination des explosifs. 


88. Les inspecteur des Douanes qui transmettent des 
armes a feu au Laboratoire judiciaire central de laGRC 
doivent s’assurer : 


a) qu'une lettre d’envoi est mise a ]’intérieur du 
colis et en indique le contenu, avec mention des 
présentes instructions; 


b) que des explosifs ou des gaz comprimés ne 
sont pas mis dans le colis; 


c) que les armes a feu sont emballées en toute 
sécurité; 
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(d) the package is forwarded via registered mail 
with sufficient postage and with sufficient packaging 
to ensure safe arrival at destination. 


89. Customs documents are to be cancelled by a refer- 
ence to the letter as referenced in paragraph 88(a) to 
this Memorandum. 


90. When a firearm has been forwarded to the RCMP 
under this Memorandum, any request by the importer 
for return of the firearm is to be refused. 


Firearms Used as Evidence in Court Proceedings 


91. Circumstances may arise whereby criminal charges 
are laid as a result of a Customs seizure or detention 
of prohibited or restricted weapons. As these weapons 
may be required as evidence in court proceedings, 
the responsible police authority should be given full 
co-operation as well as access to the weapons concerned. 


92. For information on how to document the control 
of these particular weapons, please refer to the Customs 
Enforcement Manual, Part 3, Chapter 3. 


93. In all cases, relevant Customs documentation is to 
be cross-referenced thereby creating an audit trail or 
evidence for subsequent audit. 


Safe Handling of Firearms 


94. Customs Officers will frequently be called upon to 
handle firearms such as rifles, shotguns, handguns and 
even military weapons. To ensure the safety of all 
concerned, it is imperative that Customs Officers be- 
come familiar with the various types of firearms they 
may encounter and the proper method of handling 
them. 


95. If any inspector is not confident in his/her ability 
to handle firearms, or is unsure how to handle a 
particular firearm, the inspector is simply required to 
secure the weapon and summon the assistance of 
someone who is familiar with it. 
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d) que le colis est transmis par courrier recom- 
mandé et que son affranchissement et son 
emballage permettent son arrivée a destination en 
toute sécurité. 


89. Les documents douaniers doivent étre annulés 
par un renvoi a la lettre dont fait état l’alinéa 88a) a ce 
mémorandum. 


90. Lorsqu’une arme 2 feu a été transmise a la GRC aux 
termes de ce mémorandum, toute demande de restitu- 
tion de l’arme @ feu par un importateur doit étre refusée. 


Armes a feu servant de preuve dans des procédures 
judiciaires 


91. Il peut arriver que des accusations au criminel 
soient portées par suite d’une saisie ou d’une retenue 
d’armes prohibées ou & autorisation restreinte par les 
Douanes. Etant donné que ces armes peuvent étre 
requises comme preuve dans les procédures judiciaires, 
l’autorité policiére responsable doit pouvoir compter 
sur notre entiére collaboration et avoir accés aux armes 
en question. 


92. Pour tout renseignement ayant trait a la documen- 
tation requise pour contréler ces types d’armes, 
veuillez vous reporter a la Partie 3, chapitre 3, du 
Manuel d’exécution des Douanes. 


93. Un renvoi doit toujours étre inscrit sur les documents 
pertinents des Douanes afin de créer une piste de 
vérification ou un élément de preuve pour toute véri- 
fication ultérieure. 


Maniement sécuritaire des armes a feu 


94. Les agents de douane sont souvent appelés a 
manier des armes a feu comme des carabines, des 
fusils de chasse, des armes de poing et méme des 
armes militaires. Pour assurer la sécurité de tous les 
intéressés, il importe que les agents de douane se 
familiarisent avec les divers genres d’armes a feu qu ils 
peuvent rencontrer et avec leur bon maniement. 


95. Si un inspecteur n’est pas sir de son aptitude a 
manier les armes a feu ou de la fagon de manier une 
arme a feu donnée, il doit simplement la mettre dans 
un endroit sfir et demander l’aide de quelqu’un qui sait 
comment procéder. 
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96. All firearms must be unloaded and separate from 
ammunition except when actually in use. In other 
words, you may have a loaded firearm only in a place 
where it is lawful to discharge it. 


97. The following outlines some general rules for the 
safe handling of firearms: 
(a) treat every firearm with respect and consider 
it as a loaded firearm until you yourself have made 
certain that it is not; 
(b) a firearm held by Customs must never contain 


ammunition and the action should be opened 
when being handled or passed to another person; 


(c) never accept a firearm from anyone until they 
have opened it. This is their responsibility and not 
yours; 

(d) never accept a firearm that is pointed directly 
at you. The firearm should be handed to you with 
the barrel pointing down; 

(e) when carrying a firearm, always point it down 
and away from all persons; 

(f) always store firearms in a secure place; 

(g) never bring a loaded firearm into a building; 
(h) watch for firearms that are cocked or on half- 
cock position; 

(i) never trust firearm safety mechanisms; 

(j) never point a firearm at anyone — even if 
empty. 


98. Please ensure extreme caution is exercised at all 
times when handling firearms. 
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96. Toute arme a feu doit étre non-chargée et a l’écart 
de toutes ses munitions sauf durant son utilisation. En 
d’autres mots, une arme a feu ne peut étre chargée que 
lorsqu’elle est utilisée dans un endroit ov le tir est 
autorisé. 


97. Voici quelques régles générales pour le manie- 
ment sécuritaire des armes a feu: 


a) vous devez toujours manier une arme 4a feu 
avec soin, comme si elle était chargée, jusqu’a ce 
que vous vous assuriez du contraire; 


b) unearmea feu retenue par les Douanes ne doit 
jamais contenir des munitions et le mécanisme 
doit étre ouvert lorsqu’elle est maniée ou remise a 
une autre personne; 


c) n’acceptez jamais une arme a feu d’une autre 
personne avant que l’arme ne soit ouverte. C’est a 
elle qu’il appartient de le faire et non a vous; 


d) n’acceptez jamais une arme 4a feu qui est 
braquée directement sur vous. L’arme a feu doit 
vous étre remise avec le canon pointant vers le bas; 


e) lorsque vous portez une arme 4 feu, vous devez 
toujours la pointer vers le bas et jamais vers une 
autre personne; 


p 
sar; 


gardez toujours les armes a feu dans un endroit 
g) n’apportez jamais une arme a feu chargée dans 
un batiment; 


h) prenez garde aux armes a feu armées ou semi- 
armées; 


i) ne faites jamais confiance au mécanisme de 
sOreté d’une arme a feu; 


j) ne dirigez jamais une arme a feu vers quicon- 
que — méme si l’arme est vide. 


98. Faites toujours preuve de la plus grande prudence 
lorsque vous maniez des armes 4 feu. 
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ORDER DECLARING CERTAIN DEVICES TO 
BE PROHIBITED WEAPONS 


Short Title 
1. This Order may be cited as the Prohibited Weapons Order. 
(1) 

Declaration 


2. Any device designed to be used for the purpose of injuring, 
immobilizing or otherwise incapacitating any person by the 
discharge therefrom of: 


(a) tear gas, Mace or other gas, or 
(b) any liquid, spray, powder or other substance that is capable 


of injuring, immobilizing or otherwise incapacitating any person, 
is hereby declared to be a Prohibited weapon. 


(1) SOR/74/297, Canada Gazette Part II, Vol. 108, No. 10, 
p. 1625. 
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DECRET DECLARANT ARMES PROHIBEES 
CERTAINES APPAREILS 


Titre abrégé 


1. Le présent décret peut étre cité sous le 
armes prohibées. (1) 


titre: Décret sur les 


Déclaration 


2. Tout appareil concu comme moyen de blesser une personne, de 


l’immobiliser ou de la frapper d’incapacité par dégagement 
dudit appareil, 


a) de gaz lacrymogéne, Mace ou autre, ou 
b) d’un liquide, vaporisé ou non, d’une poudre ou d’une autre 


substance qui puisse blesser une personne, l’immobiliser ou la 
frapper d’incapacité, est, par les présentes, déclaré arme prohibée. 


(1) DORS/74-297, Gazette du Canada, partie II, vol. 108, n° 10, 
p. 1625, 
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ORDER DECLARING CERTAIN WEAPONS TO 
BE PROHIBITED WEAPONS 


Short Title 


1. This Order may be cited as the Prohibited Weapons Order, 
No, 2. (1) 


Declaration 


2. The following devices are hereby declared to be prohibited 
weapons: 


(a) any instrument or device commonly known as “nunchaku", 
and any similar instrument or device, being hard non-flexible 
sticks, clubs, pipes or rods linked by a length or lengths of rope, 
cord, wire or chain; 


(b) any instrument or device commonly known as "shuriken”, 
being a hard non-flexible plate having three or more radiating 
points with one or more sharp edges in the shape of a polygon, 
trefoil, cross, star, diamond or other geometric shape; 


(c) any instrument or device commonly known as 
“mannkigusan” or “kusari", and any similar instrument or 
device, being hexagonal or other geometrically shaped hard 
weights or hand-grips linked by a length or lengths of rope, 
cord, wire or chain; and 


(d) any finger ring that has one or more blades or sharp objects 
that are capable of being projected from the surface to the ring. 


(1) SOR/78-277, Canada Gazette Part II], Vol. 112, No. 7; as 
amended by SOR/85-215, Part II, Vol. 119, No. 6. 
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DECRET DECLARANT ARMES PROHIBE 
CERTAINES ARMES 


Titre abrégé 


1. Le présent décret peut étre cité sous le titre: Décret sur _les 
| grmes prohibées (n° 2). (1) 


Déclaration 


2. Les instruments suivants sont déclarés armes prohibées: 


a) 1|’instrument ou appareil communément appelé "nunchaku” ou 
| tout autre instrument ou appareil semblable, constitué de batons, de 

gourdins, de tuyaux ou de verges durs et non flexibles, réunis par 
| un ou plusieurs cordons, cordes, fils ou chaines; 


b) l’instrument ou appareil communément appelé "shuriken", 
constitué d’une plaque dure et non flexible ayant au moins trois 
pointes qui rayonnent et possédent au moins une aréte vive 
d’aspect polygonal, tréflé, cruciforme, étoilé, carré ou d’une 
autre forme géométnque, 


c) l’instrument ou appareil communément appelé manrikigusari 
ou kusan ou tout autre instrument ou appareil semblable, constitué 
de plusieurs poids durs on poignées de forme hexagonale ou d’une 
autre forme géométrique, réunis par un ou plusieurs cordons, 
cordes, fils ou chaines, et 


d) toute bague munie d’au moins une lame ou pointe qu’on peut 
faire projeter de sa surface. 


(1) DORS/78-277, Gazette du Canada, partie II, vol. 112, n° 7, tel 
qu’il est modifié par DORS/85-215, partie II, vol. 119, n° 6. 


214 


— 


NAT. FIREARMS MANUAL 
APPENDIX 9-1 
Page 3 


MANRIKIGUSARI 
OR/OU 
KUSARI 


FINGER RING/ 
BAGUE A POINTES 
ESCAMOTABLES 


MANUEL CAN. DES ARMES A FE 
ANNEXE 9-1 
Page 3 


SHURIKEN 


NUNCHAKU 2 


NAT. FIREARMS MANUAL 
APPENDIX 9-1 
Page 4 


ORDER DECLARING CERTAIN DEVICES 
TO BE PROHIBITED WEAPONS 


Short Title 


1. This Order may be cited as the Prohibited 
Weapons Order, No. 3. (1) 


Declaration 


2. The following devices are hereby declared to be 
prohibited weapons: 


(a) the device known as “Taser Public Defender”, 
being a gun or a device similar to a gun capable of 
injuring, immobilizing or otherwise incapacatating a 
person by the discharge of therefrom of darts or any 
other objects carrying an electric current or substance; 


(b) any device that is designed to be capable of injur- 
ing, immobilizing or incapacatating a person or an 
animal by discharging an electrical charge produced 
by means of an amplification or accumulation of the 
electrical current generated by a battery, where the 
device is deisgned or altered so that the electrical 
charge may be discharged when the device is of a 
length of less than 480 mm; 


(c) any device commonly known as a “crossbow”, 
with a stock of 400mm or less; and 


(d) any other device similar to the device referred to 
in paragraph (a), (b), or (c). 
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DECRET DECLARANT ARMES PROHIBEES 
CERTAINES ARMES 


Titre abrégé 


1. Le présent décret peut étre cité sous le titre: Décret 


sur les armes prohibées (n° 3). (1) 


Déclaration 


2. Les instruments suivants sont déclarées armes 
prohibés: 


a) l’appareil connue comme “Taser Public 
Defender”, soit une arme 4a feu, ou un instrument 
semblable 4 une arme a feu capable de blesser, 
d’immobiliser ou de rendre incapable une personne 
par la décharge de fléchettes ou tout autre objet portant 
une charge ou substance électrique, 


b) tout appareil qui est concgu pour étre capable de 
blesser, d’immobiliser ou de rendre incapable d’agir 
une personne ou un animal par l’émission d’une 
charge électrique produite au moyen de |’amplifica- 
tion ou de l’accumulation du courant électrique généré 
par une pile si l’appareil est congu ou modifié de telle 
fagon a ce que la charge électrique puisse étre émise 
quand l’appareil est d'une longueur moindre que 
480 mm; 


c) tout appareil communément appelé “arbaléte” qui 
a une crosse d’une longueur de 400 mm ou moins; et 


d) tout autre appareil semblable a celui visé aux 
alinéas a), b), ou c). 
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ORDER DECLARING CERTAIN DEVICES 
TO BE PROHIBITED WEAPONS 


Short Title 


1. This Order may be cited as the Prohibited 
Weapons Order, No. 4. (1) 


Declaration 


2. The following weapons are hereby declared to be 
prohibited weapons: 


(a) the device known as the “Constant Companion”, 
being a belt containing a blade capable of being with- 
drawn from the belt, with the buckle of the belt 
forming a handle for the blade; 


(b) any knife commonly known as a “push dagger” 
that is designed in such a fashion that the handle is 
placed perpendicular to the main cutting edge of the 
blade; and 


(c) any other device similar to the device described in 
paragraph (a) or (b), but not including the aboriginal 
“ulu” knife. 
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DECRET DECLARANT ARMES PROHIBEES 
CERTAINES ARMES 


Titre abrégé 


1. Le présent décret peut étre cité sous le titre: Décret 


sur les armes prohibées (n° 4). (1) 


Déclaration 


2. Les instruments suivants sont déclarés armes 
prohibées: 


a) l’appareil connu sous le nom de “Constant 
Companion”, soit une ceinture contenant une lame 
amovible, et dont la boucle constitue une poignée pour 
la lame; 


b) tout couteau communément appelé “dague a 
pousser”, concgu de telle fagon que le manche est 
perpendiculaire au tranchant principal de la lame; et 


c) tout autre appareil semblable a celui visé aux 
alinéas a) ou b), a l’exception du couteau autochtone 
Thine 
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ORDER DECLARING CERTAIN DEVICES TO 
BE PROHIBITED WEAPONS 


Short Title 
1. This Order may be cited as the Prohibited Weapons Order, 
No. 5. (1) 

Declaration 


2. The following devices are hereby declared to be prohibited 
weapons: 


(a) the device commonly known as a "Spiked Wristband", being 
a wristband to which a spike or blade is affixed; and 


(b) any other device similar to the device described in paragraph 
(a). 


(1) SOR/78-280, Canada Gazette Part II, Vol. 112, No. 7, 
p. 1274. 
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DECRET DECLARANT ARMES PROHIBEES 
CERTAINES ARMES 


Titre abrégé 


1. Le présent décret peut étre cité sous le titre: Décret sur les 
armes prohibées (n° 5). (1) 


Déclaration 
2. Les instruments suivants sont déclarés armes prohibées: 
a) I’instrument communément appelé "Spiked Wristband” soit un 
bracelet auquel on a fixé une pointe ou une lame, et 


b) tout autre instrument semblable a celui visé & I’ alinéa a. 


(1) DORS/78-280, Gazette du Canada, partie II, vol. 112, n° 7, 
p. 1274. 
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ORDER DECLARING CERTAIN DEVICES TO 
BE PROHIBITED WEAPONS 


Short Title 


1. This Order may be cited as the Prohibited Weapons Order, 
No. 6. (1) 


Declaration 


2. The following devices are hereby declared to be prohibited 
weapons: 


(a) the device commonly known as "Yaqua Blowgun” being a 
tube or pipe designed for the purpose of shooting arrows or darts 
by the breath; and 


(6) any other device similar to the device referred to in para- 
graph (a). 


(1) SOR/78-281, Canada Gazette Part II, Vol 112, No. 7, 
PelZio8 


| 


MANUEL CAN. DES ARMES A FEU 
ANNEXE 9-1 
Page 10 


DECRET DECLARANT ARMES PROHIBEES 
CERTAINES ARMES 


Titre abrégé 
i. Le présent décret peut tre cité sous le titre: Déeret sur les 
i n° 6). (1) 
Déclaration 


2. Les instruments suivants sont déclarés armes prohibées: 


a) |’instrument communément appelé "Yaqua Blowgun”, soit un 
tube ou tuyau concu pour lancer des fléches ou fléchettes par la 
force du souffle, et 


b) tout autre instrument semblable a celui visé a |’alinéa a. 


(1) DORS/78-281, Gazette du Canada, partie II, vol. 112, n° 7, 
Pai2is: 


@ 


NAT. FIREARMS MANUAL MANUEL CAN. DES ARMES A FEU 
APPENDIX 9-1 ANNEXE 9-1 
Page 11 Page 11 


YAQUA BLOWGUN 


ea en ee 


0g OK RE WE OE Be il ae oat ee ae a 
ie Ce z = 


214 
93-08-16 


NAT. FIREARMS MANUAL 
APPENDIX 9-1 
Page 12 


ORDER DECLARING CERTAIN DEVICES TO 
BE PROHIBITED WEAPONS 


Short Title 


1. This Order may be cited as the Prohibited Weapons Order, 
No. 7. (1) 


Declaration 


2. The following devices are hereby declared to be prohibited 
weapons. 


(a) the device commonly known as a "Kiyoga Baton" or "Steel 
Cobra" and any similar device consisting of a manually-triggered 
telescoping springloaded steel whip terminated in a heavy calibre 
striking tip; and 


(b) the device commonly known as a "Morning Star" and any 
similar device consisting of a ball of metal or other heavy 
material, studded with spikes and connected to a handle by a 
length of chain, rope or other flexible material. 


(1) SOR/77-877, Canada Gazette Part II, Vol. 111, No. 21, 
p. 4783. 
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DECRET DECLARANT ARMES PROHIBEES 
CERTAINES ARMES 


Titre abrégé 


| 1. Décret sur les armes prohibées (n° 7). (1) 


Déclaration 


2. L’arme "Kiyoga Baton" ou "Steel Cobra" et toute arme 
semblable consistant en un fouet téléscopique a ressorts déclenché 
manuellement et terminé en pointe de frappe de fort calibre et 
l’arme "Morning Star" et toute autre arme semblable consistant en 
une boule en métal ou autre matériau lourd, garnie de pointes et 
reliée 4 un manche par une longueur de chaine, de corde ou autre 
matériau flexible, sont déclarées armes prohibées. 


(1) DORS/77-877, Gazette du Canada, partie II, vol. 111, n° 21, ’ 
p. 4783. 
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ORDER DECLARING CERTAIN WEAPONS TO 
BE PROHIBITED WEAPONS 


Short Title 


1. This Order may be cited as the Prohibited Weapons Order, 
No. 8. (1) 


Declaration 


2. The following devices are hereby declared to be prohibited 
weapons: 


(a) the device known as the "SSS-1 Stinger” and any similar 
device that consists of a single-shot weapon of any calibre and 
is designed or of a size to fit in the palm of the hand or in a 
cigarette package; and 


(b) the device known as “Brass Knuckles” and any similar 
device consisting of a band of metal with finger holes designed 
to fit over the root knuckles of the hand. 


(1) SOR/79-53, Canada Gazette Part Il, Vol. 113, No. 16, 
p. 2992; as amended by SOR/92-462, Canada Gazette Part Il, 
Vol. 126, No. 17, p. 3438. 
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DECRET DECLARANT ARMES PROHIBEES 
CERTAINES ARMES 


Titre abrégé 


1. Le présent décret peut étre cité sous le titre: Décret n° 8 sur 
les_armes prohibées. (1) 


Déclaration 
2. Sont déclarées armes prohibées: 


a) les appareils appelés "SSS-1 Stinger” et tout appareil semblable 
a un seul coup de n’importe quel calibre concu pour étre tenu dans 
la paume de la main ou porté dans un paquet de cigarettes, ou dont 
les dimensions sont telles qu’il peut étre ainsi tenu ou ainsi porté; 
et 


b) les armes dites “coups-de-poing américains" et autres armes 
semblables consistant en une armature métallique trouée dans 
laquelle on enfile les doigts et qui s’ajuste aux jointures de la 
main. 


(1) DORS/79-53, Gazette du Canada, partie II, vol. 113, n° 16, 
p. 2992, tel qu’il est modifié par DORS/92-462, Gazette du 
Canada, partie II, vol. 126, n° 17, p. 3438. 
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ORDER DECLARING CERTAIN COMPONENTS 
AND ACCESSORIES OF A WEAPON OF 
ANY KIND, NOT BEING AN ANTIQUE 
FIREARM OR A FIREARM OF A KIND 

COMMONLY USED IN CANADA FOR HUNTING 

OR SPORTING PURPOSES, TO BE 
PROHIBITED WEAPONS 


Short Title 


1. This Order may be cited as the Prohibited Weapons Order, 
No. 9. (1) 


Declaration 


2. The following firearm components and accessories are 
hereby declared to be prohibited weapons: 


(a) any electrical or mechanical device that is designed or 
adapted to operate the trigger mechanism of a semi-automatic 
firearm for the purpose of causing the firearm to discharge 
cartridges in rapid succession; and 


(b) any rifle or carbine stock of the type known as the "bull- 
pup" design, being a stock that, when combined with a firearm, 
reduces the overall length of the firearm such that a substantial 
part of the reloading action or the magazine-well is located 
behind the tigger of the firearm when the firearm is held in the 
normal firing position. 


(1) SOR/92-463, Canada Gazette Part II, Vol. 126, No. 17, 
p. 3439. 
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DECRET DECLARANT ARMES PROHIBEES 
CERTAINES ACCESSOIRES ET PIECES D’ARMES 
QUI NE SONT NI DES ARMES A FEU HISTORIQUES 
NI DES ARMES A FEU D’UN GENRE 
HABITUELLEMENT UTILISE AU CANADA POUR 
LA CHASSE OU LE SPORT 


Titre abrégé 


1. Le présent décret peut étre cité sous le titre: Décret n° 9 sur 
les armes prohibées. (1) 


Déclaration 


2. Les piéces et accessoires d’arme a feu suivants sont déclarés 
armes prohibées: 


a) tout appareil électrique ou mécanique congu ou adapté pour 
déclencher le mécanisme de détente d’une arme 4 feu semi- 
automatique afin qu'elle puisse tirer rapidement plusieurs 
cartouches; 


b) toute monture de fusil ou de carabine du type appelé modéle 
"bull-pup” qui, lorsqu’elle est combinée a une arme a feu, réduit 
la longueur totale de celle-ci de'telle sorte qu’une partie importante 
du mécanisme de rechargement ou du puits d’alimentation se 
trouve derri¢re la détente lorsque l’arme & feu est en position 
normale de tir. 


(1) DORS/92-463, Gazette du Canada, partie II, vol. 126, n° 17, \ 
p. 3439. 
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ORDER DECLARING CERTAIN TYPES OF 
AMMUNITION TO BE PROHIBITED WEAPONS 


Short Title 


1. This Order may be cited as the Prohibited Weapons Order, 
No. 10. (1) 


Declaration 


2. The following types of ammunition are hereby declared to be 
prohibited weapons: 


(a) any cartridge that is capable of being discharged from a 
commonly available semi-automatic handgun or revolver and that 
is manufactured or assembled with a projectile that is designed, 
manufactured or altered so as to be capable of penetrating body 
armour composed of aramid fibre or similar fabric; 


(b) any projectile that is designed, manufactured or altered to 
ignite on impact, where the projectile is designed for use in or 
in conjunction with a cartridge and does not exceed 15 mm in 
diameter; 


(c) any projectile that is designed, manufactured or altered to 
explode on impact, where the projectile is designed for use in or 
in conjunction with a cartridge and does not exceed 15 mm in 
diameter; and 


(d) any cartridge that is capable of being discharged from a 
shotgun and that contains projectiles known as "flechettes" or 
any similar projectiles. 


(1) SOR/92-464, Canada Gazette Part II, Vol. 126, No. 17, 
p. 3441. 
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DECRET DECLARANT ARMES PROHIBEES 
CERTAINES TYPES DE MUNITIONS 


Titre abrégé 


1. Le présent décret peut étre cité sous le titre: Décret n° 10 sur 
les armes prohibées. (1) 


Déclaration 


2. Les types de munitions suivants sont déclarés armes prohibées: 


a) toute cartouche pouvant étre déchargée au moyen d’une arme 
de poing ou d’un revolver semi-automatiques couramment 
disponibles, qui est fabriquée ou assembliée avec un projectile 
congu, fabriqué ou modifié de fagon & pouvoir pénétrer un vétement 
pare-balles fait d’un tissu de fibres aramides ou d’un tissu 
semblable; 


b) tout projectile concu, fabriqué ou modifié pour prendre feu lors 
de l’impact, si ce projectile est congu pour étre utilisé dans une 
cartouche ou avec celle-ci et ne dépasse pas 15 mm de diamétre; 


c) tout projectile congu, fabriqué ou modifié pour exploser lors de 
impact, si ce projectile est concu pour étre utilisé dans une 
cartouche ou avec celle-ci et ne dépasse pas 15 mm de diamétre; 


d) toute cartouche pouvant étre déchargée au moyen d’un fusil de 
chasse qui contient des projectiles appelés "fléchettes” ou des 
projectiles semblables. 


(1) DORS/92-464, Gazette du Canada, partie II, vol. 126, n° 17, 
p. 3441. 
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ORDER DECLARING CERTAIN WEAPONS 
TO BE PROHIBITED WEAPONS 


Short Title 


1. This Order may be cited as the Prohibited 


Weapons Order, No. 11. 
Declaration 


2. The following firearms, other than those described 
in paragraph (c) of the definition “prohibited weapon” 
and paragraphs (c) and (c.1) of the definition 
“restricted weapon” in subsection 84(1) of the 
Criminal Code, are hereby declared to be prohibited 
weapons: 


(a) the firearm of the design commonly known as the 
Franchi SPAS 12 shotgun, and any variant or modified 
version thereof, including the Franchi LAW 12 shotgun; 


(b) the firearm of the design commonly known as the 
Striker shotgun, and any variant or modified version 
thereof, including the Striker 12 shotgun and the 
Streetsweeper shotgun; 


(c) the firearm of the design commonly known as the 
USAS-12 auto shotgun, and any variant or modified 
version thereof; 


(d) the firearm of the design commonly known as the 
Franchi SPAS-15 shotgun, and any variant or modified 
version thereof; 


(e) the firearms of the designs commonly known as 
the Benelli M1 Super 90 shotgun and the Benelli M3 
Super 90 shotgun, and any variants or modified versions 
thereof, with the exception of: M1 Super 90 Field, M1 
Super 90 Sporting Special, Montefeltro Super 90, 
Montefeltro Super 90 Standard Hunter, Montefeltro 
Super 90 Left Hand, Montefeltro Super 90 Turkey, 
Montefeltro Super 90 Uplander, Montefeltro Super 90 
Slug, Montefeltro Super 90 20 Gauge, Black Eagle, 
Black Eagle Limited Edition, Black Eagle Competition, 
Black Eagle Slug Gun, Super Black Eagle, and Super 
Black Eagle Custom Slug; 


DECRET DECLARANT ARMES PROHIBEES 
CERTAINES ARMES 


Titre abrégé 


1. Décret n° 11 sur les armes prohibées. 


Déclaration 


2. Les armes a feux suivantes, autres que celles visées 
a l’alinéa c) de la définition de «arme prohibé» et aux 
alinéas c) et c.1) de la définition de «arme a autorisation 
restreinte» au paragraphe 84(1) du Code Criminel, sont 
déclarées armes prohibées: 


a) l’armea feu du modéle communément appelé fusil 
de chasse Franchi SPAS 12, ainsi que l’arme a feu du 
méme modeéle qui comporte des variantes ou quia subi 
des modifications, y compris les fusils de chasse 
Franchi LAW 12; 


b) l’arme a feu du modéle communément appelé fusil 
de chasse Striker, ainsi que l’arme a feu du méme 
modéle qui comporte des variantes ou qui a subi des 
modifications, y compris les fusils de chasse Striker 12 
et Streetsweeper; 


c) l’arme a feu du modéle communément appelé fusil 
de chasse USAS-12 Auto Shotgun, ainsi que l’arme a 
feu du méme modéle qui comporte des variantes ou 
qui a subi des modifications; 


d) l’armea feu du modéle communément appelé fusil 
de chasse Franchi SPAS-15, ainsi que l’arme a feu du 
méme modéle qui comporte des variantes ou quia subi 
des modifications; 


e) lesarmesafeu des modéles communément appelés fusils 
de chasse Benelli M1 Super 90 et Benelli M3 Super 90, ainsi 
que les armes a feu des mémes modéles qui comportent des 
variantes ou qui ont subi des modifications, 4 l’exception des 
fusils de chasse suivants : M1 Super 90 Field, M1 Super 90 
Sporting Special, Montefeltro Super 90, Montefeltro Super 90 
Standard Hunter, Montefeltro Super 90 Left Hand, Montefeltro 
Super 90 Turkey, Montefeltro Super 90 Uplander, 
Montefeltro Super 90 Slug, MOntefeltro Super 90 20 
Gauge, Black Eagle, Black Eagle Limited Edition, Black 
Eagle Competition, Black Eagle Slug Gun, Super Black 
Eagle, Super Black Eagle Custom Slug; 


(f) the firearms of the designs commonly known as 
the Bernadelli B4 shotgun and the Bernadelli B4/B 
shotgun, and any variants or modified versions 
thereof. 


3. The following firearms, other than those described 
in paragraph (c) of the definition “prohibited weapon” 
and paragraphs (c) and (c.1) of the definition 
“restricted weapon” in subsection 84(1) of the 
Criminal Code, are hereby declared to be prohibited 
weapons: 


(a) the firearm of the design commonly known as the 
American 180 Auto Carbine, and any variant or 
modified version thereof, including the AM-180 Auto 
Carbine and the Illinois Arms Company Model 180 
Auto Carbine; 


(b) the firearms of the designs commonly known as 
the Barrett “Light Fifty’ Model 82A1 rifle and the 
Barrett Model 90 rifle, and any variants or modified 
versions thereof; 


(c) the firearm of the design commonly known as the 
Calico M-900 rifle, and any variant or modified version 
thereof, including the M-951 carbine, M-100 carbine 
and M-105 carbine; 


(d) the firearm of the design commonly known as the 
Iver Johnson AMAC long-range rifle, and any variant 
or modified version thereof; 


(e) the firearm of the design commonly known as the 
McMillan M87 rifle, and any variant or modified ver- 
sion thereof, including the McMillan M87R and 
McMillan M88; 


(f) the firearms of the designs commonly known as 
the Pauza Specialties P50 rifle and P50 carbine, and 
any variants or modified versions thereof; 


f) les armes a feu des modéles communément appelés 
fusils de chasse Bernadelli B4 et Bernadelli B4/B, ainsi 
que les armes 4 feu des mémes modéles qui com- 
portent des variantes ou qui ont subi des 
modifications. 


3. Les armes a feu suivantes, autres que celles visées 
a lalinéa c) de la définition de «arme prohibée» et aux 
alinéas c) et c.1) de la définition de «arme a autorisa- 
tion restreinte» au paragraphe 84(1) du Code Criminel, 
sont déclarées armes prohibées : 


a) l’arme @ feu du modéle communément appelé 
carabine American 180 Auto Carbine, ainsi que l’arme 
a feu du méme modéle qui comporte des variantes ou 
qui a subi des modifications, y compris les carabines 
AM-180 et Illinois Arms Company Model 180 Auto 
Carbine; 


b) les armes a feu des modéles communément 
appelés fusil Barrett «Light Fifty» Model 82A1 et fusil 
Barrett Model 90, ainsi que les armes a feu des mémes 
modéles qui comportent des variantes ou qui ont subi 
des modifications; 


c) l’armea feu du modéle communément appelé fusil 
Calico M-900, ainsi que l’arme a feu du méme modéle 
qui comporte des variantes ou qui a subi des modifi- 
cations, y compris les carabines M-951, M-100 et 
M-105; 


d) l’armea feu du modéle communément appelé fusil 
4 longue portée Iver Johnson AMAG, ainsi que l’arme 
a feu du méme modéle qui comporte des variantes ou 
qui a subi des modifications; 


e) l’arme a feu du modéle communément appelé fusil 
McMillan M87, ainsi que l’arme a feu du méme modéle 
qui comporte des variantes ou qui a subi des modifi- 
cations, y compris les fusils McMillan M87R et 
McMillan M88; 


f) les armes a feu des modéles communément 
appelés fusil Pauza Specialties P50 et carabine Pauza 
Specialties P50, ainsi que les armes @ feu des méme 
modéles qui comportent des variantes ou qui ont subi 
des modifications; 


(g) the firearm of the design commonly known as the 
Encom MK-IV carbine, and any variant or modified 
version thereof; 


(h) the firearms of the designs commonly known as 
the Encom MP-9 and MP-45 carbines, and any variants 
or modified versions thereof; 


(i) the firearm of the design commonly known as the 
FAMAS rifle, and any variant or modified version 
thereof, including the MAS 223, FAMAS Export, 
FAMAS Civil and Mitchell MAS/22; 


(j) the firearm of the design commonly known as the 
Feather AT-9 Semi-Auto Carbine, and any variant or 
modified version thereof, including the Feather AT-22 
auto carbine; 


(k) the firearm of the design commonly known as the 
Federal XC-450 Auto Rifle, and any variant or modified 
version thereof, including the Federal XC-900 rifle and 
Federal XC-220 rifle; 


(1) the firearm of the design commonly known as the 
Gepard long-range sniper rifle, and any variant or 
modified version thereof; 


(m) the firearm of the design commonly known as the 
Heckler and Koch (HK) Model G11 rifle, and any 
variant or modified version thereof; 


(n) the firearm of the design commonly known as the 
Research Armament Industries (RAI) Model 500 rifle, 
and any variant or modified version thereof; 


(o) the firearm of the design commonly known as the 
Spectre Auto Carbine, and any variant or modified 
version thereof; 


(p) the firearm of the design commonly known as the 
US Arms PMAI “Assault” 22 rifle, and any variant or 
modified version thereof; 


g) l’arme a feu du modéle communément appelé 
carabine Encom MK-IV, ainsi que l’arme a feu du 
méme modeéle qui comporte des variantes ou qui a subi 
des modifications; 


h) les armes a feu des modéles communément 
appelés carabines Encom MP-9 et MP-45, ainsi que les 
armes a feu des mémes modéles qui comportent des 
variantes ou qui ont subi des modifications; 


i) Varmea feu du modéle communément appelé fusil 
FAMAS, ainsi que l’arme a feu du méme modéle qui 
comporte des variantes ou qui a subi des modifica- 
tions, y compris les fusils MAS 223, FAMAS Export, 
FAMAS Civil et Mitchell MAS/22; 


j) Varme a feu du modéle communément appelé 
carabine Feather AT-9 Semi-Auto Carbine, ainsi que 
l’arme a feu du méme modéle qui comporte des variantes 
ou qui a subi des modifications, y compris la carabine 
Feather AT-22 Auto Carbine; 


k) Varme a feu du modéle communément appelé fusil 
Federal XC-450 Auto Rifle, ainsi que l’arme a feu du 
méme modéle qui comporte des variantes ou quia subi 
des modifications, y compris les fusils Federal XC-900 
et Federal XC-220; 


1) V’arme a feu du modéle communément appelé fusil 
de précision a longue portée Gepard, ainsi que l’arme 
a feu du méme modéle qui comporte des variantes ou 
qui a subi des modifications; 


m) l’arme a feu du modéle communément appelé fusil 
Heckler and Koch (HK) Model G11, ainsi que l’arme a 
feu du méme modéle qui comporte des variantes ou 
qui a subi des modifications; 


n) l’armea feu du modéle communément appelé fusil 
Research Armament Industries (RAI) Model 500, ainsi 
que l’arme a feu du méme modeéle qui comporte des 
variantes ou qui subi des modifications; 


o) Varme a feu du modéle communément appelé 
carabine Spectre Auto Carbine, ainsi que l’arme a feu 
du méme modéle qui comporte des variantes ou quia 
subi des modifications; 


p) l’arme a feu du modéle communément appelé fusil 
US Arms PMAI «Assault» 22, ainsi que l’arme a feu du 
méme modéle qui comporte des variantes ou quia subi 
des modifications; 


(q) the firearm of the design commonly known as the 


Weaver Arms Nighthawk Carbine, and any variant or 
modified version thereof; 


(r) the firearm of the design commonly known as the 
A.A. Arms AR9 Semi-Automatic Rifle, and any variant 
or modified version thereof; 


(s) the firearms of the designs commonly known as 
the Claridge HI-TEC C, LEC-9 and ZLEC-9 carbines, 
and any variants or modified versions thereof; 


(t) the firearm of the design commonly known as the 
Kimel Industries AR-9 rifle or carbine, and any variant 
or modified version thereof; 


(u) the firearm of the design commonly known as the 
Grendel R-31 Auto Carbine, and any variant or modified 
version thereof; 


(v) the firearms of the designs commonly known as 
the Maadi Griffin Rifle and the Maadi Griffin Carbine, 
and any variants or modified versions thereof; 


(w) the firearm of the design commonly known as the 
AA Arms Model AR-9 carbine, and any variant or 
modified version thereof. 


4. The following firearms, other than those described 
in paragraph (c) of the definition “prohibited weapon” 
and paragraphs (c) and (c.1) of the definition 
“restricted weapon” in subsection 84(1) of the 
Criminal Code, are hereby declared to be prohibited 
weapons: 


(a) The firearm of the design commonly known as the 
Bushmaster Auto Pistol, and any variant or modified 
version thereof; 


(b) the firearm of the design commonly known as the 
Calico M-950 Auto Pistol, and any variant or modified 
version thereof, including the M-110 pistol; 


q) V’arme a feu du modéle communément appelé 
carabine Weaver Arms Nighthawk Carbine, ainsi que 
l’arme a feu du méme modéle qui comporte des 
variantes ou qui a subi des modifications; 


r) l’arme a feu du modéle communément appelé fusil 
A.A. Arms ARQ Semi-Automatic Rifle, ainsi que l’arme 
a feu du méme modéle qui comporte des variantes ou 
qui a subi des modifications; 


s) les armes a feu des modéles communément appelés 
carabines Claridge HI-TEC C, LEC-9 et ZLEC-9, ainsi 
que les armes a feu des mémes modéles qui com- 
portent des variantes ou qui ont subit des 
modifications; 


t) l’armea feu du modéle communément appelé fusil 
ou carabine Kimel Industries AR-9, ainsi que l’arme a 
feu du méme modéle qui comporte des variantes ou 
qui a subi des modifications; 


u) l’arme a feu du modéle communément appelé 
carabine Grendel R-31 Auto Carbine, ainsi que l’arme 
a feu du méme modéle qui comporte des variantes ou 
qui a subi des modifications; 


v) les armes a feu des modéles communément ap- 
pelés fusil Maadi Griffin Rifle et carabine Maadi 
Griffin Carbine, ainsi que les armes a feu des mémes 
modéles qui ont subi des modifications; 


w) l’arme a feu du modéle communément appelé 
carabine AA Arms Model AR-9, ainsi que l’arme a feu 
du méme modéle qui comporte des variantes ou qui a 
subi des modifications. 


4. Les armes a feu suivantes, autres que celles visées 
4 l’alinéa c) de la définition de «arme prohibée» et aux 
alinéas c) et c.i) de la définition de «arme 4 autorisa- 
tion restreinte» au paragraphe 84(1) du Code Criminel, 
sont déclarée armes prohibées : 


a) l’arme a feu du modéle communément appelé 
pistolet Bushmaster Auto Pistol, ainsi que l’arme a feu 
du méme modéle qui comporte des variantes ou quia 
subi des modifications; 


b) l’arme a feu du modéle communément appelé 
pistolet Calico M-950 Auto Pistol, ainsi que l’arme a 
feu du méme modéle qui comporte des variantes ou 
quia subi des modifications, y compris le pistolet M-110; 


(c) the firearm of the design commonly known as the 
Encom MK-IV assault pistol, and any variant or 
modified version thereof; 


(d) the firearms of the designs commonly known as 
the Encom MP-9 and MP-45 assault pistols, and any 
variants or modified versions thereof, including the 
Encom MP-9 and MP-45 mini pistols; 


(e) the firearm of the design commonly known as the 
Federal XP-450 Auto Pistol, and any variant or 
modified version thereof, including the XP-900 auto 
pistol; 


(f) the firearm of the design commonly known as the 
Heckler and Koch (HK) SP89 Auto Pistol, and any 
variant or modified version thereof; 


(g) the firearm of the design commonly known as the 
Intratec Tec-9 Auto Pistol, and any variant or modified 
version thereof, including the Tec-9S, Tec-9M, Tec-9MS, 
and any semi-automatic variants thereof, including the 
Tec-DC9, Tec-DC9M, Tec-9A, Tec-Scorpion, Tec-22T 
and Tec-22TN; 


(h) the firearms of the designs commonly known as 
the Iver Johnson Enforcer Model 3000 Auto Pistol and 
the Iver Johnson Plainfield Super Enforcer Carbine, 
and any variants or modified versions thereof; 


(i) the firearm of the design commonly known as the 
Skorpion Auto Pistol, and any variant or modified 
version thereof; 


(j) the firearm of the design commonly known as the 
Spectre Auto Pistol, and any variant or modified ver- 
sion thereof; 


(k) the firearm of the design commonly known as the 
Sterling Mk 7 pistol, and any variant or modified 
version thereof, including the Sterling Mk 7C4 and 
Sterling Mk 7C8; 


c) l’arme a feu du modéle communément appelé 
pistolet d’assaut Encom MK-IV, ainsi que l’arme a feu 
du méme modéle qui comporte des variantes ou quia 
subi des modifications; 


d) les armes a feu des modéles communément 
appelés pistolets d’assaut Encom MP-9 et MP-45, ainsi 
que les armes a feu des mémes modéles qui 
comportent des variantes ou qui ont subi des 
modifications, y compris les mini-pistolets Encom 
MP-9 et MP-45; 


e) l’arme a feu du modéle communément appelé 
pistolet Federal XP-450 Auto Pistol, ainsi que l’arme 
a feu du méme modéle qui comporte des variantes ou 
qui a subi des modifications, y compris le pistolet 
XP-900 Auto Pistol; 


f) Varme a feu du modéle communément appelé 
pistolet Heckler and Koch (HK) SP89 Auto Pistol, ainsi 
que l’arme a feu du méme modéle qui comporte des 
variantes ou qui a subi des modifications; 


g) l’arme a feu du modéle communément appelé 
pistolet Intratec Tec-9 Auto Pistol, ainsi que l’arme a 
feu du méme modéle qui comporte des variantes ou 
qui a subi des modifications, y compris les pistolets 
Tec-9S, Tec-9M, Tec-9MS, et leurs variantes 
semi-automatiques, y compris les pistolets Tec-DC9, 
Tec-DC9M, Tec-9A, Tec-Scorpion, Tec-22T et Tec-22TN; 


h) les armes a feu des modéles communément appelés 
pistolet Iver Johnson Enforcer Model 3000 Auto Pistol et 
carabine Iver Johnson Plainfield Super Enforcer Carbine, 
ainsi que les armes a feu des mémes modéles qui com- 
portent des variantes ou qui ont subi des modifications; 


i) l’arme a feu du modéle communément appelé 
pistolet Skorpion Auto Pistol, ainsi que l’arme a feu 
du méme modéle qui comporte des variantes ou quia 
subi des modifications; 


j) Varme a feu du modéle communément appelé 
pistolet Spectre Auto Pistol, ainsi que l’arme a feu du 
méme modéle qui comporte des variantes ou quia subi 
des modifications; 


k) Varme a feu du modéle communément appelé 
pistolet Sterling Mk 7, ainsi que l’arme a feu du méme 
modéle qui comporte des variantes ou qui a subi des 
modifications, y compris les pistolets Sterling Mk7 C4 
et Sterling Mk7 C8; 


(1) the firearm of the design commonly known as the 
Universal Enforcer Model 3000 Auto Carbine, and any 
variant or modified version thereof, including the 
Universal Enforcer Model 3010N, Model 3015G, 
Model 3020TRB and Model 3025TCO Carbines; 


(m) the firearm of the design commonly known as the 
US Arms PMAIP “Assault” 22 pistol, and any variant 
or modified version thereof; 


(n) the firearm of the design commonly known as the 
Goncz High-Tech Long Pistol, and any variant or 
modified version thereof, including the Claridge Hi- 
Tec Model S, L, T, ZL-9 and ZT-9 pistols; 


(o) the firearm of the design commonly known as the 
Leader Mark 5 Auto Pistol, and any variant or modified 
version thereof; 


(p) the firearm of the design commonly known as the 
OA-93 assault pistol, and any variant or modified 
version thereof; 


(q) the firearm of the design commonly known as the 
A.A. Arms AP9 Auto Pistol, and any variant or modified 
version thereof; 


(r) the firearm of the design commonly known as the 
Patriot pistol, and any variant or modified version 
thereof; 


(s) the firearm of the design commonly known as the 
XM 231S pistol, and any variant or modified version 
thereof, including the A1, A2 and A3 Flattop pistols; 


(t) the firearm of the design commonly known as the 
AA Arms Model AP-9 pistol, and any variant or modified 
version thereof, including the Target AP-9 and the 
Mini AP-9 pistols; 


1) Varme a feu du modéle communément appelé 
carabine Universal Enforcer Model 3000 Auto 
Carbine, ainsi que l’arme a feu du méme modeéle qui 
comporte des variantes ou qui a subi des modifica- 
tions, y compris les carabines Universal Enforcer 
Model 3010N, Model 3015G, Model 3020TRB et 
Model 3025TCO; 


m) l’arme a feu du modéle communément appelé 
pistolet US Arms PMAIP «Assault» 22, ainsi que 
Varme a feu du méme modéle qui comporte des 
variantes ou qui a subi des modifications; 


n) l’arme a feu du modéle communément appelé 
pistolet Goncz High-Tech Long Pistol, ainsi que l’arme 
a feu du méme modéle qui comporte des variantes ou 
qui a subi des modifications, y compris les pistolets 
Claridge Hi-Tec Model S, L, T, ZL-9 et ZT-9; 


o) l’arme a feu du modéle communément appelé 
pistolet Leader Mark 5 Auto Pistol, ainsi que l’arme a 
feu du méme modéle qui comporte des variantes ou 
qui a subi des modifications; 


p) lV’arme a feu du modéle communément appelé 
pistolet d’assaut OA-93, ainsi que l’arme a feu du 
méme modéle qui comporte des variantes ou qui a subi 
des modifications; 


q) Varme a feu du modéle communément appelé 
pistolet A.A. Arms AP9 Auto Pistol, ainsi que l’arme 
a feu du méme modéle qui comporte des variantes ou 
qui a subi des modifications; 


r) l’arme a feu du modéle communément appelé 
pistolet Patriot, ainsi que l’arme a feu du méme modéle 
qui comporte des variantes ou qui a subi des modifi- 
cations; 


s) l’'arme a feu du modéle communément appelé 
pistolet XM 231S, ainsi que l’arme 4 feu du méme 
modéle qui comporte des variantes ou qui a subi des 
modifications, y compris les pistolets Flattop A1, A2 
et A3; 


t) ’arme a feu du modéle communément appelé pistolet 
AA Arms Model AP-9, ainsi que l’arme a feu du méme 
modéle qui comporte des variantes ou qui a subi des 
modifications, y compris les pistolets Target AP-9 et 
Mini AP-9; 


(u) the firearm of the design commonly known.as the 
Kimel Industries AP-9 pistol, and any variant or modified 
version thereof; 


(v) the firearm of the design commonly known as the 
Grendel P-30, P-30 M, P-30 L and P-31 pistols, and any 
variants or modified versions thereof; 


(w) the firearms of the designs commonly known as 
the Claridge HI-TEC ZL-9, HI-TEC S, HI-TEC L, HI-TEC 
T, HI-TEC ZT-9 and HI-TEC ZL-9 pistols, and any 
variants or modified versions thereof; 


(x) the firearm of the design commonly known as the 
Steyr SPP Assault Pistol, and any variant or modified 
version thereof; 


(y) the firearm of the design commonly known as the 
Maadi Griffin Pistol, and any variant or modified version 
thereof; and 


(z) the firearm of the design commonly known as the 
Interdynamics KG-99 Assault Pistol, and any variant 
or modified version thereof. 


Amnesty Period 


5. The period beginning on January 1, 1995, and 
ending on April 1, 1995 is hereby specified as an 
amnesty period with respect to any prohibited weapon 
that is referred to in paragraphs 2(d) to (f), 3(r) to (w) and 
4(g), (n) and (p) to (z) and that is delivered to a peace 
officer, local registrar of firearms or firearms officer: 


(a) for destruction or export, in the case of a person 
who carries on a business referred to in paragraph 


105(1)(a) of the Criminal Code; or 


(b) for destruction, in any other case. 


u) l’arme a feu du modéle communément appelé 
pistolet Kimel Industries AP-9, ainsi que l’arme a feu 
du méme modéle qui comporte des variantes ou quia 
subi des modifications; 


v) les armes a feu des modéles communément appelés 
pistolets Grendel P-30, P-30M, P-30 L et P-31, ainsi que 
les armes a feu des mémes modéles qui comportent des 
variantes ou qui ont subi des modifications; 


w) les armes a feu des modéles communément appelés 
pistolets Claridge HI-TEC ZL-9, HI-TEC S, HI-TEC L, 
HI-TEC T, HI-TEC ZT-9 et HI-TEC ZL-9, ainsi que les 
armes a feu des mémes modéles qui comportent des 
variantes ou qui ont subi des modifications; 


x) Varme a feu du modéle communément appelé 
pistolet Steyr SPP Assault Pistol, ainsi que l’arme a feu 
du méme modéle qui comporte des variantes ou quia 
subi des modifications; 


y) lVarme a feu du modéle communément appelé 
pistolet Maadi Griffin Pistol, ainsi que l’arme a feu du 
méme modéle qui comporte des variantes ou quia subi 
des modifications; 


z) l’arme a feu du modéle communément appelé 
pistolet Interdynamics KG-99 Assault Pistol, ainsi que 
l’arme a feu du méme modéle qui comporte des variantes 
ou qui a subi des modifications. 


Delai d’amnistie 


5. Lapériode débutant le 1™ janvier 1995 et se terminant 
le 1% avril 1995 est la délai d’amnistie a l’égard des 
armes prohibées visées aux alinéas 2d) a f), 3r) 4 w) et 
4g), n) et p) az) qui sont remises a un agent de la paix, 
aun registraire local d’armes a feu ou a un préposé aux 
armes a feu : 


a) soit pour destruction ou exportation, dans le cas 
d’une personne qui exploite une entreprise visé a 


Valinéa 105(1)(a) du Code criminel; 


b) soit pour destruction, dans les autres cas. 
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ORDER DECLARING CERTAIN WEAPONS TO BE 
PROHIBITED WEAPONS, EXCEPT ANY 
WEAPON THAT A PERSON POSSESSES PRIOR 
TO JULY 27, 1992 AND THAT, ON OR 
BEFORE OCTOBER 1, 1992, IS REGISTERED 
AS A RESTRICTED WEAPON OR IS THE 
SUBJECT OF AN APPLICATION FOR 
REGISTRATION 


Short Title 


1. This Order may be cited as the Prohibited Weapons Order, 
No. 12. (1) 


Declaration 


2. The following firearms, other than those described in 
paragraph (c) of the definition "prohibited weapon” and para- 
graphs (c) and (c.1) of the definition “restricted weapon” in 
subsection 84(1) of the Criminal Code, are hereby declared to be 
prohibited weapons: 


(a) the firearm of the design commonly known as the Sterling 
Mk 6 Carbine, and any variant or modified version thereof; 


(b) the firearm of the design commonly known as the Steyr 
AUG nifle, and any variant or modified version thereof; 


(c) the firearm of the design commonly known as the UZI 
carbine, and any vanant or modified version thereof, including 
the UZI Model A carbine and the Mini-UZI carbine; 


(d) the firearms of the designs commonly known as the Ingram 
M10 and M11 pistols, and any variant or modified version 
thereof, including the Cobray M10 and M11, the RPB M10, 
M11, SM10 and SM11 pistols and the SWD M10, M11, SM10 
and SM11 pistols; 


(e) the firearm of the design commonly known as the Partisan 
Avenger Auto Pistol, and any variant or modified version 
thereof; and 


(f) the firearm of the design commonly known as the UZI 
pistol, and any variant or modified version thereof, including the 
Micro-UZI pistol. 


3. The person who, prior to July 27, 1992, possesses a weapon 
referred to in section 2 shall retain the ownership and possession 
of the weapon only if, on or before October 1, 1992, the person: 


(a) has obtained a registration certificate in respect thereof, 
issued in accordance with section 109 of the Criminal Code; or 


(b) has made an application for the registration certificate 
referred to in paragraph (a). 


(1) SOR/92-471, Canada Gazette Part II, Vol. 126, No. 17 
p. 3465 
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DECRET DECLARANT ARMES PROHIBEES CERTAINES 
ARMES, A L’EXCEPTION DE CELLES QU’UNE 
PERSONNE POSSEDE AVANT LE 27 JUILLET 1992 
ET QUI, AU PLUS TARD LE 1&* OCTOBRE i992, 
SONT ENREGISTREES COMME ARMES A 
AUTORISATION RESTREINTE OU FONT L’OBJET 
D'UNE DEMANDE D’ENREGISTREMENT 


Titre abrégé 


1. Le présent décret peut étre cité sous le titre: Décret n° 12 sur 
les armes prohibées. (1) 


Déclaration 


2. Les armes & feu suivantes, autres que celles visées & |’alinéa 
c) de la défintion de “arme prohibée” et aux alinéas c) et c.1) de la 
définition de “arme a autorisation restreinte" au paragraphe 84(1) 
du Code criminel, sont déclarées armes prohibées: 


a) l’arme a feu du modéle communément appelé carabine Sterling 
Mk 6 Carbine, ainsi que l’arme & feu du méme modéle qui 
comporte des variantes ou qui a subi des modifications; 


b) l’arme a feu du modéle communément appelé fusil Steyr AUG, 
ainsi que l’arme a feu du méme modéle qui comporte des variantes 
ou qui a subi des modifications; 


c) l’arme a feu du modéle communément appelé carabine UZI, 
ainsi que l’arme a feu du méme modéle qui comporte des variantes 
ou qui a subi des modifications, y compris les carabines UZI 
Model A et Mini-UZI; 


d) les armes & feu des modéles communément appelés pistolets 
Ingram M10 et M11, ainsi que les armes a feu des mémes modéles 
qui comportent des variantes ou qui ont subi des modifications, y 
compnis les pistolets Cobray M10 et M11, les pistolets RPB M10, 
M11, SM10 et SM11 et les pistolets SWD M10, M11, SM10 et 
SM11; 


e) l’arme a feu du modéle communément appelé pistolet Partisan 
Avenger Auto Pistol, ainsi que l’arme a feu du méme modéle qui 
comporte des variantes ou qui a subi des modifications; 


f) l’arme a feu du modéle communément appelé pistolet UZI, 
ainsi que l’arme a feu du méme modéle qui comporte des variantes 
Ou qui a subi des modifications, y compris le pistolet Micro-UZI. 


3. Toute personne qui posséde, avant le 27 juillet 1992, une arme 
visée a l’article 2 peut en avoir la possession & titre de propriétaire 
si, au plus tard le 1° octobre 1992, elle a: 


a) soit obtenu un certificat d’enregistrement délivré conformé- 
ment a l’article 109 du Code criminel; 


b) soit présenté une demande a |’égard du certificat d’enregistre- 
ment visé a l’alinéa a). 


(1) DORS/92-471, Gazette du Canada, partie II, vol. 126, n° 17, 
p. 3465. 


ORDER DECLARING CERTAIN WEAPONS TO BE PROHIBITED WEAPONS AND 
DECLARING THAT A PERSON WHO POSSESSES ANY SUCH WEAPON PRIOR TO 
JANUARY 1, 1995 MAY RETAIN IT ONLY IF IT IS REGISTERED 


Short Title 


1. This Order may be cited as the Prohibited Weapons Order, No. 13. 


Declaration 


2. The following weapons are hereby declared to be prohibited 
weapons: 


(a) the firearm of the design commonly known as the AK-47 
rifle, and any variant or modified version thereof, including 
the 

(i) AK-74, 

(ii) AK Hunter, 

(iii) AKM, 

(iv) AKM-63, 

(v) AKS-56S, 

(vi) AKS-56S-1, 

(vii) AKS-56S-2, 

(viii) AKS-74, 

(ix) AKS-84S-1, 

(x) AMD-65, 

GzD) RARUMOdet: fs 225° 

(Sli )eDragunoey ; 

(xd) Gada io 

(xiv) KKMPi69, 

(xv) M60, 

(2V 1 62s 


a ee 
eo Cie 


ea 
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(Ve) MOB ls, 
(xVia2) M7OAB2, 

{ 3G) a7. 

(S250) Mig 7 Bh, 

(Xsan }) M73). 

(xxil) M80, 
CxO) MO OAT 
(xxiv) MAK9O, 
(xxv) MPik, 

(xxvi) MPikM, 
(XXXVI) IMPLKMS=72- 
(XxXViili) MPikKS, 
(xxix) PKM, 

(xxx) PKM-DGN-60, 
(xxx1) PMKM, 
(XXXL) “RPK; 
(XXX1i1) RPK=-74, 
(xxxlv) RPK-87S, 
(xXxxv) Type 56, 
(XxXxXV1) Type 56-1, 
(V1) ype: S6=2, 
(X¥xXVild) Type 56-37 
(XXX1x) Type 56-4, 
(xl) Type 68, 

(x Lid. yoe: 7o» 


(xlii) American Arms AKY39, 


NO 


(xliii) American Arms AKF39, 
(xliv) American Arms AKC47, 
(xlv) American Arms AKF47, 
(xlvi) MAM70WS762, 

(xlvii) MAM70FS762, 

(XIViLD) Mitechel lL AK=22, 


(xlix) Mitchell AK=-47, 


(1) Mitchell Heavy Barrel AK-47, 


Gli} Norinco s4s-7 
(lg st) SNOtemcors4 Sea, 
(PHiay Norincomss6, 
(liv) Norinco. 56=1, 
(lv) (Neorinco 56=2, 
(lvi) Norinco 56-3, 
(lvii) Norinco 56-4, 


(lviii) Poly Technologies Inc. 


(lix) Poly Technologies Inc. AKS-47/S, 


(1x) Poly Technologies Inc. AKS-762, 


(1lxi) Valmet Hunter, 

(lxii) Valmet M76, 

(lxiii) Valmet M76 carbine, 
(lxiv) Valmet M78, 

(lxv) Valmet M78/A2, 

(lxvi) Valmet M78 (NATO) LMG, 
(lxvit) Valmet M82. and 


(1xVili) Valmet M82 Bullpup; 


ye eu 


fs 


WOW ee S54 


\ 
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(6) the firearm of the design commonly known as the Armalite 


AR-180 Sporter carbine, and any variant or modified version 
thereof; 


(c) the firearm of the design commonly known as the Beretta 


AR70 assault rifle, and any variant or modified version 
thereof; 


(dq) the firearm of the design commonly known as the BM 59 
rifle, and any variant or modified version thereof, including 


(1) the Beretta 


(A) BM 59, 
(B) BM 59R, 
(C) BM S59GL, 
(D) BM 59D, 


(E) BM 59 Mk E, 
(F) BM 59 Mk I, 
(Gj BM SoM. Leal’, 
(H) BM 59 Mk II, 
Gi) SSMaSoeMke tir, 
(J)) BM) S59 oMke Ital TA, 
(K) IBM -599-Mk Ital Para, 
(L) BM 59 Mk Ital TP, and 
(M) BM 60CB, and 

(Ii) cthe: SpringfLield Armory 
(A) BM 59 Alpine, 
(B) BM, 59 Alpine Paratrooper, and 
UC); BMeSoO Nigerian Mk y1V; 


(e) the firearm of the design commonly known as the Bushmaster 
Auto Rifle, and any variant. or modified version thereof; 


(f) the firearm of the design commonly known as the Cetme sy elope) s 
Auto Rifle, and any variant or modified version thereof; 
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(g) the firearm of the design commonly known as the Daewoo Kl 


rifle, and any variant or modified version thereof, including 
the Daewoo KIA, KZ, Max 1, Max 2, AR=100; AR 1i0C, MAXT=ti and 
IGS BO F 


(h) the firearm of the design commonly known as the Demro 
TAC-1M carbine, and any variant or modified version thereof, 
including the Demro XF-7 Wasp Carbine; 


(i) the firearm of the design commonly known as the Eagle 
Apache Carbine, and any variant or modified version thereof; 


(j) the firearm of the design commonly known as the FN-FNC 
rifle, and any variant or modified version thereof, including 
the FNC Auto Rifle, FNC Auto Paratrooper, FNC-11, FNC-22 and 
EFNG=373.; 
(k) the firearm of the design commonly known as the FN-FAL 
(FN-LAR) rifle, and any variant or modified version thereof, 
including the FN 308 Model 44, FN-FAL (FN-LAR) Competition 
Auto, FN-FAL (FN-LAR) Heavy Barrel 308 Match, FN-FAL (FN-LAR) 
Paratrooper 308 Match 50-64 and FN 308 Model 50-63; 
(1) the firearm of the design commonly known as the G3 rifle, 
and any variant or modified version thereof, including the 
Heckler and Koch 

GDABK “Sa, 

(Uae), SHK “SAD: 

(Lil) HK*91A3,, 

(iv) HK G3 eA3, 

(Vv) HK G3 AS ZF; 

(vi) HK G3 A4, 

(vii) HK G3 SG/1, and 

(viii) HK. PSGL> 


(m) the firearm of the design commonly known as the Galil 
assault rifle, and any variant or modified version thereof, 


including the AP-84, Galil ARM, Galil AR, Galil SAR, Galil 332 
and Mitchell Galil/22 Auto Rifle; 


(n) the firearm of the design commonly known as the Goncz 
High-Tech Carbine, and any variant or modified version thereof; 
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(o) the firearm of the design commonly known as the Heckler and www 
Koch HK 33 rifle, and any variant or modified version thereof, 


7 including the 


(cle \iad ol Gots yey Ney 

CEG br acleeciey eye 

Cid eH Kea SKA! 5 

(iv) HK 93, 

(Vv) HK 93A2, and 

(vi) HK 93A3; 
(p) the firearm of the design commonly known as the J & R Eng 
M-68 carbine, and any variant or modified version thereof, 


including the PJK M-68 and the Wilkinson Terry carbine; 


(q) the firearm of the design commonly known as the Leader Mark 
Series Auto Rifle, and any variant or modified version thereof; 


(r) the firearms of the designs commonly known as the MP5 


submachine gun and MP5 carbine, and any variants or modified 
versions thereof, including the Heckler and Koch 


» (i) HK MP5, 
(ii) HK MP5A2, 
(iii) HK MP5A3, 
(iv) HK MP5K, 
(v) HK MP5SD, 
(vi) HK MPSSD1, 
(vii) HK MPS5SD2, 
(viii) HK MP5SD3, 
(ix) HK 94, 
(x) HK 94A2, and 
(xi) HK 94A3; 


(s) the firearm of the design commonly known as the PE57 rifle, 
and any variant or modified version thereof; 


es eres 


(t) the firearms of the designs commonly known as the SG-550 rifle 
and SG-551 carbine, and any variants or modified versions thereof; 


(u) the firearm of the design commonly known as the SIG AMT rifle, 
and any variant or modified version thereof; 


(v) the firearm of the design commonly known as the Springfield 
Armory SAR-48 rifle, and any variant or modified version thereof, 
including the SAR-48 Bush, SAR-48 Heavy Barrel, SAR-48 Para and 
SAR-48 Model 22; and 
(w) the firearm of the design commonly known as the Thompson 
submachine gun, and any variant or modified version thereof, 
including the 

(1) Thompson Model 1921, 

(11) Thompson Model 1927, 

(111) Thompson Model 1928, 

(iv) Thompson Model M1, 

(v) Auto-Ordnance M27A-1, 

(vi) Auto-Ordnance M27A-1 Deluxe, 

(vil) Auto-Ordnance M1927A-3, 

(villi) Auto-Ordnance M1927A-5, 

(1x) Auto-Ordnance Thompson M1, 

(x) Commando Arms Mk I, 

(xi) Commando Arms Mk II, 

(x17) Commando vArms Mk <LI, 

(x111) Commando Arms Mk 9, and 

(xiv) Commando Arms Mk 45. 
3. It is hereby declared that a person who, prior to January 1, 
1995, possesses a weapon referred to in section 2 shall only 
retain the ownership and possession of the weapon if the person 
submieSs; prior to that. date, an application for a reqrstration 
certificate referred to in section 109 of the Criminal Code to the 


local registrar of firearms in respect of the weapon and obtains 
such a certificate. 


o 


Amnesty Period 


4. The period beginning on January 1, 1995 and ending on April 1, 
1995 is hereby specified as an amnesty period with respect to any 
prohibited weapon that is referred to in section 2 and thatvas 
delivered to a peace officer, local registrar of firearms or 


firearms Ofiicer 


(a) s«ormedestruction Or export, in Chev case of a person 
who carries on a business referred to in paragraph 105(1) (a) 
On tthe Gmiminal Code; or 


(piystoredesuruction, wneany other case: 


JUS-94-829-01 
(DORS/SOR) 


DECRET DECLARANT ARMES PROHIBEES CERTAINES ARMES 
ET DECLARANT QUE TOUTE PERSONNE QUI POSSEDE DE TELLES ARMES, 
AVANT LE 1" JANVIER 1995, PEUT EN AVOIR LA POSSESSION 
SI ELLES SONT ENREGISTREES 
Titre abrégé 


1. Décret sur les armes prohibées (n° 13). 


Déclaration 

2. Les armes suivantes sont déclarées armes prohibées 
a) l’arme a feu du modéle communément appelé fusil AK-47, ainsi 
que l’arme a feu du méme modéle qui comporte des variantes ou 
qui a subi des modifications, y compris les armes a feu 
SULVAaNntEeS 

(Ay cAKH=74, 

Gia AK Hunter, 

(iii) AKM, 

(iv) AKM-63, 

(v) AKS=56S, 

(vi) AKS-56S-1, 

(vii) AKS-56S-2, 

(viii) AKS-74, 

(ix) AKS-84S-1, 

(x) AMD-65, 

(x1) AR Model .223, 

(XiL) Draguney, 

(Kits eCabids 

(xiv) KKMPi69, 


(XV) M60; 
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(xva.)) M62; 

(xvii) M70B1, 
(xviii) M7OAB2, 
(xo verM 76 , 

CxS) PN AT-Ba 

(Xx eM 78> 

(xx is) MSO; 
(xxX1lii) M80OA, 
(Xxiv) MAK9O, 
(xxv) MPiK, 

(xxV1) MPikKM, 
(xxvi1)—eMP2KMS-72, 
(xvi MPLS ; 
(35043 PRM 

(Xxx) PKM-DGN-60, 
(xxxi) PMKM, 
(xxi RPK, 
(xxxiii) RPK-74, 
(XXX1LV) RPK-87S, 
(XxXXV)e Type 56, 
(xxxvV1) Type 56-1, 
(Xxxvid)) Type, S6=—27 
(xxxvili) Type 56-3, 
(xxx1x) Type 56-4, 
(x1 )ia Types6s; 


(Xia) Type 739, 


(xlii) American Arms AKY39, 

(xliii) American Arms AKF39, 

(xliv) American Arms AKC47, 

(xlv) American Arms AKF47, 

(xlvi) MAM70WS762, 

(xlvii) MAM70FS762, 

(X1lVild) Mitehell AK=22, 

(xlsx) Mitchell Ak=-47,, 

(1) Mitchell Heavy Barrel AK-47, 
(aj Nerinco S4s; 

(li) Norimeo 84S AK, 

Gait) Norinéo: 56, 

(la) Norinco 56-1, 

(iv)" Norinco’ 56-2, 

CiN@) = NOminCe oO (Si6—s), 

(lvii) Norinco 56-4, 

(lviii) Poly Technologies Inc. AK-47/S, 
(lix) Poly Technologies Inc. AKS-47/S, 
(lx) Poly Technologies Inc. AKS-762, 
(lxi) Valmet Hunter, 

(1xiL)” Valmet M76, 

(1xiill) carabine Valmet M76, 

(lxiv) Valmet M78, 

(lxv) Valmet M78/A2, 

(lxvi) Valmet M78 (NATO) LMG, 


(lxviil) Valmet M82, 


(lxviii) Valmet M82 Bullpup; 


b) l’arme a feu du modéle communément appeleé carabine Armalite 
AR-180 Sporter, ainsi que l’arme a feu du méme modéle qui 
comporte des variantes ou qui a subi des modifications; 


c) l’arme a feu du modéle communément appelé fist. a assaut 
Beretta AR70, ainsi que l’arme a feu du méme modéle qui 
comporte des variantes ou qui a subi des modifications; 
d) l’arme a feu du modéle communément appelé fusil BM 59, ainsi 
que l’arme A feu du méme modéle qui comporte des variantes ou 
qui a subi des modifications, y compris 
(i) les fusils Beretta suivants : 
(AEMeS OF 
(B) BM SOR; 


(C) BM 59GL, 


(D) BM 59D, 

(E) BM 59 MK E, 

(F) BM 59 MK I, 

(G) BM 59 Mk Ital 

(H) BM 59 Mk II, 

(I) BM 59 Mk III, 

(J) BM 59 Mk Ital TA, 

(K) BM 59 Mk Ital Para, . 
(L) BM 59 Mk Ital TP, 


(M) BM 60CB, 

(ii) les fusils Springfield Armory suivants 
(A) BM 59 Alpine, 
(B) BM 59 Alpine Paratrooper, 


(C) BM 59 Nigerian Mk IV; 


PCO (ed) 
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e) l’arme a feu du modéle communément appelé fusil Bushmaster 
Auto Rifle, ainsi que l’arme a feu du méme modéle qui comporte 
des variantes ou qui a subi des modifications; 


f) l’arme 4 feu du modéle communément appelé fusil Cetme Sport 


Auto Rifle, ainsi que l’arme a feu du méme modéle qui comporte 
des variantes ou qui a subi des modifications; 


g) l’arme a feu du modéle communément appelé fusil Daewoo Kl, 
ainsi que l’arme a feu du méme modele qui comporte des 
variantes ou qui a subi des modifications, y compris les fusils 


Daewoo KIAL, -K2,. Maxell) Max<2 , vwARs=OC paARD 110C, eMAXIALE et 
KC=2:07 


h) 1l’arme a feu du modéle communément appelé carabine Demro 


TAC-1M, ainsi que l’arme a feu du méme modéle qui comporte des 
variantes ou qui a subi des modifications, y compris la 
carabine Demro XF-7 Wasp Carbine; 


i) l’arme a feu du modéle communément appelé carabine Eagle 
Apache Carbine, ainsi que l’arme a feu du méme modeéle qui 
comporte des variantes ou qui a subi des modifications; 


j) l’arme a feu du modéle communément appelé fusil FN-FNC, 
ainsi que l’arme a feu du méme modéle qui comporte des 
variantes ou qui a subi des modifications, y compris les fusils 
FNC Auto Rifle, FNC Auto Paratrooper, FNC-11, FNC-22 et FNC-33; 


k) l’arme a feu du modéle communément appelé fusil FN-FAL 
(FN-LAR), ainsi que l’arme a feu du méme modéle qui comporte 
des variantes ou qui a subi des modifications, y compris les 
fusils FN 308 Model 44, FN-FAL (FN-LAR) Competition Auto, 
FN-FAL (FN-LAR) Heavy Barrel 308 Match, FN-FAL (FN-LAR) 
Paratrooper 308 Match 50-64 et FN 308 Model 50-63; 


/) l’arme a feu du modéle communément appelé fusil G3, ainsi 


que l’arme a feu du méme modéle qui comporte des variantes ou 


qui a subi des modifications, y compris les fusils Heckler and 
Koch suivants : 


(i) HK 91, 

(Ai) "HK S12 
(Iii) HR SiAS 
Civ) HK °GSon3:, 


(v) HK°G3 AZ ZF, 


(vi) HK G3 A4, PeGite) 


TA 


Gige ey uicies) Ge Gk 
(Vitis GHKeESGI: 


m) l’arme a feu du modéle communément appelé fusil d@’assaut 
Galil, ainsi que l’arme &@ feu du méme modéle qui comporte des 
Variantes ou qui a subi des modifications, y compris les fusils 
dassaut AP—384, Galil ARM, Galil AR, Galil SAR} Galil 332566 
Mitchell Galil/22 Auto Rifle; 


n) l’arme a feu du modéle communément appelé carabine Goncz 
High-Tech Carbine, ainsi que l’arme & feu du méme modéle qui 
comporte des variantes ou qui a subi des modifications: 


o) l’arme a feu du modéle communément appelé fusil Heckler and 
Koch HK 33, ainsi que l’arme a feu du méme modéle qui comporte 


des variantes ou qui a subi des modifications, y compris les 
fusiTs suivants -: 

(Na Ksa aon 

(Jo wks sas: 

(Ga ris sina 

CLV) HKeeS Be 

(v) HK 93A2, 

(vi) HK 93A3; 


p) l’arme a feu du modéle communément appelé carabine J & R Eng 
M-68, ainsi que l’arme a feu du méme modéle qui comporte des 
variantes ou qui a subi des modifications, y compris les 
Carabines PJK M-68 et Wilkinson ROL Vy 


q) 1’arme a feu du modéle communément appelé fusil Leader Mark 
Series Auto Rifle, ainsi que l’arme a feu du méme modele qui 
comporte des variantes ou qui a subi des modifications; 


r) les armes a feu des modéles communément appelés mitraillette 
MP5 et carabine MP5, ainsi que les armes a feu des mémes 
modéles qui comportent des variantes ou qui ont subi des 
modifications, y compris les mitraillettes et carabines Heckler 
and Koch suivantes 

(i) HK MP5, 

(ii) HK MPSA2, 


(iii) HK MP5A3, 


(iv) HK MP5K, 

(v) HK MPS5SD, 

(vi) HK MPS5SD1, 

(vii) HK MP5SD2, 

(viii) HK MP5SD3, 

(ix) HK 94, 

(x) HK 94A2, 

(x1) HK 94A3; 
s) l’arme a feu du modéle communément appelé fusil PE57, ainsi 
que l’arme a feu du méme modéle qui comporte des variantes ou 
quia subi des modifications; 
t) les armes a feu des modéles communément appelés fusil SG-550 
et carabine SG-551, ainsi que les armes a feu des mémes modeles 
qui comportent des variantes ou qui ont subi des modifications; 
u) l’arme a feu du modéle communément appelé fusil SIG AMT, 


ainsi que 1l’arme a feu du méme modéle qui comporte des 
variantes ou qui a subi des modifications; 


, i 


v) l’arme a feu du modéle communément appelé fusil Springfield 
Armory SAR-48, ainsi que 1’arme aA feu du méme modéle qui 
comporte des variantes ou qui a subi des modifications, y 
compris les fusils SAR-48 Bush, SAR-48 Heavy Barrel, SAR-48 
Para et SAR-48 Model 22; 


w) l’arme a feu du modele communément appelé mitraillette 


Thompson, ainsi que l’arme a feu du méme modéle qui comporte 


des variantes ou qui a subi des modifications, y compris les 
mitraillettes suivantes : 


(1) Thompson Model 1921, 

(11) Thompson Model 1927, 

(iii) Thompson Model 1928, 

(iv) Thompson Model M1, 

(v) Auto-Ordnance M27A-1, 

(vi) Auto-Ordnance M27A-1 Deluxe, 


(vii) Auto-Ordnance M1927A-3, 
PGO ig) 


\ 
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(viii) Auto-Ordnance M1927A-5, 
(ix) Auto-Ordnance Thompson M1, 
(x) Commando Arms Mk I, 
(xi) Commando Arms Mk II, 
(xii) Commando Arms Mk III, 
(x111) Commando Arms Mk 9, 
(xiv) Commando Arms Mk 45. 
Savtll -est -declrareé que la personne qui, avant le i> Janvvex uke Keyorn 


possede uUneGearmemvises a l’article 2 peut en avoir Ja possession 
a titre de propriétaire si elle présente avant cette date au 


registraire local des armes a feu, relativement A cette arme, une 
demande d’un certificat d’enregistrement visé a l’article 109 du 


Code criminel et qu’elle obtienne un tel certificat. 
Délai d’amnistie 


4. La période débutant le 1% janvier IGS. et seabermanant wlcs 
avril l995sestela délai dvamnistie a 1’ éqard des armes prohibées 
visées a l’article 2 qui sont remises A un agent de la paix, a un 
registraire local d’armes A feu ou a un préposé aux armes a feu 


alesOve pour destrmiction ou exportation, dans le -cac 
d’une personne qui exploite une entreprise visée a 
imatlineaslOSa( l)a) "du Coderecrimi nel; 


Diesolt (pour, Gestruction, dane les autres cac- 


ORDER DECLARING CERTAIN WEAPONS 
TO BE RESTRICTED WEAPONS 


Short Title 


1. This Order may be cited as the Restricted Weapons 
Order. 


Declaration 


2. The firearms of the designs commonly known as 
the High Standard Model 10, Series A shotgun and 
High Standard Model 10, Series B shotgun, and any 
variants or modified versions thereof, other than 
firearms described in paragraph (c) of the definition 
“prohibited weapon” in subsection 84(1) of the 
Criminal Code, are hereby declared to be restricted 
weapons. 


3. The following firearms, other than those described 
in paragraph (c) of the definition “prohibited weapon” 
and paragraphs (c) and (c.1) of the definition 
“restricted weapon” in subsection 84(1) of the 
Criminal Code, are hereby declared to be restricted 
weapons: 
Paragraphs 3(a) to (q) of the Order are revoked. 
(r) the firearm of the design commonly known as the 
M-16 rifle, and any variant or modified version 
thereof, including the: 

(i) Colt AR-15, 

(ii) Colt AR-15 SPI, 

(iii) Colt AR-15 Sporter, 

(iv) Colt AR-15 Collapsible Stock Model, 

(v) Colt AR-15 A2, 

(vi) Colt AR-15 A2 Carbine, 
Colt AR-15 A2 Government Model Rifle, 


(viii) Colt AR-15 A2 Government Model Target 


DECRET DECLARANT ARMES A AUTORISATION 
RESTREINTE CERTAINES ARMES 


Titre abrégé 


1. Décret sur les armes a autorisation restreinte. 


Déclaration 


2. Sont déclarées armes a autorisation restreinte les 
armes a feu, autres que celles visées a l’alinéa c) de la 
définition de «arme prohibée» et aux alinéas c) et c.1) 
de la définition de «arme a autorisation restreinte» au 
paragraphe 84(1) du Code criminel, qui sont des armes 
a feu des modéles communément appelés fusils de 
chasse High Standard Model 10, Series A et High 
Standard Model 10, Series B, ainsi que les armes a feu 
des mémes modéles qui comportent des variantes ou 
qui ont subi des modifications. 


3. Les armes a feu suivantes, autres que celles visées 
a l’alinéa c) de la définition de «arme prohibée» et aux 
alinéas c) et c.1) de la définition de «arme a autorisation 
restreinte» au paragraphe 84(1) du Code criminel, sont 
déclarés armes a autorisation restreinte: 
Les alinéas 3 a) a q) du décret sont abrogés. 
r) Varmea feu du modéle communément appelé fusil 
M-16, ainsi que l’arme a feu du méme modeéle qui 
comporte des variantes ou qui a subi des modifica- 
tions, y compris les fusils suivants: 

(i) Colt AR-15, 

(ii) Colt AR-15 SPI, 

(iii) Colt AR-15 Sporter, 

(iv) Colt AR-15 Collapsible Stock Model, 

(v) Colt AR-15 A2, 

(vi) Colt AR-15 A2 Carbine, 

(vii) Colt AR-15 A2 Government Model Rifle, 


(viii) Colt AR-15 A2 Government Model Target 


(ix) Colt AR-15 A2 Government Model Carbine, (ix) Colt AR-15 A2 Government Model Carbine, 


(x) Colt AR-15 A2 Sporter II, (x) Colt AR-15 A2 Sporter II, 

(xi) Colt AR-15 A2 H-BAR, (xi) Colt AR-15 A2 H-Bar, 

(xii) Colt AR-15 A2 Delta H-BAR, (xii) Colt AR-15 A2 Delta H-Bar, 

(xiii) Colt AR-15 A2 Delta H-BAR Match, (xiii) Colt AR-15 A2 Delta H-Bar Match, 
(xiv) Colt AR-15 9mm Carbine, (xiv) Colt AR-15 9mm Carbine, 

(xv) Armalite AR-15, (xv) Armalite AR-15, 

(xvi) AAIM15, (xvi) AAI M15, 

(xvii) AP74, (xvii) AP74, 

(xviii) EAC J-15, (xviii) EAC J-15, 

(xix) PWA Commando, (xix) PWA Commando, 

(xx) SGW XM15A, (xx) SGW XM15A, 

(xxi) SGW CAR-AR, (xxi) SGW CAR-AR, 

(xxii) SWD AR-15, and (xxii) SWD AR-15, 

(xxiii) any 22-calibre rimfire variant, including the (xxiii) toute variante de calibre 22 a percussion 


annulaire, notamment : 


(A) Mitchell M-16A-1/22, (A) Mitchell M-16A-1/22, 
(B) Mitchell M-16/22, (B) Mitchell M-16/22, 
(C) Mitchell CAR-15/22, and (C) Mitchell CAR-15/22, 
(D) AP74 Auto Rifle; (D) AP74 Auto Rifle, 


Paragraphs 3(s) to (x) of the Order are revoked. Les alinéas 3 s) 4 x) du décret sont abrogés. 
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Prohibited Weapons 


Shotguns 


Franchi SPAS 12 
e LAW 12 


Striker 12 
e Streetsweeper 


USAS 12 

Franchi SPAS 15 

Benelli M1 Super 90 Slug Gun 

Benelli M-3 Super 90 Pump/Auto Shotgun 


Bernadelli B-4 Shotgun 
Bernadelli B-4/B Shotgun 


Rifles and Carbines 


AK-47 Family 
e Other models 


American 180 Auto Carbine 
Armalite AR-180 Sporter carbine 


Auto-Ordnance M27A1/N1927A-3 
e Other models 


Barrett 50 Calibre Rifles 
e Other similar firearms 


Beretta AR-70 Assault Rifle 
Bushmaster Assault Rifle 
Calico M-900/M-951 
Cetme Sporter 


Commando Arms Carbine 
e Other models 


Daewoo K-1, K-2, MAX-1, MAX-2, AR-100, 
AR-110C 


Demro TAC-1M Carbine 

Eagle “Apache” Carbine 

Feather AT-9 Semi-Auto Carbine 
Feather AT-22 Semi-Auto Carbine 
Federal XC-450/XC-900/XC-220 
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TABLE DES MATIERES 


Armes prohibées 


Fusils a canons lisses 


Franchi SPAS 12 
e LAW 12 


Striker 12 
e Streetsweeper 


Fusil américain «AS» de calibre 12 
Franchi SPAS 15 
Fusil de combat Benelli M1 Super 


Fusil de chasse automatique/a pompe manuelle 
Benelli M-3 Super 90 


Fusil de chasse Bernadelli B-4 
Fusil de chasse Bernadelli B4/B 


Fusils et carabines 


Fusils de la famille des AK47 
e Autres modéles 


Carabine semi-automatique American 180 
Armalite AR-180 


Auto-Ordnance M27A1/M1927-3 
e Autres modéles 


Fusils Barrett de calibre 0.50 
e Autres armes de ce type 


Beretta AR-70 

Fusil d’assaut Bushmaster 
Calico M-900/M951 
Cetme Sporter 


Carabine Commando Arms 
e Autres modéles 


Daewoo K-1, K-2, MAX-1, MAX-2, AR-100, 
AR-110C 

Carabine Demro TAC-1M 

Carabine Eagle «Apache» 

Carabine semi-automatique Feather AT-9 

Carabine semi-automatique Feather AT-22 

Federal XC-450/XC-900/XC-220 
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FN-308 Model 44 
e Other Models 


PNG-d122,33 
e Other models 


Galil Assault Rifle 
e Other Models 


Goncz High-Tech Carbine 


Heckler and Koch HK-91 
e Other Models 


Heckler and Koch HK G11 
Illinois Arms Co. Model 180 Auto 


J&R Eng M-68/PJK-M-68 
Leader Mark 5 Auto Rifle 


MAS 223 
e Other models 


SIG AMT, PE-57 
SIG SG-550/SG-551 


Springfield Armoury - BM 59 
e Other Models 


Springfield Armoury - SAR 48 
e Other Models 


Sterling MK-6 

Steyr Aug 

US Arms PMAI “Assault” 22 
Weaver Arms Nighthawk 


Maadi “Griffin” 50 Calibre (BMG) Competition 
Match/Sporter Rifle 


Maadi “Griffin” 50 Calibre (BMG) Carbine 
AA Arms Model AR-9 Carbine 

Kimel Industries AR-9 Rifle 

Claridge HI-TEC C Carbine 

Grendel R-31 Auto Carbine 


Assault Pistols 


Bushmaster Pistol 


Calico M-950 
e Other model 


Encom MP-9/MP-45 
e Other models 


Goncz GA High-Tech Assault Pistol 
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Fusil FN-308, modéle 44 
e Autres modéles 


WN G=dille a2 nos 
e Autres modéles 


Galil 
e Autres modéles 


Carabine «High-Tech» Goncz 


Heckler and Koch HK-91 
e Autres modéles 


Heckler and Koch HK G11 


Illinois Arms Co. Carabine semi-automatique, 
modéle 180 


J&R Eng M-68/PJK-M-68 
Fusil semi-automatique Leader Mark 5 


MAS 223 
e Autres modéles 


SIG AMT, PE-57 
SIG SG-550/SG-551 


Springfield Armoury - BM 59 
e Autres modéles 


Springfield Armoury - SAR 48 
e Autres modéles 


Sterling MK-6 

Steyr Aug 

US Arms PMAI «Assault» 22 
Weaver Arms Nighthawk 


Maadi «Griffin» Competition Match/Sporter 
Rifle de calibre .50 (BMG) 


Carabine Maadi «Griffin» de Calibre .50 (BMG) 
Carabine AA Arms Modéle AR-9 e 
Carabine Kimel Industries AR-9 

Carabine Claridge HI-TEC C 

Carabine Automatique Grendel R-31 


Pistolets d’assaut 


Pistolet Bushmaster 
Calico M-950 
e Autre modéle 


Encom MP-9/MP-45 
e Autres modéles 


Pistolet d’assaut «High-Tech» Goncz GA 
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Heckler and Koch HK-SP89 


Intratec 9/Tec 9 
e Other models 


Iver Johnson Enforcer Model 3000 
e Other model 


MAC and Ingram Types 
e Other models 


Partisan Avenger Auto Pistol 
Skorpion Auto Pistol 
Spectre Auto Pistol 
Sterling MK-7 : 
e Other models 
Universal Enforcer Model 3000 


UZI Pistol 
e Other Models 


OA-93 Assault Pistol 

“Patriot” Semi-Automatic Assault Pistol 
XM 231 S Semi-Automatic Assault Pistol 
AA Arms Model AP-9 Assault Pistol 
Kimel Industries AP-9 Assault Pistol 
Grendel P-31 Assault Pistol 

Claridge HI-TEC Model S Assault Pistol 
Steyr SSP Assault Pistol 

Maadi “Griffin” Pistol 

Interdynamics KG-99 Assault Pistol 


Other Weapons 


Compact Crossbow 


Ammunition 


Flechette 


Restricted Weapons 


High Standard Model Ten 
Series A or High Standard 
Model 10 Series B Shotguns 


Colt AR-15 Rifle 
e Other models 
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Heckler and Koch HK-SP89 


Intratec 9/Tec 9 
e Autres modéles 


Iver Johnson Enforcer, Modéle 3000 
e Autre modéle 


Pistolets-mitrailleurs Ingram et MAC 
e Autres modéles 


Pistolet semi-automatique Partisan Avenger 
Pistolet semi-automatique Skorpion 
Pistolet semi-automatique Spectre 

Sterling MK-7 


Universal Enforcer modéle 3000 


Pistolet semi-automatique UZI 
e Autres modéles 


Pistolet d’assaut OA-93 

Pistolet d’assaut semi-automatique «Patriot» 
Pistolet d’assaut semi-automatique XM 231 S 
Pistolet d’assaut AA Arms de Modéle AP-9 
Pistolet d’assaut Kimel Industries AP-9 
Pistolet d’assaut Grendel de Modéle P-31 
Pistolet d’assaut Claridge Hi-Tec de Modéle S 
Pistolet d’assaut Steyr SSP 

Pistolet d’assaut Maadi «Griffin» 

Pistolet d’assaut Interdynamics KG-99 


Autres armes 


Arbaléte compacte 


Munitions 


Fléchette 


Armes a autorisation restreinte 


Fusil automatique High Standard 
Model 10, Série «A» ou 
High Standard Model 10, Série «B» 


Fusil Colt AR-15 
e Autres modéles 
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FRANCHI SPAS 12 
Prohibited / Prohibée 


P.W.O. No. 11 / DAP N® 11 


F.1.E./Franchi SPAS 12 


Italian semi-automatic/pump action - 
shotgun designed for law 

enforcement purposes 

Barrel length, 460mm - 
8 round magazine - 
folding metal stock - 
fixed stock version available - 
Overall length, 930mm extended, - 
710mm folded 


Franchi LAW 12 is a light weight - 
version of the SPAS 12 


SPAS - Special Purpose Automatic - 
Shotgun 


Fusil italien mixte semi- 


automatique/pompe destiné aux 
forces de maintien de ]’ordre. 


Canon long de 460 mm. 

Magasin tubulaire de 8 cartouches. 
Crosse métallique repliable. 
Modele a crosse fixe livrable. 


La longueur totale de l’arme est de 
930 mm quand la crosse est déployée 
et de 710 mm quand elle est repliée. 


Le fusil LAW 12 de Franchi est une 
version plus légére du fusil SPAS 
12: 


L’abréviation "SPAS" signifie " 
Special Purpose Automatic Shotgun" 
ou, en francais, "Fusil automatique a 
canon lisse pour usages spéciaux". 


Le 27 février 1995 
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STRIKER 12 


Prohibited / Prohibée 


P.W.O. No. 11 /DAP N° 11 


Revolving shotgun designed in 
South Africa as a military, security 
and anti-terrorist weapon 


Manufactured in USA as 
Streetsweeper or Striker-12 
Barrel lengths available are 
300mm, 457mm, 464mm and 


others 


with 300mm barrel, length is 
780mm extended and 500 folded 


12 round magazine 


available with fixed and folding 
stock 


February 27, 1995 


Striker 12 


Fusil & barillet concu en Afrique du 
Sud a l’intention des militaires, des 
forces de sécurité et des unités de 
lutte contre le terrorisme. 


Fabriqué aux Etats-Unis et désigné 
"Streetsweeper" ou "Striker-12". 


Canons livrables en longueurs de 
300 mm, 457 mm, 464 mn, etc. 


La longueur d’une arme a canon de 
300 mm est de 780 mm quand la 
crosse est déployée et de 500 mm 
quand elle est repliée. 


Chargeur de 12 cartouches. 


Livrable avec crosse fixe ou avec 
crosse repliable. 


Le 27 février 1995 
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[ USAS 12 
FUSIL AMERICAIN «AS» DE CALIBRE 12 


Prohibited / Prohibée 


P.W.O. No. 11 /DAP N° 11 


- 12 gauge semi-automatic assault - Fusil d’assaut semi-automatique de 
shotgun calibre 12. 

- Imported by Gilbert Equipment - Importé par Gilbert Equipment 
Limited in USA. Limited des Etats-Unis. 

- Barrel Length, 464mm - Canon long de 464 mm. 

- 12 and 28 round magazines - Chargeurs de 12 ou de 28 

cartouches. 
- Overall length, 965mm - Longueur totale de 965 mm. 
) Le 27 février 1995 
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FRANCHI SPAS-15 SHOTGUN 
PROHIBITED/OWNERS COMPENSATED 
FUSIL DE CHASSE FRANCHI SPAS-15 ARME 
PROHIBEE/INDEMNISATION DES PROPRIETAIRES 


P.W.O. No. 11 /DAP N° 11 


¢ 12-gauge Semi-automatic or manual ¢ Fusil de combat de calibre 12 semi- 
pump action combat shotgun automatique ou a pompe manuelle 
« Overall Wench: 2920amm e Longueur totale de 920 mm (36,22 po) 


(36,22 inches) 


Barre! Length: 400 mm e Canon long de 400 mm (15,75 po) 
(is VSatnenes) 


e Weight: 3.80 kgs without magazine e Poids de 3,80 kg sans chargeur 
(§.38 lbs) (8,38 Ib) 
e 6-round box magazine ¢ Boitier-chargeur de 6 cartouches 


February 27, 1995 Le 27 février 1995 
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BENELLI M1 SUPER 90 SLUG GUN 
PROHIBITED/OWNERS COMPENSATED 


FUSIL DE COMBAT BENELLI M1 SUPER 90 ARME 
PROHIBEE/INDEMNISATION DES PROPRIET AIRES 


P.W.O. No. 11 / DAP N° 11 


» Semi-automatic 12 gauge shotgun e Fusil de combat semi-automatique de 
calibre 12 
? e Overall Length: 1010mm e Longueur totale de 1 010 mm 

(39.75 inches) (39,75 po) 

» Barre! Length: 501.65mm e Canon long de 501,65 mm 
(19.75 inches) (195755 po) 

e Weight: 3.3 kgs (7.25 lbs) e Poids de 3,3 kg (7,25 Ib) 

° 7-round magazine e Chargeur de 7 cartouches 

Variants Variantes 

« M1 Super 90 Defense e M1 Super 90 Defense 

e M1 Super 90 Entry Gun e M1 Super 90 Entry Gun 

e M1 Tactical e M1 Tactical 


NOTE: CERTAIN BENELLI SHOTGUNS ARE EXEMPT FROM PROHIBITION. REFER TO P.W.O. NO. 11(e). 
NOTA : QUELQUES FUSILS BENELLI FONT EXCEPTION A LA PROHIBITION. VEUILLEZ CONSULTER LE DECRET N° 11(e). 


February 27, 1995 Le 27 février 1995 
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BENELLI M-3 SUPER 90 PUMP/AUTO SHOTGUN 
PROHIBITED/OWNERS COMPENSATED 


FUSIL DE CHASSE AUTOMATIQUE/A POMPE MANUELLE BENELLI M-3 SUPER 90 ARME 
PROHIBEE/INDEMNISATION DES PROPRIETAIRES 


P.W.O. No. 11 / DAP N° 11 


e Semi-automatic or manual pump e Fusil de chasse semi-automatique ou a 
12 gauge shotgun pompe manuelle de calibre 12 
e Overall Length: 1041mm (41 inches) e Longueur totale de 1 041 mm (41 po) 
e Barre! Length: 501.65mm e Canon long de 501,65 mm 
(19.75 inches) (19,75 po) 
e Weight: 3.4 kgs (7.5 lbs) e Poids de 3,4 kg (7,5 |b) 


NOTE: CERTAIN BENELLI SHOTGUNS ARE EXEMPT FROM PROHIBITION. REFER TO P.W.O. NO. 11(e). 

NOTA : QUELQUES FUSILS BENELLI FONT EXCEPTION A LA PROHIBITION. VEUILLEZ CONSULTER LE DECRET N° 11(e). 

— 

a 
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BERNADELLI B4 SHOTGUN 
PROHIBITED/OWNERS COMPENSATED 


FUSIL DE CHASSE BERNADELLI B4 ARME 
PROHIBEE/INDEMNISATION DES PROPRIETAIRES 


P.W.O. No. 11 / DAP N° 11 


e 12-gauge semi-automatic or manual e Fusil de chasse semi-automatique ou a 
pump action pompe manuelle de calibre 12 

e Overall Length: 950 mm e Longueur totale de 950 mm 
(37.4 inches) (37,4 po) 

e Barre! Length: 460 mm e Canon long de 460 mm 
(18.11 inches) (18,11 po) 

e Weight: 3.45 kgs (7.6 Ibs) e Poids de 3 kg (6,6 Ib) 

¢ 3, 5 and 8-round magazine e Chargeur de 3, 5 ou 8 cartouches 


) 
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BERNADELLI B4/B SHOTGUN 
PROHIBITED/OWNERS COMPENSATED 
FUSIL DE CHASSE BERNADELLI B4 ARME 
PROHIBEE/INDEMNISATION DES PROPRIETAIRES 


P.W.O. No. 11 /DAP N° 11 


¢ 12 gauge manual pump action shotgun 


e Overall] Length: 950 mm 
(37.4 inches) 
e Barre! Length: 460 mm 


(1S. 11 imehes) 


e Weight: 3 kgs (6.6 Ibs) 


Aa 


¢ 3, 5 and 8-round magazine 
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e Fusil de chasse 4 pompe manuelle de 
calibre 12 


e Longueur totale de 950 mm 
(37,4 po) 


e Canon long de 460 mm 
(Sal ipo) 


» Poids de 3 kg (6,6 Ib) 


e Chargeur de 3, 5 ou 8 cartouches 
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FUSILS DE LA FAMILLE DES AK47 
Prohibited / Prohibée 


P.W.O. No. 13 / DAP N® 13 


Norinco Type 84S 


9 - Semi-automatic versions of 
AK 47/AKM selective fire assault 
rifles in calibre in 7.62x39mm and 
5.56x45mm 


- semi-automatic versions made by 
China, Finland, Yugoslavia and 
other countries for commercial 
sales 


- Standard barrel length, 414mm 


- Standard magazine capacity of 30 
rounds 


- after market commercial magazines 
available with various capacities 
(5, 10 or 20 rounds and larger 
available) 
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Versions semi-automatiques des 
fusils d’assaut AK 47 et AKM; 
livrables en calibres 7,62 X 39 mm 
et 5,56 X 45 mm. 


Les modéles semi-automatiques 
destinés a la vente au détail sont 
fabriqués en Chine, en Finlande, en 
Yougoslavie et dans d’autres pays. 


Canon standard long de 414 mm. 


Chargeur standard de 30 cartouches. 


D’autres chargeurs sont disponibles 
sur le marché : chargeurs de 5, 10 
ou 20 cartouches ou chargeurs de 
plus grande capacité. 
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- fixed and folding stock models 
available 


- length with fixed stock 869mm, 
folded stock 699mm 


- Chinese versions are the most 
common, made by North China 
Industries, Norinco and China Poly 
Tech 


- AK 47/AKM family very popular 
and has spawned 22 rim-fire copies 
such as Mitchell AK-22. Barrel 
length 419mm, 10 and 29 round 
magazines available. Fixed stock 
only. Made in Italy and imported 
by Mitchell Arms. Overall length 
965mm also available in 22 WMR 
calibre 


OTHER MODELS 


AK-74 
AK-Hunter 


~ AKM 


AKM-63 
AKS-56S 
AKS-56S-1 
AKS-56S-2 
AKS-74 
AKS-84S-1 
AMD-65 
AR model .223 
Dragunov 
Galil 
KKMPi69 
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Livrables avec crosse fixe ou crosse 
repliable. 


La longueur totale d’une arme a 
crosse fixe est de 869 mm et celle 
d’une arme a crosse repliable est de 
699 mm (crosse repliée). 


Les armes de fabrication chinoise 
sont les plus répandues; elles sont 
fabriquées par North China 
Industries, Norinco et China Poly 
Tech. 


Les fusils des types AK 47 et AKM 
sont trés demandés et des répliques, 
en calibre 0.22, ont été mises sur le 
marché (par exemple : Mitchell 
AK22). Canon long de 419 mm; 


chargeurs de 10 ou de 29 cartouches. 


Crosse fixe seulement. Armes 
fabriquées en Italie et importées par 
Mitchell Arms. Longueur totale de 
965 mm; aussi livrables en calibre 
0.22 WMR. 


AUTRES MODELES 


AK-74 
AK-Hunter 
AKM 
/.KM-63 
AKS-56S 
AKS-56S-1 
AKS-56S-2 
AKS-:74 
AKS-84S-1 
AMD-65 


Modéle AR .223 


Dragunov 
Galil 
KKMPi69 
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M60 
M62 
M70B1 
M70AB2 
M76 
M77B1 
M78 
M80 
M80A 
MAK90 


Type 79 

American Arms AKY39 
American Arms AKF39 
American Arms AKC47 
American Arms AKF47 
MAM70WS762 
MAM70FS762 

Mitchell AK-22 
Mitchell AK-47 
Mitchell Heavy Barrel AK-47 
Norinco 84S 

Norinco 84S AK 
Norinco 56 

Norinco 56-1 

Norinco 56-2 

Norinco 56-3 

Norinco 56-4 
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PKM-DGN-60 

PMKM 

RPK 

RPK-74 

RPK-87S 

Type 56 

Type 56-1 

Type 56-2 

Type 56-3 

Type 56-4 

Type 68 

Type 79 

American Arms AKY39 
American Arms AKF39 
American Arms AKC47 
American Arms AKF47 
MAM70WS762 
MAM70FS762 

Mitchell AK-22 
Mitchell AK-47 
Mitchell Heavy Barrel AK-47 
Norinco 84S 

Norinco 84S AK 
Norinco 56 

Norinco 56-1 

Norinco 56-2 

Norinco 56-3 

Norinco 56-4 
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AMERICAN 180 AUTO CARBINE X 
CARABINE SEMI-AUTOMATIQUE AMERICAN 180 


Prohibited / Prohibée 


P.W.O. No. 11 /DAP N® 11 


American 180 


- Semi-automatic version of selective - Modéle semi-automatique de l’arme 
fire law enforcement weapon in antiémeute; calibre 0.22LR. 
22LR calibre 


- Barrel length, 419mm - Canon long de 419 mm. 
- 177 round magazine : Chargeur de 177 cartouches. 
- Overall length, 914mm - Longueur totale de 914 mm. 


\ 
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Poly Technologies Inc. AK-47/S 
Poly Technologies Inc. AKS-47/S 
Poly Technologies Inc. AKS-762 
Valmet Hunter 

Valmet M76 

Valmet M76 carbine 

Valmet M78 

Valmet M78/A2 

Valmet M78 (NATO) LMG 
Valmet M82 

Valmet M82 Bullpup 
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Poly Technologies Inc. AK-47/S 
Poly Technologies Inc. AKS-47/S 
Poly Technologies Inc. AKS-762 
Valmet Hunter 

Valmet M76 

Carabine Valmet M76 

Valmet M78 

Valmet M78/A2 

Valmet M78 (NATO) LMG 
Valmet M82 

Valmet M82 Bullpup 
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ARMALITE AR-180 
Prohibited / Prohibée 


P.W.O. No. 13 / DAP N° 13 


Armalite AR-180 


Modéle semi-automatique dérivé du 
fusil d’assaut AR-18; calibre 5,56 X 
45 mm. 


- Semi-automatic derivative of AR-18 - 
in 5.56x45mm 


- Barrel length, 464mm - 


20, 30 and 40 round magazines 


Folding stock 940mm extended, 
736mm folded 
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Canon long de 464 mm. 


Chargeurs de 20, 30 ou 40 
cartouches. 


Longueur totale de 940 mm (crosse 
déployée) et de 736 mm (crosse 
repliée). 
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AUTO-ORDNANCE M27A1/M1927A-3 
Prohibited / Prohibée 


P.W.O. No. 13 / DAP N° 13 


Copy of model 1927 Thompson 
sub-machine-gun, 45 ACP calibre 
Barrel length, 406mm 

35 round magazine 

Detachable butt stock 


Overall length, 1067mm with stock 
attached 


Auto-Ordnance 1927A-3 is a 22 
calibre version of the 27A1 
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Auto-Ordnance 1927A-3 


Réplique de la mitraillette 
Thompson, modéle 1927; calibre 
0.45 ACP. 


Canon long de 406 mm. 
Chargeur de 35 cartouches 
Crosse détachable. 


Longueur totale de 1 067 mm (crosse 
en place). 


Le modéle Auto-Ordnance 1927A-3 
est du calibre 0.22, identique au 
modéle 27A1. 


Le 27 février 1995 
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Other Models res model 

- Thompson Model 1921 - Modéle Thompson 1921 

- Thompson Model 1927 - Modéle Thompson 1927 

- Thompson Model 1928 - Modéle Thompson 1928 

- Thompson Model M1 - Modéle Thompson M1 

- Auto-Ordnance M27A-1 Deluxe - Auto-Ordnance M27A-1 Deluxe 
- Auto-Ordnance M1927A-5 - Auto-Ordnance M1927A-5 

- Auto-Ordnance Thompson M1 - Auto-Ordnance Thompson M1 


February 27, 1995 K 
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BARRETT 50 CALIBRE RIFLES 
FUSILS BARRETT DE CALIBRE 0.50 


Prohibited / Prohibée 


P.W.O. No. 11 / DAP N° 11 


Barrett Model 82 A-1 


Originally developed in the USA as long 
range sniping rifles 


50 BMG calibre cartridge has considerably 
more energy and range than conventional 
sporting calibres 


Available as single shot rifles, bolt action 
repeaters and semi-automatic rifles 


Barrett "light fifty" model 82A1 is a typical 
semi-automatic rifle of this class 


- Barrel length, 838mm 

- Weight, 14.7 kg 

- 11 round detachable box magazine 
- Overall length, 1549mm 
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Mis au point aux Etats-Unis comme fusils a 
longue portée pour tireurs d’ élite. 


Les munitions BMG de calibre 0.50 sont 
beaucoup plus puissantes que les munitions 
de calibres courants et elles autorisent une 
portée bien supérieure. 


Les fusils existent en modéle a un coup, en 
modeéle a répétition a verrou et en modeéle 
semi-automatique. 


Le fusil Barrett "Light Fifty" 82A1 semi- 
automatique est représentatif des armes de 
cette catégorie : 


- canon long de 838 mm, 

- poids de 14,7 kg, 

- chargeur de 11 cartouches, 

- longueur totale de 1 549 mm, 


Le 27 février 1995 
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- Barrett model 90 is a typical bolt action 
repeater of this class 


- Barrel length, 737mm 
- Weight, 10 kg 

- 5 round magazine 

- Overall length, 889mm 


Other Similar Firearms Include: 


Iver Johnson AMAC long range rifle, 50 
BMG 


- Barrel length, 838mm 


- 13.6 kg, single shot 
- Overall length, 1410mm 


PAUZA Specialties P50, 50 BMG 


- Barrel length, 991mm 
- Weight, 13.6 kg 
- 5 round magazine, semi-automatic 
- Overall length, 1499mm 
PAUZA Specialties P50 Carbine 


- Barrel length, 610mm 
- Weight, 11.4 kg 


McMillan M87, 50 BMG 
- Barrel length, 737mm 
- Weight, 9.8 kg, single shot 
- Overall length, 1346mm 


McMillan M87R, 5 shot repeater version of 
M87 


McMillan M88, light weight version of M87 
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- Le fusil a répétition Barrett de modéle 90, a 
verrou, est représentatif des armes de cette 
catégorie : 


- canon long de 737 mm, 

- poids de 10 kg, 

- chargeur de 5 cartouches 

- longueur totale de 889 mm. 


Il_existe d’autres armes de ce type : 


Fusil 4 longue portée Iver Johnson AMAC; 
calibre 0.50 BMG; 


- canon long de 838 mm; 

- poids de 13,6 kg; un coup seulement 
(pas de chargeur) 

- longueur totale de 1410 mm. 


Fusil PAUZA Specialties P50; calibre 0.50 
BMG; 


- canon long de 991 mm; 

- poids de 13,6 kg; 

- semi-automatique; chargeur de 5 
cartouches 

- longueur totale de 1 499 mm. 


Carabine PAUZA Specialties P50; 


- canon long de 610 mm; 
- poids de 11,4 kg. 


McMillan M87; calibre 0.50 BMG; 
- canon long de 737 mm; 
- poids de 9,8 kg; un coup seulement 


- longueur totale de 1 346 mm. 


McMillan M87R; identique au modéle 87, 
mais a répétition; chargeur de 5 coups. 


McMillan M88; modéle M87 allégé. 


Le 27 février 1995 
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Research Armament Industries (RAI) model Research Armament Industries (RAI); modéle 
500, 50 BMG 500; calibre 0.50 BMG; 
- Barrel length, 840mm - canon long de 840 mm; 
- Weight 13.6 kg, single shot - poids de 13,6 kg; un coup seulement 
Gepard long range sniper rifle, 12.7x108mm Fusil Gepard 4 longue portee pour tireurs 


d’élite; calibre 12,7 mm X 108 mm; 


- Barrel length, 1143mm - canon long de 1 143 mm; 
- Weight, 18.2kg, single shot - poids de 18,2 kg; un coup seulement 
- Overall length, 1524mm (pas de chargeur) 


- longueur totale de 1 524 mm. 
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BERETTA AR-70 
Prohibited / Prohibée 


P.W.O. No. 13 /DAP N° 13 
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- Italian selective fire assault rifle in 
5.56x45mm. Commercial semi-automatic 
version available 

- Barrel length, 450mm 


- 8 and 30 round magazines 


- Overall length of fixed stock version 
955mm 
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Fusil d’assaut italien a tir sélectif; calibre 
5,56 X 45 mm. Modéle semi-automatique 


seulement livrable. 


Canon long de 450 mm. 


Chargeurs de 8 ou de 30 cartouches. 


Longueur totale de 955 mm (modéle a 


crosse fixe). 


Le 27 février 1995 
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BUSHMASTER ASSAULT RIFLE 
FUSIL D’ASSAUT BUSHMASTER 


Prohibited / Prohibée 


P.W.O. No. 11 / DAP N° 11 


Bushmaster Auto Rifle 
- American commercial semi-automatic rifle - Arme de fabrication américaine destinée au 
in 5.56x45mm in assault rifle marché civil et présentée en configuration 
configuration de fusil d’assaut; calibre 5,56 X 45 mm. 
- Barrel length, 470mm - Canon long de 470 mm. 
- 30 round magazine - Chargeur de 30 cartouches. 
- folding stock and fixed stock available - Modéles a crosse fixe et a crosse repliable. 
- Fixed stock 953mm overall length - Longueur totale de 953 mm (modéle a 


crosse fixe). 


‘ 


Le 27 février 1995 
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CALICO M-900/M-951 > 
Prohibited / Prohibée 


P.W.O. No. 11 / DAP N° 11 


Calico Model 900 


- Commercial semi-automatic carbine, 9mm - Carabine semi-automatique destinée au 
NATO calibre marché civil; calibre 9 mm OTAN. 

- Barrel length, 406mm - Canon long de 406 mm. 

- Telescoping folding stock, 724mm - Crosse télescopique; longueur totale de 
collapsed l’arme : 724 mm (crosse rentrée). 

- 15 and 100 round magazines available - Chargeurs de 15 ou de 100 cartouches. 

Other Models model 

M-100 Carbine Carabine M-100 

M-105 Carbine Carabine M-105 

February 27, 1995 Le 27 février 1995 ( 
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CETME SPORTER 
Prohibited / Prohibée 


P.W.O. No. 13 / DAP N° 13 


The CETME assault rifle, the original pattern of c.1957. 


- Semi-automatic copy of the Spanish _ Fysil semi-automatique identique au fusil 
CETME assault rifle d’assaut espagnol CETME. 

- Barrel length, 451mm - Canon long de 451 mm. 

- 5 round magazine - Chargeur de 5 cartouches. 

- Overall length, 1016mm - Longueur totale de 1 016 mm. 
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COMMANDO ARMS CARBINE 
CARABINE COMMANDO ARMS 


Prohibited / Prohibée 


P.W.O. No. 13 / DAP N° 13 


Commando 


- Semi-automatic copy of the Thompson - Répliques de la mitraillette Thompson, 
sub-machine-gun, the M9 is in 9mm armes semi-automatiques; modéle M9 de 
calibre, M45 is in 45 ACP calibre calibre 9 mm et modéle M45 de calibre 

0.45 ACP. 

- Barrel length, 419mm - Canon long de 419 mm. 

- §, 15, 30 and 90 round magazines - Chargeurs de 5, 15, 30 et 90 cartouches. 

- Overall length, 940mm - Longueur totale de 940 mm. 

Other Models Autres modeéles 

Commando Arms MK I Commando Arms MK I 

Commando Arms MK II Commando Arms MK II 

Commando Arms MK III Commando Arms MK III 

Commando Arms MK 9 Commando Arms MK 9 

Commando Arms KM 45 Commando Arms KM 45 
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DAEWOO K-1, K-2, MAX-1, MAX-2, AR-100, AR-110C 
Prohibited / Prohibée 


P.W.O. No. 13 / DAP N® 13 


Daewoo AR100 


Py) - Semi-automatic version of Korean assault 
rifle in 5.56x45mm 


_ Barrel length vary from 263mm to 465mm 


- Use any AR-15 (family) magazine 
(ie, 5, 20, 30, etc) 


- Fixed and folding stock versions 


- Overall length varies according to barrel 
length 
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Modele semi-automatique du fusil d’assaut 
coréen; calibre 5,56 X 45 mm. 


Différents canons de longueurs comprises 
entre 263 mm et 465 mm. 


Peut recevoir tout chargeur destiné aux 
armes de type AR-15 (chargeurs de 5, 20, 
30 cartouches ou plus). 


Modeles a crosse fixe et a crosse repliable. 


La longueur totale varie en fonction de la 
longueur du canon. 
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DEMRO TAC-1M CARBINE 
CARABINE DEMRO TAC-1M 


Prohibited / Prohibée 


P.W.O. No. 13 /DAP N® 13 


- Commercial semi-automatic carbine, 9mm 
NATO or 45 ACP 


- Barrel length, 429mm 


- 32 round magazine (9mm), 
5, 15 or 30 round magazines (45 ACP) 


- Overall length, 908mm 


- Demro XF-7 is similar except for 
collapsible butt stock 
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Demro TAC-1M 


Carabine semi-automatique destinée au 
marché civil; calibre 9 mm OTAN ou 
0.45 ACP. 


Canon long de 429 mm. 

Chargeur de 32 cartouches (9 mm) ou 
chargeurs de 5, 15 ou 30 cartouches 
(0.45 ACP). 

Longueur totale de 908 mm. 

Le modéle Demro XF-7 est presque 


identique, mais comporte une crosse 
télescopique. 


e 
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EAGLE “APACHE” CARBINE 
CARABINE EAGLE «APACHE» 


Prohibited / Prohibée 


P.W.O. No. 13 / DAP N° 13 


~ 


- American commercial semi-automatic - Carabine semi-automatique de fabrication 
carbine in calibre 45 ACP américaine destinée au marché civil; 
calibre 0.45 ACP. 


- Barrel length, 419mm - Canon long de 419 mm. 
- 30 round magazine - Chargeur de 30 cartouches. 
- Overall length, 927mm - Longueur totale de 927 mm. 
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FEATHER AT-9 SEMI-AUTO CARBINE 
CARABINE SEMI-AUTOMATIQUE FEATHER AT-9 


Prohibited / Prohibée 


P.W.O. No. 11 /DAP N° 11 


Feather AT-9 


- American semi-automatic carbine in 9mm - Carabine semi-automatique de fabrication 
NATO américaine; calibre 9 mm OTAN. 

- Barrel length, 406mm - Canon long de 406 mm. 

- 25 round magazine - Chargeur de 25 cartouches. 

- Telescoping wire stock only - Crosse métallique télescopique seulement. 

- Overall length, 889mm extended, 673mm - Longueur totale de 889 mm (crosse sortie) 
closed et de 673 mm (crosse rentrée). 
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FEATHER AT-22 AUTO CARBINE 
CARABINE SEMI-AUTOMATIQUE FEATHER AT-22 


Prohibited / Prohibée 


P.W.O. No. 11 /DAP N° 11 


- American semi-automatic carbine in 22LR - Carabine semi-automatique de fabrication 
américaine; calibre 0.22LR. 


- Barrel length, 432mm - Canon long de 432 mm. 

- 20 round magazine | - Chargeur de 20 cartouches. 

- Telescoping wire stock only - Crosse métallique télescopique seulement. 

- Overall length, 883mm stock extended, - Longueur totale de 883 mm (crosse sortie) 
660mm closed et de 660 mm (crosse rentrée). 
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FEDERAL XC-450/XC-900/XC-220 
Prohibited / Prohibée 


P.W.O. No. 11 /DAP N® 11 


Federal XC-900/XC-450 


- American commercial semi-automatic - Carabines semi-automatiques de fabrication 
carbine, XC-450 in 45 ACP, XC-900 in américaine destinées au marché civil; 
9mm NATO, XC-220 in 22LR calibres 0.45 ACP (XC-450), 9 mm OTAN 

(XC-900) et 0.22LR (XC-220). 

- Barrel length, 419mm - Canon long de 419 mm. 

- Magazine: 40 rounds, 45 ACP - Chargeurs de 40 cartouches (0.45 ACP), 
32 rounds, 9mm 32 cartouches (9 mm) et 28 cartouches 
28 rounds, 22LR (O22 EE 

- Overall length, 876mm - Longueur totale de 876 mm. 
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FN-308 MODEL 44 
FUSIL FN-308, MODELE 44 


Prohibited / Prohibée 


P.W.O. No. 13 / DAP N° 13 


FN-LAR Competition 


- Belgian semi-automatic rifle similar to - Fusil semi-automatique de fabrication belge, 
FN-LAR identique au FN-LAR. 

- Barrel length, 457mm - Canon long de 457 mm. 

- Folding butt stock only - Crosse repliable seulement. 

- Overall length, stock extended 1054mm - Longueur totale de 1 054 mm (crosse 

déployée). 

Other Models Autres modéles 

FN-FAL (FN-LAR) rifle Fusil FN-FAL (FN-LAR) 

FN-FAL (FN-LAR) Competition Auto Compétition automatique FN-FAL (FN-LAR) 

FN-FAL (FN-LAR) Heavy Barrel 308 Match FN-FAL (FN-LAR) a canon lourd 308 Match 

FN-FAL (FN-LAR) Paratrooper 308 FN-FAL (FN-LAR) Paratrooper 308 

Match 50-64 Match 50-64 

FN 308 Model 50-63 FN 308 modéle 50-63 
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FNC-11, 22, 33 
Prohibited / Prohibée 


P.W.O. No. 13 /DAP N® 13 


FNC Auto Rifle 
- Belgian semi-automatic ritle similar to - Fusils semi-automatiques de fabrication 
FNC nifle except with shorter barrel belge, identiques au fusil FNC, exception 


faite de leur canon plus court. 


- Barrel length, 410mm - Canon long de 410 mm. 

- 30 round magazine - Chargeur de 30 cartouches. 

- FNC-11 folding metal stock, - FNC-11: crosse métallique repliable. 
FNC-22 full synthetic stock, FNC-22 : crosse fixe en matériau 
FNC-33 full wood stock synthétique. 

FNC-33 : crosse fixe en bois. 

- Overall length, fixed and butt extended - Longueur totale de 997 mm (crosse fixe et 
997mm, butt retracted 766mm crosse déployée) et de 766 mm (crosse 

repliée). 

Other Models Autres modéles 

FNC Auto Rifle Fusil automatique FNC 

FNC Auto Paratrooper Automatique FNC Paratrooper 
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Prohibited / Prohibée 


P.W.O. No. 13 / DAP N° 13 


Israeli made, selective fire assault nfle 
in calibre 5.56x45mm. Sniper version 
available in calibre 7.62mm NATO. 
Semi-automatic commercial models 
available for each. 

5 ,56x45mm version: 

- Standard barrel length 332mm 

- 35 and 50 round magazines available 


- folding stock version only 


- Overall length 940mm, 614mm with stock 
folded 


7.62mm version 


- Standard barrel length of 508mm without 
muzzel brake 


- 20 round box magazine 


- Sniper version of Galil in semi-automatic 
only 


- Overall length 1115mm and with butt 
folded 840mm 


February 27, 1995 


Galil Auto Rifle 


Fusil d’assaut de fabrication israélienne, a 
tir sélectif; calibre 5,56 X 45 mm. Modeéle 
pour tireur d’élite livrable; calibre 7,62 mm 
OTAN. Des modéles semi-automatiques de 
chacune de ces deux armes sont 
commercialisés. 


Modeéle 5,56 X 45 mm 


Canon standard long de 332 mm. 
Chargeurs de 35 ou de 50 cartouches. 
Crosse repliable seulement. 


Longueur totale de 940 mm (614 mm quand 
la crosse est repliée). 


Modele 7,62 mm 


Canon standard long de 508 mm, sans frein 
de bouche. 


Chargeur de 20 cartouches. 


Galil pour tireur d’élite; semi-automatique 
seulement. 


Longueur totale de 1 115 mm (840 mm 
quand la crosse est replice). 


Le 27 février 1995 
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Other Models Autres modéles 

Galil ARM Galil ARM 

Galil AR Galil AR 

Galil SAR Galil SAR 

Galil 332 Galil 332 

Mitchell Galil/22 Auto Rifle Fusil automatique Mitchell Galil/22 

sf 
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GONCZ HIGH-TECH CARBINE 
CARABINE «HIGH-TECH» GONCZ 


Prohibited / Prohibée 


P.W.O. No. 13 / DAP N® 13 


Goncz Carbine 


- American semi-automatic carbine in - Carabine semi-automatique de fabrication 
various calibres américaine livrable en plusieurs calibres. 

- Barrel length, 409mm - Canon long de 409 mm. 

- 18 and 32 round magazines in 9mm - Chargeurs de 18 ou de 32 cartouches pour 
NATO, 30 Mauser, 38 Super, 10 and 20 les calibres 9 mm OTAN, 0.30 Mauser, 
round magazines in 45 ACP 6.38 Super; chargeurs de 10 ou de 20 

cartouches pour le calibre 0.45 ACP. 

- Fixed stock only - Crosse fixe seulement. 

- Overall length, 787mm - Longueur totale de 787 mm. 


Le 27 février 1995 
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HECKLER AND KOCH HK-91 
Prohibited / Prohibée 


P.W.O. No. 13 / DAP N° 13 


Heckler & Koch HK-91 


Semi-automatic copy of the German 
(FRG) G3 infantry rifle 


Standard barrel length, 450mm 
5 and 20 round magazines are available 


Rifle available with either fixed plastic 
stock or retractable metal stock. 


A sniper version, the HK-PSG1 has a 
standard barrel length of 650mm 
Length with fixed stock is 1025mm, 


retractable stock 840mm 


February 27, 1995 


Fusil semi-automatique identique au fusil 
d’assaut allemand G3 (FRG). 


Longueur du canon standard : 450 mm. 
Chargeurs de 5 ou de 20 cartouches. 


Fusil livrable avec crosse en plastique fixe 
Ou avec crosse rétractable en métal. 


Un modéle pour tireur d’élite, désigné HK- 
PSG1, comporte un canon standard long de 
650 mm. 


La longueur totale du fusil a crosse fixe est 
de 1 025 mm tandis que celle du fusil a 
crosse rétractable est de 840 mm. 


Le 27 février 1995 
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Other Models 


HK 91A2 

HK 91A3 

HK G3 A3 
HK G3 A3 ZF 
HK G3 A4 
HK G3 SG/1 
HK PSGI 
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Autres modeles 


HK 91A2 

HK 91A3 

HK G3 A3 
HK G3 A3 ZF 
HK G3 A4 
HK G3 SG/1 
HK PSGI 


Le 27 février 1995 
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HECKLER AND KOCH - HK G11 
HECKLER ET KOCH - HK G11 


Prohibited / Prohibée 


P.W.O. No. 11 /DAP N® 11 


- Still in the prototype stage 

- Casing is shaped to form a butt, pistol 
gmp, and carrying handie with optical 
sight 


- Uses caseless ammunition 


- 50 cartridges can be carried in the 
magazine 


February 27, 1995 


Encore au stade du prototype 

Le boitier comprend la crosse, la poignée- 
pistolet et la poignée de transport avec le 
dispositif de visée 


Utilise des munitions sans douille 


Le chargeur peut contenir SO cartouches 


Le 27 février 1995 
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ILLINOIS ARMS CO. MODEL 180 AUTO 
ILLINOIS ARMS CO. - CARABINE SEMI-AUTOMATIQUE, MODELE 180 


Prohibited / Prohibée 


P.W.O. No. 11 / DAP N° 11 


Itincis Arms 180 


_ American semi-automatic carbine in 22LR - Carabine semi-automatique de fabrication 
américaine; calibre 0.22LR. 


- Barrel length, 457mm - Canon long de 457 mm. 

- 165 round magazine - Chargeur de 165 cartouches. 

- Fixed and retractable stocks - Crosse fixe ou crosse repliable. 

- Overall length extended, 940mm - Longueur totale de 940 mm (crosse 
déployée). 


February 27, 1995 Le 27 février 1995 
.. 40 


Mémorandum D19-13-2 


Memorandum D19-13-2 40 
APPENDIX B — con. ANNEXE B — suite 
J&R ENG M-68/PJK-M-LF 
Prohibited / Prohibée 


P.W.O. No. 13 / DAP N° 13 


PJK M-68 CARBINE 
- Commercial semi-automatic carbine, 9mm - Carabine semi-automatique destinée au 
NATO calibre marché civil; calibre 9 mm OTAN. 
- Barrel length, 335mm - Canon long de 335 mm. 
- 30 round magazine - Chargeur de 30 cartouches. 
- Overall length, 756mm - Longueur totale de 756 mm. 


Le 27 février 1995 
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LEADER MARK 5 AUTO RIFLE 
FUSIL SEMI-AUTOMATIQUE LEADER MARK 5 


Prohibited / Prohibée 


P.W.O. No. 13 / DAP N° 13 


Leader Mk. 5 Rifle 


- Commercial semi-automatic rifle, 5.56mm 
NATO calibre 


- Barrel length, 409mm 
- 10 and 20 round magazines available 


- Overall length, 909mm 
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- Fusil semi-automatique destiné au marche 
civil; calibre 5,56 mm OTAN. 


- Canon long de 409 mm. 
- Chargeurs de 10 ou de 20 cartouches. 


- Longueur totale de 909 mm. 


Le 27 février 1995 
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MAS 223 \ 
Prohibited / Prohibée 
P.W.O. No. 11 /DAP N® 11 
MAS 223 Auto 
i 
- Semi-automatic version of French FAMAS - Modéle semi-automatique du fusil d’assaut 
assault rifle in 5.56x45mm francais FAMAS; calibre 5,56 X 45 mm. 
- Barrel length, 488mm - Canon long de 488 mm. 
- 25 round magazine - Chargeur de 25 cartouches. 
- Overall length, 757mm - Longueur totale de 757 mm. 
Other models: Autres modeéles: 
- FAMAS Export - FAMAS Export 
- FAMAS Civil - FAMAS Civil 
- Mitchell MAS/22 - Mitchell MAS/22 
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SIG AMT, PE-57 
Prohibited / Prohibée 
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P.W.O. No. 13 / DAP N° 13 


SIG-AMT 


() 


- Semi-automatic version of Swiss selective - Modéle semi-automatique du fusil d’assaut 
fire automatic rifle in 7.62mm NATO and suisse a tir sélectif; calibres 7,62 mm 
7.5mm Swiss OTAN et 7,5 mm suisse. 

- Barrel length, (AMT) 476mm, (PE-57) - Canons longs de 476 mm (AMT) ou de 
605mm 605 mm (PE-57). 

= (AMT) 5,.40,.20 round magazines - Chargeurs de 5, 10 ou 20 cartouches 

(AMT). 
- (PE-57) 6, 24 round magazines - Chargeurs de 6 ou de 24 cartouches 
(PE-57). 

- Overall length (AMT) 991mm, (PE-57) - Longueur totale de 991 mm (AMT) ou de 
1107mm 1 107 mm (PE-57). 

é February 27, 1995 Le 27 février 1995 
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SIG SG-550/SG-551 
Prohibited / Prohibée 


P.W.O. No. 13 / DAP N° 13 


SIG SG550SP 


- Semi-automatic version of Swiss assault - Modéle semi-automatique des fusils d’assaut 
rifle in 5.56x45mm suisses; calibre 5,56 X 45 mm. 
- Barrel length (SG-550) 528mm, (SG-551) - Canons longs de 528 mm (SG-550) ou de 
362mm. 362 mm (SG-551). 
- 20 or 30 round magazines - Chargeurs de 20 ou de 30 cartouches. 
- Both have folding stocks - Deux modeéles 4 crosse repliable. 
- Overall length - Longueur totale : 
(SG-550) 998mm extended and (SG-550) - 998 mm (crosse déployée) et 
772mm folded 772 mm (crosse repliée). 
(SG-551) 827mm extended and (SG-551) - 827 mm (crosse déployée) et 
601mm folded 601 mm (crosse repliée). 
f 
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SPRINGFIELD ARMOURY - BM59 
Prohibited / Prohibée 


P.W.O. No. 13 / DAP N° 13 


Springfield Armory BM-59 Alpine 


- Semi-automatic version of Italian BMS59 
Beretta selective fire rifle in 7.62mm 
NATO 

- Barrel length, 490mm 

- 20 round magazine 


- Fixed and folding stock models available 


- Fixed stock version overall length 
1095mm 


Other Models 


Beretta: 
BM 59R 
BM 59GL 
BM 59D 
BM 59 MK E 
BM 59 MK I 
BM 59 MK Ital 
BM 59 Mk II 
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- Modeéle semi-automatique du fusil d’assaut 
italien ’A tir sélectif Beretta BM59; calibre 
7,62 mm OTAN. 


- Canon long de 490 mm. 
- Chargeur de 20 cartouches. 
- Modeles a crosse fixe et a crosse repliable. 


- Longueur totale de 1 095 mm (modéle a 
crosse fixe). 


Autres modeéles 


Beretta: 
BM 59R 
BM 59GL 
BM 59D 
BM 59 MK E 
BM 59 MK I 
BM 59 MK Ital 
BM 59 MK II 


Le 27 février 1995 
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BM 59 MK III 

BM 59 MK Ital TA 
BM 59 MK Ital Para 
BM 59 MK Ital TP 
BM 60 CB 


Springfield Armory: 
BM 59 Alpine 
BM 59 Alpine Paratrooper 
BM 59 Nigerian MK IV 
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BM 59 MK Ill 

BM 59 MK Ital TA 
BM 59 MK Ital Para 
BM 59 MK Ital TP 
BM 60 CB 


Springfield Armory: 
BM 59 Alpine 
BM 59 Alpine Paratrooper 
BM 59 Nigerian MK IV 
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SPRINGFIELD ARMOURY - SAR 48 
Prohibited / Prohibée 


P.W.O. No. 13 / DAP N° 13 


- Semi-automatic copy of FN FAL in 
7.62mm NATO 


- 20 round magazine 
- Fixed and folding stock available 


- Fixed version overall length 1100mm 


Other Models 


SAR-48 Bush 
SAR-48 Heavy Barrel 
SAR-48 Para 
SAR-48 Model 22 
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Springfield Armory SAR-48 Bush 


- Modéle semi-automatique du fusil d’assauut 
FN FAL; calibre 7,62 mm OTAN. 


- Chargeur de 20 cartouches. 
- Modéles a crosse fixe et a crosse repliable. 


- Longueur totale de 1 100 mm (modéle a 
crosse fixe). 


Autres modéles 


SAR-48 Bush 
SAR-48 Heavy Barrel 
SAR-48 Para 

Modeéle 22 SAR-48 


Le 27 février 1995 
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STERLING MK-6 
Prohibited (with grandfathering) / Prohibée (avec droits acquis) 


P.W.O. No. 12 / DAP N° 12 


Sterling Mark 6 Carbine 


- Semi-automatic version of British Sterling - Modéle semi-automatique du pistolet- 
sub-machine-gun in 9mm NATO mitrailleur britannique Sterling; calibre 
9 mm OTAN. 
- Barrel length, 410mm - Canon long de 410 mm. 
- 10, 15 and 34 round magazines - Chargeurs de 10, 15 ou 34 cartouches. 
- Folding metal stock, 889mm extended and - Crosse repliable; longueur totale de 889 
685mm folded overall length mm (crosse déployée) et de 685 mm (crosse 
repliée). 
February 27, 1995 Le 27 février 1995 
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STEYR AUG 
Prohibited (with grandfathering) / Prohibée (avec droits acquis) 


P.W.O. No. 12 / DAP N® 12 


Steyr A.U.G. Rifle 


- Semi-automatic version of Austrian 
selective fire assault rifle in 5.56x45mm 


_ Barrel lengths, 508mm and 610mm 
- 30 and 42 round magazines 


- Overall length, 787mm 
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Mod?le semi-automatique du fusil d’assaut 
autrichien a tir sélectif; calibre 

5,56 X 45 mm. 

Canons longs de 508 mm ou de 610 mm. 


Chargeurs de 30 ou de 42 cartouches. 


Longueur totale de 787 mm. 


Le 27 février 1995 
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US ARMS PMAI “ASSAULT” 22 g 
Prohibited / Prohibée 


P.W.O. No. 11 /DAP N° 11 


U.S. Arms PMA1P 


¢ 
‘ 
- American semi-automatic nfle in 22LR - Fusil semi-automatique de fabrication 
and slightly modified version of the américaine; calibre 0.22LR. Version 
Mossberg sporting rifle légérement modifiée de l’arme de sport 
Mossberg. 
- Barrel length, 457mm - Canon long de 457 mm. 
- 25 round magazine - Chargeur de 25 cartouches. 
- Overall length, 978mm - Longueur totale de 978 mm. 


¢ 
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WEAVER ARMS NIGHTHAWK 
Prohibited / Prohibée 


P.W.O. No. 11 /DAP N° 11 


Weaver Nighthawk 


- Commercial semi-automatic carbine, 9mm - Carabine semi-automatique destinée au 
NATO carbine marché civil; calibre 9 mm OTAN. 

- Barrel length, 409mm - Canon long de 409 mm. 

- 25, 32 or 40 round magazines - Chargeur de 25, 32 ou 40 cartouches. 

- Telescoping stock, 673mm collapsed - Crosse télescopique; longueur totale de 


l’arme : 673 mm (crosse rentrée). 
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MAADI “GRIFFIN” 50 CALIBRE (BMG) 
COMPETITION MATCH/SPORTER RIFLE 
PROHIBITED/OWNERS COMPENSATED 

MAADI «GRIFFIN» COMPETITION MATCH/SPORTER RIFLE 
DE CALIBRE .50 (BMG) ARME 
PROHIBEE/INDEMNISATION DES PROPRIETAIRES 


P.W.O. No. 11 /DAP N° 11 


¥ 
& 

e 50 calibre BMG single shot bolt e Mécanisme a verrou 4 un coup de 

action rifle calibre .50 (BMG) 

e Overall Length: 1092mm (43 inches) e Longueur totale de 1 092 mm (+3 po) 

e Barrel Length: 914mm (36 inches) e Canon long de 914 mm (36 po) 

e Weight: 10.66 kgs (23 1/2 Ibs) « Poids de’ 10,66 ke (23:5. Ib) 

February 27, 1995 Le 27 février 1995 ( 
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MAADI “GRIFFIN” 50 CALIBRE (BMG) CARBINE 
PROHIBITED/OWNERS COMPENSATED 
CARABINE MAADI «GRIFFIN» DE CALIBRE .50 (BMG) ARME 
PROHIBEE/INDEMNISATION DES PROPRIETAIRES 


P.W.O. No. 11 / DAP N° 11 


¢ 50 BMG calibre single shot bolt e Mécanisme a verrou a un coup de 
action carbine calibre 50 (BMG) 
e Overall Length: 711mm (28 inches) e Longueur totale de 711 mm (28 po) 
e Barrel] Length: 520.7mm e Canon long de 520,7 mm 
(20 1/2 inches) (20,5 po) 
e Weight: 7.26 kgs (16 Ibs) e Poids de 7,26 kg (16 |b) 
9.07 kgs (20 Ibs) 9,07 kg (20 Ib) 


Le 27 février 1995 
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AA ARMS MODEL AR-9 CARBINE 
PROHIBITED/OWNERS COMPENSATED 
CARABINE AA ARMS MODEL AR-9 ARME 
PROHIBEE/INDEMINSATION DES PROPRIETAIRES 


P.W.O. No. 11 / DAP N° 11 


e 9mm Parabellum semi-automatic 
carbine 


e Overall Length: 838mm (33inches) 


e Barrel Length: 412.75mm 
(16 1/4 inches) 


e Weicht: 3 kes. (65 lbs) 


e 20-round magazine 


February 27, 1995 


e Carabine semi-automatique parabellum 
de calibre 9 mm 


e Longueur totale de 858 mm (35 po) 


e Canon long de 412,75 mm 
(16-25-00) 


e Poids de 3 kg (6,5 Ib) 


e Chargeur de 20 cartouches 


Le 27 février 1995 
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KIMEL INDUSTRIES AR-9 RIFLE 
PROHIBITED/OWNERS COMPENSATED 
CARABINE KIMEL INDUSTRIES AR-9 ARME 
PROHIBEE/INDEMNISATION DES PROPRIETAIRES 


P.W.O. No. 11 /DAP N° 11 


¢ 9mm Parabellum semi-automatic e Carabine semi-automatique parabellum 
carbine de calibre 9 mm 

e Overall Length: 838mm (33inches) e Longueur totale de 838 mm (33 po) 

e Barrel Length: 412.75mm e Canon long de 412,75 mm 
(16 1/4 inches) (16,25 po) 

e Weight: 3 kgs (6.5 lbs) «Poids dees.kg, (6,5, [b) 

e 20-round magazine e Chargeur de 20 cartouches 
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A Be 


February 27, 1995 


Memorandum D19-13-2 56 Mémorandum D19-13-2 


APPENDIX B — con. ANNEXE B — suite 
CLARIDGE HI-TEC C CARBINE 
PROHIBITED/OWNERS COMPENSATED 


CARABINE CLARIDGE HI-TEC C ARME 
PROHIBEEAINDEMNISATION DES PROPRIETAIRES 


P.W.O. No. 11 /DAP N° 11 


e Semi-automatic centre-fire carbine e Carabine semi-automatique parabellum 
chambered for 9mm Parabellum de calibre 9 mm 4a percussion centrale 


e Overall Length: 805mm (31.7 inches) e Longueur totale de 805 mm (31,7 po) 


e Barrel Length: 409 mm (16.1 inches) e Canon long de 409 mm (16,1 po) 


« Wercht: 2.58 kes: (5711. lbs) e Poidsede 2.30 5Ke. (oul) 1b) 
¢ 17, 18 or 30-round magazine e Chargeur de 17, 18 ou 30 cartouches 
Variants Variantes 
¢e LEC-9 e LEC-9 
e Hi-Tec C-9 e-Fii- ec G.9 
e ZLEC-9 e ZLEC-9 
February 27, 1995 Le 27 février 1995 
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GRENDEL R-31 AUTO CARBINE 
PROHIBITED/OWNERS COMPENSATED 
CARABINE AUTOMATIQUE GRENDEL R-31 ARME 
PROHIBEE/INDEMNISATION DES PROPRIETAIRES 


P.W.O. No. 11 /DAP N° 11 


e Semi-automatic 22 WMR auto carbine e Carabine automatique 22 WMR 

e Overall Length: 597mm (23.5 inches) e Longueur totale de 597 mm (23,5 po) 
e Barrel Length: 406.4 mm (16 inches) e Canon long de 406,4 mm (16 po) 

e Weight: 1.8 kgs (4 Ibs) e Poids de 1,8 kg (4 Ib) 


e 30-round magazine e Chargeur de 30 cartouches 


Le 27 février 1995 
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BUSHMASTER PISTOL 
PISTOLET BUSHMASTER 


Prohibited / Prohibée 


P.W.O. No. 11 / DAP N° 11 


Bushmaster Auto Pistol 


- American semi-automatic pistol in - Pistolet semi-automatique de fabrication 
5.56x45mm with butt stock removed américaine, en calibre 5,56 X 45 mm, sans 
crosse. 
- Barrel length, 292mm - Canon long de 292 mm. 
- 30 round magazine _-  Chargeur de 30 cartouches. 
- Overall length, 521mm - Longueur totale de 521 mm. 
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CALICO M-950 
Prohibited / Prohibée 


P.W.O. No. 11 /DAP N° 11 


Calico Model 950 


- American semi-automatic pistol in 9mm - Pistolet semi-automatique de fabrication 
NATO américaine; calibre 9 mm OTAN. 

- Barrel length, 152mm - Canon long de 152 mm. 

- Unusual helical magazines of 50 or 100 - Chargeurs hélicoidaux inhabituels de 50 ou 
rounds de 100 cartouches. 

- Overall length, 356mm (50 round - Longueur totale de 356 mm (chargeur de 50 
magazine) cartouches). 

Other Models Autres modéles 

M-110 pistol Pistolet M-110 


Le 27 février 1995 
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ENCOM MP-9/MP-45 
Prohibited / Prohibée 


P.W.O. No. 11 /DAP N° 11 


Encom MP-45 


- American semi-automatic assault pistol in - Pistolet semi-automatique d’assaut de 
9mm NATO and 45 ACP fabrication américaine; calibres 9 mm 
OTAN et 0.45 ACP. 


- Interchangeable barrels available, 114mm, - Canons livrables : 114 mm, 152 mm, 
152mm, 203mm, 254mm, 457mm, 203 mm, 254 mm, 457 mm, 470 mm. 
470mm 

- various magazine capacities of 10, 30, 40 - Chargeurs de 10, 30, 40 ou 50 cartouches. 


and 50 round magazines 


- retractable wire stock - Crosse métallique repliable. 

- Overall length, 300mm (114mm barrel) - Longueur totale de 300 mm (canon de 
; 114 mm). 

Other Models Autres modéles 

MP-9 mini-pistols Mini-pistolets MP-9 

MP-45 mini-pistols Mini-pistolets MP-45 

Encom MK IV Assault Pistol Pistolet d’assaut Encom MK IV 
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GONCZ GA HIGH-TECH ASSAULT PISTOL 
PISTOLET D’ASSAUT «HIGH-TECH» GONCZ GA 


Prohibited / Prohibée 


P.W.O. No. 11 /DAP N° 11 


Goncz GA-9 


- Uses 30 Mauser, 9mm parabellum; 38 
Super; 45 ACP, 10mm 


- 18 or 36 round magazines (10 or 20 round 
in .45 ACP) 


- standard model is GA pistol, with 241mm 
barrel | 


- Model GS Special has 127mm barrel with 
screw-threaded end 


February 27, 1995 


Calibres 0.30 Mauser, 9 mm parabellum; 
0.38 Super; 0.45 ACP, 10 mm 


Chargeurs de 18 ou 36 cartouches (de 10 ou 
20 cartouches pour le calibre 0.45 ACP). 


Le modéle standard est le pistolet d’assaut 
GA, doté d’un canon de 241 mm. 


Le modéle GS Special est doté d’un canon a 
bout fileté de 127 mm 


Le 27 février 1995 
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HK-SP89 
Prohibited / Prohibée 


P.W.O. No. 11 /DAP N° 11 


+ SONG. 


Fata anc ere pe ig e« 
A wrens me hemmed ss : Ls ow 


perm heron manne Grr, 


MODEL SP89 


German semi-automatic pistol inspired by - Pistolet semi-automatique de fabrication 
HK-94 semi-automatic carbine in 9mm allemande dérivé de la carabine semi- 
NATO automatique HK94; calibre 9 mm OTAN. 
Barrel length, 114mm - Canon long de 114 mm. 
15 and 30 round magazines - Chargeurs de 15 ou de 30 cartouches. 
Overall length, 325mm - Longueur totale de 325 mm. 
February 27, 1995 Le 27 février 1995 
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INTRATEC 9/TEC 9 
Prohibited / Prohibée 


P.W.O. No. 11 /DAP N° 11 


Intratec TEC-9 


- American semi-automatic pistol in 9mm 
NATO SMG design without butt stock 


- Barrel length, 127mm 
- 36 round magazine 

- Overall length, 318mm 
Other models: 


= TEC-95 

- TEC-9M 

- TEC-9MS 

= PEC-2277, 

- TEC-22TN 
-TEC-DC9 
-TEC-DC9M 
-TEC-9A 
-TEC-SCORPION 
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- Pistolet semi-automatique de fabrication 
américaine; calibre 9 mm OTAN. Pistolet- 
mitrailleur sans crosse. 


- Canon long de 127 mm. 

- Chargeur de 36 cartouches. 
- Longueur totale de 318 mm. 
Autres modéles: 


2 TECOS 
TEC-9M 

- TEC-9MS 
TEC-22T 
TEC-22TN 
-TEC-DC9 
TEC-DC9M 
-TEC-9A 
TEC-SCORPION 


Le 27 février 1995 
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IVER-JOHNSON ENFORCER MODEL 3000 
IVER JOHNSON ENFORCER, MODELE 30000 


Prohibited / Prohibée 


P.W.O. No. 11 /DAP N° 11 


- American semi-automatic carbine similar 
to USM1 carbine with butt stock removed 
and shortened barrel, pistol grip added 


- Barrel length, 241mm 
- 15 or 30 round magazines 


- Overall length, 432mm 
Other Model 


- Iver Johnson Plainfield Super Enforcer 
Carbine 
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Iver Johnson Enforcer 


- Carabine semi-automatique de fabrication 
américaine, semblable a la carabine M1, 
exception faite de l’absence de crosse, du 
canon plus court et de l’ajout d’une 
poignée-pistolet. 


- Canon long de 241 mm. 
- Chargeurs de 15 ou de 30 cartouches. 


- Longueur totale de 432 mm. 


Autre modéle: 


- Carabine Iver Johnson 
Plainfield Super Enforcer 


Le 27 février 1995 
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MAC AND INGRAM TYPES 


PISTOLETS-MITRAILLEURS INGRAM ET MAC 
Prohibited (with grandfathering) / Prohibée (avec droits acquis) 


P.W.O. No. 12 / DAP N° 12 


9mm Ingram Model 10 Submachine Gun. 


_ American semi-automatic pistol in 9mm _ Pistolets semi-automatiques de fabrication 
NATO 45 ACP and 380 ACP being semi- américaine; calibres 9 mm OTAN, 0.45 
auto versions less stocks of selective fire ACP ou 0.380 ACP. Armes semi- 
SMGs automatiques dérivées des pistolets- 

mitrailleurs a tir sélectif Ingram (sans 
crosse). 

- Barrel length, 146mm and 129mm - Canons longs de 146 mm ou de 129 mm. 

_ 22 round magazine (Qmm NATO), _- Chargeur de 22 cartouches (9 mm OTAN) 
16 round magazine (380 and 45 ACP) ou de 16 cartouches (0.380 ACP et 0.45 

ACP). 

- Overall length, 267mm with 146mm - Longueur totale de 267 mm (canon de 

barrel 146 mm). 


February 27, 1995 
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ther Models 


- Ingram M10 and M11 

- Cobray M10 and M11 

- RPB M10, M11, SM10 and SM11 
- SWD M10, M11, SM10 and SM1]1 
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Autres modéles: 


- Ingram M10 and M11 
- Cobray M10 and M11 
- RPB M10, M11, SM10 et SM11 
- SWD M10, M11, SM10 et SM11 


Le 27 février 1995 
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PARTISAN AVENGER AUTO PISTOL 
PISTOLET SEMI-AUTOMATIQUE PARTISAN AVENGER 


Prohibited (with grandfathering) / Prohibée (avec droits acquis) 


P.W.O. No. 12 / DAP N° 12 


- Uses 45 ACP, 30 shot magazine - Utilise des chargeurs de 30 cartouches 0.45 
ACP 
- Introduced in 1988. - Mis au point en 1988 


Le 27 février 1995 
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SKORPION AUTO PISTOL 
PISTOLET SEMI-AUTOMATIQUE SKORPION 


Prohibited / Prohibée 


P.W.O. No. 11 /DAP N° 11 


Scarab Skorpion 


- Made by Intratech in United States. - Pistolet semi-automatique de calibre 0.22LR 
Semi-automatic pistol in 22LR fabriqué aux Etats-Unis par Intratech. 
- Barrel length, 102mm - Canon long de 102 mm. 
- 30 round magazine - Chargeur de 30 cartouches. 
- Overall length, 284mm - Longueur totale de 284 mm. 
February 27, 1995 Le 27 février 1995 
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SPECTRE AUTO PISTOL 
PISTOLET SEMI-AUTOMATIQUE SPECTRE 


Prohibited / Prohibée 


P.W.O. No. 11 / DAP N® 11 


- American semi-automatic pistol in 9mm 
NATO double action mechanism fire from 
closed bolt 

- Barrel length, 203mm 


- 30 round magazine 


- Overall length, 348mm 


February 27, 1995 


Pistolet semi-automatique de fabrication 
américaine; calibre 9 mm OTAN. 
Mécanisme a double action et 
fonctionnement a culasse fermée. 
Canon long de 203 mm. 

Chargeur de 30 cartouches. 


Longueur totale de 348 mm. 


Le 27 février 1995 
5.5 HAO) 


Memorandum D19-13-2 70 Mémorandum D19-13-2 


APPENDIX B — con. ANNEXE B — suite 
STERLING MK-7 
Prohibited / Prohibée 


P.W.O. No. 11/DAP N° 11 


Sa, 


9 mini Marx 7 Sterling paratroopers pistol 


- British made selective fire assault pistol - Pistolet d’assaut a tir sélectif de fabrication 
for special use by military and police britannique et utilisé par les militaires et les 
agencies in 9mm NATO policiers; calibre 9 mm OTAN. 

- Barrel length, 89mm and 198mm - Canons longs de 89 mm ou de 198 mm. 

- 10, 15 and 34 round magazines - Chargeurs de 10, 15 ou 34 cartouches. 

- Used mainly as a pistol but accessories - Utilisé surtout comme pistolet, mais les 
includes a light removable plastic stock accessoires livrables incluent une crosse 


légére en plastique. 


- Overall length, 355mm and 470mm - Longueur totale de 355 mm ou de 470 mm, 
depending on barrel length selon la longueur du canon. 
Other models Autres modéles 
- Sterling MK 7C4 - Sterling MK 7C4 
- Sterling MK 7C8 - Sterling MK 7C8 


February 27, 1995 Le 27 février 1995 
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UNIVERSAL ENFORCER MODEL 3000 
UNIVERSAL ENFORCER MODELE 3000 


Prohibited / Prohibée 


P.W.O. No. 11 /DAP N° 11 


Universal! Entorcer Model 3000 


- Caliber: 30 MI Carbine - Calibre: carabine 30 Ml 
- Barrel length, 260mm - Canon long de 260 mm 
- 5, 15 or 30 round magazines - Chargeurs de 5, 15 ou 30 cartouches 


February 27, 1995 Le 27 février 1995 
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UZI 
Prohibited (with grandfathering) / Prohibée (avec droits acquis) 


P.W.O. No. 12 / DAP N° 12 


9 mm Uz! pistol 


- Israeli made semi-automatic pistol in 9mm - Pistolet semi-automatique de fabrication 
NATO being a shorter and lighter israélienne; calibre 9 mm OTAN. Arme 
modification of the UZI SMG dérivée du pistolet-mitrailleur UZI, mais 


plus courte et plus légére. 


- Barrel length, 115mm - Canon long de 115 mm. 

- 20 round magazine - Chargeur de 20 cartouches. 
- Overall length, 240mm - Longueur totale de 240 mm. 
Other models Autres modéles 

- UZI Model A Carbine - Modéle de carabine UZI A 

- MINI-UZI Carbine - Carabine mini-UZI 

- Micro UZI Pistol - Pistolet micro-UZI 


Le 27 février 1995 
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OA-93 ASSAULT PISTOL 
PROHIBITED/OWNERS COMPENSATED 


PISTOLET D’ASSAUT OA-93 ARME 
PROHIBEE/INDEMNISATION DES PROPRIETAIRES 


P.W.O. No. 11 /DAP N° 11 


e Olympic Arms Inc., an AR-15 semi- e Pistolet semi-automatique AR-15 
automatic pistol in calibres .223 and Olympic Arms Inc., de calibres .223 et 
7.62 x 39mm T62°>% 59° Min 

e Overall Length: 400mm e Longueur totale de 400 mm 
(iS? Seinches) (15,73. pe) 

e Barrel Length: 152.4mm (6 inches) e Canon long de 152,4 mm (6 po) 

e Weight: 1.9 kgs (4.2 lbs) e Poids de 1,9 kg (4,2 Ib) 


Le 27 février 1995 
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“PATRIOT” SEMI-AUTOMATIC ASSAULT PISTOL 
PROHIBITED/OWNER COMPENSATED 


PISTOLET D’ASSAUT SEMI-AUTOMATIQUE «PATRIOT» ARME 
PROHIBEE/INDEMNISATION DES PROPRIETAIRES 


P.W.O. No. 11 /DAP N° 11 


¢ Semi-automatic pistol in .223 and e Pistolet semi-automatique de calibres 
i020 39mm peoet /,020x 39 Timi 
e Overall Length: 520.7mm e Longueur totale de 520,7 mm (20,5 po) 


(20 mches) 


« Barrel Lensth: 177.8mm @ imenes) e Canon long de 177,8 mm (7 po) 
e Weight: 2.27 kgs (5 pounds) e Poids. dé 227uke (S4lb) 
e -0-round Magazine e Chargeur de 20 cartouches 


February 27, 1995 Le 27 février 1995 
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XM 231 S SEMI-AUTOMATIC ASSAULT PISTOL 
PROHIBITED/OWNERS COMPENSATED 
PISTOLET D’ASSAUT SEMI-AUTOMATIQUE XM 231 S ARME 
PROHIBEE/INDEMNISATION DES PROPRIFTAIRES 


P.W.O. No. 11 /DAP N° 11 


e Handgun variant of the Colt AR-15 e Variante de type arme de poing du 
type rifle fusil Colt AR-15 
e Barrel Lengths: 178mm (7 inches) e Longueurs totales de 178 mm (7 po), 
254mm (10 inches) 254 mm (10 po) et 
279mm (11 inches) 279 mm (11 po) 
e Takes Standard AR-15 magazines of e Prend des cartouches standard AR-15 
varying capacities de diverses capacités 


February 27, 1995 Le 27 février 1995 
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AA ARMS MODEL AP-9 ASSAULT PISTOL 
PROHIBITED/OWNERS COMPENSATED 
PISTOLET D’ASSAUT AA ARMS DE MODELE AP-9 ARME 
PROHIBEE/INDEMNISATION DES PROPRIETAIRES 


P.W.O. No. 11 /DAP N° 11 


e Semi-automatic 9mm Parabellum 
assault pistol 


e Overall Length: 300mm (11.8 inches) 
e Barrel Length: 127mm (5 inches) 
e Weight: 1.59 kgs (3.5 Ibs) 
e 20-round magazine 
Variants 


e Target AP-9 


e Mini AP-9 


February 27, 1995 


e Pistolet d’assaut semi-automatique 
parabellum de calibre 9 mm 


¢ Longueur totale de 300 mm (11,8 po) 
e Canon long de 127 mm (5 po) 

e Poids de 1,59 kg (3,5 Ib) 

e Chargeur de 20 cartouches 

Variantes 

e Target AP-9 


e Mini AP-9 


Le 27 février 1995 
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KIMEL INDUSTRIES AP-9 ASSAULT PISTOL 
PROHIBITED/OWNERS COMPENSATED 


PISTOLET D’ASSAUT KIMEL INDUSTRIES AP-9 ARME 
PROHIBEE/INDEMNISATION DES PROPRIETAIRES 


P.W.O. No. 11 /DAP N® 11 


epee Se Sar: 


e Semi-automatic 9mm Parabellum e Pistolet d’assaut semi-automatique 
assault pistol parabellum de calibre 9 mm 


e Overall Length: 300mm (11.8 inches) e Longueur totale de 300 mm (11,8 po) 


e Barrel Length: 127mm (5 inches) e Canon long de 127 mm (5 po) 
e Weight: 1.59 kgs (3.5 Ibs) e Poids de 1,59 kg (3,5 Ib) 
e 2(-round magazine e Chargeur de 20 cartouches 


Le 27 février 1995 
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GRENDEL P-31 ASSAULT PISTOL . 
PROHIBITED/OWNERS COMPENSATED 
PISTOLET D’ASSAUT GRENDEL DE MODELE P-31 ARME 
PROHIBEE/INDEMNISATION DES PROPRIET AIRES 
P.W.O. No. 11 / DAP N° 11 
X 


e .22 WMR calibre e Pistolet d’assaut WMR de calibre 0.22 
WMR 
e Overall Length: 444.5mm e Longueur totale de 444,5 mm (17,5 po) 
(1 75Minches) 
e Barrel Length: 280mm (11 inches) e Canon long de 280 mm (11 po) 
e Weight: 1.36 kgs (48 oz) e Poids de 1,36 kg (48 oz) 
e 30-round magazine e Chargeur de 30 cartouches 


Le 27 février 1995 * 
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CLARIDGE HI-TEC MODEL S ASSAULT PISTOL 
PROHIBITED/OWNERS COMPENSATED 
PISTOLET D’ASSAUT CLARIDGE HI-TEC DE MODEL S ARME 
PROHIBEE/INDEMNISATION DES PROPRIETAIRES 


P.W.O. No. 11 /DAP N° 11 


e Semi-automatic 9mm Parabellum e Pistolet d’assaut semi-automatique 
) assault pistol parabellum de calibre 9 mm 

e Overall Length: 267mm (10.5 inches) e Longueur totale de 267 mm (10.5 po) 

e Barrel Length: 127mm_.(3. inches) e Canon long de 127 mm (5 po) 

e Weighiae 1662 4kesn(G..1bs.9.07.) e Poids de 1,62 kg (3 lb 9 oz) 

e 18-round magazine e Chargeur de 18 cartouches 

Variants Variantes 

e Hi-Tec L e Hi-Tec L 

edi hee. @ e Hi-Tec C 

ei ean « Hi-Tec T 

e Hi-Tec ZL-9 e Hi-Tec ZL-9 

a thee 2-9 e Hi-Tec ZT-9 
) February 27, 1995 Le 27 février 1995 
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STEYR SSP ASSAULT PISTOL 
PROHIBITED/OWNERS COMPENSATED 


PISTOLET D’ASSAUT STEYR SSP ARME 
PROHIBEE/INDEMNISATION DES PROPRIETAIRES 


P.W.O. No. 11 /DAP N° 11 


Steyr SSP 


e Semi-automatic 9mm parabellum e Pistolet d’assaut parabellum de calibre 
9 mm 
e Overall Length: 324mm (12.7 inches) e Longueur totale de 324 mm (12,7 po) 
¢ Barrel Length: 150mm (5.9 inches) e Canon long de 150 mm (5,9 po) 
e Weight: 1.19 kgs (42 oz.) e Poids de 1,19 kg (42 oz) 
e 15 or 30-round magazine e Chargeur de 15 ou de 30 cartouches 
February 27, 1995 Le 27 février 1995 
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MAADI “GRIFFIN” PISTOL 
PROHIBITED/OWNERS COMPENSATED 
PISTOLET D’ASSAUT MAADI « GRIFFIN» ARME 
PROHIBEE/INDEMNISATION DES PROPRIETAIRES 


P.W.O. No. 11 /DAP N® 11 


e 50 BMG bolt action single shot pistol e Pistolet @ un coup de calibre 0.50 
BMG muni d’un mécanisme a verrou 


« Overall) keneth: 5715mm e Longueur totale de 571,5 mm (22.5 po) 
(225 1/2.incnes) 


e Barrel Length: 406.4mm (16 inches) e Canon long de 406,4 mm (16 po) 
e Weight: 6.35 kgs (14 Ibs) e Poids de 6,35 kg (14 Ib) 
February 27, 1995 Le 27 février 1995 
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INTERDYNAMICS KG-99 
Prohibited / Prohibée 


P.W.O. No. 11 /DAP N° 11 


Ol Sh oe 


9 mm Assault Pistol Pistolet d’assault de calibre 9 mm 

Overall length: 320.7 mm (12 5/8") Longueur totale: 320,7 mm (12 po 5/8) 

Barrel length: 128.6 mm (5 1/6") Longueur de canon: 128,6 mm (5 po 1/6) 

Weight with magazine: 1.63 kg (3.6 pounds) Poids, chargeur inclus: 1,63 kg (3,6 Ibs) 

(unloaded) (non chargé) 

Magazine capacity: 20 rounds Capacité du chargeur: 20 cartouches 
NOTICE AVIS 

The firearm known as the Interdynamics KG-99 L’'arme a feu du modéle communément appelé 

Assault Pistol was added to Prohibited Weapons pistolet d’assaut KG-99 a été ajoutée au Décret 

Order No. 11 on December 20, 1994. N° 11 sur les armes prohibées le 20 décembre 1994. 

Individuals must turn these firearms in their local Les particuliers qui possédent de telles armes doivent 

registrar of firearm. les remettre a leur registraire local d’'armes a feu. 

They are eligible for compensation. Ils peuvent obtenir une indemnité. 

February 27, 1995 Le 27 février 1995 
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COMPACT CROSSBOW / ARBALETE COMPACTE 


Prohibited / Prohibée 


) 
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Flechettes: Top, typical rifle version. Bottom, shotgun type. 
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EXEMPLES 
D’ARMES A AUTORISATION RESTREINTE 
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DECRET EN CONSEIL 
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THIS IS THE MODEL TEN: MODEL 10 
VOICI LE MODELE 10 


SERIES A / SERIE A SERIES B / SERIE B 


Restricted / Autorisation Restreinte 
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COLT AR-15 


Restricted / Autorisation restreinte 


Sporting version of US M16 selective fire 
assault nfle in 5.56x45mm. The design 
has been copied by numerous other 
companies world-wide, including Olympic 
Arms, Bushmaster Firearm Inc. (BFI), 
China North Industries Corporation, etc. 


Barrel length, 508mm 
Overall length, 991mm 


5, 20, 30 round magazines (and other) 


Carbine version available in 9mm and 
.223, with 406mm barrel and telescoping 
stock (889mm extended). Heavy barrel 
target models available in numerous barrel 
lengths and configurations. 


February 27, 1995 


Colt AR-15A2 Rifle 


Modeéle "sport" du fusil d’assaut américain 
M16 a tir sélectif; calibre 5,56 X 45 mm. 
Ce fusil d’assaut a été copié par de 
nombreuses compagnies dans le monde, y 
compris par Olympic Arms, Bushmaster 
Firearms Inc. (BFI), China North Industries 
Corporation, etc. 


Canon long de 508 mm 
Longueur totale de 991 mm. 


Chargeurs de 5, 20, 30 cartouches (autres 
chargeurs livrables). 


La carabine est livrable en calibres 9 mm et 
0.223; canon de 406 mm et crosse 
télescopique (longueur totale de 889 mm 
quand la crosse est sortie). Les modéles 
pour tir a la cible, 4 canon lourd, sont 
livrables en plusieurs longueurs de canon et 
en plusieurs configurations. 


Le 27 février 1995 
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Other Models 


Colt AR-15 SPI 

Colt AR-15 Sporter 

Colt AR-15 Collapsible Stock Model 

Colt AR-15 A2 

Colt AR-15 A2 Carbine 

Colt AR-15 A2 Government Model Rifle 

Colt AR-15 A2 Government Model Target 
Rifle 

Colt AR-15 A2 Government Mode! Carbine 


Colt AR-15 A2 Sporter II 
Colt AR-15 A2 H-BAR 
Colt AR-15 A2 Delta H-BAR 
Colt AR-15 A2 Delta H-BAR Match 
Colt AR-15 9mm Carbine 
Armalite AR-15 

) AAI M15 
AP 74 
EAC J-15 
PWA Commando 
SGW XMI5A 
SGW CAR-AR 
SWD AR-15 
Mitchell M-16A-1/22 
Mitchell M-16/22 
Mitchell CAR-15/22 
AP 74 Auto Rifle 
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Autres modéles 


Colt AR-15 SPI 

Colt AR-15 Sporter 

Modéle Colt AR-15 Collapsible Stock 

Colt AR-15 A2 

Carabine Colt AR-15 A2 

Fusil modéle Colt AR-15 A2 du gouvernement 

Fusil cible modéle Colt AR-15 A2 du 
gouvernement 

Carabine modéle Colt AR-15 A2 du 
gouvernement 

Colt AR-15 Sporter II 

Colt AR-15 A2 H-BAR 

Colt AR-15 A2 Delta H-BAR 

Colt AR-15 A2 Delta H-BAR Match 

Carabine Colt AR-15, 9 mm 

Armalite AR-15 

AAI M15 

AP 74 

EAC J-15 

PWA Commando 

SGW XMI5A 

SGW CAR-AR 

SWD AR-15 

Mitchell M-16A-1/22 

Mitchell M-16/22 

Mitchell CAR-15/22 

Fusil automatique AP 74 
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ANNEXE "C" 


ORDERS IN COUNCIL (Effective August 5, 1992) 
DECRETS (a compter du 5 aout 1992) 
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P.C. 1992-1496 
10 July. 1992 


PRIVY COUNCIL @ CONSEIL PRIVE 


HIS EXCELLENCY THE GOVERNOR GENERAL 
IN COUNCIL, on the recommendation of the 
Minister of Justice, pursuant to paragraph (e) 
of the definition "prohibited weapon" in 
subsection 84(1) of the Criminal Code, is 
pleased hereby to amend the Prohibited Weapons 
Order, No. 3, made by Order in Council 
PCy 1978-873, of March. 23, 1978,. in accordance 


with the schedule hereto. 


CERTIFIED TO BE A TRUE COPY - COPIE CERTIFIEE CONFORME 


A Fen 


CLERK OF THE PRIVY COUNCIL - LE GREFFIER OU CONSEit PRivE 


JUS-92-555-01 
(SOR/DORS) 


SCHEDULE 


1. Section 2 of the Prohibited Weapons Order, No. 3 is amended by 
deleting the word "and" at the end of paragraph (a) thereof and 
by revoking paragraph (b) thereof and substituting the following 


therefor: 


"(b) any device that is designed to be capable of injuring, 
immobilizing or incapacitating a person or an animal by 
discharging an electrical charge produced by means of the 
amplification or accumulation of the electrical current 
generated by a battery, where the device is designed or 
altered so that the electrical charge may be discharged when 
the device is of a length of less than 480 mm; and 


(c) any other device similar to the device referred to in 
paragraph (a) or (b)." 
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CANADA 


PRIVY COUNCIL @ CONSEIL PRIVE 


Sur 
Justice et .en 
définition de 
$4 (1) du Code 


Excellence le 


recommandation du ministre de la 
vertu de l’alinéa e) de la 

«arme prohibée» au paragraphe 
Criminel, 1. plait <a..son 


Gouverneur général en conseil de 


modifier, conformément a l’annexe ci-apres, 


le Décret sur les armes prohibées (n° 3), pris 


par le decret 


CaP. 1978-873 du, 23-mars: 1976. 


CERTIFIED TO BE A TRUE COPY - COPIE CERTIFIEE CONFORME 


A Fe.2p 


CLERK OF THE PRIVY COUNCIL - LE GREFFIER DU CONSEIL PRive 


JUS-92-555-01 
(DORS/SOR) 


ANNEXE 


1. L'article 2 du Décret sur les armes prohibées (n° 3) est modifié par 
suppression du mot «et» a la fin de l'alinéa a) et par abrogation 
de l'alinéa b) qui est remplacé par ce qui suit 


«b) tout appareil qui est congu pour étre capable de blesser, 
a'immobiliser ou de rendre incapable d'agir une personne ou 
un animal par 1'émission d'une charge électrique produite au 
moyen de 1'amplification ou de l'accumulation du courant 
électrique généré par une pile si l'appareil est con¢u ou 
modifié de telle facgon A ce que la charge électrique puisse 
6étre émise quand l'appareil est d'une longueur moindre que 
480 mm; 


c) tout autre appareil semblable 4 celui visé aux alinéas a) 
Ou-b)r. 


Piece 1992-1665 
16° July, 1992 


CANADA 


PRIVY COUNCIL @ CONSEIL PRIVE 


HIS EXCELLENCY THE GOVERNOR GENERAL 
IN COUNCIL, on the recommendation of the 
Minister of Justice, pursuant to paragraph (e)* 
of the definition "prohibited weapon" in 
subsection 84(1) of the Criminal Code, is 
pleased hereby to amend the Prohibited Weapons 
Order, No. 8, made by Order in Council P.C. 
1979-2141 of August 9, 1979, in accordance with 


the schedule hereto, effective October 1, 1992. 


CERTIFIED TO BE A TRUE COPY - COPIE CERTIFIEE CONFORME 


A. Fe 


CLEPK OF THE PRIVY COUNCIL LE GREFFIER DU CONSEIL PRIVE 


JUS-92-0562-01 
(SOR/DORS) 


SCHEDULE 


1. Paragraph 2(a) of the Prohibited Weapons Order, No. 8 is revoked and 
the following substituted therefor: 


"(a) the device known as the "SSS-1 Stinger" and any similar 
device that consists of a single shot weapon of any calibre 
and is designed or of a size to fit in the palm of the hand 
or in a cigarette package; and" 
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CANADA 


PRIVY COUNCIL @ CONSEIL PRIVE 


Sur 
la Justice et 
définition de 
84(1) du Code 


Excellence le 


recommandation de la ministre de 
en vertu de 1l’alinéa e) de la 
«arme prohibée» au paragraphe 
criminel, il plait a Son 


Gouverneur général en conseil de 


modifier, a compter du 1°" octobre 1992 et 


conformément a l]’annexe ci-apreés, le Décret n° 


8 sur les armes prohibées, pris par le décret 


C.P. 1979-2141 du 9 aotit 1979. 


CERTIFIED TO BE A TRUE COPY - COPIE CERTIFIEE CONFORME 
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CLERK OF THE PRIVY COUNCIL - LE GREFFIER DU CONSEIL PRIVE 


JUS 92-562-01 
(DORS/SOR) 


ANNEXE 


1. L'alinéa 2a) du Deécret n° 8 sur les armes prohibées est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 


«a) les appareils appelés «SSS-1 Stinger» et tout appareil 
semblable a un seul coup de n'importe quel calibre con¢u pour 
étre tenu dans la paume de la main ou porté dans un paquet de 
cigarettes, ou dont les dimensions sont telles qu'il peut 
étre ainsi tenu ou ainsi porté;» 


P.C. 1992-1666 
16 July, 1992 


PRIVY COUNCIL @ CONSEIL PRIVE 


HIS EXCELLENCY THE GOVERNOR GENERAL 
IN COUNCIL, on the recommendation of the 
Minister of Justice, pursuant to paragraph (e) 
of the definition "prohibited weapon" in 
subsection 84(1) of the Criminal Code, is 
pleased hereby to make the annexed Order 
declaring certain components and accessories of 
a weapon of any kind, not being an antique 
firearm or a firearm of a kind commonly used in 
Canada for hunting or sporting purposes, to be 


prohibited weapons, effective October 1, 1992. 


CERTIFIED TO BE A TRUE COPY - COPIE CERTIFIEE CONFORME 


A Fe 


CLERK OF THE PRIVY COUNCIL - LE GREFFIER OU CONSEIL PRIVE 


JUS-92-0563-01 
(SOR/DORS) 


ORDER DECLARING CERTAIN COMPONENTS AND ACCESSORIES 
OF A WEAPON OF ANY KIND, NOT BEING AN ANTIQUE FIREARM OR 
A FIREARM OF A KIND COMMONLY USED IN CANADA FOR HUNTING OR 
SPORTING PURPOSES, TO BE PROHIBITED WEAPONS 


Short Title 


1. This Order may be cited as the Prohibited Weapons Order, No. 9. 


Declaration 


2. The following firearm components and accessories are hereby 
declared to be prohibited weapons: 


(2) any electrical or mechanical device that is designed or 

adapted to operate the trigger mechanism of a semi-automatic 
firearm for the purpose of causing the firearm to discharge 

cartridges in rapid succession; and 


(b) any rifle or carbine stock of the type known as the "bull- 
pup" design, being a stock that, when combined with a firearm, 
reduces the overall length of the firearm such that a 
Substantial part of the reloading action or the magazine-well 
is located behind the trigger of the firearm when the firearm 
is held in the normal firing position. 


eee C.Pe 1992-1666 
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PRIVY COUNCIL @ CONSEIL PRIVE 


Sur 
la Justice et 
définition de 
84(1) du Code 


Excellence le 


recommandation de la ministre de 
en vertu de l1’alinéa e) de la 
«arme prohibée» au paragraphe 
criminel, il plait a Son 


Gouverneur général en conseil de 


prendre, a compter du 1° octobre 1992, le 


Décret déclarant armes prohibées certains 


accessoires et piéces d’armes qui ne sont ni 


des armes a feu historiques ni des armes a feu 


d’un genre habituellement utilisé au Canada 


pour la chasse ou le sport, ci-aprés. 


CERTIFIED TO BE A TRUE COPY - COPIE CERTIFIEE CONFORME 
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CLERK OF THE PRIVY COUNCIL - LE GREFFIER DU CONSEIL PRIVE 


JUS 92-563-01 
(DORS/ SOR) 


DECRET DECLARANT ARMES PROHIBEES CERTAINS ACCESSOIRES ET 
PIECES D'ARMES QUI NE SONT NI DES ARMES A FEU HISTORIQUES 
NI DES ARMES A FEU D'UN GENRE HABITUELLEMENT UTILISE 
AU CANADA POUR LA CHASSE OU LE SPORT 


Titre abrégé 
1. Décret n° 9 sur les armes prohibées. 
Déclaration 


2. Les piéces et accessoires d'arme a feu suivants sont 
déclarés armes prohibées 


a) tout appareil électrique ou mécanique con¢gu ou adapté pour 
déclencher le mécanisme de détente d'une arme a feu semi- 
automatique afin qu'elle puisse tirer rapidement plusieurs 


cartouches; 


b) toute monture de fusil ou de carabine du type appelé modéle 
«bull-pup» qui, lorsqu'elle est combinée Aa une arme 4 feu, 
réduit la longueur totale de celle-ci de telle sorte qu'une 
partie importante du mécanisme de rechargement ou du puits 
d'alimentation se trouve derriére la détente lorsque l'arme a 
feu est en position normale de tin: 


| Wh PeGem 105 2=1667 
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PRIVY COUNCIL @ CONSEIL PRIVE 


HIS EXCELLENCY THE GOVERNOR GENERAL 
IN COUNCIL, on the recommendation of the 
Minister of Justice, pursuant to paragraph (e) 
of the definition "prohibited weapon" in 
subsection 84(1) of the Criminal Code, is 
pleased hereby to make the annexed Order 
declaring certain types of ammunition to be 


prohibited weapons, effective October 1, 1992. 


CERTIFIED TO BE A TRUE COPY - COPIE CERTIFIEE CONFORME 
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CLERK OF THE PRIVY COUNCIL - LE GREFFIER DU CONSEIL PRIVE 


JUS-92-0564-01 
(SOR/DORS) 


ORDER DECLARING CERTAIN TYPES OF AMMUNITION TO BE 
PROHIBITED WEAPONS 


Short Title 


1. This Order may be cited as the Prohibited Weapons Order, No. 10. 


Declaration 


2. The following types of ammunition are hereby declared to be 
prohibited weapons: 


(a) any cartridge that is capable of being discharged from a 
commonly available semi-automatic handgun or revolver and that 
is manufactured or assembled with a projectile that is 
designed, manufactured or altered so as to be capable of 


penetrating body armour composed of aramid fibre or similar 
fabric? 


(b) any projectile that is designed, manufactured or altered to 
ignite on impact, where the projectile is designed for use in 


or in conjunction with a cartridge and does not exceed 15 mm in 
diameter; 


(c) any projectile that is designed, manufactured or altered to 
explode on impact, where the projectile is designed for use in 
or in conjunction with a cartridge and does not exceed 15 mm in 
diameter; and 


(d) any cartridge that is capable of being discharged from a 


shotgun and that contains projectiles known as "flechettes" or 
any Similar projectiles. 


() 


PRIVY COUNCIL © CONSEIL PRIVE 


Sur 
la Justice et 
définition de 
84(1) du Code 


Excellence le 


recommandation de la ministre 
en vertu de l’alinéa e) de la 
«arme prohibée» au paragraphe 
criminel, il plait a Son 


Gouverneur général en conseil 


prendre, a compter du 1°* octobre 1992, le 


Gee. 
16 juillet 1992 


1992-1667 


de 


de 


Décret déclarant armes prohibées certains types 


de munitions, 


ci-apres. 


CERTIFIED TO BE A TRUE COPY - COPIE CERTIFIEE CONFORME 
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CLERK OF THE PRIVY COUNCIL 


FZ. 2p. 


- LE GREFFIER OU CONSEIL PRIVE 


JUS 92-564-01 
(DORS/SOR) 


DECRET DECLARANT ARMES PROHIBEES 
CERTAINS TYPES DE MUNITIONS 


Titre abrégé 
1. Décret n° 10 sur les armes prohibées . 
Déclaration 


2. Les types de munitions suivants sont déclarés armes 
prohibées : 


a) toute cartouche pouvant étre déchargée au moyen d'une arme 
de poing ou d'un revolver semi-automatiques couramment 
disponibles, qui est fabriquée ou assemblée avec un projectile 
concu, fabriqué ou modifié de fagon a pouvoir pénétrer un 
vétement pare-balles fait d'un tissu de fibres aramides ou d'un 
tissu semblable; 


b) tout projectile concgu, fabriqué ou modifié pour prendre feu 
lors de l'impact, si ce projectile est congu pour étre utilisé 


dans une cartouche ou avec celle-ci et ne dépasse pas 15 mm de 
diamétre; 


c) tout projectile congu, fabriqué ou modifié pour exploser 
lors de l'impact, si ce projectile est congu pour étre utilisé 
dans une cartouche ou avec celle-ci et ne dépasse pas 15 mm de 
diamétre; 


d) toute cartouche pouvant étre déchargée au moyen d'un fusil 


de chasse qui contient des projectiles appelés «fléchettes» ou 
des projectiles semblables. 


P.C. 1992-1668 
16 July, 1992 


CANADA 


PRIVY COUNCIL @ CONSEIL PRIVE 


HIS EXCELLENCY THE GOVERNOR GENERAL 
IN COUNCIL, on the recommendation of the 
Minister of Justice, pursuant to paragraph (e) 
of the definition "prohibited weapon" in 
subsection 84(1) of the Criminal Code, is 
pleased hereby to make the annexed Order 
declaring certain weapons to be prohibited 


weapons, effective October 1, 1992. 


CERTIFIED TO BE A TRUE COPY - COPIE CERTIFIEE CONFORME 
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CLERK OF THE PRIVY COUNCIL - LE GREFFIER OU CONSEIL PRIVE 


JUS-92-567-01 
(SOR/DORS) 


ORDER DECLARING CERTAIN WEAPONS TO BE PROHIBITED WEAPONS 


Short Title 
1. This Order may be cited as the Prohibited Weapons Order, No 11. 
Declaration 


2. The following firearms, other than those described in 
paragraph (c) of the definition "prohibited weapon" and 
paragraphs (c) and (c.1) of the definition "restricted weapon" in 
subsection 84(1) of the Be CMe are hereby declared to be 
prohibited weapons: 


(2) the firearm of the design commonly known as the Franchi 
SPAS 12 shotgun, and any variant or modified version thereof, 
including the Franchi LAW 12 shotgun; 


(5) the firearm of the design commonly known as the Striker 
shotgun, and any variant or modified version thereof, including 
the Striker 12 shotgun and the Streetsweeper shotgun; and 


(c) the firearm of the design commonly known as the USAS-12 
Auto Shotgun, and any variant or modified version thereof. 


3. The following firearms, other than those described in 
paragraph (c) of the definition "prohibited weapon" and 
paragraphs (c) and (c.1) of the definition "restricted weapon" in 
subsection 84(1) of the Criminal Code, are hereby declared to be 
prohibited weapons: 


(a) the firearm of the design commonly known as the American 
180 Auto Carbine, and any variant or modified version thereof, 
including the AM-180 Auto Carbine and the Illinois Arms Company 
Model 180 Auto Carbine; 


(b) the firearms of the designs commonly known as the Barrett 
"Light Fifty" Model 82A1 rifle and the Barrett Model 90 PLELe; 
and any variants or modified versions thereof; 


(c) the firearm of the design commonly known as the Calico 
M-900 rifle, and any variant or modified version thereof, 
including the M-951 carbine, M-100 carbine and M-105 carbine; 


(d) the firearm of the design commonly Known as the Iver 
Johnson AMAC long-range rifle, and any variant or modified 
version thereof; 


-2- 


(e) the firearm of the design commonly known as the McMillan 
M87 rifle, and any variant or modified version thereof, 
including the McMillan M87R and McMillan M88; 


(f) the firearms of the designs commonly known as the Pauza 
Specialties P50 rifle and P50 carbine, and any variants or 
modified versions thereof; 


(g) the firearm of the design commonly known as the Encom MK-IV 
carbine, and any variant or modified version thereof; 


(h) the firearms of the designs commonly known as the Encom 
MP-9 and MP-45 carbines, and any variants or modified versions 
thereof; 


(i) the firearm of the design commonly known as the FAMAS 
rifle, and any variant or modified version thereof, inelding 
the MAS 223, FAMAS Export, FAMAS Civil and Mitchell MAS/22; 


(j) the firearm of the design commonly known as the Feather 
AT-9 Semi-Auto Carbine, and any variant or modified version 
thereof, including the Feather AT-22 Auto Carbine; 


(k) the firearm of the design commonly known as the Federal 
XC-450 Auto Rifle, and any variant or modified version thereof, 
including the Federal XC-900 rifle and Federal XC-220 rifle; 


(1) the firearm of the design commonly known as the Gepard 
long-range sniper rifle, and any variant or modified version 
thereof; 


(m) the firearm of the design commonly known as the Heckler 
and Koch (HK) Model Gill rifle, and any variant or modified 
version thereof; 


(n) the firearm of the design commonly known as the Research 
Armament Industries (RAI) Model 500 rifle, and any variant or 
modified version thereof; 


(0) the firearm of the design commonly known as the Spectre 
Auto Carbine, and any variant or modified version thereof; 


(p) the firearm of the design commonly known as the US Arms 
PMAI "Assault" 22 rifle, and any variant or modified version 
thereof; and 


(q) the firearm of the design commonly known as the Weaver Arms 
Nighthawk Carbine, and any variant or modified version thereof. 


4. The following firearms, other than those described in 
paragraph (c) of the definition "prohibited weapon" and 
paragraphs (c) and (c.1) of the definition "restricted weapon" in 
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subsection 84(1) of the Criminal Code, are hereby declared to be 
prohibited weapons: 


(a2) the firearm of the design commonly known as the Bushmaster 
Auto Pistol, and any variant or modified version thereof; 


(b) the firearm of the design commonly known as the Calico 
M-950 Auto Pistol, and any variant or modified version thereof, 
including the M- 110 pistol; 


(c) the firearm of the design commonly known as the Encom MK-IV 
assault pistol, and any variant or modified version thereof; 


(d) the firearms of the designs commonly known as the Encom 
MP-9 and MP-45 assault pistols, and any variants or modified 
versions thereof, including the Encom MP-9 and MP-45 mini 
pistols; 


(e) the firearm of the design commonly known as the Federal 
XP-450 Auto Pistol, and any variant or modified version 
thereof, including the XP-900 Auto Pistol; 


(f) the firearm of the design commonly known as the Heckler and 


Koch (HK) SP89 Auto Pistol, and any variant or modified version 
thereof; 


(g) the firearm of the design commonly known as the Intratec 
TEC-9 Auto Pistol, and any variant or modified version thereof, 
including the TEC-9S, TEC-9M and TEC-9MS, and all semi- 
automatic variants, including the TEC- ~22T and TEC=22TN; 


(h) the firearms of the designs commonly known as the Iver 
Johnson Enforcer Model 3000 Auto Pistol and the Iver Johnson 
Plainfield Super Enforcer Carbine, and any variants or modified 
versions thereof; 


(i) the firearm of the design commonly known as the Skorpion 
Auto Pistol, and any variant or modified version thereof; 


Vj) the firearm of the design commonly known as the Spectre 
Auto Pistol, and any variant or modified version thereof; 


(k) the firearm of the design commonly known as the Sterling 
Mk 7 pistol, and any variant or modified version thereof, 
including the Sterling Mk 7C4 and Sterling Mk 7C8; 


(1) the firearm of the design commonly known as the Universal 
Enforcer Model 3000 Auto Carbine, and any variant or modified 
version thereof, including the Universal Enforcer Model 3010N, 
Model 3015G, Model 3020TRB and Model 3025TCO Carbines; and 


D 


- 4 - 
(m) the firearm of the design commonly known as the US Arms 
PMAIP "Assault" 22 pistol, and any variant or modified version 
thereof. 
(n) the firearm of the design commonly known as the Goncz 
High-Tech Long Pistol, and any variant or modified version 
thereof; and 


(0) the firearm of the design commonly known as the Leader Mark 
5 Auto Pistol, and any variant or modified version thereof. 
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84(1) du Code 


Excellence le 


recommandation de la ministre 
en vertu de l’alinéa e) de la 
«arme prohibée» au paragraphe 
criminel, il plait a Son 


Gouverneur général en conseil 


prendre, a compter du 1% octobre 1992, le 


Décret déclarant armes prohibées certaines 


armes, cCi-aprés. 
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LE GREFFIER OU CONSEIL PRIVE 


JUS-92-567-01 
(DORS/ SOR) 


DECRET DECLARANT ARMES PROHIBEES CERTAINES ARMES 


Titre abrégé 


1. Décret n° 11 sur les armes prohibées . 


Déclaration 


2. Les armes A feu suivantes, autres que celles visées a 
l'alinéa c) de la définition de «arme prohibée» et aux alinéas c) 
et c.1) de la définition de «arme 4 autorisation restreinte» au 
paragraphe 84(1) du Code criminel, sont déclarées armes prohibées ; 


a) l'arme A feu du modéle communément appelé fusil de chasse 
Franchi SPAS 12, ainsi que l'arme 4 feu du méme modéle qui 
comporte des variantes ou qui a subi des modifications, y 
compris les fusils de chasse Franchi LAW 12; 


b) l'arme 4 feu du modéle communément appelé fusil de chasse 
Striker, ainsi que l'arme 4 feu du méme modéle qui comporte des 
variantes ou qui a subi des modifications, y compris les fusils 
de chasse Striker 12 et Streetsweeper; 


c) l'arme 4 feu du modéle communément appelé fusil de chasse 
USAS-12 Auto Shotgun, ainsi que l'arme 4 feu du méme modéle qui 
comporte des variantes ou qui a subi des modifications. 


3. Les armes A feu suivantes, autres que celles visées 4 
l'alinéa c) de la définition de «arme prohibée» et aux alinéas c) 
et c.1) de la définition de «arme 4 autorisation restreinte» au 
paragraphe 84(1) du Code criminel, sont déclarées armes prohibées : 


a) l'arme & feu du modéle communément appelé carabine American 
180 Auto Carbine, ainsi que l'arme 4 feu du méme modéle qui 
comporte des variantes ou qui a subi des modifications, y 
compris les carabines AM-180 Auto Carbine et Illinois Arms 
Company Model 180 Auto Carbine; 


b) les armes a feu des modéles communément appelés fusil 
Barrett «Light Fifty» Model 82A1 et fusil Barrett Model 90, 
ainsi que les armes a feu des mémes modéles qui comportent des 
variantes ou qui ont subi des modifications; 


c) l'arme 4 feu du modéle communément appelé fusil Calico 
M-900, ainsi que l'arme a feu du méme modéle qui comporte des 
variantes ou qui a subi des modifications, y compris les 
carabines M-951, M-100 et M-105; 


-2- 
d) l'arme a feu du modéle communément appelé fusil a longue 
portée Iver Johnson AMAC, ainsi que l'arme a feu du méme modéle 
qui comporte des variantes ou qui a subi des modifications; 


=~ 


e) l'arme a feu du modéle communément appelé fusil McMillan 
M87, ainsi que l'arme a4 feu du méme modéle qui comporte des 
variantes ou qui a subi des modifications, y compris les fusils 
McMillan M87R et McMillan M88; 


f) les armes a feu des modéles communément appelés fusil Pauza 
Specialties P50 et carabine Pauza Specialties P50, ainsi que 
les armes a feu des mémes modéles qui comportent des variantes 
ou qui ont subi des modifications; 


~ 


g) l'arme a feu du modéle communément appelé carabine Encom 
MK-IV, ainsi que l'arme 4 feu du méme modéle qui comporte des 
variantes ou qui a subi des modifications; 


h) les armes a feu des modéles communément appelés carabines 
Encom MP-9 et MP-45, ainsi que les armes 4 feu des mémes 
modéles qui comportent des variantes ou qui ont subi des 
modifications; 


i) l'arme a feu du modéle communément appelé fusil FAMAS, ainsi 
que l'arme a feu du méme modéle qui comporte des variantes ou 
qui a subi des modifications, y compris les fusils MAS 223, 
FAMAS Export, FAMAS Civil et Mitchell MAS/22; 


J) l'arme a feu du modéle communément appelé carabine Feather 
AT-9 Semi-Auto Carbine, ainsi que l'arme a feu du méme modéle 
qui comporte des variantes ou qui a subi des modifications, y 
compris la carabine Feather AT-22 Auto Carbine; 


k) l'arme a feu du modéle communément appelé fusil Federal 
XC-450 Auto Rifle, ainsi que l'arme 4 feu du méme modéle qui 
comporte des variantes ou qui a subi des modifications, y 
compris les fusils Federal XC-900 et Federal XC-220; 


1) l'arme a feu du modéle communément appelé fusil de précision 
a longue portée Gepard, ainsi que l'arme a feu du méme modéle 
qui comporte des variantes ou qui a subi des modifications; 


m) l'arme a feu du modéle communément appelé fusil Heckler and 
Koch (HK) Model G11, ainsi que l'arme a feu du méme modéle qui 
comporte des variantes ou qui a subi des modifications; 


n) l'arme a feu du modéle communément appelé fusil Research 
Armament Industries (RAI) Model 500, ainsi que l'arme a feu du 
méme modéle qui comporte des variantes ou qui a subi des 
modifications; 
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o) l'arme @ feu du modéle communément appelé carabine Spectre 
Auto Carbine, ainsi que l'arme a feu du méme modéle qui 
comporte des variantes ou qui a subi des modifications; 


p) l'arme 4 feu du modéle communément appelé fusil US Arms PMAI 
«Assault» 22, ainsi que l'arme a4 feu du méme modéle qui 
comporte des variantes ou qui a subi des modifications; 


q) l'arme 4 feu du modéle communément appelé carabine Weaver 
Arms Nighthawk Carbine, ainsi que l'arme a feu du méme modéle 
qui comporte des variantes ou qui a subi des modifications. 


4. Les armes a feu suivantes, autres que celles visées 4 
l'alinéa c) de la définition de «arme prohibée» et aux alinéas c) 
et c.1) de la définition de «arme 4 autorisation restreinte» au 
paragraphe 84(1) du Code criminel, sont déclarées armes prohibées : 


a) l'arme A feu du modéle communément appelé pistolet 
Bushmaster Auto Pistol, ainsi que l'arme a feu du méme modéle 
qui comporte des variantes ou qui a subi des modifications; 


b) l'arme a feu du modéle communément appelé pistolet Calico 
M-950 Auto Pistol, ainsi que l'arme 4 feu du méme modéle qui 
comporte des variantes ou qui a subi des modifications, y 
compris le pistolet M-110; 


c) l'arme A feu du modéle communément appelé pistolet d'assaut 
Encom MK-IV, ainsi que l'arme 4 feu du méme modéle qui comporte 
des variantes ou qui a subi des modifications; 


d) les armes 4 feu des modéles communément appelés pistolets 
a'assaut Encom MP-9 et MP-45, ainsi que les armes a feu des 
mémes modéles qui comportent des variantes ou qui ont subi des 
modifications, y compris les mini-pistolets Encom MP-9 et 
MP-45; 

e) l'arme 4 feu du modéle communément appelé pistolet Federal 
XP-450 Auto Pistol, ainsi que l'arme 4 feu du méme modéle qui 
comporte des variantes ou qui a subi des modifications, y 
compris le pistolet XP-900 Auto Pistol; 


f) l'tarme A feu du modéle communément appelé pistolet Heckler 
and Koch (HK) SP89 Auto Pistol, ainsi que l'arme a feu du méme 
modéle qui comporte des variantes ou qui a subi des 


modifications; 


g) l'arme a feu du modéle communément appelé pistolet Intratec 
TEC-9 Auto Pistol, ainsi que l'arme 4 feu du méme modéle qui 
comporte des variantes ou qui a subi des modifications, y 
compris les pistolets TEC-9S, TEC-9M et TEC-9MS, et leurs 
variantes semi-automatiques, y compris les pistolets TEC~-22T et 
TEC 2aern; 
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h) les armes a feu des modéles communément appelés pistolet 
Iver Johnson Enforcer Model 3000 Auto Pistol et carabine Iver 
Johnson Plainfield Super Enforcer Carbine, ainsi que les armes 
a feu des mémes modéles qui comportent des variantes ou qui ont 
subi des modifications; 


i) l'arme a feu du modéle communément appelé pistolet Skorpion 
Auto Pistol, ainsi que l'arme 4 feu du méme modéle qui comporte 
des variantes ou qui a subi des modifications; 


J) l'arme a feu du modéle communément appelé pistolet Spectre 
Auto Pistol, ainsi que l'arme a feu du méme modéle qui comporte 
des variantes ou qui a subi des modifications; 


k) l'tarme a feu du modéle communément appelé pistolet Sterling 
Mk 7, ainsi que l'arme a feu du méme modéle qui comporte des 
variantes ou qui a subi des modifications, y compris les 


pistolets Sterling Mk7 C4 et Sterling Mk7 C8; 


1) l'arme a feu du modéle communément appelé carabine Universal 
Enforcer Model 3000 Auto Carbine, ainsi que l'arme a feu du 
méme modéle qui comporte des variantes ou qui a subi des 
modifications, y compris les carabines Universal Enforcer Model 
3010N, Model 3015G, Model 3020TRB et Model 3025TCO; 


m) ltarme a feu du modéle communément appelé pistolet US Arms 
PMAIP «Assault» 22, ainsi que l'arme a feu du méme modéle qui 
comporte des variantes ou qui a subi des modifications. 


n) l'arme a feu du modéle communément appelé pistolet Goncz 
High-Tech Long Pistol, ainsi que l'arme a4 feu du méme modéle 
qui comporte des variantes ou qui a subi des modifications; 
o) l'arme a feu du modéle communément appelé pistolet Leader 
Mark 5 Auto Pistol, ainsi que l'arme 4 feu du méme modéle qui 
comporte des variantes ou qui a subi des modifications. 


P.C. 1992-1670 
16 July, 1992 


PRIVY COUNCIL @ CONSEIL PRIVE 


HIS EXCELLENCY THE GOVERNOR GENERAL 
IN COUNCIL, on the recommendation of the 
Minister of Justice, pursuant to paragraph (d) 
of the definition "restricted weapon" in 
subsection 84(1) of the Criminal Code, is 
pleased hereby to revoke the Restricted Weapons 
Order, made by Order in Council P.C. 1980-3372 
of December 11, 1980, and to make the annexed 
Order declaring certain weapons to be 
restricted weapons in substitution therefor, 


effective October 1, 1992. 
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ORDER DECLARING CERTAIN WEAPONS TO BE RESTRICTED WEAPONS 


Short Title 


1. This Order may be cited as the Restricted Weapons Order. 


Declaration 


2. The firearms of the designs commonly known as the High 
Standard Model 10, Series A shotgun and High Standard Model 10, 
Series B shotgun, and any variants or modified versions thereof, 
other than firearms described in paragraph (c) of the definition 
"prohibited weapon" and paragraphs (c) and (c.1) of the definition 
"restricted weapon" in subsection 84(1) of the Criminal Code, are 
hereby declared to be restricted weapons. 


3. The following firearms, other than those described in 
paragraph (c) of the definition "prohibited weapon" and 
paragraphs (c) and (c.1) of the definition "restricted weapon" in 
subsection 84(1) of the Criminal Code, are hereby declared to be 
restricted weapons: 

(a) the firearm of the design commonly known as the AK-47 

rifle, and any variant or modified version thereof, including 

the 
(i) AK-74, 
(ii) AK Hunter, 
(iii) AKM, 
(iv) AKM-63, 
(v) AKS-56S, 
(vi) AKS-56S-1, 
(vii) AKS-56S-2, 
(viii) AKS-74, 
(ix) AKS-84S-1, 
(x) AMD-65, 


(xi) AR Model .223, 


(xii) Dragunov, 
(clay Gals, 
(xiv) KKMPi69, 
(xv) M60, 

(xvi) M62, 

(xvii) M7OB1, 
(xviii) M70AB2, 
(xix) M76; 

(xx) M77Bl, 

(xxi) M78, 

(xxii) M80, 
(xxiii) M80A, 
(xxiv) MAK9O, 
(xxv) MPikK, 
(xxvi) MPikM, 
(xxvii) MPiKMS-72, 
(xxviii) MPiKS, 
(xxix) PKM, 

(xxx) PKM-DGN-60, 
(xxxi) PMKM, 
(xx¥xX11) RPK; 

COG 12) ERE KS 
(xxxiv) RPK-87S, 
(xxxv) Type 56, 
(xxxvi) Type: 56=1;, 


(XxXXVil) ‘Type 56-2, 


(Howdnetepe 56-3, 

(xxx1ix) Type 56-4, 

(xl) Type 68, 

(xli) Type 79, 

(xlii) American Arms AKY39, 

(xliii) American Arms AKF39, 

(xliv) American Arms AKC47, 

(xlv) American Arms AKF47, 

(xlvi) MAM70WS762, 

(xlvii) MAM70FS762, 

(xlviii) Mitchell AK-22, 

(xlix) Mitchell AK-47, 

(1) Mitchell Heavy Barrel AK-47, 
(i) Norinco «84S; 

(lii) Norinco 84S AK, 

(1121) Norinco: 56; 

(liv) Norinco 56-17 

(lv) Norinco S6=2;, 

(avi) Norinco S6=—3;, 

(lvil) Norinco 56=4, 

(lviii) Poly Technologies Inc. AK-47/S, 
(lix) Poly Technologies Inc. AKS-47/S, 
(1x) Poly Technologies Inc. AKS-762, 
(1xi) Valmet Hunter, 

(lxii) Valmet M76, 


(lxiii) Valmet M76 carbine, 


(lxiv) Valmet M78, 


(lxv) Valmet M78/A2, 


(1xvi) Valmet M78 (NATO) LMG, 


(lxvii) Valmet M82, and 


(lxviii) Valmet M82 Bullpup; 


(b) the firearm of the design commonly known as the Armalite 
AR-180 Sporter carbine, and any variant or modified version 


thereof; 


(c) the firearm of the design commonly known as the Beretta 
AR70 assault rifle, and any variant or modified version 


thereof; 


(d) the firearm of the design commonly known as the BM 59 
rifle, and any variant or modified version thereof, including 


(i) the Beretta 


(A) 
(B) 
(C) 
(D) 
(E) 
(F) 
(G) 
(H) 
(I) 
(J) 
(K) 
(L) 
(M) 


BM 


BM 


BM 


BM 


BM 


BM 


BM 


BM 


BM 


BM 


BM 


BM 


BM 


(ii) the 


(A) 


BM 


59; 


59 


59 


Mk 


Mk 


60CB, 


TL, 

1a 

Ital TA, 
Ital Para, 
Teal TP, ang 


and 


Springfield Armory 


59 Alpine, 


(B) BM 59 Alpine Paratrooper, and 
(C) BM 59 Nigerian Mk IV; 


(e) the firearm of the design commonly known as the Bushmaster 
Auto Rifle, and any variant or modified version thereof; 


(f) the firearm of the design commonly known as the Cetme Sport 
Auto Rifle, and any variant or modified version thereof; 


(g) the firearm of the design commonly known as the Daewoo Kl 
rifle, and any variant or modified version thereof, including 
the Daewoo K1Al, K2, Max 1, Max 2, AR-100 and AR 110C; 


(h) the firearm of the design commonly known as the Demro 
TAC-1M carbine, and any variant or modified version thereof, 
including the Demro XF-7 Wasp Carbine; 


(i) the firearm of the design commonly known as the Eagle 
Apache Carbine, and any variant or modified version thereof; 


Vj) the firearm of the design commonly known as the FN-FNC 
rifle, and any variant or modified version thereof, including 
the FNC Auto Rifle, FNC Auto Paratrooper, PNE-i27 FNC=22 "and 
FNC-33; 
(k) the firearm of the design commonly known as the FN-FAL 
(FN-LAR) rifle, and any variant or modified version thereof, 
including the FN 308 Model 44, FN-FAL (FN-LAR) Competition 
Auto, FN-FAL (FN-LAR) Heavy Barrel 308 Match, FN-FAL (FN-LAR) 
Paratrooper 308 Match 50-64 and FN 308 Model 50-63; 
(1) the firearm of the design commonly known as the G3 ritie, 
and any variant or modified version thereof, including the 
Heckler and Koch 

(i) HK 91, 

(Ti CHR STAD, 

(iii) HK 91A3, 

(iv) GHK1G3-A3. 

(v) HK-G3 A3 ZF, 

(vi) HK G3 A4, 

(vii) HK G3 SG/1, and 


(viii) HK PSGl; 


(m) the firearm of the design commonly known as the Galil 
assault rifle, and any variant or modified version thereof, 
including the Galil ARM, Galil AR, Galil SAR, Galil 332 and 
Mitchell Galil/22 Auto Rifle; 


(n) the firearm of the design commonly known as the Goncz 
High-Tech Carbine, and any variant or modified version thereof; 


(0) the firearm of the design commonly known as the Heckler and 
Koch HK 33 rifle, and any variant or modified version thereof, 
including the 


(1) HK=33a2, 

(ii) HK 33A3, 

(iii) HK 33KAl, 

Civ) Hho 3 

(v) HK 93A2, and 

(vi) HK 93A3; 
(p) the firearm of the design commonly known as the J & R Eng 
M-68 carbine, and any variant or modified version thereof, 


including the PJK M-68 and the Wilkinson "Terry" carbine; 


(q) the firearm of the design commonly known as the Leader Mark 
Series Auto Rifle, and any variant or modified version thereof; 


(r) the firearm of the design commonly known as the M-16 rifle, 
and any variant or modified version thereof, including the: 


(i) Colt AR-15, 

(ii) Colt AR-15 SPI, 

(i131) Colt. AR-15 Sporter, 

(iv) Colt AR-15 Collapsible Stock Model, 

(v) Colt AR-15 A2, 

(vi) Colt AR-15 A2 Carbine, 

(vii) Colt AR-15 A2 Government Model Rifle, 

(viii) Colt AR-15 A2 Government Model Target Rifle, 


(ix) Colt. AR=15, Az Government Model Carbine, 


(x) Colt AR-15 A2 Sporter II, 
(xi) Colt AR-15 A2 H-BAR, 
(xii) Colt AR-15 A2 Delta H-BAR, 
(xiii) Colt AR-15 A2 Delta H-BAR Match, 
(xiv) Colt AR-15 9mm Carbine, 
(xv) Armalite AR-15, 
(xvi) AAI M15, 
(xvii) AP74, 
(xviii) EAC J-15, 
(xix) PWA Commando, 
(xx) SGW XM15A, 
(xxi) SGW CAR-AR, 
(xxii) SWD AR-15, and 
(xxiii) any 22-calibre rimfire variant, including the 
(A) Mitchell M-16A-1/22, 
(B) Mitchell M-16/22, 
(C) Mitchell CAR-15/22, and 
(D) AP74 Auto Rifle; 
(s) the firearms of the designs commonly known as the MP5 
submachine gun and MP5 carbine, and any variants or modified 
versions thereof, including the Heckler and Koch 
(i) HK MP5, 
(ii) HK MP5A2, 
(iii) HK MP5A3, 
(iv) HK MP5K, 
(v) HK MP5SD, 


(vi) HK MP5SD1, 


(vii) HK MP5SD2, 
(viii) HK MP5SD3, 
(ix) HK 94, 

(x) HK 94A2, and 
(xi) HK 94A3; 


(t) the firearm of the design commonly known as the PE57 rifle, 
and any variant or modified version thereof; 


(u) the firearms of the designs commonly known as the SG-550 
rifle and SG-551 carbine, and any variants or modified versions 
thereof; 


(v) the firearm of the design commonly known as the SIG AMT 
rifle, and any variant or modified version thereof; 


(w) the firearm of the design commonly known as the 
Springfield Armory SAR-48 rifle, and any variant or modified 
version thereof, including the SAR-48 Bush, SAR-48 Heavy 
Barrel, SAR-48 Para and SAR-48 Model 22; and 


(x) the firearm of the design commonly known as the Thompson 


submachine gun, and any variant or modified version thereof, 
including the 


(i) Thompson Model 1921, 

(ii) Thompson Model 1927, 

(iii) Thompson Model 1928, 

(iv) Thompson Model Ml, 

(v) Auto-Ordnance M27A-1, 

(vi) Auto-Ordnance M27A-1 Deluxe, 
(vii) Auto-Ordnance M1927A-3, 
(viii) Auto-Ordnance M1927A-5, 
(ix) Auto-Ordnance Thompson Ml, 
(x) Commando Arms Mk I, 

(xi) Commando Arms Mk II, 


(xii) Commando Arms Mk II, 


(xiii) Commando Arms Mk 9, and 


(xiv) Commando Arms Mk 45. 
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PRIVY COUNCIL @ CONSEIL PRIVE 


Sur 
la Justice et 
définition de 


au paragraphe 


recommandation de la ministre de 
en vertu de l’alinéa d) de la 
«arme a autorisation restreinte» 


84(1) du Code criminel, il plait 


a Son Excellence le Gouverneur général en 


conseil d’abroger le Décret sur les armes a 


autorisations 


restreintes, pris par le decret 


C.P. 1980-3372 du 11 décembre 1980, et de 


prendre en remplacement, a compter du pk 


octobre 1992, 


le Décret déclarant armes a 


autorisation restreinte certaines armes, ci- 


apres. 
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DECRET DECLARANT ARMES A AUTORISATION RESTREINTE CERTAINES ARMES 


Titre abrégé 


1. Décret sur les armes Q autorisation restreinte . 


Déclaration 

2. Sont déclarées armes 4 autorisation restreinte les armes a 
feu, autres que celles visées 4 l'alinéa c) de la définition de 
«arme prohibée» et aux alinéas c) et c.1) de la définition de 
«arme a autorisation restreinte» au paragraphe 84(1) du Code 
criminel, qui sont des armes 4 feu des modéles communément appelés 
fusils de chasse High Standard Model 10, Series A et High 
Standard Model 10, Series B, ainsi que les armes a feu des mémes 
modéles qui comportent des variantes ou qui ont subi des 
modifications. 


3. Les armes a feu suivantes, autres que celles visées 4a 
l'alinéa c) de la définition de «arme prohibée» et aux alinéas c) 
et c.1) de la définition de «arme a autorisation restreinte» au 


paragraphe 84(1) du Codecriminel, sont déclarées armes a 
autorisation restreinte : 


a) l'arme a feu du modéle communément appelé fusil AK 47, ainsi 
que l'arme a feu du méme modéle qui comporte des variantes ou 


~ 


qui a subi des modifications, y compris les armes 4a feu 
suivantes : 


(i) AK-74, 

(ii) AK Hunter, 
(iii) AKM, 

(iv) AKM-63, 

(v) AKS-56S, 
(vi) AKS-56S-1, 
(vii) AKS-56S-2, 
(viii) AKS-74, 


(ix) AKS-84S-1, 


(x) AMD-65, 

(xi) AR Model .223, 
(xii) Dragunov, 
(xiii) Galil, 
(xiv) KKMPi69, 
(xv) M60, 

(xvi) M62, 

(xvii) M70B1, 
(xviii) M70AB2, 
(xix) M76, 

(xx) M77B1, 

(xX) M787; 

(xxii) M80, 
(xxiii) M8O0A, 
(xxiv) MAK9O, 
(xxv) MPik, 
(xxvi) MPikM, 
(xxvii) MPiKMS-72, 
(xxviii) MPikKS, 
(xxix) PKM, 

(xxx) PKM-DGN-60, 
(xxxi) PMKM, 
(xxXXE1REK, 
(xxxiii) RPK-74, 
(XXX) REK=87 5, 
(xxxVv)) Type 56, 


(xxxVi) Type 56-1, 


(xxxvil) Type 56-2, 

(xxxviii) Type 56-3, 

(xxxix) Type 56-4, 

(xl) Type 68, 

(xli) Type 79, 

(xlii) American Arms AKY39, 

(xliii) American Arms AKF39, 

(xliv) American Arms AKC47, 

(xlv) American Arms AKF47, 

(xlvi) MAM70WS762, 

(xlvii) MAM70FS762, 

(xlviii) Mitchell AK-22, 

(xlix) Mitchell AK-47, 

(1) Mitchell Heavy Barrel AK-47, 
(1i) Norinco 84S, 

(lii) Norinco 84S AK, 

(liiL) Norinco 56, 

(liv) Norinco 56-1, 

(lv) Norinco 56-2, 

(lvi) Norinco 56-3, 

(lvii) Norinco 56-4, 

(lviii) Poly Technologies Inc. AK-47/S, 
(lix) Poly Technologies Inc. AKS-47/S, 
(lx) Poly Technologies Inc. AKS-762, 
(lxi) Valmet Hunter, 

(lxii) Valmet M76, 


(lxiii) carabine Valmet M76, 


(lxiv) Valmet M78, 

(lxv) Valmet M78/A2, 

(lxvi) Valmet M78 (NATO) LMG, 

(lxvii) Valmet M82, 

(lxviii) Valmet M82 Bullpup; 
b) l'arme a feu du modéle communément appelé carabine Armalite 
AR-180 Sporter, ainsi que l'arme a feu du méme modéle qui 
comporte des variantes ou qui a subi des modifications; 
c) l'arme a feu du modéle communément appelé fusil d'assaut 


Beretta AR70, ainsi que l'arme 4 feu du méme modéle qui 
comporte des variantes ou qui a subi des modifications; 


= 


d) l'arme & feu du modéle communément appelé fusil BM 59, ainsi 
que l'arme a feu du méme modéle qui comporte des variantes ou 
qui a subi des modifications, y compris : 
(i) les fusils Beretta suivants : 
(A) BM 59, 
(B) BM 59R, 
(C) BM 59GL, 
(D) BM 59D, 
(E) BM 59 Mk E, 
(F) BM 59 Mk I, 
(G) BM 59 Mk Ital, 
(H) BM 59 Mk II, 
(I) BM 59 MK III, 
(J) BM 59 Mk Ital TA, 
(K) BM 59°Mk Ital Para, 
(L) BM 59 Mk Ital TP, 
(M) BM 60CB, 
(ii) les fusils Springfield Armory suivants : 


(A) BM 59 Alpine, 
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(B) BM 59 Alpine Paratrooper, 


(C) BM 59 Nigerian Mk IV; 


>= 


e) l'arme a feu du modéle communément appelé fusil Bushmaster 
Auto Rifle, ainsi que l'arme 4 feu du méme modéle qui comporte 
des variantes ou qui a subi des modifications; 


f) l'arme a feu du modéle communément appelé fusil Cetme Sport 
Auto Rifle, ainsi que l'arme 4 feu du méme modéle qui comporte 
des variantes ou qui a subi des modifications; 


g) l'arme a feu du modéle communément appelé fusil Daewoo Kl, 
ainsi que l'arme 4 feu du méme modéle qui comporte des 
variantes ou qui a subi des modifications, y compris les fusils 
Daewoo K1Al1, K2, Max 1, Max 2, AR-100 et AR 110C; 


h) l'arme a feu du modéle communément appelé carabine Demro 
TAC-1M, ainsi que l'arme 4 feu du méme modéle qui comporte des 
variantes ou qui a subi des modifications, y compris la 
carabine Demro XF-7 Wasp Carbine; 


= 


i) l'arme a feu du modéle communément appelé carabine Eagle 
Apache Carbine, ainsi que l'arme 4 feu du méme modéle qui 
comporte des variantes ou qui a subi des modifications; 


= 


J) l'arme a feu du modéle communément appelé fusil FN-FNC, 

ainsi que l'arme 4 feu du méme modéle qui comporte des 
variantes ou qui a subi des modifications, y compris les fusils 
FNC Auto Rifle, FNC Auto Paratrooper, FNC-11, FNC-22 et FNC-33; 


= 


kK) l'arme a feu du modéle communément appelé fusil FN-FAL 
(FN-LAR), ainsi que l'arme 4 feu du méme modéle qui comporte 
des variantes ou qui a subi des modifications, y compris les 
fusils FN 308 Model 44, FN-FAL (FN-LAR) Competition Auto, 
FN-FAL (FN-LAR) Heavy Barrel 308 Match, FN-FAL (FN-LAR) 
Paratrooper 308 Match 50-64 et FN 308 Model 50-63; 


I) l'arme a feu du modéle communément appelé fusil G3, ainsi 
que l'arme a feu du méme modéle qui comporte des variantes ou 
qui a subi des modifications, y compris les fusils Heckler and 
Koch : 

(i). HE (9: 

(ii) HK 91A2, 

(iid) HRs 1LA3:, 

(2V) CHK G3 A3; 


(v) HK G3 A3 ZF, 


(vi) HK G3 A4, 
(Viel) Hh G3esG/l- 
(Vid pike PSGl: 


m) l'arme a feu du modéle communément appelé fusil d'assaut 
Galil, ainsi que l'arme a feu du méme modéle qui comporte des 
variantes ou qui a subi des modifications, y compris les fusils 
d'assaut Galil ARM, Galil AR, Galil SAR, Galil 332 et Mitchell 
Galil/22 Auto Rifle; 


n) l'arme a feu du modéle communément appelé carabine Goncz 
High-Tech Carbine, ainsi que l'arme 4 feu du méme modéle qui 
comporte des variantes ou qui a subi des modifications; 


o) l'arme 4 feu du modéle communément appelé fusil Heckler and 


Koch HK 33, ainsi que l'arme a feu du méme modéle qui comporte 
des variantes ou qui a subi des modifications, y compris les 
fusils suivants : 

(i) HK 33A2, 

(aj RHKas SAS, 

(PI eNKESSKAL, 

(AN) HK293; 

(v) HK 93A2, 

(Va) SHKU93A3 > 


= 


p) l'arme 4 feu du modéle communément appelé carabine J & R Eng 
M-68, ainsi que l'arme a feu du méme modéle qui comporte des 
variantes ou qui a subi des modifications, y compris les 
carabines PJK M-68 et Wilkinson «Terry»; 


= 


q) l'arme 4 feu du modéle communément appelé fusil Leader Mark 
Series Auto Rifle, ainsi que l'arme 4 feu du méme modéle qui 
comporte des variantes ou qui a subi des modifications; 
r) l'arme &@ feu du modéle communément appelé fusil M-16, ainsi 
que l'arme a feu du méme modéle qui comporte des variantes ou 
qui a subi des modifications, y compris les fusils suivants 

(i) Colt AR-15, 

Ci) Colt AR=15 jSPr- 

(iii) Colt AR-15 Sporter, 


(iv) Colt AR-15 Collapsible Stock Model, 


(Vy) (COLE -AR=15 542; 

(vi) Colt AR-15 A2 Carbine, 

(vii) Colt AR-15 A2 Government Model Rifle, 
(viii) Colt AR-15 A2 Government Model Target Rifle, 
(ix) Colt AR-15 A2 Government Model Carbine, 
(xX) 2 COLE. AR<-15 (A2 “-Sporter LL, 

(xi) Colt AR-15 A2 H-BAR, 

(xii) Colt AR-15 A2 Delta H-BAR, 

(xiii) Colt AR-15 A2 Delta H-BAR Match, 
(xiv) Colt AR-15 9mm Carbine, 

(xv) Armalite AR-15, 

(xvi) AAI M15, 

(xvii) AP74, 

(WV TI) AG J=15> 

(xix) PWA Commando, 

(xx) SGW XM15A, 

(xxi) SGW CAR-AR, 

(xxii) SWD AR-15, 


(xxiii) toute variante de calibre 22 a percussion annulaire, 
notamment : 


(A) Mitchell M-16A-1/22, 

(B) Mitchell M-16/22, 

(C) Mitchell CAR-15/22, 

(D) AP74 Auto Rifle; 
s) les armes a feu des modéles communément appelé mitraillette 
MP5 et carabine MP5, ainsi que les armes a feu des mémes 
modéles qui comportent des variantes ou qui ont subi des 


modifications, y compris les mitraillettes et carabines Heckler 
and Koch suivantes 


(i) HK MP5, 

(ii) HK MPS5A2, 

(iii) HK MP5A3, 

(iv) HK MPSK, 

(v) HK MPS5SD, 

(vi) HK MP5SD1, 

(vii) HK MP5SD2, 

(viii) HK MP5SD3, 

(ix) HK 94, 

(x) HK 94A2, 

(xi) HK 94A3; 
t) l'arme a feu du modéle communément appelé fusil PE57, ainsi 
que l'arme a feu du méme modéle qui comporte des variantes ou 


qui a subi des modifications; 


u) les armes a feu des modéles communément appelé fusil SG-550 
et carabine SG-551, ainsi que les armes a feu des mémes modéles 
qui comportent des variantes ou qui ont subi des modifications; 


v) l'arme a feu du modéle communément appelé fusil SIG AMT, 


ainsi que l'arme a feu du méme modéle qui comporte des 
variantes ou qui a subi des modifications; 


w) l'arme a feu du modéle communément appelé fusil Springfield 
Armory SAR-48, ainsi que l'arme 4 feu du méme modéle qui 
comporte des variantes ou qui a subi des modifications, y 
compris les fusils SAR-48 Bush, SAR-48 Heavy Barrel, SAR-48 
Para et SAR-48 Model 22; 

x) l'arme a feu du modéle communément appelé mitraillette 
Thompson, ainsi que l'arme a4 feu du méme modéle qui comporte 
des variantes ou qui a subi des modifications, y compris les 
mitraillettes suivantes 


(i) Thompson Model 1921, 
(ii) Thompson Model 1927, 
(iii) Thompson Model 1928, 


(iv) Thompson Model Ml, 


(v) Auto-Ordnance M27A-1, 

(vi) Auto-Ordnance M27A-1 Deluxe, 
(vii) Auto-Ordnance M1927A-3, 
(viii) Auto-Ordnance M1927A-5, 
(ix) Auto-Ordnance Thompson M1, 
(x) Commando Arms Mk I, 

(xi) Commando Arms Mk II, 

(xii) Commando Arms Mk III, 
(xiii) Commando Arms Mk 9, 


(xiv) Commando Arms Mk 45; 


APPENDIX "D" 
ANNEXE "D" 


EXISTING ORDERS IN COUNCIL 
DECRETS ACTUELS 


Registration #SOR/74/297 


ORDER DECLARING CERTAIN DEVICES TO 
BE PROHIBITED WEAPONS 


Short Title 


cited as the 
(PC 


This Order may be 
Prohibited Weapons Order. 
1974-1051, 74-05-07) 


Declaration 


Any device designed to be used for 
the purpose of injuring, immobi- 
lizing or otherwise incapacitating 
any person by the discharge there- 
from of 


a» tear gas, Mace or other gas, 
or 


be any liquid, spray, powder or 
other substance that is cap- 
able of injuring, immobilizing 
or otherwise incapacitating 
any person, 


is hereby declared to be a prohi- 
bited weapon. 


74-05-02 


Canada Gazette Part II, Vole 108 No. 
10 page 1625 


l. 


2. 


Enregistrement DORS/74-297, 
Gazette du Canada, partie II, vol. 108, 
n° 10, page 1625. 


DECRET DACLARANT ARMES PROHIBE£ES 
CERTAINS APPAREILS 


Titre abrégé 


Le présent décret peut €tre cité 
sous le titre: Décret sur les armes 
prohibées. (C.P. 1974-1051, 7 mai 
1974) 

Déclaration 


Tout appareil consgu comme moyen de 
blesser une personne, de 1l'immobi- 
liser ou de la frapper d'incapacité 
par dégagement dudit appareil, 


ae de gaz lacrymogéne, Mace ou 


autre, ou 


be d'un liquide, vaporisé ou non, 
d'une poudre ou d'une autre 
substance qui puisse blesser une 
personne, l'immobiliser ou la 
frapper d'incapacité, 


est, par les présentes, déclaré arme 
prohibée. 


2 mai 1974 


Zoe Manche Lg 


ORDER DECLARING CERTAIN WEAPONS TO 
BE PROHIBITED WEAPONS 


Short Title 


1. This Order may be cited as the 


Cap 


OHO ie 23° mars «1.978 


DECRET DECLARANT ARMES PROHIB£ES 
CERTAINES ARMES 


Titre abrégé 


1, Le présent décret peut étre cité 


Prohibited Weapons Order, No. 2. sous le titre: Décret sur les armes 
prohibées (n° 2). 
Declaration Déclaration 
2. ~The following devices are 2. Les instruments suivants sont 


hereby declared to be prohibited 
weapons: 

(a) any instrument or device con- 
monly known as "“nunchaku", being 
two hard non-flexible sticks, 
clubs, pipes or rods connected by 
a rope, cord, wire or chain; 

(b) any instrument or device con- 
monly known as "shuriken", being a 
hard nonflexible plate having 
three or more radiating points 
with one or more sharp edges in 
the shape of a polygon, trefoil, 
cross, star, diamond or other geo- 
metric shape; 

(c) any instrument or device con- 


déclarés armes prohibées: 

a) l'instrument ou appareil commu- 
nément appelé "nunchaku", constitué 
de deux b&tons, gourdins, tuyaux ou 
verges durs et non flexibles, réunis 
par une corde, un cordon, un fil ou 
une chafne, 

b). l'instrument ou appareil comnu- 
nément appelé "shuriken", constitué 
d'une plaque dure et non flexible 
ayant au moins trois pointes qui 
rayonnent et possédent au moins une 
aréte vive d'aspect polygonal, tré- 
£16, cruciforme, étoilé, carré ou 
d'une autre forme géométrique, 

c) l'instrument ou appareil comu- 


monly known as "manrikigusari" or nément appelé "“manrikigusari" ou 
"kusari", being a length of rope, "kusari", constitué d'une corde, 
cord, wire or chain fastened at d'un cordon, d'un fil ou d'une 


each end of a hexagonal or other 
geometrically shaped hard weight 
or hand~-grip; and 

(d) any finger ring that has one 
or more blades or sharp objects 
that are capable of being project- 
ed from the surface to the ring. 


chafne qu'on a attaché a chacun des 
bouts d'un poids dur de forme géomé- 
trique, hexagonale ou autre, ou 
d'une poignée de forme analogue, et 
d) toute bague munie d'au moins une 
lame ou pointe qu'on peut faire pro- 
jeter de sa surface. 


Registration ?50%/72-277 78-03-28 
Canada Gazette Part II, Vol. 112, No.7 


Enregistrement 

} DORS/78-277, 
Gazette du Canada, 
no a7 


28 mars 1978 
partie If, vol. 112, 


P.C. 


ORDER DECLARING CERTAIN WEAPONS TO 
BE PROHIBITED WEAPONS 


1985-621 85-02-28 


Prohibited Weapons Order, No. 2, 
Amendment 


Le° (1) Paragraph 2(a).~.of the Pro- 
hibited Weapons Order, No. 2 is 
revoked and the following substi- 
tuted therefor: 

"(a) any instrument or device com 
monly known as "nunchaku" and any 
similar instrument or device, be- 


Gia. 


Dé 


DECRET DECLARANT ARMES PROHIBEES 
CERTAINES ARMES 


1985-621, 28 février 1985 


cret sur les armes prohibées (n° 2) 
- Modification 


1. (1) Ltalinéa 2a) du Décret sur 
les armes prohibées (n° 2) est abro- 
gé et remplacé par ce qui suit: 

"a) l'instrument ou appareil commu- 
nément appelé nunchaku ou tout autre 
instrument ou appareil semblable, 
constitué de batons, de gourdins, de 


ing hard non-flexible sticks, tuyaux ou de verges durs et non 
clubs, pipes or rods linked by a flexibles, réunis par un ou plu- 
length or lengths of rope, cord, sieurs cordons, cordes, fils ou 
wire or chain;" chafnes;" 


(2) Paragraph 2(c) of the said Or- 
der is revoked and the following 
substituted therefor: 

"(c) any instrument or device com- 
monly known as "manrikigusari" or 
"kusari", and any similar instru- 
ment or device, being hexagonal or 


(2) L'talinéa 2c) dudit décret est 
abrogé et remplacé par ce qui suit: 

"c) l'instrument ou appareil commu- 
nément appelé manrikigusari ou 
kusari ou tout autre instrument ou 
appareil semblable, constitué de 
plusieurs poids durs ou poignées de 


other geometrically shaped hard forme hexagonale ou d'une autre ® 
weights or hand grips linked by a forme géométrique, réunis par un ou 
length or lengths of rope, cord, plusieurs cordons, cordes, fils ou 
wire or chain;" chafnes;" 
Registration #SOR/85-215 85-02-28 Enregistrement 
Canada Gazette Part II, Vol. 119, No. | DORS/85-215, 28 février 1985 
6 Gazette du Canada, partie II, vol. 119, 


n° 6 


ORDER DECLARING CERTAIN DEVICES TO 


BE PROHIBITED WEAPONS 


Short Title 


DECRET DECLARANT ARMES PROHIBEES 
CERTAINES ARMES 


Titre abrégé 


1. This Order may be cited as the 1. Le présent décret peut étre cité 
Prohibited Weapons Order, No. 3. sous le titre: Décret sur les armes 
(PC 1978-873 78-03-23) Prohibées (n° 3). (C.P. 1978-873, 23 
mars 1978) 
Declaration Déclaration 
2. The following devices are hereby 2. Les instruments suivants sont dé- 
declared to be prohibited weapons: clarés armes prohibées: 
ao the device known as "Taser a» l'appareil connue comme "Taser 
Public Defender", being a gun Public Defender" soit une arnme 2 
or a device similar to a gun feu ou un instrument semblable 2a 
capable of injuring, immobi- une arme a@ feu, capable de 
lizing or otherwise incapaci- blesser, d'immobiliser ou de 
tating a person by the dis- rendre incapable une personne 
charge therefrom of darts or par la décharge de fléchettes ou 
any other object carrying an tout autre objet portant une 
electric current or substance; charge ou substance électrique, 
and et 
be any other device similar to b. tout autre appareil semblable a 
the device referred to in celui visé a l'alinéa a. 
paragraph a. 
Registration Enregistrement 


DORS/78-278, 28 mars 1978 
Gazette du Canada, partie II, vol. Pies 
n° 7, page 1272. 


#SOR/78-278, 78-03-28 
Canada Gazette Part II, Vol. 112, No. 
7., Page 1272 


ORDER DECLARING CERTAIN DEVICES TO 
BE PROHIBITED WEAPONS 


Short Title 


1. This Order may be cited as the 
Prohibited Weapons Order, No. 4. 
(PC 1978-874 78-03-23). 


Declaration 


2. The following weapons are hereby 
declared to be prohibited weapons: 


ae the device known as the "Cons- 
tant Companion", being a belt 
containing a blade capable of 
being withdrawn from the belt, 
with the buckle of the belt 
forming a handle for the 
blade; and 


be any other device similar to 
the device described in para- 
graph ae 


Registration 

#SOR/78/279, 78-03-28 

Canada Gazette Part II, Vol 112, No. 
7, page 1273. 


DECRET DECLARANT ARMES PROHIBEES 
CERTAINES ARMES 


Titre abrégé 


1. Le présent décret peut étre cité 
sous le titre: Décret sur les armes 
prohibées (n° 4). (C.P. 1978-874, 23 
mars 1978) 


Déclaration 


2. Les instruments suivants sont dé- 
clarés armes prohibées: 


ae l'appareil connu sous le nom de 
"Constant Companion", soit une 
ceinture contenant une lame amo~ 
vible, et dont la boucle cons~ 
titue une poignée pour la lame, 
et 


~ 


be tout autre appareil semblable 4 
celui visé a l'alinéa a. 


Enregistrement 

DORS/78-279, 28 mars 1978 

Gazette du Canada, partie II, vol. 112, 
n° 7, page 1273. 


ORDER DECLARING CERTAIN DEVICES TO 
BE PROHIBITED WEAPONS 


Short Title 


l. This Order may be cited as the 
Prohibited Weapons Order, No. 5. 
(PC 1978-875 78-03-23) 


Declaration 


2. The following devices are hereby 
declared to be prohibited weapons: 


ae the device commonly known as a 
"Spiked Wristband", being a 
wristband to which a spike or 
blade is affixed; and 


be any other device similar to 
the device described in para- 
graph a. 


Registration 

#SOR/78-280, 78-03-28 

Canada Gazette Part II, Vol. 112, No. 
7, page 1274, 


l. 


2. 


DECRET DECLARANT ARMES PROHIBEES 
CERTAINES ARMES 


Titre abrégé 


Le présent décret peut é@tre cité 
sous le titre: Décret sur les armes 
Prohibées (n° 5). (C.P. 1978-875 23 
mars 1978) 


Déclaration 


Les instruments suivants sont dé- 
clarés armes prohibées: 


a» l'instrument communément appelé 
"Spiked Wristband" soit un bra- 
celet auquel on a fixé une 
pointe ou une lame, et 


be tout autre instrument semblable 
a celui visé a l'alinéa a. 


Enregistrement 
DORS/78-280, 28 mars 1978 
Gazette du Canada, partie II, vol. a 


n°? 


7, page 1274, 


ORDER DECLARING CERTAIN DEVICES TO 
BE PROHIBITED WEAPONS 


Short Title 


l. This Order may be cited as the 
Prohibited Weapons Order, No. 6. 
(PC 1978-876 78-03-23) s 


Declaration 


2. The following devices are hereby 
declared to be prohibited weapons: 


ae the device commonly known as 
"Yaqua Blowgun" being a tube 
or pipe designed for the pur- 
pose of shooting arrows -.or 
darts by the breath; and 


be any other device similar to 
the device referred to in 
paragraph a. | 


Registration 

#SOR/78-281, 78-03-28 

Canada Gazette, Part II, Vol. 112, No. 
7, Page 1275 


l. 


2. 


DECRET DECLARANT ARMES PROHIBEES 
CERTAINES ARMES 


Titre abrégé 


Le présent décret peut étre cité 
sous le titre: Décret sur les armes 
prohibées (n° 6). (C.P. 1978-87, 23 
mars 1978) 


Déclaration 


Les instruments suivants sont dé- 
clarés armes prohibées: 


ae l'instrument communément appelé 
"Yaqua Blowgun", soit un tube ou 
tuyau consgu pour lancer des flé- 
ches ou fléchettes par la force 
du souffle, et 


be tout autre instrument semblable 
a celui visé a l'alinéa a. 


Enregistrement 
DORS/78-281, 28 mars 1978, 


Gazette du Canada, partie II, vol. 112, 


n° 7, page 1275. 


ORDER DECLARING CERTAIN DEVICES TO 
BE PROHIBITED WEAPONS 


Short Title 


1. This Order may be cited as the 
Prohibited Weapons Order, No. 7. 
(PC 1977-3044 77-10-27) 


Declaration 


2. The following devices are hereby 
declared to be prohibited weapons. 


ae the device commonly known as a 
"Kiyoga Baton" oor "Steel 
Cobra" and any similar device 
consisting of a manually-trig- 
gered telescoping springloaded 
steel whip terminated in a 
heavy calibre striking tip; 
and 


be the device commonly known as a 
"Morning Star" and any similar 
device consisting of a ball of 
metal or other heavy material, 
Studded with spikes and con- 
nected to a handle by a length 
of chain, rope or other flexi- 
ble material. 


Registration 

#SOR/77-877, 77-10-28 

Canada Gazette Part II, Vol. 111, No. 
21, Page 4783. 


DECRET DECLARANT ARMES PROHIBE£ES 
CERTAINES ARMES 


Titre abrégé 


1. Décret sur les armes prohibées 
(n° 7). (CP. 1977-3044, 27 octobre 
1977) 


Déclaration 


2. L'arme "Kiyoga Baton" ou "Steel 
Cobra" et toute arme semblable con~ 
sistant en un fouet téléscopique a 
ressorts déclenché manuellement et 
termin& en pointe de frappe de fort 
calibre et l'arme “Morning Star" et 
toute autre arme semblable consis- 
tant en une boule en métal ou autre 
matériau lourd, garnie de pointes et 
reliée a un manche par une longueur 
de chafne, de corde ou autre maté=- 
riau flexible, sont déclarées armes 
prohibées. 


Enregistrement 

DORS/77-877, 28 octobre 1977 

Gazette du Canada, partie II, vol. Illi, 
n° 21, page 4783. 


ORDER DECLARING CERTAIN WEAPONS TO 
BE PROHIBITED WEAPONS 


Short Title 


1. This Order may be cited as the 
Prohibited Weapons Order, No. 8. 
(PC 1979-2141 79-08-09) 


Declaration 


2. The following devices are hereby 
declared to be prohibited weapons: 


ae the device known as the "SSS-1 
Stinger" and any similar de- 
vice consisting of a single 
shot .22 calibre weapon de- 
Signed or of a size to fit in 
the palm of the hand or ina 
cigarette package; and 


be the device known as "Brass 
Knuckles" and any similar de- 
vice consisting of a band of 
metal with finger holes de- 
signed to fit over the root 
knuckles of the hand. 


Registration 

#S0R/79-53, 79-08-10 

Canada Gazette Part II, VO}. 113, No. 
16, Page 2992 


DECRET DECLARANT ARMES PROHIBEES 
CERTAINES ARMES 


Titre abrégé 


1. Le présent décret peut étre cité 
sous le titre: Décret n° 8 sur les 
armes probibées. (C.P. 1979-2141, 9 
aoft 1979) 


Déclaration 


2. Sont déclarées armes prohibées: 


ae les armes dites "SSS-1 Stinger" 
et autres armes semblables de 
calibre .22 @ un seul coup, con- 
Gues pour €étre tenues dans la 
paume de la main ou portées dans 
un paquet de cigarettes ou sus- 
ceptibles de 1'’étre en raison de 
leurs dimensions; et 


be les armes dites "coups-de-poing 
américains" et autres armes sen- 
blables consistant en une arma- 
ture métallique trouée dans la- 
quelle on enfile les doigts et 
qui s'ajuste aux jointures de la 
maine 


Enregistrement 

DOES/79-53, 10 aoft 1979 

Gazette du Canada, partie II, vol. 113, 
n° 16, page 2992. 


ORDER DECLARING CERTAIN WEAPONS TO 
BE RESTRICTED WEAPONS 


Short Title 


l. This Order may be cited as the 
Restricted Weapons Order. (PC 
1980-3372 80-12-11) 


Declaration 


2. The auto-loading twelve gauge 
shotgun known as the "High Stan- 
dard Model 10, Series ‘'a'" or 
"High Standard Model 10, Series 
'B'", is hereby declared to be a 
restricted weapon. 


Registration 

#SOR/80-954, 80-12-11 

Canada Gazette, Part II, Vol. 114, 
No. 24 


DECRET DECLARANT ARMES A AUTORISATION 
RESTREINTE CERTAINES ARMES 


Titre abrégé 


1. Ce décret peut étre cité sous le 
titre: Décret sur les armes a4 auto- 
tisation  restreinte. (G.P. 1980~ 
3372, 11 décembre 1980) 

Déclaration 

2. Le fusil automatique de calibre 
douze "High Standard Model 10, Se- 
ries 'A'" ou "High Standard Model 
10, Series 'B'" est déclaré arme 2 
autorisation restreinte. 

Enregistrement 


DORS/80-954, 11 décembre 1980 
Gazette du Canada, 
n°? 24 


partie II, vol. 114, 


ORDER DECLARING CERTAIN WEAPONS DECRET DECLARANT ARMES A AUTORISATION 


TO BE RESTRICTED WEAPONS RESTREINTE CERTAINES ARMES 
Short Title Titre abrégé 
1. This Order may be cited as the 1. Ce décret peut é&tre cité sous le 
Restricted Weapons Order. (PC titre: Décret sur les armes a auto- 
1983-1888 83-06-23) risation restreinte. (C.P. 1983- 


1888, 23 juin 1983) 


Declaration Déclaration 


2. The semi-automatic rifle of the 2. Le fusil semi-automatique habituel- 


design commonly known as_ the lement connu sous le nom de "FN-FAL" 
"FN-FAL" or "Fabrique Nationale ou "Fabrique nationale - fusil auto- 
Fusil automatique léger", includ- matique léger", y compris toute re- 
ing any reproductions thereof or production ou modification de ce 
modifications thereto, is hereby fusil, est déclaré arme a autorisa- 
declared to be a restricted wea- tion restreinte. 
pone 

Registration Enregistrement 

#SOR/83-550 DORS/83-550, 24 juin 1983 

83-06-24, Canada Gazette, Part II, Gazette du Canada, partie II, vol. 117, 


Vol. 117, No. 13, pe 2674. n° 13, pe 2674. 


Memorandum D19-13-2 


APPENDIX B 


WEAPONS DECLARED PROHIBITED 
AND RESTRICTED 
BY ORDER IN COUNCIL 


NAT. FIREARMS MANUAL 
APPENDIX 9-1 
Page 4 


MANRIKIGUSARI 
OR/00 
KUSARI 


FINGER RING/ 
BAGUE A POINTES 
ESCAMOTABLES 


March 19, 1993 


Mémorandum D19-13-2 


ANNEXE B 


ARMES ET ARMES A FEU DECLAREES 
PROHIBEES OU RESTREINTES 
EN VERTU DU DECRET DU CONSEIL 


MANUEL CAN. DES ARMES A FEU 
ANNEXE 9-1 
Page 4 


SHURIKEN 


NUNCHAKU 


124 
88-04-29 


Le 19 mars 1993 
Spor cyte 


Mémorandum D19-13-2 
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APPENDIX B — con. ANNEXE B — con. 
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NAT. FIREARMS MANUAL MANUEL CAN. DES ARMES A FEU 
APPENDIX 9-1 een oat 
Page 6 Page 6 


TASER PUBLIC DEFENDER 


124 
Ses04[ 29 


® 


March 19, 1993 Le 19 mars 1993 
ene 
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Memorandum D19-13-2 


ANNEXE B — con. 


APPENDIX B — con. 


) 


DES ARMES A FEU 


MANUEL CAN. 


FIREARMS MANUAL 


NAT. 


ANNEXE 9-1 
Page 8 


APPENDIX 9-1] 
Page 8 
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Le 19 mars 1993 


March 19, 1993 


Soon 
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MANUEL CAN. DES ARMES A FEU 
ANNEXE 9-1 
Page 10 


NAT. FIREARMS MANUAL 
APPENDIX 9-1 
Page 10 
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APPENDIX C 


CHIEF PROVINCIAL AND 
TERRITORIAL FIREARMS OFFICERS 


Chief Provincial Firearms Officer 
Department of Justice 

1st Floor, John E. Brownlee Building 
10365 — 97 Street 

Edmonton, Alberta 

T5J 3W7 


Telephone: 403 427-0437 or 427-0438 


Chief Provincial Firearms Officer 
Ministry of the Solicitor General 
Old Country Courthouse 

P.O. Box 6000, Queen Street 
Fredericton, New Brunswick 
E3B 5H1 


Telephone: 506 453-3775 


Chief Provincial Firearms Officer 
Ministry of the Solicitor General 
90 Harbour Street 

Toronto, Ontario 

M7A 2S1 


Telephone: 416 314-0934 


Chief Provincial Firearms Officer 
Ministry of the Attorney General 
2881 Nanaimo Street 

Victoria, British Columbia 

V8V 1X4 


Telephone: 604 387-5423 
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CHEFS PROVINCIAUX ET | 
TERRITORIAUX DES PREPOSES 
AUX ARMES A FEU 


Chief Provincial Firearms Officer 
Department of Justice 

1st Floor, John E. Brownlee Building 
10365 — 97 Street 

Edmonton, Alberta 

T5] 3W7 


Téléphone : 403 427-0437 ou 427-0438 


Chef provincial des préposés aux armes a feu 
Ministére du Solliciteur général 

Old Country Courthouse 

C.P. 6000, rue Queen 

Fredericton (N.-B.) 

E3B 5H1 


Téléphone : 506 453-3775 


Chief Provincial Firearms Officer 
Ministry of the Solicitor General 
90 Harbour Street 

Toronto, Ontario 

M7A 2S1 


Téléphone : 416 314-0934 


Chief Provincial Firearms Officer 
Ministry of the Attorney General 
2881 Nanaimo Street 

Victoria, British Columbia 

V8V 1X4 


Téléphone : 604 387-5423 
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Chief Provincial Firearms Officer 
Department of Justice 

1874 Scarth Street 

Regina, Saskatchewan 

S4P 3V7 


Telephone: 306 787-5560 


Chief Provincial Firearms Officer 
Department of Justice 

Consumer Services Directorate 
P.O. Box 2000 

Charlottetown, P.E.I. 

C1A 7N8 


Telephone: 902 368-4585 or 368-5825 


Chief Territorial Firearms Officer 
P.O. Box 1859 

Yellowknife, N.W.T. 

X1A 2P4 


Telephone: 403 920-8714 


Chief Provincial Firearms Officer 
Department of Justice 

5th Floor, Woodsworth Building 
405 Broadway Avenue 
Winnipeg, Manitoba 

R3C 3L6 


Telephone: 204 945-4379 


Chief Provincial Firearms Officer 
1690 Hollis Street, 6th Floor 

P.O. Box 217, Station “M” 
Halifax, Nova Scotia 

B3J 2M4 


Telephone: 902 424-6689 


March 19, 1993 


Mémorandum D1i9-13-2 


ANNEXE C — con. 


Chief Provincial Firearms Officer 
Department of Justice 

1874 Scarth Street 

Regina, Saskatchewan 

S4P 3V7 


Téléphone : 306 787-5560 


Chief Provincial Firearms Officer 
Department of Justice 

Consumer Services Directorate 
P.O. Box 2000 

Charlottetown, P.E.I. 

CiA 7N8 


Téléphone : 902 368-4585 ou 368-5825 


Chief Territorial Firearms Officer 
P.O. Box 1859 

Yellowknife, N.W.T. 

X1A 2P4 


Téléphone : 403 920-8714 


Chief Provincial Firearms Officer 
Department of Justice 

5th Floor, Woodsworth Building 
405 Broadway Avenue 
Winnipeg, Manitoba 

R3C 3L6 


Téléphone : 204 945-4379 


Chief Provincial Firearms Officer 
1690 Hollis Street, 6th Floor 

P.O. Box 217, Station “M” 
Halifax, Nova Scotia 

B3J 2M4 


Téléphone : 902 424-6689 
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Chief Territorial Firearms Officer 
P.O. Box 4066 

Whitehorse, Yukon Territory 
Y1A 2R8 


Telephone: 403 667-5365 


Chief Provincial Firearms Officer 
Licensing Division 

Department of Justice 

P.O. Box 8700 

St. John’s, Newfoundland 

A1B 4J6 


Telephone: 709 729-2876 


Chef provincial des préposés aux armes a feu 


Sdreté du Québec 

C.P. 1400, succursale C 
Montréal (Québec) 
H2L 4K7 


Telephone: 514 598-4584 
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Chef provincial des préposés aux armes a feu 


Sdreté du Québec 

C.P. 1400, succursale C 
Montréal (Québec) 
H2L 4K7 


Téléphone: 514 598-4584 
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APPENDIX D 
FIREARMS DEACTIVATION STANDARDS 


Deactivation involves the removal of parts or portions 
of parts from a firearm, and the addition of pins and 
welds such that the firearm can no longer chamber or 
fire ammunition. 


DEACTIVATION OF SMALL ARMS OF CALIBRE 20 MM 
OR LESS 


Semi-automatic, Full Automatic, Selective Fire, and 
Converted Firearms 


— A hardened steel blind pin of bore diameter or 
larger must be force fit through the barrel at the 
chamber, and where practical, simultaneously 
through the frame or receiver, so as to prevent 
chambering of ammunition. Furthermore, the 
blind pin must be welded in place such that the 
exposed end of the pin is completely covered by 
weld. The strength and hardness of the weld must 
be similar to that of the metal used in the construction 
of the firearm. In the case of firearms having 
calibres greater than 12.7 mm (.5 inch), the pin 
need not be larger in diameter than 12.7 mm (.5 inch). 
In the case of multi-barrelled firearms, all barrels 
must be pinned, using as many pins as necessary 
to block all chambers. 


— The barrel must be welded to the frame or receiver 
to prevent replacement. 


— The breech face or portion of the breech bolt which 
supports the cartridge must be removed or drilled 
out to a diameter at least as large as the base of the 
cartridge, so that the bolt can no longer support the 
cartridge. 


— The receiver must be welded closed to prevent 
replacement of the breech bolt. 


— In the case of firearms which were designed to 
support full automatic fire, the trigger mechanism 
must be rendered unusable. Any trigger mechanism 
part or component which is necessary for full 
automatic fire must be destroyed by cutting or 
grinding and welded in place to prevent replace- 
ment. 
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NORMES DE NEUTRALISATION DES ARMES A FEU 


La neutralisation consiste 4 enlever des éléments ou 
des parties d’éléments d’une arme a feu ou d’ajouter 
des chevilles et des soudures pour veiller a ce que 
l’arme ne puisse contenir ni tirer de munitions. 


NEUTRALISATION DES ARMES LEGERES DE CALIBRE 
20 MM OU MOINS 


Armes semi-automatiques, entiérement automatiques, 
a tir sélectif et converties 


— Une cheville d’acier trempé d’un diamétre au 
moins égal a celui de l’4me du canon doit étre 
insérée dans le canon a la chambre et si c’est 
réalisable, elle traversera le boitier de culasse pour 
empécher que des munitions soient logées dans la 
chambre. En outre, la cheville doit étre soudée en 
place pour faire en sorte que la partie exposée soit 
complétement couverte par lasoudure. La solidité 
et la dureté des soudures doivent étre semblables 
a celles du métal utilisé pour fabriquer l’arme. Les 
chevilles utilisées pour bloquer le canon devraient 
étre d’un diamétre au moins égale a l’4me du 
canon. Sil’arme est d’un calibre supérieur 4 12,7 mm 
(0,5 po), les chevilles ne doivent pas obligatoire- 
ment étre d’un diamétre excédant 12,7 mm. Dans 
le cas d’une arme a canons multiples, tous les 
canons doivent étre bloqués a l’aide du nombre 
nécessaire de chevilles pour que toutes les chambres 
soient inutilisables. 


— Lecanon doit étre soudé au boftier de culasse pour 
qu’on ne puisse pas le remplacer. 


— La tranche de la culasse ou la partie du verrou qui 
soutient la cartouche doit étre enlevée ou étre 
élargie 4 un diamétre au moins égal a celui de la 
cartouche pour que le verrou ne puisse plus ap- 
puyer sur celle-ci. 


— Le boftier de culasse doit étre fermé a l’aide d’une 
soudure pour qu’on ne puisse remplacer le verrou. 


— On doit rendre inutilisable le mécanisme de 
détente des armes capables d’un tir entidrement 
automatique; tout élément nécessaire pour permettre 
un tir entiérement automatique est alors mis hors 
service. I] faut donc couper ou limer, puis souder 
les éléments et les composantes en place afin 
qu’ils ne puissent étre remplacés. 
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Rifles, Shotguns and Handguns other than Revolvers 


— The barrel, bolt and frame or receiver must be 
modified as above. 


— The bolt, if present as a separate piece, must be 
welded to the frame or receiver to prevent replace- 
ment. 


Revolvers, Revolving Rifles and Shotguns, and Cap 
and Ball Revolvers 


— The barrel and cylinder must be blocked by a 
hardened steel pin of bore diameter which tra- 
verses the entire length of the barrel and cylinder. 
The pin must be welded in place at the muzzle, 
barrel/cylinder cap and, except for muzzle loading 
firearms, at the breech end of the frame. The 
strength and hardness of the welds must be similar 
to that of the firearm. 


Black Powder Rifles and Shotguns 


— The barrel must be blocked immediately forward 
of the flash hole using a blind pin in the manner 
described in paragraph 1(a). 


— The flash hole must be welded closed. In the case 
of percussion guns, the nipple may be welded 
closed and then welded to the barrel to prevent 
replacement. 


Magazines 


— The magazine follower must be welded to the 
interior of the magazine to prevent loading of 
ammunition. 


— The body of the magazine must be welded to the 
frame or receiver to prevent removal or replacement. 


Firearms of Unusual Design or Construction 


— Allowances may be made for variations of the 
aforementioned procedures if the firearm is made of 
unusual substances or is of an unusual design. How- 
ever, any variation in the procedure must accomplish 
the same goals as the original procedure. 
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Carabines, fusils de chasse et armes de poing autres 
que des revolvers 


— Lecanon, le verrou et le boitier de culasse doivent 
étre modifiés tel qu’il est indiqué ci-dessus. 


— Le verrou, s’il constitue une pice distincte, doit 
8tre soudé au boitier de culasse pour qu’il ne 
puisse étre remplacé. 


Revolvers, carabines a barillet et fusils de chasse, 
revolvers BB 


— Lecanon et le barillet doivent étre bloqués par une 
tige d’acier trempé dont le diamétre est égal a celui 
de l’4me du canon et qui traverse la totalité du 
canon et du barillet. Elle doit étre soudée a la 
bouche du canon, et Al’espuce barillet-canon puis, 
sauf dans le cas des armes a chargement par la 
bouche, a la tranche de culasse. La solidité et la 
dureté des soudures doivent étre semblables a 
celles de l’arme. 


Carabines et fusils de chasse 4 poudre 


— Le canon doit étre bloqué devant l’évent A l’aide 
d’une cheville, de la maniére décrite au para- 
graphe 1a). 


— L’évent doit étre obturé a l’aide d’une soudure. 
Dans le cas des armes A percussion, la cheminée 
doit aussi étre obturée par soudure et soudée au 
canon pour qu’on ne puisse pas la remplacer. 


Chargeurs 


— Le plateau de chargeur doit étre soudé a l’intérieur 
du chargeur pour empécher que des munitions y 
soient logées. 


— Lecorps du chargeur doit &tre soudé au boftier de 
la culasse pour qu’il ne puisse étre remplacé. 


Armes 4a feu de conception ou de fabrication inusitée 


— llest possible de déroger aux procédés mentionnés 
ci-dessus si l’arme est de conception inusitée ou si 
elle est fabriquée a l’aide de matériaux inhabituels. 
Toutefois, tout écart doit permettre d’atteindre les 
mémes buts que le procédé normalisé. 
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ANNEXE F 


PERMIS DE TRANSPORT 
D’ARME A AUTORISATION RESTREINTE 


FORM C - 301 


TO BE TYPEWRITTEN OR PRINTED CLEARLY 


PERMIT TO TRANSPORT PERMIS DE TRANSPORT D'ARME 


A RESTRICTED WEAPON 


rfarmation on this form is collected for adrnintstratrwe ourposss 
ard will be veed to update Ihe record(s) that are retained Dy 
authority of the Criminal Code. The information collected tran 
this form will Os contained in PIB No, CMP/PAJ-035. Under 
tre Precy Act, you may request s0oses lo ary information 
about youresit and request thal any incorrect data be amenced 


This fo not & registration certificate. if requred for # change of 
suai Gwelling Nouse oF croinary pisce of business onty, your 
Local Regist ar ell euromatically forward @ capy of this Permit 
to the Commissioner, RCMP, Ottawa, on your behai!, to arnend 


the records accoraingty. 


DACTYLOGRAPHIER OU ECRIRE EN LETTRES MOULEES 


A AUTORISATION RESTREINTE 


(ee rereqrements insarts ss ia orémerte forrase scm recusillis 4 ase fins 
earevstratives ot ta wero Utiiiebs pour mettre & jour ke(s) dossier (s) conserre(s) 
on wert Gu Code crning!. Lee renesignemarnts provenamt de ostte formule seront 
inoorpores dare ia B.R.P. n® GAC/P-PU-OS. En verw oe la Lot sur ia protection 
Gee renseignements persowiés. le recuéram paul cemancer de consuiter tout 
enesesgrernent @ son sujet et de faire moufler toute donrbe ineuacie. 


La orésente n'est ons Un certifcs! d'enregistrenem. Si vous vouler faire un 
chergemnent d'adreese du itev habitus d habitation ou as ia piace d affaires 
seulement, votre registraire local emarrs aulcrnatiquemnent, en votre nom. une cope 
Ge Ca cermis au corwrvsssire ae ie GAC, 4 Ottewa, pou que tes dossiers so-ent 
moottibs en constausnce. 


2. SURNAME - NOM DE FAMALE 3. GIVEN NAMES (if no rreccte name wndicale) 
[O° pReNoms 


4. Date of Birth - Date ce naissance | 
uM oe) 


19 | 


(indiquer a’ n'y @ pee Ge second préncr) 


LE TTULARE 
CERTWICAT O' ENRE: 


OS 


FAC NO. ( enpitcebte 6. DORY DATE - OPRANON 
No NO Nog AAAF, (o'lly o teu) ) Ou 
Non Dare ia 19 
Nogative 


7. PURPOSE - BUT 


March 19, 1993 


@ sit of regtetram’s resunctes weapane are NOT being TRANSPORTED to the new usual deaviing—nouse or 
ortrery piece of usiress rxticete serial no. and remson.) 


Local Registrar: The rey usual cualling—Touse oF ordinary piece of tuminess must be entered on tie reverts side of 
the regetrant's regertstion certificste(t), initiated and dated by the Local Registrar. 


(@ te tasers NE TRANSPORTE PAS tates cas errmes 4 eudcrrsation restremte 4 ls rcuveie screens. indicquer 
fe MO Ge chro Ges eres et ies raisons.) 


Regi aire local: recive la novveiie adresse @) warno Gu ou des ceruficat (1s) d'ewegrstreant du titulairs, 
migner de see ivtimes ef incquer le date. 


EDOAT (indicate) Ternpor ary Permanent - ATTACH REGISTRATION CERTIFICATES 
Teroorere Permanem - ANNEXER LES CERTIFICATS D'ENREGISTREMENT 


The above mentioned person is euthortzed to transport the La personne susmmentionnés est autorisée @ tranzporter les armen a 
foBowing icted weapons autonsation restreinte suivantes. 


ry 10. " 2 3 4 Ss Ty 
| SEPIAL NO. MAKE Type | ACTON MODEL SHOTS| BARREL] CERTIICATE NO | 


Ne DE SERE MARQUE COUPS| CANON | NO DU CERTFICAT) 
| ae io 


aes See 


| 


eal ar 


at a Ras ae ae 


| 17 FROM (Piece of detwery) - OF (endrott de iwraison) 


THENCE TO ususi dwelling house or oromnary piace of DuSINGSS Where FesIlICled weEnon will be kept 
ENSUTE AU lieu Rabitus! ¢ habitation ou @ ia piace d affaires ou l'arme @ sulcritation resireinte sere ranges 


Townenio/County - Cartan/cormé 


je 


Horne | 
O Domicite |] 
Strest/Land Location - Aus/erpiecement de le oropriité 


City - Ville Prownce [Powe Code - Code postal 


i | 
20. MAILING ADORESS (I Gifterent from sbowe) - ADRESSE POSTALE (indiquar s/ eile est diftdrente de | adresee susmeniionnbe) 
Strest/Land Location - Aus/erciecernent de is proor ite Townenie/Cournty - Cantan/comts 


Postel Cove - Code Postal 


; VALID PERIOD SEED 
PERIODE DE VALIDITE 19 


NOTE © © ter ary reason your nee permenant use! Qeaiing-house oF 
@Grary clace of tusress 6 other Man mal noted on Ove Perret, you ove 
Pequs ed W Wrwredsiery report yow few Veus! Geeiting-—loee of orgmery Sr Ce Derrs, W tet © anernertre irenédiaternent ie nouwete adresse Cy teu Natu 
sce of busines to re Loca) Regretrer of Firearms. The Loca Regetrar ¢ Rep atian ou Ge |e place d stteires au registraire toca! d' arrres 4 hou. Le reg: 

An errend the usuel Geeting-—house or ordinery piace of buses on the tote rergers | edreses Gy hey habitus! d'habtistion a de le piace J 4! 
rewrwe «ae of yor Regetation Certifcste(s) ard rotity tre Verwo Gy cy Ges certifcat(s) d evegetrerernd o an evreere le corvnesaire Ge is 


NOTA : St pas we reser qustcoree bs romeiis aes: permanente ay Sey 


Comerwessione CMP aAc 
ZB. LOCAL REGSTRAR (Maitng Address) - REGS TRAIRE LOCAL (adress posteie) 


Date of aus 
Ottivre be 


0-6 pa-49 FaIo4)- 


Rove! Canedan Mounted Poice Gendermerts royate du Canads 
FERMET HOLDER - TITULABE OU PERMTS 


Canada 


THE COMMISSIONER. A.C.M. POUCE, OTTAWA - LIE COMMESSAIME. GAC. OTTAWA 


MEW PEGISTRAR - NOUVEAU REGISTRARE 


1 
2 
3 
4 


ORIGINATING REGISTRAR - AEGISTRARE ORIGINARE 
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APPENDIX G ANNEXE G 


PERMIT TO CONVEY A PERMIS DE TRANSPORT 
RESTRICTED WEAPON FOR D’ARMES A AUTORISATION RESTREINTE 
THE PURPOSE OF REGISTRATION AUX FINS DE L’ENREGISTREMENT 


TYPEWRITE REMPLIR A LA MACHINE 


DISTRIBUTION: 1 = Commissioner, A.C.M.P. - Commissaire, G.R.C. 2 - Local Registrar - Registraire local 3 & 4 - Applicant - Requer- 


APPLICATION TO REGISTER DEMANDE D'ENAFGISTREMENT D'UNE 1 
A RESTRICTED WEAPON ARME A AUTORISATION RESTREINTE 


Information on this form Is collected under the authority Les renseignements inscrits sur la présente formule sont recusillis en vertu 
of the Criminal Code to determina if a person will be Gu Code criminal atin de déterminer si on doi! accorder au requérantun [2.FAGNo -NOGAAAF 
granted a Restricted Weapon Registration Certificate. Cerliticat d'enregisirement d'arme & autorisation restreinte, Les 
Dro nation collected trom this form will be contained In ensaigiements provenant de la présente demande seront incorporés dans 
PIB NO CMP/P-PU-O35, Under the Privacy Act. youmay ia B.A. P. n® GAC/P-PU-O35. En vertu de la Col me la protection des 
reguest access 10 any information about yoursel! and renseignements personnels, le requérant peut demander do consuiter tout 
request that any incorrect data be amended, fenseignement @ son sujet et de faire modifier toute donnée inexacte. 


No. -NO de cossier joc 


‘APPLICANT (Must BE 13 OR MORE YEARS OF AGE), REQUERANT (port Avort Al Mons 18 ANB) =: 
4. SURNAME - NOM DE FAMILLE is 5. FULL GIVEN NAMES (it no middie names indicate) 
PRENOMS AU COMPLET (iIndiquer s°1/ n'y @ pas de second prénom) 


| ge 


6. OTHER NAMES USED - AUTRES NOMS UTLISES 7. Given names normally used (If no middie names indicate) 
Surname - Norn de familie | Prénoms usueis (indiquer s'il n'y & pas de second prénom) Re 
Ok 
6. SEX - SEE ©. TELEPHONE NUMBERS - NUMEROS DE TELEPHONE 10. Date of Birth - Date oe naissa 
Male Female ” sl 
Home Work 
Masculin Férninin poner ) | Feevenk ) 1 9 | | 
11. USUAL DWELLING-HOUSE OR ORDINARY PLACE OF BUSINESS where restricted weapon will be kept 12. 

UEU D'HABITATION HABITUEL OU PLACE D‘AFFAIRES ou | arme sera ranges PLEASE INDICATE 
Street /iand location - Rus/enpiacement de la propriété Townsnip/County - Canton/comté PRIERE D'INDIQUER 
—_—-———. — comes eee ree ————— ———— (al Home Business 
City - Ville Province Postal Code —Code postal Domicile Travail 
13. MAILING ADORESS (It ditferent {rom above please indicate - Bax No., RAM, city, ince, etc.) 


ADRESSE POSTALE (indiquer si etle ext différente de Vadresse susmentionnés - C.P., A.A., ville, province, etc.) 
Postal Code —Code postal 


_DESCRIPTION_OF_RESTRICTED_WEAPON DESCRIPTION DE L'ARME A AUTORISATION RESTREINTE_ 
pba HG - are Ge poing Ai'= Caenbire SG -fae SM ~ pistoiet mrelieue MG - Praihelaey AP - pitolen a ar 
CECaMteme P-Bicn A -reche SA - SoTuons, FA Mmeterate Ga — syreted tly aitematio py _ song oat 


14. Sertal No. - N° de série 


Property and 933) — Odlenue de (nom et adreste) 
Verification négative \ 
au fichier des biens 


1S. Make - Marque 


16. Model - Modéle 


19. Calibre(s) 20. Shots 2 NO du cent, d'enreg 
Coups < 


1 ee 3. 


24, Reason applicant requires restricted weapon - 
Raison pour laquelle le requérant a besoin d'une 
(1) 1 GHD (rv), d) et @) du C.Cr. 


iE 
as 109 (3) Fi = DECLARATION - DECLARATION 


TT _IS_AN OFFENCE TO MAKE A FALSE OA MISLEADI: 
STATEMENT, EITHER ORALLY OR IN WRITING WHE 
APPLYING FOR A REGISTRATION CERTIFICATE. 5: 
25. N firearm te a fully automatic weapon, Is the applicant & collector whose collection YES NO | sunsection 113 (1) 6.6. 
Includes more tered full lorna weapons? NON| 
Somer ee Meade he eel de pasties on QUICONQUE FAIT UNE DECLARATION FAUSSE < 
S'Il agit d'une arme automatique, le requérant est=iI un weritabr collectionneur d'armes & teu [al TROMPEUSE, ORALEMENT OU PAR ECAIT. AF 
dont |@ Collection comprend 46/4 une ou plusieurs armes automatiques enregisirées 7 O'OBTENIR UN CERTIFICAT D'ENREGISTREMENT E 
COUPABLE D'UNE INFRACTION. Voir le paragrapne 113 | 


28. 1 tirearm te Converted from a fully sutomatic weapon, is the applicant @ genuine gun collector whose ou C.ers 
Collection includes one or more converted registered fully automatic weapons? (Describe in the 
REMARKS portion all alterations made to the weapon. ) i] ia | hereby Gsolere that the Je, parles prézentes, cert) 
8'll 8’ agit d'une arms désauiomatisée, le requérant est—ii un véritable colisotionneur d'armee 4 loformation provided by me que les reneeignements fo 
feu dont Is collection comprend 66/4 une ou plusieurs armes désautomatiséee? (Decrire dans In this application Is true and nis dans la présente deman 
Vespace révervé aux remarques toutes les moditications apporiées 4 |’ arms.) Correct to the best of my sony ‘ ie Lach thal 
knowledge, exacts et compl: 


27, 1 reason te for @ gun collection, has applicant compiled with any regulations relating to the secure 
storage of, and the keeping of records respecting, restricted weapans made pursuant to sudeection 


116(1)7 C] f= Date 
8'll Gestine |'arme @ une collection, te requérant ¢'e@st-i contormé aux réglements pris en vertu 

Gu paregrapne 116(1) eur le eireté d'entrepoeage st ia tenue de dossier d‘ ares 4 autorisation 
restreinte 7 


28. Ooes local registrar support the reason given by applicant for requiring the restricted weapon? See oO oO 
— 


subsection 108 (3) C.C. —— 
Applicant's Signature - Signsture du requérant 


Le registraire local appule—t—ii la raiton pour laquelle bs requérant @ besoin de |’ arme 4 autorisation 


Festreinte7 Vol te paragraphe 109(3) du C.Cr. 


30. REMARKS - REMARQUES 


PERMIS DE TRANSPORT D'ARME A AUTORISATION 
RESTREINTE POUR EXAMEN 

Permission ls granted to permit holder (appicant) indicated above, to Ce permis autorise le titwaire (requérant) susmentionné a transporter 
convey the restricted weapon iisted for the purpose of registration. l'arme & autorisation restreinte décrite, pour fins d'enregistrement 


31. FROM (Place of delivery) - DE (endroit de livraison) 2. From - Du (date) 
VAUD PERIOD 
; PERIODE DE 
33. TO (Local Registrar of Firearms) - A (registraire local d'armes & teu) VALIDITE 


34. LOCAL REGISTRAR - REGISTRARE LOCAL 
Police Bervice - Service de police 


PERMIT TO CONVEY A RESTRICTED WEAPON 


Time - Heure 


To - Au (date) Time ~ Hewe 


Name (print) - Nom (en lettres mouites) Signature 


- LOCAL REGISTRAR_OF FIREARMS CREGISTRAIRE LOCAL D’ARMES 


36. MAILING ADDRESS - ADRESSE POSTALE 37, Index and criminal record checks on applicant nitials 


Vérification des fichiers locaux et du casier judiclaire Initials 
Negative FPS 9 = 
Néegatit N° FPS 
Other (specity) 


Aulre {préciser) 
38. Issuance of Restricted Weapon Registration Certiticate 
Délivrance du certifical d' ewegistrement 0’ arme & autorisation 


36. NAME (print) - NOM (en lettres mouiées) SIGNATURE DATE 


sestten\e NOT RECOMMENDED 
RECOMMENDED (Provide supporting data) 
RECOMMANDEE NON RECOMMANOEE 


tournit des données & |’ a) 
39. Owner No - NO du propribtaire|/40. Certificate No.- NO de certitic 


REGISTRY USE ONLY 


POUR FICHER 
SEULEMENT 


Canada Royal Canadian Mounted Police = Gendarmerne rovale au Canana ¥ 
March 19, 1993 Le 19 mars 1993 
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ANNEXE H 


PERMIT TO CARRY _ PERMIS DE PORT 
A RESTRICTED WEAPON D’ARME A AUTORISATION RESTREINTE 


FORM C - 302 


* PERF 


PERMIT TO CARRY A RESTRICTED WEAPON 
- Oo Uy 
RESTREINTE 


VALIO PERIOD - PERIODE DE VALIDITE 


Issued pursuant to the Criminal Code 


mM OV mM 
D6livré en vertu du Code crimine! Eres 19 ; Ae 19 


PERMIT HOLDER - Name & Usual cwelling-nouse(Street, land location 
township, city, province and postal code DATE OF BIRTH 
[_ TITULAIRE DU PERMIS - Nom et lieu habitus! d'habitation (rus, empiace- 7 DATE DE NAISSANCE 


ment Ge la propriété, carton, ville, province et code postal 


lee al 


AUTHORIZATION - AUTORISATION 


Ox s) 


DV 


esi—i Utuiaire du cartificat 


Sos) 
FAC NO. (NM applicabie) 
NO d'A.A.A.F. (8'll y @ lieu) 


te - than 
Expiry Date Expirat ol 


19 


Police Service and Address - Service de police et adresse 


Signature of Permit Holder Designated Authority - Agent assigns 
Signature du titulaire du cermnis Name (Print) - Nom (en tetires moviees) 


ROYAL CANADIAN MOUNTED POUCE GENDARMERIE ROYALE DU CANADA 


c-202 (92-04) 


March 19, 1993 


Canada 


Le 19 mars 1993 
... Appendix I / Annexe I 


« 


x 


Memorandum D19-13-2 Mémorandum D19-13-2 


APPENDIX I ANNEXE I 


Memorandum D19-13-2 2 Mémorandum D19-13-2 


APPENDIX I ANNEXE | 


FIREARMS AND AMMUNITION PERMIS D’EXPLOITATION D’ENTREPRISE 
BUSINESS/MUSEUM PERMIT D’ARMES A FEU ET DE MUNITIONS OU DE MUSEE 


PERMIT NO. - NO DE PERMIS 


ae. 


VALID PERIOD ~ PERIODE DE VALIDITE | 
M oO MM 
bi oudion f°] RS hm tS | 


. 2a VALIO ONLY AT ADDRESS SHOWN BELOW w 

VALI y | MENT 

PERMIT HOLDER - Owner/Agent Business/Museum Name & Mailing Address Nanieicr BOSE S ae SE DESSOUS SEULE MENT Sa 

TITULAIRE DU PERMIS - Propriétaire/agent, nom et adresse postale de a 
. Uentreprise ou du musee 


iB i 


S City - Ville Province Postal Code ~- Code postal 


_— — a 


The Permit Holder noted above is authorized to carry on a business/museum that includes: 
Le titulaire susmentionné est autorisé a exploiter une entreprise ou un musée qui comprend : 


FIREARMS AND AMMUNITION BUSINESS/MUSEUM PERMIT 


PERMIS D’EXPLOITATION D’ENTREPRISE D'ARMES A 
FEU ET DE MUNITIONS OU DE MUSEE 


Issued pursuant to the Criminal Code 
Délivré en vertu du Code criminel 


e 
E 


CONDITIONS 


Ol 


CHIEF PROVINCIAL FIREARMS OFFICER/DESIGNATED AUTHORITY - CHEF PROVINCIAL DES PREPOSES AUX ARMES A FEU/AGENT ODESIGNE 
Address - Adresse 


Signature Date of Issue 
| Oélivré le 


ROYAL CANADIA™ MOUNTED POLICE GENDARMERIE ROYALE DU CANADA 
. di | 
RCMP GRC c-504 (52-07 Cana da q 
March 19, 1993 Le 19 mars 1993 
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) REFERENCES 


) 


ISSUING OFFICE — 


Inspection and Control Division 


LEGISLATIVE REFERENCES — 


Customs Tariff 

Criminal Code 

Importation of Offensive Weapons Regulations 
Export and Import Permits Act 


HEADQUARTERS FILE — 
9965-0, 9965 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 
D19-13-2, June 1, 1986 


OTHER REFERENCES — 


Explosives Act 
D19-6-1 


SERVICES PROVIDED BY THE DEPARTMENT ARE 
AVAILABLE IN BOTH OFFICIAL LANGUAGES. 


THIS MEMORANDUM IS ISSUED UNDER THE AUTHORITY 
OF THE DEPUTY MINISTER OF NATIONAL REVENUE, 
CUSTOMS, EXCISE AND TAXATION. 


March 19, 1993 


Mémorandum D19-13-2 
REFERENCES 


BUREAU DE DIFFUSION — 


Division de ]’inspection et du contréle 


REFERENCES LEGALES — 


Tarif des douanes 

Code criminel 

Réglement sur ]’importation des armes offensives 
Loi sur les licences d’exportation et d’importation 


DOSSIER DE L’ADMINISTRATION CENTRALE — 
9965-0, 9965 


CECI ANNULE LES MEMORANDUMS «D» — 
D19-13-2, le 1” juin 1986 


AUTRES REFERENCES — 


Loi sur les explosifs 
D19-6-1 


LES SERVICES FOURNIS PAR LE MINISTERE SONT 
OFFERTS DANS LES DEUX LANGUES OFFICIELLES. 


CE MEMORANDUM A L’APPROBATION DU SOUS- 
MINISTRE DU REVENU NATIONAL, ACCISE, DOUANES 
ET IMPOT. 


Le 19 mars 1993 


® 


Revenu 
Canada 


Revenue 
Canada 
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MEMORANDUM D19-13-3 


Ottawa, August 11, 1997 
SUBJECT 


UNITED NATIONS IRAQ 
REGULATIONS 


Revenue Canada assists the Department of Foreign 
Affairs and International Trade with the administration 
of the United Nations Act and the United Nations Iraq 
Regulations. This Memorandum outlines the key 
provisions of the trade embargo that is currently in 
effect against Iraq. 


TABLE OF CONTENTS 


Legislation 1 

Guidelines and General Information 2 
Trade Embargo 2 
Prohibition 2 
Importation and Exportation of 


Goods Subject to the Trade 
Embargo 


Detention and Disposal of Goods 


Penalties 


We Co) COW IN 


Additional Information 


Legislation 


The authority for imposing a trade embargo against 
Iraq is contained under sections 2 and 3 of the United 
Nations Act. 


Ottawa, le 11 aotit 1997 
OBJET 


REGLEMENT DES NATIONS UNIES 
SUR L’IRAQ 


Revenu Canada aide le ministére des Affaires 
étrangéres et du Commerce international dans 
l’administration de la Loi sur Jes Nations Unies et du 
Réglement des Nations Unies sur I’Iraq. Le présent 
mémorandum décrit les dispositions clefs de l’embargo 
commercial présentement en vigueur contre |’Iraq. 


TABLE DES MATIERES 
Page 
Dispositions législatives 1 
Lignes directrices et renseignements généraux 2 
Embargo commercial 2 
Prohibition 2 
Importation et exportation des 
marchandises visées par l’embargo 
commercial z 
Retenue et élimination des marchandises 3 
Pénalités 3 
Renseignements supplémentaires 4 


Dispositions législatives 


L’autorisation de décréter un embargo commercial 
contre l’Iraq est contenue aux articles 2 et 3 de la Loi 
sur les Nations Unies. 


2 SS ee ee ee ee ee 


Canada 
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GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


Trade Embargo 


1. The Department of Foreign Affairs and 
International Trade passed the United Nations Iraq 
Regulations as a result of resolutions adopted by the 
Security Council of the United Nations. These 
regulations became effective August 6, 1990. 


Prohibition 
2. The regulations prohibit: 


(a) the importation into Canada of any goods 
originating in Iraq that were exported from that 
country after August 6, 1990; 


(b) the exportation of any goods to any person in 
Iraq. 


3. These regulations also include: 


(a) specific prohibitions concerning the operation 
of aircraft between Canada and Iraq; 


(b) a prohibition and a detention clause 
preventing ships registered in Iraq from entering 
Canadian ports, except where necessary to 
safeguard human life; and 


(c) a prohibition on any financial transactions 
with Iraq. 


4. Personal effects, including household articles, are 
excluded from the provisions of this trade embargo. 


Importation and Exportation of Goods Subject to the 
Trade Embargo 


5. (a) The exportation of donations of medical 
supplies and foodstuffs to Iraq is permitted by 
General Certificate No. 4. This certificate does not 
cover sales of medical supplies and foodstuffs to 
Iraq. 


August 11, 1997 
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LIGNES DIRECTRICES ET 
RENSEIGNEMENTS GENERAUX 


Embargo commercial 


1. Alasuite de résolutions adoptées par le Conseil de 
sécurité des Nations Unies, le ministére des Affaires 
étrangéres et du Commerce international a décrété le 
Réglement des Nations Unies sur ] ‘Traq. Ce réglement 
est entré en vigueur le 6 aotit 1990. 


Prohibition 
2. Ce réglement interdit : 


a) limportation au Canada de biens originaires de 
l’Iraq qui ont été exportés de ce pays aprés 
le 6 aoait 1990; 


b) l’exportation de tous biens destinés A toute 
personne se trouvant en Iraq. 


3. Ce réglement comprend également : 


a) des interdictions précises quant a 
l’exploitation des aéronefs entre le Canada et l'Iraq; 


b) une interdiction ou une clause de retenue qui 
empéche les navires immatriculés en Iraq d’entrer 
dans les ports canadiens, sauf lorsqu’il s’agit de la 
protection d’une vie humaine; 


c) une interdiction de toute transaction 
financiére avec 1’Iraq. 


4. Les effets personnels y compris les articles ménagers 
sont exclus des dispositions du présent embargo 
commercial. 


Importation et exportation de marchandises visées 
par l’embargo commercial 


5. a) L’exportation de dons de fournitures 
médicales et de denrées alimentaires a l’Iraq est 
autorisée en vertu du Certificat général n° 4. 
Toutefois, ce certificat ne concerne pas la vente de 
fournitures médicales et de denrées alimentaires a 
Iraq. 


Le 11 aoat 1997 
auch 
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(b) The exportation of medical supplies and 
foodstuffs to Iraq on a commercial basis requires a 
certificate issued pursuant to section 9 of the 
United Nations iraq Regulations. 


(c) Any other imports and exports which may be 
permitted by the United Nations Act also require a 
certificate issued pursuant to section 9 of the 
United Nations Iraq Regulations. 


6. Applications for the above certificates must be 
made in writing to the Department of Foreign Affairs 
and International Trade at one of the addresses shown 
in paragraph 10. 


Detention and Disposal of Goods 


7. Revenue Canada will examine export declarations 
and other documents such as bills of lading, certificates 
of origin, and invoices to determine if goods are subject 
to the trade embargo. Revenue Canada will detain all 
prohibited shipments and shipments for which proper 
documentation is not submitted. 


8. Goods in contravention of this embargo may not be 
re-exported unless specifically authorized by the 
Department of Foreign Affairs and International Trade. 
Nor may the detained goods under any circumstances 
be offered for sale in Canada by public auction or 
otherwise. Instructions regarding disposal may be 
obtained by contacting the Trade Policy and Interpre- 
tation Directorate referred to in paragraph 11. 


Penalties 


9. Every person who contravenes the embargo is 
guilty of an offence and is liable to a fine, 
imprisonment, or both under the United Nations Iraq 
Regulations. 
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b) L’exportation de fournitures médicales et de 
nourriture a l’Iraq 4 des fins commerciales 
nécessite la délivrance d’un certificat en vertu de 
article 9 du Réglement des Nations Unies sur 
l’Iraq. 


c) Toute autre importation ou exportation, 
autorisée par la Loi sur Jes Nations Unies, nécessite 
également la délivrance d’un certificat en vertu de 
Varticle 9 du Réglement des Nations Unies sur 
I’Iraq. 


6. Les demandes pour l’obtention des certificats 
ci-dessus doivent étre faites par écrit auprés du 
ministére des Affaires étrangéres et du Commerce 
international, a l’une des adresses indiquées au 
paragraphe 10. 


Retenue et élimination des marchandises 


7. Revenu Canada examinera les déclarations 
d’exportation et autres documents tels que les connais- 
sements, les certificats d’origine et les factures afin de 
déterminer si les marchandises sont visées par 
l’embargo commercial. Revenu Canada retiendra 
toutes les expéditions prohibées et celles pour 
lesquelles les documents appropriés n’ont pas été 
présenteés. 


8. Les marchandises qui dérogent 4 cet embargo ne 
peuvent pas étre réexportées sans l’autorisation spéci- 
fique du ministére des Affaires étrangéres et du 
Commerce international. En outre, les marchandises 
retenues ne peuvent aucunement étre vendues au 
Canada par le biais d’enchéres publiques ou autre 
moyen. Des directives sur l’élimination de ces 
marchandises peuvent étre obtenues en commu- 
niquant avec la Direction des interprétations et des 
politiques commerciales dont il est fait mention au 
paragraphe 11. 


Pénalités 


9. Toute personne qui contrevient a l’embargo est 
coupable d’une infraction pouvant entrainer 
l’imposition d’une amende, l’emprisonnement, ou les 
deux, en vertu du Réglement des Nations Unies sur 
I’Iraq. 


Le 11 aout 1997 
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Additional Information 


10. Additional information regarding this embargo or 
the method used to obtain certification for the import 
or export of goods may be obtained by contacting the 
Department of Foreign Affairs and International Trade 
at the address shown below: 


Imports 


Oceans, Environmental and Economic Law 
Division 

Department of Foreign Affairs and 
International Trade 

Lester B. Pearson Building 

125 Sussex Drive 

Ottawa ON K1iA 0G2 


Telephone: (613) 995-1108 
Facsimile: (613) 992-6483 
Exports 


Export Control Division 

Department of Foreign Affairs and 
International Trade 

Lester B. Pearson Building 

125 Sussex Drive 

Ottawa ON K1A 0G2 


(613) 996-2387 
(613) 996-9933 


Telephone: 
Facsimile: 


11. Inquiries regarding the Revenue Canada 
administration of these guidelines should be directed 
to: 


Trade Policy and Interpretation Directorate 
Customs and Trade Administration Branch 
Revenue Canada 

5th floor 

Connaught Building 

555 MacKenzie Avenue 

Ottawa ON K1A OL5 


(613) 954-7129 
(613) 952-1698 


Telephone: 
Facsimile: 


August 11, 1997 
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Renseignements supplémentaires 


10. Des renseignements supplémentaires concernant 
le présent embargo ou la méthode utilisée pour obtenir 
un certificat pour l’importation ou l’exportation de 
marchandises, peuvent étre obtenus en communiquant 
avec le ministére des Affaires étrangéres et du 
Commerce international, a l’adresse suivante : 


Importations 


Ministére des Affaires étrangéres et du 
Commerce international 

Direction du droit économique des océans et 
l’environnement 

Edifice Lester B. Pearson 

125, promenade Sussex 

Ottawa ON K1A 0G2 


Téléphone: (613) 995-1108 
Télécopieur : (613) 992-6483 


Exportations 


Ministére des Affaires étrangéres et du 
Commerce international 

Direction des contréles a |’exportation 

Edifice Lester B. Pearson 

125, promenade Sussex 

Ottawa ON K1A 0G2 


Téléphone: (613) 996-2387 
Télécopieur : (613) 996-9933 


11. Les demandes de renseignements concernant 
V’administration des présentes lignes directrices par 
Revenu Canada, doivent étre adressées a : 


Revenu Canada 

Direction générale des douanes et 
de l’administration des politiques commerciales 

Direction des interprétations et des politiques 
commerciales 

Edifice Connaught 

555, avenue MacKenzie 

5° étage 

Ottawa ON K1A OL5 


Téléphone: (613) 954-7129 
Télécopieur : (613) 952-1698 


Le 11 aoait 1997 
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REFERENCES 


ISSUING OFFICE — 


Trade Policy and Interpretation Directorate 


LEGISLATIVE REFERENCES — 


United Nations Act 
United Nations Iraq Regulations 


HEADQUARTERS FILE — 
7935-21 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 
N/A 


OTHER REFERENCES — 
N/A 
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REFERENCES 


BUREAU DE DIFFUSION — 


Direction des interprétations et des politiques 
commerciales 


REFERENCES LEGALES — 


Loi sur les Nations Unies 
Réglement des Nations Unies sur I’Iraq 


DOSSIER DE L’ ADMINISTRATION CENTRALE — 
7939-22 


CECI ANNULE LES MEMORANDUMS «D» — 


S.0O. 


AUTRES REFERENCES — 


S.O. 


SERVICES PROVIDED BY THE DEPARTMENT ARE LES SERVICES FOURNIS PAR LE MINISTERE SONT 


AVAILABLE IN BOTH OFFICIAL LANGUAGES. 


OFFERTS DANS LES DEUX LANGUES OFFICIELLES. 


THIS MEMORANDUM IS ISSUED UNDER THE AUTHORITY CE MEMORANDUM A L’APPROBATION DU SOUS- 
OF THE DEPUTY MINISTER OF NATIONAL REVENUE. MINISTRE DU REVENU NATIONAL. 


August 11, 1997 


Le 11 aovit 1997 


® 


Printed in Canada 
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MEMORANDUM D19-13-4 


Ottawa, June 6, 1996 
SUBJECT 


UNITED NATIONS FEDERAL REPUBLIC 
OF YUGOSLAVIA 
(SERBIA AND MONTENEGRO) REGULATIONS 


The Department assists the Department of Foreign 
Affairs and International Trade with the administra- 
tion of the United Nations Act and its regulations. This 
Memorandum outlines the key provisions of the trade 
embargo that remain in effect against the United 
Nations Protected Area in the Republic of Croatia. 


TABLE OF CONTENTS 


Page 

Legislation 2 

Guidelines and General Information 2 

Trade Embargo 2 

Prohibition 2 
Release of Imports and Exports 

3 

Disposal of Goods 3 

Penalties 4 

Additional Information 4 


Appendix — List of Areas Subject to the 
Embargo in Croatia 


Canada 


Ottawa, le 6 juin 1996 
OBJET 


REGLEMENT D’ APPLICATION DES 
RESOLUTIONS DES NATIONS UNIES SUR LA 
REPUBLIQUE FEDERALE DE YOUGOSLAVIE 

(SERBIE ET MONTENEGRO) 


Le Ministére préte assistance au ministére des 
Affaires étrangéres et du Commerce international 
quant a l’administration de la Loi sur les Nations Unies 
et son réglement. Le présent mémorandum décrit les 
dispositions clés de l’embargo sur le commerce qui 
reste en vigueur en ce qui concerne la zone protégée 
par les Nations Unies en République de Croatie. 


TABLE DES MATIERES 
Page 
Législation 2 
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Legislation 


The authority for imposing a trade embargo against 
the United Nations Protected Area in the Republic of 
Croatia is contained in the United Nations Act and the 
United Nations Federal Republic of Yugoslavia (Serbia 
and Montenegro) Regulations. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


Trade Embargo 


1. As a result of a resolution passed by the United 
Nations Security Council, the Department of Foreign 
Affairs and International Trade has announced that 
there will be a partial lifting of trade sanctions against 
the former Yugoslavia. 


2. The United Nations Federal Republic of Yugoslavia 
(Serbia and Montenegro) Regulations were amended 
which resulted in the lifting of trade sanctions against 
the Federal Republic of Yugoslavia (Serbia and 
Montenegro) and those areas of Bosnia and Herzegovina 
under Bosnian-Serb control. 


3. However, the trade sanctions which became effec- 
tive on April 27, 1993, with respect to controls on trade 
with the United Nations Protected Area in the Republic 
of Croatia will remain in effect. 


Prohibition 
4. The Regulations prohibit: 


(a) the importation into Canada of any goods that 
are exported from the United Nations Protected 
Area in the Republic of Croatia, whether the goods 
originate in that area or elsewhere; 


(b) the transhipment of any goods that are 
exported from the United Nations Protected Area 
in the Republic of Croatia, whether the goods origi- 
nate in that area or elsewhere; and 
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Législation 


L’autorisation de décréter un embargo sur le com- 
merce contre la zone protégée par les Nations Unies en 
République de Croatie est contenue dans la Loi sur les 
Nations Unies et dans le Réglement d’application des 
résolutions des Nations Unies sur la République 
fédérale de Yougoslavie (Serbie et Monténégro). 


LIGNES DIRECTRICES ET 
RENSEIGNEMENTS GENERAUX 


Embargo commercial 


1. A la suite d’une récente résolution décrétée par le 
Conseil de sécurité des Nations Unies, le ministére des 
Affaires étrangéres et du Commerce international a 
annoncé une levée partielle des sanctions commer- 
ciales a l’endroit de l’ancienne Yougoslavie. 


2. Le Réglement d’application des résolutions des 
Nations Unies sur la République fédérale de 
Yougoslavie (Serbie et Monténégro) a été modifié pour 
refléter la levée de sanctions commerciales envers la 
République fédérale de la Yougoslavie (Serbie et 
Monténégro) et les zones de Bosnie et d’Herzégovine 
sous le contréle des forces serbes de Bosnie. 


3. Cependant, les sanctions commerciales, en vigueur 
depuis le 27 avril 1993, relatives aux mesures de 
contréle exercées sur le commerce avec la zone 
protégée par les Nations Unies de la République de 
Croatie demeurent. 


Prohibition 
4. Ce réglement interdit : 


a) l’importation au Canada de biens exportés de 
la zone protégée par les Nations Unies en République 
de Croatie, que ces biens soient originaires de cette 
zone ou d’ailleurs; 


b) le transbordement de tous biens exportés de la 
zone protégée par les Nations Unies en République 
de Croatie, que ces biens soient originaires ou non 
de cette zone ou d’ailleurs; 
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(c) the exportation from Canada of any goods to 
any person in the United Nations Protected Area in 
the Republic of Croatia. 


Release of Imports and Exports 


5. As noted in paragraph 4, the United Nations 
Federal Republic of Yugoslavia (Serbia and Montenegro) 
Regulations prohibit trade with the United Nations 
Protected Area in the Republic of Croatia. The Appendix 
to this Memorandum contains a list of areas in Croatia 
subject to the trade embargo. Revenue Canada will 
examine documents such as: bills of lading, certificates 
of origin and invoices before releasing imports and 
exports referred to in this Memorandum. Revenue 
Canada will detain all prohibited shipments and ship- 
ments for which proper documentation is not 
submitted. 


6. Prohibited goods may only be imported from or 
exported to embargoed countries or areas where written 
certification therefor, by the Minister of Foreign Affairs 
or his authorized representative, is presented to 
Revenue Canada. Importers and exporters are encour- 
aged to seek such certificates before the goods are 
imported to or exported from Canada. 


7. Applications for import permits for goods controlled 
under the Export and Import Permits Act exported from 
the United Nations Protected Areas in the Republic of 
Croatia must be accompanied by a certificate of origin 
from the country of origin and a through bill of lading. 
Failure to supply these documents will normally result 
in the denial of import permits by the Department of 
Foreign Affairs and International Trade. 


Disposal of Goods 


8. Embargoed goods detained by Revenue Canada 
may not be re-exported from Canada without the 
authorization of the Department of Foreign Affairs and 
International Trade. In addition, under no circum- 
stances will embargoed goods be offered for sale or 
disposed of by public auction. Contact should be made 
with the Transportation Division (see paragraph 11) to 
obtain disposal instructions regarding goods aban- 
doned or forfeited to the Crown. 
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c) l’exportation du Canada de tous biens destinés 
a toute personne se trouvant dans la zone protégée 
par les Nations Unies en République de Croatie. 


Mainlevée des importations et des exportations 


5. Tel qu’il en est fait mention au paragraphe 4, le 
Réglement d’application des résolutions des Nations 
Unies sur la République fédérale de Yougoslavie 
(Serbie et Monténégro) interdit le commerce avec la 
zone protégée par les Nations Unies en République de 
Croatie. L’annexe du présent mémorandum renferme 
une liste de zones visées par l’embargo sur le commerce 
en Croatie. Revenu Canada examinera les documents 
tels que : les connaissements, les certificats d’origine 
et les factures avant d’accorder la mainlevée des impor- 
tations et des exportations dont il est question dans le 
présent mémorandum. Revenu Canada retiendra toutes 
les expéditions prohibées et celles pour lesquelles les 
documents appropriés n’ont pas été présentés. 


6. Les biens prohibés ne peuvent étre exportés vers 
un pays ou une zone visé par l’embargo, ou en étre 
importés, que si une attestation écrite, produite par le 
ministre des Affaires étrangéres ou son représentant 
autorisé, est présentée a Revenu Canada. On encourage 
les importateurs et les exportateurs a s’approprier de 
tels certificats avant l’entrée ou la sortie des marchan- 
dises au Canada. 


7. Les demandes de licences d’importation de mar- 
chandises, contrélées en vertu de la Loi sur les licences 
d’exportation et d’importation et exportées de zones 
protégées par les Nations Unies en République de 
Croatie, doivent étre accompagnées du certificat 
d’origine du pays d’origine et du connaissement direct. 
Ne pas fournir ces documents entraine habituellement 
le refus de licences d’importation par le ministére des 
Affaires étrangéres et du Commerce international. 


Disposition des biens 


8. Les biens, visés par l’embargo et retenus par 
Revenu Canada, ne peuvent étre réexportés du Canada 
sans l’autorisation du ministére des Affaires étrangeres 
et du Commerce international. En outre, en aucune 
circonstance ces biens doivent-ils étre destinés a la 
vente ou aux enchéres publiques. I] faut communiquer 
avec la Division des transports (voir le paragraphe 11) 
pour obtenir des directives concernant la disposition 
des produits abandonnés ou confisqués au profit de la 
Couronne. 
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Penalties 


9. Every person who contravenes the embargo is 
guilty of an offence and is liable to a fine, imprison- 
ment, or both under the United Nations Act. 


Additional Information 


10. Enquiries from the public regarding the geographic 
areas covered by these regulations may be addressed 
to: 


Southern Europe Division (RES) 

Department of Foreign Affairs and 
International Trade 

Lester B. Pearson Building 

125 Sussex Drive 

Ottawa ON K1A 0G2 


(613) 992-0606 
(613) 995-8783 


Telephone: 
Facsimile: 


11. Enquiries concerning the Revenue Canada administra- 
tion of these requirements should be directed to: 


Transportation Division 
Customs Border Services Branch 
Revenue Canada 

5th floor 

Connaught Building 

555 MacKenzie Avenue 

Ottawa ON K1A OL5 


Telephone: (613) 954-7129 
Facsimile: (613) 952-1698 
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Pénalités 


9. Toute personne qui contrevient a l’embargo est 
coupable d’une infraction pouvant entrainer |’imposi- 
tion d’une amende, |’emprisonnement, ou les deux, en 
vertu de la Loi sur les Nations Unies. 


Renseignements supplémentaires 


10. Les demandes de renseignements provenant du 
public au sujet des zones géographiques comprises 
dans ce réglement, peuvent étre adressées au : 


Ministére des Affaires étrangéres et 
du Commerce international 

Division de l’Europe du Sud (RES) 

Edifice Lester B. Pearson 

125, promenade Sussex 

Ottawa ON K1A 0G2 


Téléphone: (613) 992-0606 
Télécopieur : (613) 995-8783 


11. Les demandes de renseignements quant a la gestion 
de ces exigences par Revenu Canada, doivent étre 
adressées a: 


Revenu Canada 

Direction générale des services frontaliers 
des douanes 

Division des transports 

Edifice Connaught 

555, avenue MacKenzie 

5° étage 

Ottawa ON K1A OL5 


Téléphone: (613) 954-7129 
Télécopieur : (613) 952-1698 
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APPENDIX ANNEXE 
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APPENDIX 
LIST OF AREAS SUBJECT TO THE EMBARGO 
IN CROATIA 

Area Postal Code 
Ada 31214 
Aljmas 31205 
Antin S223 
Antunovac Tenjski 31216 
Apsevci 32246 
Bapska 32239 
Baranjsko Petrovo Selo Bie 
Batina 31306 
Beli Manastir 31300 
Berak 32243 
Bijelo Brdo 31204 
Bilje 31327 
Bobota 32225 
Bogdanovci 32000 
Boksic 32238 
Bolman SRIRVAS: 
Borovo SZa27 
Borovo Naselje 2220 
Brsadin VOLE 
Branjin Vrh 31301 
Branjina 31303 
Cakovci 32238 
Celije a2225 
Ceminac SILAS 
Ceric 32100 
Dalj 31226 
Darda 31326 
Deletovci 32244 
Divos 31000 
Donje Novo Selo 32245 
Draz 31306 
Dubosevica 31304 
Erdut 31208 
Ernestinovo Sas 
Gabos B2240 
Gajic 31305 
Gornjak 32000 
Grabovac 31300 
Grabovo BB Wapaee es 
Ilaca 32248 
Ilok 32236 
Ivanci 32100 
Jagodnjak 31324 
Jakobovac 32000 
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ANNEXE 


LISTE DES ZONES VISEES PAR L’EMBARGO 


Zone 


Ada 
Aljmas 
Antin 


Antunovac Tenjski 


Apsevci 
Bapska 


Baranjsko Petrovo Selo 


Batina 

Beli Manastir 
Berak 
Bijelo Brdo 
Bilje 
Bobota 
Bogdanovci 
Boksic 
Bolman 
Borovo 
Borovo Naselje 
Brsadin 
Branjin. Vrh 
Branjina 
Cakoveci 
Celije 
Ceminac 
Ceric 

Dalj 

Darda 
Deletovci 
Divos 
Donje Novo Selo 
Draz 
Dubosevica 
Erdut 
Ernestinovo 
Gabos 

Gajic 
Gornjak 
Grabovac 
Grabovo 
Ilaca 

Hlok 

Ivanci 
Jagodnjak 
Jakobovac 


EN CROATIE 


Code postal 


31214 
31205 
32213 
31216 
32246 
32239 
31322 
31306 
31300 
32243 
31204 
SES, 
32225 
32000 
32238 
3d 323 
32227 
32223 
32222, 
31301 
31303 
32238 
82229 
Ql Svae 
32100 
31226 
31326 
32244 
31000 
32245 
a ieils 
31304 
31208 
S125 
S202 
31305 
32000 
31300 
32232 
32248 
D223.6 
32100 
31324 
32000 
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APPENDIX — con. 


Area 


Jasenovac 
Kamenac 
Karadzicevo 
Karanac 

Klisa 

Knezevi Vinogradi 
Knezevo 
Kopacevo 
Koprivna 
Korog 

Kotlina 
Kozarac 
Kozjak 
Laslovo 
Lipovac 
Lipovaca 
Lovas 

ue 

Ludvinci 

Lug 

Majiske Mede 
Marinci 
Markusica 
Mece 
Miklusevci 
Mirkovac 
Mirkovci 
Mitrovac 
Mlaka Antiska 
Mohovo 
Negoslavci 
Nijemci 

Novi Bezdan 
Novi Bolman 
Novi Cakovci 
Novi Ceminac 
Novi Jankovci 
Novo Nevesinje 
Opatovac 
Orolik 
Ostrovo 
Ovcara 
Pacetin 
Palaca 

Paulin Dvor 
Petlovac 
Petrova Slatina 
Petrovci 
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31300 
31300 
32280 
syle} 15} 
32000 
31309 
31302 
31327 
31000 
32100 
31300 
31325 
31300 
31214 
32246 
32000 
32237 
31300 
32000 
31328 
31323 
32100 
32213 
31326 
32238 
31300 
32240 
31300 
32213 
32200 
32239 
32245 
31322 
31300 
32000 
31300 
32100 
31322 
S223 
32243 
BPA al 
32000 
32000 
31214 
31000 
Silieiaal 
31000 
32229 


Zone 


Jasenovac 
Kamenac 
Karadzicevo 
Karanac 

Klisa 

Knezevi Vinogradi 
Knezevo 
Kopacevo 
Koprivna 
Korog 

Kotlina 
Kozarac 
Kozjak 
Laslovo 
Lipovac 
Lipovaca 
Lovas 

Luc 

Ludvinci 

Lug 

Majiske Mede 
Marinci 
Markusica 
Mece 
Miklusevci 
Mirkovac 
Mirkovci 
Mitrovac 
Mlaka Antiska 
Mohovo 
Negoslavci 
Nijemci 

Novi Bezdan 
Novi Bolman 
Novi Cakovci 
Novi Ceminac 
Novi Jankovci 
Novo Nevesinje 
Opatovac 
Orolik 
Ostrovo 
Ovcara 
Pacetin 
Palaca 

Paulin Dvor 
Petlovac 
Petrova Slatina 
Petrovci 
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ANNEXE - suite 


Code postal 


31300 
31300 
32280 
3135 
32000 
31309 
31302 
31327 
31000 
32100 
31300 
31325 
31300 
31214 
32246 
32000 
S2237 
31300 
32000 
31328 
31323 
32100 
32213 
31326 
SARIS) 
31300 
32240 
31300 
32213 
32200 
32239 
32245 
31322 
31300 
32000 
31300 
32100 
31322 
32233 
32243 
SVAPA AL 
32000 
32000 
31214 
31000 
31321 
31000 
32229 
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APPENDIX - con. 


Area 


Podgrade 
Podolje 
Podrinje 
Podunavlje 
Popovac 
Sarengrad 
Sarvas 
Secerana 
Sidski Banovci 
Silas 

Sirine 
Slakovci 
Sodolovci 
Sokolovac 
Sotin 
Srijemske Laze 
Stari Jankovci 
Sudaraz 
Sumarina 
Suza 
Svajcarnica 
Svinjarevci 
Tenja 
Tikves 
Tompojevci 
Topolje 
Tordinci 
Torjanci 
Tovarnik 
Trpinja 
Uglies 
Vardarac 
Vera 


Vinkovacki Banovci 


Vukovar 
Zeleno Polje 
Zlatina Greda 
Zmajevac 
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32100 
31303 
32213 
SLB VAI 
31303 
32234 
31204 
31300 
32247 
31000 
31300 
32242 
31000 
31300 
DaZ32 
32242 
32241 
31300 
31300 
31308 
31326 
32239 
31207 
31328 
32238 
31304 
32211 
31322 
32249 
32224 
31326 
31300 
32229 
32247 
32000 
31300 
31300 
31307 
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ANNEXE - suite 


( 


Zone Code postal 
Podgrade 32100 
Podolje 31303 
Podrinje S2213 
Podunavlje g1327 
Popovac 31303 
Sarengrad 32234 
Sarvas 31204 
Secerana 31300 
Sidski Banovci 32247 
Silas 31000 
Sirine 31300 
Slakovci 32242 
Sodolovci 31000 
Sokolovac 31300 
Sotin S2232 
Srijemske Laze 32242 
Stari Jankovci 32241 
Sudaraz 31300 
Sumarina 31300 
Suza 31308 
Svajcarnica 31326 
Svinjarevci 32239 
Tenja 31207 
Tikves 31328 \ 
Tompojevci 32238 
Topolje 31304 
Tordinci 32214 
Torjanci 91322 
Tovarnik 32249 
Trpinja 32224 
Uglies 31326 
Vardarac 31300 
Vera 32225 
Vinkovacki Banovci o2247 
Vukovar 32000 
Zeleno Polje 31300 
Zlatina Greda 31300 
Zmajevac 31307 
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ISSUING OFFICE — BUREAU DE DIFFUSION — 


Transportation Division Division des transports 


LEGISLATIVE REFERENCES — REFERENCES LEGALES — 


United Nations Act Loi sur les Nations Unies 
United Nations Federal Republic of Yugoslavia Réglement d’application des résolutions des Nations 
(Serbia and Montenegro) Regulations Unies sur la République fédérale de Yougoslavie 
Export and Import Permits Act (Serbie et Monténégro) 
Loi sur les licences d’exportation et d’importation 


HEADQUARTERS FILE — DOSSIER DE L’ADMINISTRATION CENTRALE — 
7935-24 7935-24 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — CECI ANNULE LES MEMORANDUMS «D» — 
D19-13-4, April 25,1994 D19-13-4, le 25 avril 1994 


OTHER REFERENCES — AUTRES REFERENCES — 
N/A ! S$.0. 


SERVICES PROVIDED BY THE DEPARTMENT ARE LES SERVICES FOURNIS PAR LE MINISTERE SONT 
AVAILABLE IN BOTH OFFICIAL LANGUAGES. OFFERTS DANS LES DEUX LANGUES OFFICIELLES. 


THIS MEMORANDUM IS ISSUED UNDER THE AUTHORITY CE MEMORANDUM A L’APPROBATION DU SOUS- 
OF THE DEPUTY MINISTER OF NATIONAL REVENUE. MINISTRE DU REVENU NATIONAL. 
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Agence des douanes 
et du revenu du Canada 
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MEMORANDUM D19-13-3 


In Brief 


Ottawa, January 18, 2001 
SUBJECT 


TRANSPORTATION OF 
DANGEROUS GOODS 


1. This Memorandum outlines the Canada Customs 
and Revenue Agency's role vis-a-vis the administration 
of the Transportation of Dangerous Goods Act, 1992 
and Regulations on behalf of Transport Canada. 


9. The responsibilities of customs inspectors, on behalf 
of Transport Canada, with respect to the transportation 
of dangerous goods, are captured in this Memorandum. 


3. Appendix A contains a list of Transport Canada 
regional offices, and Appendix B, a description of the 
marks of safety. 


Canada 


En résumeé 


ee 


Ottawa, le 18 janvier 2001 
OBJET 


TRANSPORT DES 
MARCHANDISES DANGEREUSES 


4. Ce mémorandum décrit le role de l’Agence des 
douanes et du revenu du Canada dans |’application de la 
Loi de 1992 sur le transport des marchandises dangereuses 
et de son reglement au nom de Transports Canada. 


9. Les responsabilites des inspecteurs des douanes, au 
nom de Transports Canada, qui se rattachent au transport 
des marchandises dangereuses sont reproduites dans ce 
mémorandum. 


3. L’annexe A contient une liste des bureaux 
régionaux de Transports Canada, et |’annexe B, une 
description des indications de danger. 
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| de Canada Customs 


Agence des douanes 
and Revenue Agency 


et du revenu du Canada 
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Jttawa, January 18, 2001 
SUBJECT 


TRANSPORTATION OF 
DANGEROUS GOODS 


Transport Canada is responsible for administering 
the Transportation of Dangerous Goods Act, 1992 
(TDGA) and Regulations which protect the public from 
the hazards of dangerous goods when transported. The 
Canada Customs and Revenue Agency’s (CCRA) role 
under the Regulations includes the verification of shipping 
documents to ensure that required information is 
provided, as well as determining if the safety marks on 
containers, transport units, etc., are present. These 
marks must be consistent with certain information on 
the shipping document. The information contained in 
this Memorandum relates to customs’ role in the 
administration of the TDGA and Regulations. 
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Canada 


Ottawa, le 18 janvier 2001 
OBJET 


TRANSPORT DES 
MARCHANDISES DANGEREUSES 


Transports Canada est responsable de |’exécution 
de la Loi de 1992 sur le transport des marchandises 
dangereuses (LTMD) et de son reéglement d’application 
qui visent a protéeger le public contre des dangers que 
pose le transport des marchandises dangereuses. Le 
role de l’Agence des douanes et du revenu du Canada 
(ADRC) en vertu du réglement comprend la vérification 
des documents d’expédition afin de s’assurer que les 
renseignements exigés sont fournis, et d’établir s’il y a 
des indications de danger sur les conteneurs, les unités 
de transport, etc. Ces indications de danger doivent 
correspondre 4 certains renseignements dans le 
document d’expédition. Les renseignements contenus 
dans ce mémorandum portent sur le réle des douanes 
relativement a V’application de la LTMD et de son 
réglement. 
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High Risk Shipments 
Mixed Loads 
Mail Shipments 


ono nN 


Additional Information 


Appendix A —Transport Canada Regional 
Offices 


Appendix B - Labels and Placards 
Legislation 


The Transportation of Dangerous Goods Act, 1992 
and Regulations are administered by the Department 
of Transport. 
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Expéditions a risque élevé 7 
Chargements mixtes 8 
Expéditions par courrier 8 
Renseignements supplémentaires 8 


Annexe A — Bureaux régionaux de 
Transports Canada 


Annexe B — Plaques et étiquettes 
Législation 
La Loi de 1992 sur le transport des marchandises 


dangereuses et son réglement d’application relevent de 
la responsabilité du ministére des Transports. 
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GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


1. The purpose of the Transportation of Dangerous 
Goods Regulations is to protect the public from 
potential hazards of transporting dangerous goods by 
establishing and regulating safety standards, safety 
marks, and safety requirements for these products. 


2. Dangerous goods, hazardous wastes, explosives, 
and radioactive materials are examples of products that 
pose a hazard orrisk to human health or the environment, 
and as such, are regulated and require special handling 
while being transported. 


3. The Transportation of Dangerous Goods Regulations 
require that all shipments of dangerous goods be classified, 
labeled, placarded, packaged, and documented in a 
specific manner by the shipper (see the section entitled 
“Shipping Document Requirements,” and Appendix B 
for safety marks according to class). 
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LIGNES DIRECTRICES ET 
RENSEIGNEMENTS GENERAUX 


1. Le Réglement sur le transport des marchandises 
dangereuses vise a protéger le public des dangers 
potentiels que pose le transport des marchandises 
dangereuses en établissant et en réglementant des 
normes de sécurité, des indications de danger et des 
régles de sécurité pour ces produits. 


2. Les marchandises dangereuses, les déchets 
dangereux, les explosifs et les matiéres radioactives 
sont des exemples de produits qui posent un danger ou 
un risque pour la santé ou l’environnement et, Ace titre, 
sont assujettis 4 une réglementation et exigent une 
manutention spéciale pour leur transport. 


3. Le Réglement sur le transport des marchandises 
dangereuses exige que la classification, l’étiquetage, 
l'emballage et la documentation des marchandises 
ainsi que l’apposition des plaques soient effectués 
d’une maniére bien déterminée par ]’expéditeur (voir la 
section intitulée « Exigences en matiére de documents 
d’expédition » et l’annexe B pour les indications de 
danger par classe). 
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DEFINITIONS 


Dangerous Goods 


4. The TDGA and Regulations control the following 
nine classes of products, substances, or organisms 
considered to be dangerous goods: 


(a) Class 1 — Explosives 
(b) Class 2 — Gases 
(c) Class 3 —- Flammable liquids 


(d) Class 4 — Flammable solids; substances liable 
to spontaneous combustion; substances that 
on contact with water emit flammable gases 
(water-reactive substances) 


(e) Class 5 — Oxidizing substances and organic 
peroxides 


(f) Class 6 — Toxic substances and infectious 
substances 


(g) Class 7 — Radioactive materials 
(h) Class 8 — Corrosives 


(i) Class 9 — Miscellaneous products, substances 
or organisms 


Hazardous Wastes 


5. Hazardous wastes generally include dangerous 
goods that are no longer used for their original 
purpose, and that are recyclable materials or intended 
for treatment or disposal. Of the nine classes noted 
above, seven Categories (i.e., excluding explosives and 
radioactives) are also controlled by the Canadian 
Environment Protection Act (CEPA) administered 
by Environment Canada. For more information on 
hazardous wastes, see Memorandum D19-7-3, 
Importation and Exportation of Hazardous Wastes. 
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DEFINITIONS 


Marchandises dangereuses 


4. La LTMD et son réglement d’application régissent 
les neuf classes suivantes de produits, matiéres et 
organismes considérés comme des marchandises 
dangereuses : 


a) Classe 1 - Explosifs; 
b) "Classe 2= Gaz: 
c) Classe 3 — Liquides inflammables; 


d) Classe 4 — Solides inflammables; matiéres 
sujettes a l’inflammation spontanée; matiéres qui, au 
contact de l’eau, dégagent des gaz inflammables 
(matiéres hydroréactives); 


e) Classe 5 — Matiéres comburantes et peroxydes 
organiques; 


f) Classe 6 — Matiéres toxiques et matiéres 
infectieuses; 


g) Classe 7 — Matiéres radioactives; 
h) Classe 8 — Matiéres corrosives; 


i) Classe 9 — Produits, matiéres ou organismes 
divers. 


Déchets dangereux 


5. En régle générale, des déchets dangereux sont des 
marchandises dangereuses qui ne sont plus utilisées 
pour leur usage original et qui sont des matiéres 
recyclables ou destinées a un traitement ou a 
Vélimination. Des neuf classes susmentionnées, sept 
d’entre elles (en excluant les explosifs et les matiéres 
radioactives) sont aussi régies par la Loi canadienne sur 
la protection de l’environnement (LCPE) appliquée par 
Environnement Canada. Pour obtenir plus de rensei- 
gnements au sujet des déchets dangereux, consultez le 
mémorandum D19-7-3, Exportation et importation des 
déchets dangereux. 
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Explosives 


6. Explosives are defined as any substance that is 
made, manufactured, or used to produce an explosion 
or detonation or a pyrotechnic effect, and include 
gunpowder, propellant powders, blasting agents, 
dynamite, detonating cord, lead azide, detonators, 
ammunition of all descriptions, rockets, fireworks, 
firework compositions, safety flares, and other signals. 
Explosives are also regulated under the Explosives Act 
administered by the Department of Natural Resources. 
For more information on explosives, see Memoran- 
dum D19-6-1, Explosives Act and Regulations. 


ATOMIC ENERGY “PRESCRIBED SUBSTANCES” 


7. In accordance with section 2 of the Nuclear Safety 
and Control Act, “prescribed substances” means 
uranium, thorium, plutonium, neptunium, deuterium, 
their respective derivatives and compounds, and any 
other substances that the Canadian Nuclear Safety 
Commission (CNSC) may by regulation designate as 
being capable of releasing atomic energy, or as being 
requisite for the production, use, or application of 
atomic energy. For more information related to the 
Nuclear Safety and Control Act and Regulations, see 
Memorandum D19-2-1, Atomic Energy Control Act 
and Regulations. 


Note: For hazardous wastes, explosives, and prescribed 
substances, import/export permits/licences/authorizations 
are required. For more information, see the applicable 
Memoranda. 


SHIPPING DOCUMENT REQUIREMENTS 


8. The Transportation of Dangerous Goods Regulations 
require carriers to have with them a shipping document 
containing the specific information outlined below to 
describe the type of goods being carried. The consignor 
is responsible for preparing the shipping document. 
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Explosifs 


6. Les explosifs signifient toute substance qui est 
faite, fabriquée ou employée a dessein de produire soit 
une explosion ou une détonation, soit un effet 
pyrotechnique, et comprennent la poudre a canon, les 
poudres propulsives, les agents de sautage, la 
dynamite, le cordeau détonnant, |’azoture de plomb, 
les détonateurs, les munitions de toutes sortes, les 
fusées, les piéces pyrotechniques, les compositions 
pyrotechniques, les fusées éclairantes et autres signaux. 
Les explosifs sont également réglementés par la Loi sur 
les explosifs appliquée par le ministére des Ressources 
naturelles. Pour obtenir plus de renseignements au 
sujet des explosifs, consultez le mémorandum D19-6-1, 
Loi sur les explosifs et reglement. 


ENERGIE ATOMIQUE « SUBSTANCES PRESCRITES » 


7. Conformément a l’article 2 de la Loi sur la stireté et 
la réglementation nucléaires, « substances prescrites » 
signifie ]’uranium, le thorium, le plutonium, le 
neptunium, le deutérium, ainsi que leurs dérivés et 
composés respectifs, et toutes autres substances que la 
Commission canadienne de sireté nucléaire (CCSN) 
peut, par réglement, désigner comme propres 4 dégager 
de l’énergie atomique, ou comme requises pour la 
production, l’usage ou l’application de 1’énergie 
atomique. Pour obtenir plus de renseignements au sujet 
de la Loi sur la stireté et la réglementation nucléaires 
et de son réglement d’application, consultez le mémo- 
randum D19-2-1, Loi sur le contréle de |’énergie 
atomique et réglement. 


Nota : Pour les déchets dangereux, les explosifs et les 
substances prescrites, des permis d’importation/exporta- 
tion/licences/autorisations sont exigés. Pour obtenir plus 
de renseignements, consultez les mémorandums afférents. 


EXIGENCES EN MATIERE DE DOCUMENTS 
D’EXPEDITION 


8. Le Réglement sur le transport des marchandises 
dangereuses exige que les transporteurs aient en leur 
possession un document d’expédition contenant les 
renseignements que nous indiquons ci-dessous décrivant 
le type de marchandise transportée. Il incombe a 
lexpéditeur de préparer le document d’expédition. 
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9. The shipping document is not a prescribed form 
other than when accompanying a shipment by air and 
for shipments of hazardous wastes. The information 
can be included on Form CI1, Canada Customs Invoice, 
or its commercial invoice, a bill of lading, or any other 
document. 


10. For shipments transported by air, the prescribed 
shipping document is called a Shipper’s Declaration 
for Dangerous Goods. For shipments of hazardous 
wastes, the prescribed shipping document is the Canadian 
Waste Manifest (see Memorandum D19-7-3). 


INFORMATION REQUIREMENTS ON A SHIPPING 
DOCUMENT 


11. The basic description of goods should be listed in 
the following order: 


(a) The shipping name is the name of the product. 


(b) The Class of dangerous goods is one of the nine 
classes. 


(c) PIN (Product Identification Number) - It will 
take the form of a four-digit number preceded by 
UN (United Nations) or NA (North America) code, 
and is specific to the product (e.g., gasoline has a 
PIN of UN1203). 


(d) Packing Group — Packing Group means the 
level of hazard inherent to dangerous goods. There 
are three packing groups: Packing Group I being 
the most dangerous, Packing Group II being of 
moderate danger, and Packing Group III being the 
least dangerous. Class 2, Gases, Class 6.2, Infectious 
Substances, and Class 7, Radioactive Materials are 
not assigned any Packing Group. Infectious substances 
are assigned a risk group. 


(e) Twenty-Four (24) Hour Emergency Telephone 
Number — The Canadian Transport Emergency 
Centre’s (CANUTEC) twenty-four (24) hour 
emergency telephone number, (613) 996-6666, or 
the shipper’s number may be listed. 
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9. Le document d’expédition n’est pas un formulaire 
réglementaire, sauf s’il accompagne une expédition 
aérienne ou une expédition de déchets dangereux. Les 
renseignements peuvent étre inscrits sur le formu- 
laire Cl1, Facture des douanes canadiennes, la facture 
commerciale, le connaissement ou tout autre document. 


10. Pour les expéditions aériennes, le document 
d’expédition réglementaire s’intitule Shipper’s 
Declaration for Dangerous Goods. Pour les expéditions 
de déchets dangereux, le document d’expédition 
réglementaire est le manifeste canadien relatif aux 
déchets (voir le mémorandum D19-7-3). 


RENSEIGNEMENTS REQUIS SUR LE DOCUMENT 
D’EXPEDITION 


11. La description de base des marchandises devrait 
étre dans l’ordre suivant : 


a) L’appellation réglementaire est le nom du 
produit. 


b) La classe de marchandises dangereuses est 
lune des neuf classes. 


c) Le NIP (numéro d’identification de produit) 
prend la forme d’un numéro a quatre chiffres 
précédé des lettres UN (Nations Unies) ou NA 
(Amérique du Nord) qui est spécifique au produit, 


p. ex. le NIP de l’essence est UN1203. 


d) Le groupe d’emballage désigne le niveau de 
danger inhérent a une marchandise dangereuse. II 
existe trois groupes d’emballage : le groupe 
d’emballage I comprend les marchandises les plus 
dangereuses, le groupe d’emballage II, celles qui 
présentent un risque modéré et le groupe d’embal- 
lage III, celles qui sont les moins dangereuses. 
Aucun groupe d’emballage n’a été assigné a la 
classe 2, Gaz, a la classe 6.2, Matiéres infectieuses, 
et a la classe 7, Matiéres radioactives. Les matiéres 
infectieuses ont été assignées un groupe de risque. 


e) Le numéro de téléphone d’urgence vingt- 
quatre (24) heures du Centre canadien d’urgence 
transport (CANUTEC) soit le (613) 996-6666, ou 
celui de l’expéditeur peuvent étre inscrits. 
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CUSTOMS’ ROLE 


12. When customs processes a shipment of dangerous 
goods, and discovers or suspects non-compliance with 
the Transportation of Dangerous Goods Act, 1992 or 
Regulations, for example, the information required under 
the Transportation of Dangerous Goods Regulations 
does not appear on the shipping document, or the 
safety marks on the containers/transport units are not 
consistent with information on the shipping document 
(see Appendix B for safety marks), but the customs 
examination reveals no obvious leakage or spillage, 
the officer will: 


(a) take copies of the accompanying dangerous 
goods shipping documents and forward them with a 
description of the non-compliance and any additional 
information (e.g., carrier name, date of importation, 
the names/addresses of consignor, consignee, 
description of goods, type of discrepancy) to the 
appropriate Transport Canada regional office for 
further action (see Appendix A); and 


(b) allow the shipment to proceed. 


13. When a shipment of dangerous goods is processed 
that is leaking or spilling, officers will: 


(a) in collaboration with their superior and Transport 
Canada authorities (i.e., CANUTEC), take all 
reasonable measures to ensure that the dangerous 
goods are detained in the most suitable location 
possible, inform a local emergency response 
agency (e.g., fire, police), and, if feasible, retrieve 
all related shipping documents together with any 
additional information pertaining to the shipment; 
and 


(b) provide all relevant information to the appropriate 
Transport Canada regional office (see Appendix A). 


Note: These procedures do not apply to shipments 
transported by air for subsequent shipment by air, or to 
hazardous wastes subject to the requirements of the 
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ROLE DES DOUANES 


12. Lorsque les douanes traitent une expédition de 
marchandises dangereuses et qu’elles découvrent ou 
soupgonnent que la Loi de 1992 sur le transport des 
marchandises dangereuses ou son réglement n’ont pas 
été observés, p. ex. les renseignements requis en vertu 
du Réglement sur le transport des marchandises 
dangereuses n’apparaissent pas sur le document 
d’expédition ou les indications de danger des 
conteneurs ou unités de transport (voir l’annexe B pour 
les indications de danger) ne correspondent pas aux 
renseignements contenus dans le document d’expédi- 
tion, mais que l’examen des douanes ne révele aucune 
fuite ou aucun déversement apparent, lagent doit : 


a) faire des copies des documents d’expédition qui 
accompagnent les marchandises dangereuses et les 
faire parvenir avec une description de l’inobservation 
et tout renseignement pertinent (p. ex. le nom du 
transporteur, la date de l'importation, les noms et 
adresses de l’expéditeur et du destinataire, la 
description des marchandises, le type d’anomalie) au 
bureau régional approprié de Transports Canada pour 
prendre d’autres mesures (voir l’annexe A); 


b) permettre l’acheminement des marchandises. 


13. Lorsqu’une expédition présente une fuite ou un 
déversement pendant son traitement, l’agent doit : 


a) encollaboration avec son supérieur et les autorités 
de Transports Canada (c.-a-d. le CAN UTEQC), prendre 
toutes les mesures raisonnables pour s’assurer que 
les marchandises dangereuses sont retenues dans 
l’endroit le plus approprié, informer un organisme 
d’intervention d’urgence local (p. ex. le service des 
incendies, la police) et, si possible, récupérer tous 
les documents d’expédition connexes et consigner 
tout renseignement propre a l’expédition; 


b) fournir tous les renseignements pertinents au 
bureau régional approprié de Transports Canada 
(voir l’annexe A). 


Nota : Ces procédures ne s’appliquent pas aux expéditions 
transportées par avion ou qui doivent étre réexpédiées 
par avion, ou a des déchets dangereux qui sont assujettis 
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Canadian Environmental Protection Act and the 
Export and Import of Hazardous Wastes Regulations 
(see Memorandum D19-7-3). 


AIR SHIPMENTS 


14. In addition to the above, when customs discovers 
a shipment of dangerous goods that have not been 
identified as dangerous goods but have been transported 
into Canada by air for subsequent re-shipment by air 
to a final destination, the officer will take all reasonable 
measures to ensure that the dangerous goods shipment 
is detained in the most suitable location possible and 
request direction from the appropriate Transport Canada 
regional aviation office (see Appendix A) as to the 
continuing detention, movement, or disposal of the 
shipment. 


HIGH RISK SHIPMENTS 


15. Shipments which have been targeted will be detained 
in the most suitable location possible pending direction 
from customs authorities and/or the appropriate Transport 
Canada regional office (see Appendix A), or a local 
emergency response agency (e.g., fire department). 


16. If a situation occurs where a shipment requires 
examination and customs officers are concerned about 
performing the investigation for health and safety 
reasons, they should first discuss the issue(s) with their 
superior, and, as required, may seek expert advice from 
CANUTEC at (613) 996-6666. Based on this expert 
information, customs officers, in consultation with 
their superior, will make an informed decision to 
examine the shipment, and/or request the assistance of 
outside professional agencies qualified and equipped 
to handle the goods. Generally, for health and safety 
reasons, customs officers are not to open any packages 
or take samples of dangerous goods, hazardous wastes, 
radioactive materials, or explosives. 
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aux exigences de la Loi canadienne sur la protection 
de l’environnement et du Réglement sur l’exportation 
et l’importation des déchets dangereux (voir le mémo- 
randum D19-7-3). 


EXPEDITIONS AERIENNES 


14. De plus, lorsque les douanes découvrent des mar- 
chandises dangereuses qui n’ont pas été identifiées 
comme étant des marchandises dangereuses, mais 
qu’elles ont été transportées au Canada par avion pour 
étre réexpédiées par avion vers une destination finale, 
agent doit prendre toutes les mesures raisonnables 
pour s’assurer que les marchandises dangereuses sont 
retenues dans l’endroit le plus approprié et demander 
des directives du bureau régional de l’aviation de 
Transports Canada approprié (voir l’annexe A) concernant 
leur rétention, leur acheminement ou leur élimination. 


EXPEDITIONS A RISQUE ELEVE 


15. Les expéditions qui ont été ciblées seront retenues 
dans l’endroit le plus approprié en attendant les directives 
des autorités douaniéres ou des autorités régionales 
appropriées de Transports Canada (voir l’annexe A) ou 
d’un organisme d’intervention d’urgence local (p. ex. le 
service des incendies). 


16. Si une expédition doit faire l’objet d’un examen et 
que, pour des raisons de santé et de sécurité, l’agent des 
douanes est inquiet a l’idée de procéder a l’examen des 
marchandises, il doit d’abord en discuter avec son 
supérieur et, si nécessaire, communiquer avec un 
spécialiste du CANUTEC au (613) 996-6666 pour 
obtenir de l’information quant au niveau de danger que 
pose cet examen. A partir de l'information fournie par 
le CANUTEC, l’agent des douanes, en consultation avec 
son supérieur, prendra alors la décision d’examiner ou 
non |’expédition. Au besoin, les agents des douanes 
demanderont l’aide d’organismes externes qualifiés et 
équipés pour s’occuper de ces marchandises. En régle 
générale, pour des raisons de santé et de sécurité, les 
agents des douanes ne sont pas autorisés a ouvrir ou a 
échantillonner les colis contenant des marchandises et 
des déchets dangereux, des matieres radioactives ou 
des explosifs. 
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MIXED LOADS 


17. In the case of mixed loads that require customs 
examination (i.e., dangerous and non-dangerous 
goods), it is the responsibility of the carrier to present 
the goods for examination. If customs officers are 
concerned about performing an examination for health 
and safety reasons, they should first discuss the issue(s) 
with their superior, and as required, seek expert advice 
from CANUTEC at (613) 996-6666. Based on this 
expert information, customs officers, in consultation 
with their superior, will make an informed decision to 
examine the shipment, and/or request the assistance of 
outside professional agencies who are qualified and 
equipped to handle the goods. 


MAIL SHIPMENTS 


18. Shipments of dangerous goods that have been 
discovered in the mail are to be referred to Canada Post 
authorities. 


ADDITIONAL INFORMATION 


19. For more information, please contact us: 


Interdepartmental Programs 

Admissibility Programs Division 

Trade Policy and Interpretation Directorate 
10th floor 

Sir Richard Scott Building 

191 Laurier Avenue West 

Ottawa ON K1A OL5 


Telephone: (613) 954-7031 
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CHARGEMENTS MIXTES 


17. Dans le cas des chargements mixtes (c.-a-d. les 
chargements de marchandises dangereuses et non 
dangereuses) pour lesquels les douanes doivent 
examiner les marchandises, il incombe au transporteur 
de présenter les marchandises pour qu’elles soient 
examinées. Si, pour des raisons de santé et de sécurité, 
un agent des douanes est inquiet a l’idée de procéder a 
un examen, il doit d’abord en discuter avec son 
supérieur et, si nécessaire, communiquer avec un 
spécialiste du CANUTEC au (613) 996-6666. A partir 
de l'information fournie par le CANUTEC, l’agent des 
douanes, en consultation avec son supérieur, prendra 
alors la décision d’examiner ou non l’expédition. Au 
besoin, les agents des douanes demanderont l’aide 
d’organismes externes qualifiés et équipés pour 
s’occuper de ces marchandises. 


EXPEDITIONS PAR COURRIER 


18. Les expéditions de marchandises dangereuses qui 
sont découvertes dans le courrier doivent étre 
renvoyées aux autorités de Postes Canada. 


RENSEIGNEMENTS SUPPLEMENTAIRES 


19. Pour obtenir plus de renseignements, communiquez 
avec nous : 


Programmes interministériels 

Division des programmes d’admissibilité 

Direction de la politique commerciale et de 
l’interprétation 

Immeuble Sir Richard Scott 

191, avenue Laurier Ouest 

10° étage 

Ottawa ON K1A OL5 


Téléphone : (613) 954-7031 
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APPENDIX A 


TRANSPORT CANADA 
REGIONAL OFFICES 


Air Transport 


Atlantic Region 

Dangerous Goods Aviation 
Commercial and Business Aviation 
Transport Canada 

Heritage Court 

P.O. Box 42 

Moncton NB E1C 8K6 


Telephone: (506) 851-7247 or 7557 
Facsimile: (506) 851-7190 


Quebec Region 

Dangerous Goods Aviation 
Commercial and Business Aviation 
Transport Canada 

Jean-Lesage International Airport 
Suite 2022, 500 Principale Street 
Ste-Foy QC G2E 5W1 


Telephone: (418) 564-4479 
Facsimile: (418) 640-2680 


Ontario Region 

Dangerous Goods Aviation 
Commercial and Business Aviation 
Transport Canada 

Suite 300, 4900 Yonge Street 
Willowdale ON M2N 6A5 


Telephone: (416) 952-0024 
Facsimile: (416) 952-0050 
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BUREAUX REGIONAUX DE 
TRANSPORTS CANADA 


Transport aérien 


Région de l’Atlantique 
Marchandises dangereuses aviation 
Aviation commerciale et d'affaires 
Transports Canada 

Heritage Court 

C.P. 42 

Moncton NB E1C 8K6 


Téléphone: (506) 851-7247 ou 7507 
Télécopieur : (506) 851-7190 


Région du Québec 

Marchandises dangereuses aviation 
Aviation commerciale et d'affaires 
Transports Canada 

Aéroport international Jean-Lesage 
5900, rue Principale, bureau 2022 
Ste-Foy QC G2E5W1 


Téléphone : (418) 564-4479 
Télécopieur : (418) 640-2680 


Région de l'Ontario 

Marchandises dangereuses aviation 
Aviation commerciale et d’affaires 
Transports Canada 

4900, rue Yonge, bureau 300 
Willowdale ON M2N 6A5 


Téléphone : (416) 952-0024 
Télécopieur : (416) 952-0050 
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APPENDIX A —- cont. 


Prairie and Northern Region 
Dangerous Goods Aviation 
Commercial and Business Aviation 
Transport Canada 

19th floor, 333 Main Street 
Winnipeg MB R3C OP6 


Telephone: (204) 983-1399 
Facsimile: (204) 983-1734 


or 


Transport Canada 
1100 Canada Place 
9700 Jasper Avenue 
Edmonton AB T5J 4E6 


Telephone: (780) 495-5278 
Facsimile: (780) 495-4622 


Pacific Region 

Dangerous Goods Aviation 
Commercial and Business Aviation 
Transport Canada 

800 Burrard Street 

P.O. Box 220 

Vancouver BC V6Z 2J8 


Telephone: (604) 666-5655 
Facsimile: (604) 666-0682 


Marine Transport 


Atlantic Region 

Transport Canada 

Marine Safety 

10 Barter’s Hill Cabot Place, Tower 2 
P.O. Box 1300 

St. John’s NF A1C 6H8 


Telephone: (709) 772-5166 
Facsimile: (709) 772-0210 
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ANNEXE A - suite 


Région des Prairies et du Nord 
Marchandises dangereuses aviation 
Aviation commerciale et d'affaires 
Transports Canada 

333, rue Main, 19° étage 

Winnipeg MB R3C OP6 


Téléphone: (204) 983-1399 
Télécopieur : (204) 983-1734 


ou 


Transports Canada 
1100 Place Canada 
9700, avenue Jasper 
Edmonton AB T5J 4E6 


Téléphone : (780) 495-5278 
Télécopieur : (780) 495-4622 


Région du Pacifique 

Marchandises dangereuses aviation 
Aviation commerciale et d’affaires 
Transports Canada 

800, rue Burrard 

(G2 AY 

Vancouver BC V6Z 2J8 


Téléphone : (604) 666-5655 
Télécopieur : (604) 666-0682 


Transport maritime 


Région de ]’Atlantique 

Transports Canada 

Sécurité maritime 

10 Place Barter’s Hill Cabot, tour 2 
C2Pe3G0 

St. John’s NF A1C 6H8 


Téléphone: (709) 772-5166 
Télécopieur : (709) 772-0210 


Le 18 janvier 2001 
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Transport Canada 

Marine Safety 

9th floor, 45 Alderney Drive 
P.O. Box 1013 

Dartmouth NS B2Y 4K2 


Telephone: (902) 426-2060 
Facsimile: (902) 426-6657 


Quebec Region 

Transport Canada 

Marine Safety 

Gare Maritime Champlain 
4th floor, 901 Cap Diamant 
Québec QC G1K 4K1 


Telephone: (418) 648-4166 
Facsimile: (418) 648-3790 


Ontario Region 
Transport Canada 
Marine Safety 

100 Front Street South 
Sarnia ON N7T 2M4 


Telephone: (519) 383-1826 
Facsimile: (519) 383-1997 


Prairie and Northern Region 
Transport Canada 

Marine Safety 

14th floor, 330 Sparks Street 
Ottawa ON K1A ON5 


Telephone: (613) 991-6004 
Facsimile: (613) 991-4818 


Pacific Region 

Transport Canada 

Marine Safety 

Suite 620, 800 Burrard Street 
Vancouver BC V6Z 2J8 


Telephone: (604) 666-5300 
Facsimile: (604) 666-5444 


January 18, 2001 
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Transports Canada 
Sécurité maritime 

45 Alderney Drive, 9° étage 
CP71012 

Dartmouth NS B2Y 4K2 


Téléphone: (902) 426-2060 
Télécopieur : (902) 426-6657 


Région du Québec 
Transports Canada 
Sécurité maritime 

Gare Maritime Champlain 
901 Cap Diamant, 4° étage 
Québec QC G1K 4K1 


Téléphone: (418) 648-4166 
Télécopieur : (418) 648-3790 


Région de |’Ontario 
Transports Canada 
Sécurité maritime 
100, rue Front Sud 
Sarnia ON N7T 2M4 


Téléphone: (519) 383-1826 
Télécopieur : (519) 383-1997 


Région des Prairies et du Nord 
Transports Canada 

Sécurité maritime 

330, rue Sparks, 14° étage 
Ottawa ON K1A ON5 


Téléphone: (613) 991-6004 
Télécopieur : (613) 991-4818 


Région du Pacifique 
Transports Canada 

Sécurité maritime 

800, rue Burrard, bureau 620 
Vancouver BC V6Z 2J8 


Téléphone: (604) 666-5300 
Télécopieur : (604) 666-5444 


Le 18 janvier 2001 
ae 
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Atlantic Region 
Transport Dangerous Goods 
Queen Square Building 


_ Suite 1415, 45 Alderney Drive 


_ Dartmouth NS B2Y 2N6 


Telephone: (902) 426-9351 
Facsimile: (902) 426-6921 


Quebec Region 

Transport Dangerous Goods 

Room 638, 800 René-Lévesque Blvd. West 
Montréal QC H3B 1X9 


Telephone: (514) 283-0303 
Facsimile: (514) 283-8234 


Ontario Region 

Transport Dangerous Goods 

Suite 600, 6th floor, 20 Toronto Street 
Toronto ON M5C 2B8 


Telephone: (416) 973-9820 
Facsimile: (416) 973-9907 


Prairie and Northern Region 
Transport Dangerous Goods 
Federal Building 

Room 305, 101 22nd Street East 
Saskatoon SK S7K 0E1 


Telephone: (306) 975-5059 
Facsimile: (306) 975-4555 


or 


Transport Canada Centre 
Transport Dangerous Goods 
Transport Canada 

4th floor, 344 Edmonton Street 
Winnipeg MB R3C OP6 


Telephone: (204) 983-5969 
Facsimile: (204) 983-8992 


January 18, 2001 
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Région de |’ Atlantique 

Transport des marchandises dangereuses 
Queen Square Building 

45 Alderney Drive, bureau 1415 
Dartmouth NS B2Y 2N6 


Téléphone: (902) 426-9351 
Télécopieur : (902) 426-6921 


Région du Québec 

Transport des marchandises dangereuses 
800, boul. René-Lévesque Ouest, piéce 638 
Montréal QC H3B 1X9 


Téléphone: (514) 283-0303 
Télécopieur : (514) 283-8234 


Région de |’Ontario 

Transport des marchandises dangereuses 
Bureau 600, 6° étage, 20, rue Toronto 
Toronto ON M5C 2B8 


Téléphone: (416) 973-9820 
Télécopieur : (416) 973-9907 


Région des Prairies et du Nord 
Transport des marchandises dangereuses 
Edifice Federal 

101, 22° Rue Est, piece 305 

Saskatoon SK S7K 0E1 


Téléphone: (306) 975-5059 
Télécopieur : (306) 975-4555 


ou 


Le centre de Transports Canada 
Transport des marchandises dangereuses 
Transports Canada 

344, rue Edmonton, 4° étage 

Winnipeg MB R3C OP6 


Téléphone: (204) 983-5969 
Télécopieur : (204) 983-8992 


Le 18 janvier 2001 
ss 
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Pacific Region 

Transport Dangerous Goods 
Suite 225, 625 Agnes Street 
New Westminster BC V3M 5Y4 


Telephone: (604) 666-2955 
Facsimile: (604) 666-7747 


January 18, 2001 
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Région du Pacifique 

Transport des marchandises dangereuses 
625, rue Agnes, bureau 225 

New Westminster BC _V3M 5Y4 


Téléphone : (604) 666-2955 
Télécopieur : (604) 666-7747 


Le 18 janvier 2001 
..- Appendix B / Annexe B 
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THE MARKS OF SAFETY 


(English version) 
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Transport Transports 
Canada Canada 


The Marks of Safet 


_ CLASS 1 - Explosives 
<> 1.1 - A substance or article with a mass explosion hazard. 
1.2 - Asubstance or article with a fragment projection hazard, but not a mass explosion 
hazard. 
1.3. - A substance or article which has a fire hazard along with either a minor blast 
hazard or a minor projection hazard or both, but not a mass explosion hazard. 
1.4 - Asubstance or article which presents no significant hazard; explosion effects 
are largely confined to the package and no projection or fragments of appreciable size 
or range are to be expected. 
1.5 - A very insensitive substance which nevertheless has a mass explosion 
hazard like those substances in 1.1. 
1.6 - An extremely insensitive substance which does not have a mass explosion 
hazard. Commonly used in mining and construction operations (example: blasting 
agents). 


CLASS 2 - Gases 
> 2.1 - Flammable Gas. 
Commonly used as fuel (example: propane). 
2.2 - Non-Flammable, Non-Toxic Gas. 
2 Commonly used in food refrigeration (example: nitrogen). 
2.3 - Toxic Gas. 
Commonly used in pulp bleaching (example: sulphur dioxide). 
2.2 (5.1) - Oxygen and oxidizing gases. 


** Place for Division 
* Compatibility Group 


CLASS 3 - Flammable Liquids 
A liquid which has a closed-cup flash point not greater than 60.5° C. 
Commonly used as fuel (example: gasoline, ethanol, fuel oil (diesel). 


CLASS 4 - Flammable Solids, Substances liable to spontaneous 
combustion; Substances that on contact with water emit 
flammable gases (water-reactive substances) 

4.1 - A solid that under normal conditions of transport is readily combustible, or 
would cause or contribute to fire through friction or from heat retained from 
manufacturing or processing, or is a self-reactive substance that is liable to undergo a 
strongly exothermic reaction, or is a desensitized explosive that is liable to explode if 
they are not diluted sufficiently to suppress their explosive properties. 

Commonly used in lacquers (example: nitrocellulose). 

4.2 - A substance liable to spontaneous combustion, under normal conditions of 
transport, or when in contact with air, liable to spontaneous heating to the point where 
it ignites. Commonly used in rocket fuel (example: diethylzinc). 

4.3 - Asubstance that, on contact with water, emits dangerous quantities of flammable 
gases or becomes spontaneously combustible on contact with water or water vapour. 
Commonly used in heat exchangers (valves) (example: sodium). 


) CLASS 5 - Oxidizing Substances and Organic Peroxides 

‘é) ‘é) & 5.1 - Asubstance which causes or contributes to the combustion of other material 
by yielding oxygen or other oxidizing substances whether or not the substance itself is 
combustible. Commonly used in fertilizers (example: ammonium nitrate). 

5.1 5.2 5.2 - Anorganic compound that contains the bivalent "-O-0-" structure which is a 
strong oxidizing agent and may be liable to explosive decomposition, be sensitive to 
heat, shock or friction, react dangerously with other dangerous goods or may cause 
damage to the eyes. 

Commonly used in automobile body shops as body filler (example: dibenzoyl peroxide). 
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CLASS 6 - Toxic Substances and Infectious Substances 
6.1 - A solid or liquid that is toxic through inhalation, by skin contact or by 
ingestion. Commonly used as a germicide or general disinfectant (example: phenol). 
6.2 - Micro-organisms that are infectious or that are reasonably believed to be 
infectious to humans or animals. Commonly used in disease research (example: 
rabies). 
CLASS 7 - Radioactive Materials 
Radioactive materials within the meaning of the Nuclear Safety and Control Act 
ame» With activity greater than 70 kBq/kg. 
So Commonly used in nuclear fuel rods (example: radioactive material - LSA (yellow 
cake)). 
There are three categories which indicate the surface radiation level for a package 
with Category | being the lowest level and Category III the highest. 


CLASS 8 - Corrosives 

A substance that causes destruction of skin or corrodes steel or non-clad aluminum. 
Commonly used in batteries and industrial cleaners (example: sulphuric acid and 
sodium hydroxide). 


CLASS 9 - Miscellaneous Products, Substances or Organisms 

A substance that does not meet the criteria for inclusion in Classes 1 to 8. This 
includes genetically modified micro-organisms, marine pollutants, elevated 
temperature materials and environmentally hazardous substances. 

Commonly used in brake shoes (example: asbestos), in dry cell batteries (example: 
ammonium chloride). 
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PLAQUES ET ETIQUETTES 
POUR VOTRE SECURITE 


(Version frangaise) 


Transports Transport 
Canada Canada 


* Place pour la division 
* Groupe de compatibilité 
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Pour votre sécurité Canada 


CLASSE 1 - Explosifs 

1.1. - Matieres ou objets comportant un danger d’explosion en masse. 
1.2 - Matieres ou objets comportant un danger de projection de fragments, mais non un 
danger d’explosion en masse. 
1.3. - Matieres ou objets comportant un danger d'incendie avec danger minime par effets de 
souffle ou de projection, ou les deux, mais ne comportant pas de danger d’explosion en masse. 
1.4 - Matieres ou objets ne comportant pas de risques notables; les effets d’explosion 
se limitent a l’emballage et n‘entrainent pas de projections ou fragments d'une grandeur 
ou d’une distance appreciables. 
1.5 - Matieres ou objets tres peu sensibles, mais qui présentent un risque d’explosion 
en masse semblable a celui de la division 1.1. 
1.6 - Objets extremement peu sensibles, ne presentant pas de risque d'explosion en 
masse. Utilises couramment durant les travaux miniers et de construction (par exemple : 
les agents de sautage). 


CLASSE 2 - Gaz 

2.1 - Gaz inflammables. 

Utilises comme combustibles (par exemple : le propane). 

2.2 - Gaz ininflammables, non toxiques. 

Utilises couramment pour refrigerer les aliments (par exemple : I'azote). 
2.3. - Gaz toxiques. 

Utilises Couramment comme agent de blanchiment de la pate de bois 
(par exemple : le dioxide de soufre). 

2.2 (5.1) - Oxygene et gaz comburants. 


CLASSE 3 - Liquides inflammables 

Liquides dont le point d’eclair est egal ou inferieur a 60.5" C. 

Utilises couramment comme carburant (par exemple: I’essence, |’éthanol, le mazout 
(diesel). 


CLASSE 4 - Solides inflammables; matiéres sujettes a 
Vinflammation spontanée; matieres qui, au contact de l’eau, 
dégagent des gaz inflammables (matiéres hydroréactives) 

4.1 - Les solides qui, dans les conditions normales de transport, sont; soit facilement 
inflammables, soit susceptibles de causer ou de favoriser un incendie sous l’effet du 
frottement ou de la chaleur qui subsiste apres leur fabrication ou leur traitement, soit des 
matieres autoréactives qui sont susceptibles de subir une reaction fortement exothermique, 
soit des explosifs flegmatises susceptibles de detoner s'ils ne sont pas assez dilues afin 
d’eliminer leurs proprietes explosives. 

Utilisés couramment dans la fabrication des laques (par exemple : la nitrocellulose). 

4.2 - Substance qui peut s’enflammer spontanement dans les conditions normales de 
transport ou, lorsqu’elle est en contact avec I’air, peut provoquer un echauffement spontane 
jusqu’au point d'inflammation. 

Utilisée couramment dans les combustibles pyrophoriques (par exemple : le zinc-diethyle). 
4.3 - Substance qui, en contact avec |’eau, émet des quantites dangereuses de gaz 
inflammable ou devient spontanement inflammable au contact avec l'eau ou la vapeur 
d'eau. Utilisée couramment dans la fabrication des echangeurs de chaleur (soupapes). 


CLASSE 5 - Matiéres comburantes et peroxydes organiques 
5.1 - Substance qui provoque la combustion d'autres matieres ou y contribue en formant 
de l’oxygene ou d'autres substances comburantes, que la substance elle-meme soit 
combustible ou non. Utilisee couramment dans la fabrication des engrais (par exemple : 
le nitrate d’ammonium). 

5.2 - Compose organique qui renferme la structure bivalente «-0-O-» qui est un fort 
agent comburant et qui peut se decomposer explosivement, qui peut etre sensible a la 
chaleur, aux chocs ou a la friction qui peut reagir dangereusement avec d’autres 
marchandises dangereuses ou qui peut causer des dommages aux yeux. Utilise 
couramment dans les pates pour reparation de carrosserie (par exemple : le peroxyde de 
dibenzoyle). 


‘xy 
a 


DEFENSE D'ENTRER 


Signe de fumigation 


TP11504F 2000 


RADIORCTIVE 


Panneau orange 


CLASSE 6 - Matieres toxiques et matieres infectieuses 

6.1 - Solide ou liquide qui est toxique par inhalation, par ingestion cutanee ou par ingestion. 
Utilises couramment comme germicide ou desinfectant (par exemple : le phenol). 

6.2 - Micro-organismes qui sont infectieux ou que l'on soupconne d'etre infectieux pour 
les humains ou les animaux. 

Utilises couramment dans la recherche sur les maladies (par exemple : la rage). 


CLASSE 7 - Matiéres radioactives 

Matieres radioactives telles que definies dans la Loi sur la surete et la reglementation 
nucleaires dont I’activite est superieure a 70 kKBq/kg. 

Utiliseées couramment dans la fabrication des barres de combustible nucleaire (par 
exemple : les matieres de faible activite specifique - concentre uranifaire). 

Trois categories indiquent |'intensite du rayonnement a la surface lors du transport en 
emballage, la categorie | correspond a I’intensite la plus faible et la categorie Ill a l'intensite 
la plus forte. 


CLASSE 8 - Matiéres corrosives 

Substance qui cause la destruction de la peau ou qui corrode !’acier ou |’aluminium non 
cuirasse. 

Utilisee couramment dans la fabrication des accumulateurs et des detachants industriels 
(par exemple : l'acide sulfurique et I'hydroxyde de sodium). 


CLASSE 9 - Produits, matieres ou organismes divers 

Une matiere qui ne satisfait pas aux criteres d'inclusion dans les classes 1 a 8. Celle-ci inclus 
des micro-organismes geénetiquement modifies, des polluants marins, des matieres transportees 
a chaud et des matieres dangereuses du point de vue de l'environnement. 

Utilisés couramment dans Ia fabrication des garnitures de freins (par exemple : l'amiante), dans 
la fabrication des piles seches (par exemple : le chlorure d’ammonium). 
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REFERENCES 


ISSUING OFFICE - 


Trade Policy and Interpretation Directorate 


LEGISLATIVE REFERENCES - 


Customs Act, sections 101 and 102 


HEADQUARTERS FILE - 
7619-0 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 
N/A 


OTHER REFERENCES - 
D19-7-3, D19-6-1, D19-2-1 


2000 Emergency Response Guidebook (A guidebook for 
first responders during the initial phase of a hazardous 
materials/dangerous goods incident. One copy is to be 
kept in each customs office.) 


Services provided by the Canada Customs and 
Revenue Agency are available in both official 
languages. 


This Memorandum is issued under the authority of the 
Commissioner of Customs and Revenue. 


January 18, 2001 
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REFERENCES 


BUREAU DE DIFFUSION — 


Direction de la politique commerciale et de 
linterprétation 


REFERENCES LEGALES — 


Loi sur les douanes, articles 101 et 102 


DOSSIER DE L’ADMINISTRATION CENTRALE - 
7619-0 


CECI ANNULE LES MEMORANDUMS « D » — 


s/o 


AUTRES REFERENCES -— 
D19-7-3, D19-6-1, D19-2-1 


Guide des mesures d’urgence 2000 (Un guide pour 
aider les premiers intervenants au cours de la phase 
d’intervention initiale consécutive a un incident 
mettant en cause des matiéres ou des marchandises 
dangereuses. Conservez un exemplaire dans chaque 


bureau de douane.} 


Les services fournis par l’'Agence des douanes et du 
revenu du Canada sont offerts dans les deux langues 
officielles. 


COM mss aire 


Ce mémorandum a l’approbation du 
des douanes et du revenu. 


Le 18 janvier 2001 


® 


Printed in Canada 
Imprimé au Canada 


a | Canada Border Agence des services 
Services Agency _ frontaliers du Canada 
Ottawa, May 16, 2008 


CROSS-BORDER CURRENCY AND MONETARY 
INSTRUMENTS REPORTING 


This memorandum explains the legislative and 


regulatory provisions, guidelines, and procedures associated 


with the requirement to report to the CBSA the physical 
cross-border movement of currency or monetary 
instruments. 


TABLE OF CONTENTS 
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Legislation 


Proceeds of Crime (Money Laundering) and Terrorist 
Financing Act (PCMLTFA) 


Part 2 - Reporting of currency and monetary instruments 


Cross-Border Currency and Monetary Instruments 
Reporting Regulations 


DEFINITIONS 


1. (1) The following definitions apply in the Act and 
these Regulations. 


Canada 
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“courier” means a commercial carrier that is engaged in 
scheduled international transportation of shipments of 
goods other than goods imported or exported as mail. 
(messager). 


“monetary instruments” means the following instruments in 
bearer form or in such other form as title to them passes 
on delivery, namely, 


(a) securities, including stocks, bonds, debentures and 
treasury bills; and 


(b) negotiable instruments, including bank drafts, 
cheques, promissory notes, travellers’ cheques and 
money orders, other than warehouse receipts or bills of 
lading. 


For greater certainty, this definition does not apply to 
securities or negotiable instruments that bear restrictive 
endorsements or a stamp for the purposes of clearing or 
are made payable to a named person and have not been 
endorsed. (effets) 


(2) The following definitions apply in these 
Regulations. 


“Act” means the Proceeds of Crime (Money Laundering) 
and Terrorist Financing Act. (Loi) 


“cargo ship” means a commercial vessel that is engaged in 
international transportation of shipments of goods other 
than goods imported or exported as mail. (navire de 
charge) 


“commercial passenger conveyance” means a conveyance 
that is used to carry passengers who have paid for 
passage. (moyen de transport commercial de 
passagers) 


“conveyance” means any vehicle, aircraft or water-borne 
craft, or other contrivance that is used to move persons, 
goods, currency or monetary instruments. (moyen de 
transport) 


“cruise ship” means a commercial vessel that has sleeping 
facilities for over 70 persons who are not crew 
members but does not include a vessel engaged in 
passenger or cargo ferry service. (navire de croisiére) 


“emergency” means a medical emergency, fire, flood or 
other disaster that threatens life, property or the 
environment. (wrgence) 


“non-commercial passenger conveyance” means a 
conveyance that does not have aboard any person who 
has paid for passage and includes corporate aircraft, 


private aircraft and marine pleasure craft. (moyen de 
transport non commercial de passagers) 


“transfer agent” means a person or entity appointed by a 
corporation to maintain records of stock, debenture and 
bond owners, to cancel and issue certificates and to 
send out dividend cheques. (agent de transfert) 


REPORTING OF IMPORTATIONS AND EXPORTATIONS 


Minimum Value of Currency or Monetary Instruments 


2. (1) For the purposes of reporting the importation or 
exportation of currency or monetary instruments of a certain 
value under subsection 12(1) of the Act, the prescribed 
amount is $10,000. 


(2) The prescribed amount is in Canadian dollars or its 
equivalent in a foreign currency, based on 


(a) the official conversion rate of the Bank of Canada 
as published in the Bank of Canada’s Daily 
Memorandum of Exchange Rates that is in effect at the 
time of importation or exportation; or 


(b) if no official conversion rate is set out in that 
publication for that currency, the conversion rate that 
the person or entity would use for that currency in the 
normal course of business at the time of the importation 
or exportation. 


General Manner of Reporting 


3. Subject to subsections 4(3) and (3.1) and section 8, a 
report with respect to the importation or exportation of 
currency or monetary instruments shall 


(a) be made in writing; 
(b) contain the information referred to 


(i) in Schedule 1, in the case of a report made by 
the person described in paragraph 12(3)(a) of the 
Act, if that person is not transporting on behalf of 
an entity or other person, 


(i1) in Schedule 2, in the case of a report made by 
the person described in paragraph 12(3)(a) of the 
Act, if that person is transporting on behalf of an 
entity or other person, 


(111) in Schedule 2, in the case of a report made by 
the person or entity described in paragraph 
12(3)(b), (c) or (e) of the Act, and 


(iv) in Schedule 3, in the case of a report made by 
the person described in paragraph 12(3)(d) of the 
Act; 


(c) contain a declaration that the statements made in 
the report are true, accurate and complete; and 


(d) be signed and dated by the person or entity 
described in paragraph 12(3)(a), (b), (c), (d) or (e) of 
the Act, as applicable. 
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Importation Reporting 


4. (1) Subject to subsections (2) to (5) and section 9, a 
report with respect to currency or monetary instruments 
transported by a person arriving in Canada shall be 
submitted without delay by the person at the customs office 
located at the place of importation or, if it is not open for 
business at the time of importation, at the nearest customs 
office that is open for business at that time. 


(2) A report with respect to currency or monetary 
instruments transported by a person arriving in Canada on 
board a commercial passenger conveyance who has as their 
destination another place in Canada at which there is a 
customs office may be submitted without delay by the 
person at that customs office or, if it is not open for business 
at the time of importation, at the nearest customs office that 
is open for business at that time, on condition that 


(a) the person does not disembark from the 
conveyance at the place of arrival in Canada and the 
currency or monetary instruments are not removed 
from the conveyance at that place, other than to be 
transferred under customs control directly to a 
commercial passenger conveyance for departure to the 
other place in Canada or directly to a holding area 
designated as such for the purposes of the Presentation 
of Persons (Customs) Regulations; and 


(b) if the person and currency or monetary instruments 
are transferred under customs control directly to a 
designated holding area, the person does not leave and 
the currency or monetary instruments are not removed 
from that area, other than to board or to be loaded on 
board a commercial passenger conveyance for 
departure to the other place in Canada. 


(3) A report with respect to currency or monetary 
instruments transported by a person arriving in Canada on 
board a non-commercial passenger conveyance at a customs 
office where, under the Customs Act, customs reporting may 
be done by radio or telephone may be submitted by radio or 
telephone to an officer by that person or the person in 
charge of the conveyance at that location, on condition that 


(a) when the person informs the officer of their arrival 
for the purposes of section 11 of the Customs Act, they 
provide the information referred to in Schedule 1, 2 

or 3, as applicable; and 


(b) on the officer's request, they present themselves 
and make available for examination the currency or 
monetary instruments at the time and place specified by 
the officer. 


(3.1) A report with respect to currency or monetary 
instruments transported by a person arriving in Canada on 
board a non-commercial passenger conveyance, at a 
customs office where the person is authorized in accordance 
with the Presentation of Persons (2003) Regulations to 
present in an alternative manner, may be submitted to an 
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| officer by telephone, by that person or the person in charge 
_ of the conveyance before arriving in Canada, on condition 
that 


(a) when the person informs the officer of their arrival 
for the purposes of section 11 of the Customs Act, they 
provide the information referred to in Schedule 1, 2 

or 3, as applicable; and 


(b) on the officer's request, they present themselves 
and make available for examination the currency or 
monetary instruments on arrival in Canada at the time 
and place specified by the officer. 


(4) A report with respect to currency or monetary 
instruments transported by a freight train crew member 
arriving in Canada on board the freight train shall be 
submitted without delay by the crew member at the customs 
office specified by the officer when the crew member 
presents himself or herself in accordance with section 11 of 
the Customs Act. 


(5) A report with respect to currency or monetary 
instruments that are transported by courier into Canada on 
board an aircraft and that have as their destination another 
place in Canada at which there is a customs office, shall be 
submitted at the customs office located at the airport of 
destination shown on the air waybill, on condition that 


(a) the currency or monetary instruments are not 
removed from the aircraft at the place of arrival, other 
than to be transferred under customs control directly to 
a holding area designated as such for the purposes of 
the Presentation of Persons (Customs) Regulations; 
and 


(b) if the currency or monetary instruments are 
transferred under customs control directly to a 
designated holding area, they are not removed from that 
area, other than to be loaded on board an aircraft for 
departure to the other place in Canada. 


5. Subject to section 10, a report made by an exporter 
with respect to the importation of currency or monetary 
instruments by mail shall be made by 


(a) including inside the mail item an importation 
report with respect to the currency or monetary 
instruments; and 


(b) affixing the customs declaration form required by 
the Universal Postal Convention, as amended from 
time to time, to the outside of the mail item and 
indicating that it contains currency or monetary 
instruments. 


6. A report made with respect to the importation of 
currency or monetary instruments that have been retained 
under section 14 of the Act shall be submitted by the person 
or entity to whom the notice was given at the customs office 
indicated on the notice. 
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7. A report with respect to the importation of currency 
or monetary instruments, other than one referred to in 
sections 4 to 6, shall be submitted without delay at the 
customs office that is open for business at the time of the 
importation and that is nearest to the place of importation. 


8. In an emergency, the person in charge of a 
conveyance who must unload currency or monetary 
instruments from the conveyance before being able to make 
or submit an importation report in accordance with these 
Regulations may submit the importation report by telephone 
or other expedient means and, as soon as possible after that, 
shall make or submit a report in accordance with these 
Regulations. 


Exportation Reporting 


9. A report with respect to Currency or monetary 
instruments transported by a person departing from Canada 
shall be submitted without delay by the person at the 
customs office located at the place of exportation or, if it is 
not open for business at the time of exportation, at the 
nearest customs office that is open for business at that time. 


10. A report required to be made by an exporter with 
respect to the exportation by mail of currency or monetary 
instruments shall be made by 


(a) including an exportation report inside the mail 
item; and 


(b) mailing or submitting, at or before the time when 
the currency or monetary instruments are mailed, a 
copy of the exportation report to the customs office that 
is located nearest to the point at which the item was 
mailed. 


11. A report made with respect to the exportation of 
currency or monetary instruments that have been retained 
under section 14 of the Act shall be submitted by the person 
or entity to whom the notice was given at the customs office 
indicated on the notice. 


12. A report with respect to the exportation of currency 
or monetary instruments, other than one referred to in 
sections 11 to 13, shall be submitted without delay at the 
customs office that is open for business at the time of 
exportation and that is nearest to the place of exportation. 


0 a ee ee 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


1. The Act and its Regulations require imports and exports 
of CAN$10,000 or more or its equivalent in currency or 
monetary instruments (or the equivalent in a foreign 
currency, based on the official conversion rate) to be 
reported to a border services officer. 
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GENERAL MANNER OF REPORTING — FORMS 


2. Importers and exporters must complete, sign, and 
submit the following forms to report their imports and 
exports of currency or monetary instruments: 


(a) Form E677, Cross-Border Currency or Money 
Instruments Report — Individual, is used to report 
situations where currency or monetary instruments are 
physically carried by a person arriving in or departing 
from Canada, or where they form part of the person’s 
baggage and that person and his or her baggage are 
being carried on board the same conveyance across the 
border. See Appendix A for a copy of this form. 


(b) Form E667, Cross-Border Currency or Money 
Instruments Report — General, is used to report all 
other situations, including mailing, shipping by courier, 
or transporting currency or monetary instruments on 
someone else’s behalf. In the case of mail, the exporter 
who is sending the currency or monetary instruments to 
Canada has to affix Form CN23, CBSA Declaration 
Form, to the outside of the mail item and include a 
completed Form E667 inside. See Appendix B for a 
copy of this form. 


(c) Form E668, Cross-Border Currency or Money 
Instruments Report Made by Person in Charge of 
Conveyance, is used to consolidate all currency and 
monetary instruments transported by the person in 
charge of a conveyance. The importer or exporter must 
also complete Form E667. See Appendix C for a copy 
of Form E668. 


3. Import and export reporting require the same forms and 
data. Completed forms that are submitted and that comply 
with the conditions of this policy will be considered to meet 
the reporting requirements of the Act. 


COMPLETED FORMS 


4. Completed forms must be sent to the CBSA’s 
Enforcement Branch by first-class mail using a single 
gum-sealed envelope with no security marking or, where 
available, through inter-office mail in a reusable envelope. 


5. The CBSA captures data from completed forms and 
forwards it to the Financial Transactions and Reports 
Analysis Centre of Canada (FINTRAC). FINTRAC is 
Canada’s financial intelligence unit, a specialized agency 
created to collect and analyze financial information and 
intelligence on suspected money laundering and terrorist 
financing activities. Forms are to be batched weekly by the 
CBSA office and sent to: 


Information Sharing Section 
Enforcement Branch 

191 Laurier Avenue West 

10th floor, Sir Richard Scott Building 
Ottawa ON KIA OL8 
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IMPORT REPORTING 


Imports by mail 


6. Anexporter who sends currency or monetary 

instruments to Canada has to affix Form CN23, CBSA 
Declaration Form, to the outside of the mail item and 

include a completed Form E667 inside. If a declaration form 
indicates currency or monetary instruments, but Form E667 © 
is either missing or incomplete, the currency will be 

retained and a retention notice will be sent to the importer. 


7. Other postal requirements may apply when you import 
or export currency or monetary instruments by mail. 
Contact Canada Post Corporation for more information at 
www.canadapost.ca. Currency mailed from a location 
outside of Canada to another destination outside of Canada 
but that transits Canada through the course of post does not 
have to be reported (e.g., currency or monetary instruments 
mailed from France to St-Pierre et Miquelon). 


Imports by rail 


8. The person in charge of a conveyance has to report the 
currency or monetary instruments at the nearest CBSA 
office that is open for business. If the currency or monetary 
instruments are in the actual possession of a person, it will 
be that person’s responsibility to report them to the nearest 
CBSA office that is open for business. Currency or 
monetary instruments that are in the actual possession of the 
crew member aboard a freight train must be reported at the 
place specified by a border services officer. 


Commercial imports by air 


9. Currency or monetary instruments that are transported 
by an air transportation company should be reported at the 
CBSA office for the destination airport shown on the air 
waybill. 


Reporting at point of clearance 


10. When a person on board a commercial carrier arrives in 
Canada but is destined for another place in Canada, the 
currency or monetary instruments declaration must be made 
at the CBSA office where the traveller disembarks and is 
required to clear customs. 


In-transit passengers 


1]. Passengers aboard a commercial conveyance transiting 
through Canada do not have to report currency or monetary 
instruments in their possession as long as they are not 
removed, other than to be transferred under CBSA control 
to another commercial conveyance for dep “ture to a place 
outside of Canada. A currency or monetar: .nstruments 
report must be made if the passenger disembarks at a point 
where he or she is required to clear customs. 
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felephone reporting 


\2. Established methods of reporting that involve the 
lelephone Reporting Centre (TRC) may be used for 
declaring currency or monetary instruments 

(i.e. CANPASS Aircraft and Private Boat). The 
Regulations allow for persons who report to a border 
services officer by telephone to make a currency or 
monetary instruments declaration. The border services 
officer at the TRC will complete the form on the person’s 
behalf. No signature will be required on the form. 


| Self-reporting modes 


13. The Act requires that currency or monetary instruments 


_ be reported to an officer. Therefore, the various methods of 


self-reporting to CBSA (CANPASS Highway, NEXUS, etc.) 
may not be used to report currency or monetary instruments. 


Any other imports 


14. In any other situation, the person on whose behalf the 
currency or monetary instruments are imported has to report 
the currency or monetary instruments at the place where 
they are imported. 


Emergency imports 


15. In an emergency situation, a person in charge of a 
conveyance may unload currency or monetary instruments 
before making a currency or monetary instruments report. 
The person in charge of the conveyance may make a report 
by telephone, or other means, and as soon as possible make 
4 written currency or monetary instruments report. 


EXPORT REPORTING 


Individuals 


16. Currency or monetary instruments that are in the actual 
possession of a person, oF that form part of that person’s 
baggage if the person and baggage are being carried on 
board the same conveyance, must be reported at the CBSA 
office nearest to the place of export that is open for 
business. 


Commercial exports 


17. Currency or monetary instruments that are exported by 
a courier must be reported by the person in charge of the 
conveyance at the place of export. 


Exports by mail 


18. For currency or monetary instruments exports by mail, 
the exporter has to complete Form E667 and include a copy 
of the form inside the mailed item. The exporter also has to 
mail or submit a copy of the form to the nearest CBSA 
office before or when the item is mailed. 


Memorandum D19-14-1 


Telephone reporting 


19. No provisions exist to use the TRC to report exports of 
currency or monetary instruments at this time. 


Any other exports 


20. In any other situation, the person on whose behalf the 
currency or monetary instruments are being exported must 
make the currency or monetary instruments report at the 
CBSA office at the place of export. 


REPORTING EXCEPTIONS 


Diplomats 


21. It is the CBSA’s policy, in accordance with these policy 
guidelines, to give precedence to the provisions of the 
Foreign Missions and International Organizations Act, over 
the reporting requirements of the Act. 


Bank of Canada 


32. The Act exempts the Bank of Canada from all 
requirements to report imports or exports of currency or 
monetary instruments. 


EXEMPTION APPLICABLE TO IMPORTED SHARES 
EXCEPTION 


23. A person or entity is not required to make a report 
under subsection 12(1) of the Act with respect to stocks, 
bonds and debentures imported into Canada by courier or as 
mail if the importer is a financial entity or a securities dealer 
as defined in subsection 1(2) of the Proceeds of Crime 
(Money Laundering) and Terrorist Financing Regulations 
or a transfer agent. 


DUTY TO ANSWER AND COMPLY 


24. A person who reports currency OF monetary instruments 
has to answer truthfully any questions that a border services 
officer asks about the information required for the report. 


25. A person who makes the report has to present the 
currency or monetary instruments, unload any conveyance 
or part of a conveyance or baggage, and open or unpack any 
package or container that a border services officer wishes to 
examine. 


Cancelling reports 


26. A person who declares currency or monetary 
instruments may, up to the time of a full report, advise that 
he or she no longer wishes to proceed with the import or 
export. Without a report, the person will be allowed to 
withdraw his or her intent to enter or exit Canada. However, 
this right does not apply to unreported currency Or monetary 
instruments. 
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VERIFICATION 


27. When a person reports currency or monetary 
instruments, a border services officer may examine the 
currency or monetary instruments to verify the report. 


Searching persons 


28. If an officer has reasonable grounds to suspects that the 
Act has been violated, or that a person is attempting to 
circumvent the Act, the officer may search: 


(a) any person who has arrived in Canada, within a 
reasonable time after the person’s arrival in Canada; 


(b) any person who is about to leave Canada at any 
time before his or her departure; or 


(c) any person who has had access to an area 
designated for use by persons about to leave Canada, 
and who leaves that area but does not leave Canada, 
within a reasonable time after the person leaves 

the area. 


Searching conveyances 


29. An officer may, in order to determine whether there 
are, on or about a conveyance, currency or monetary 
instruments of a value equal to or greater than the amount 
prescribed, search a conveyance for violations of the Act. 
The officer may stop, board, and search the conveyance, 
examine anything in or on it, open or cause to be opened 
any package or container in or on it, and direct the 
conveyance to be moved to a CBSA office or other suitable 
place for the search. 


Searching baggage 


30. An officer may, in order to determine whether there 
are, in baggage, currency or monetary instruments of a 
value equal to or greater than the amount prescribed search 
the baggage, examine anything in it, open or cause to be 
opened any package or container in it, and direct the 
baggage be moved to a CBSA office or other suitable place 
for the search. 


Searching mail 


31. An officer may examine and open any mail that weighs 
more than 30 grams if he or she has reasonable grounds to 
suspect it contains CAN$10,000 or more in currency or 
monetary instruments. This is to be done in the presence of 
another officer when and if feasible. An officer may not 
examine and open any mail that weighs 30 grams or less 
unless the person to whom it is addressed consents or the 
person who sent it consents or has completed and attached 
Form CN23, CBSA Declaration Form, in accordance with 
article 116 of the Detailed Regulations of the Universal 
Postal Convention. 
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RETENTION 


32. When a person indicates that he or she has currency or 
monetary instruments to report but cannot or fails to 
complete a cross- order currency or monetary instruments 
report at that time, the officer may retain the currency or 
monetary instruments until the report is complete. The 
officer will give the importer written notice in person or by 
registered mail that the currency has been retained. When 
currency sent by courier or mail is retained, the officer will 
notify the exporter. If the exporter’s address is not known, 
the officer will notify the importer. The notice shall be 
given or sent without delay within 60 days of retention. 


33. The importer or exporter must satisfy the officer that 
the currency or monetary instruments have been reported or 
that they have decided not to proceed with the import or 
export within 30 days following the issuance of the 
retention notice for courier or mail imports or exports. In all 
other cases, a full report of the currency or monetary 
instruments must be made within seven days of the issuance 
of the retention notice. If the requirements are not met 
within the prescribed period, the currency or monetary 
instruments will be considered abandoned to the Crown. 


SEIZURES 


34. If an officer has reasonable grounds to believe that 
subsection 12(1) of the Act (reporting requirements) has 
been violated, he or she may seize the currency as forfeit 
and applicable terms of release will be offered. 


35. If an officer suspects on reasonable grounds that the 
non-reported currency or monetary instruments are proceeds 
of crime or terrorist finances, the officer may seize the 
currency with no terms of release. 


Transfers of monies 


36. Currency or monetary instruments that are forfeited or 
seized, and the financial penalties collected under the Act, 
must be promptly deposited or forwarded directly to Public 
Works and Government Services Canada (PWGSC), Seized 
Property Management Directorate (SPMD). 


REQUEST FOR REVIEW OF A SEIZURE PROCESS 


37. Under subsection 24.1 of the Act, the Minister, or an 
officer designated by the President for the purpose of this 
section, may, within 30 days after a seizure or an 
assessment of a penalty, cancel the seizure, or cancel or 
refund the penalty or reduce a penalty or refund the excess 
amount of the penalty collected in respect of unreported 
currency. 


38. Under subsectio 12 (1) of the Act, a person fro 

whom currency or monetary instruments were seizec or the 
lawful owner, has 90 days after the date of the seizur. to 
request a decision of the Minister on whether the reporting 
requirement was contravened. Requests for review must be 
made in writing to the officer who seized the currency or 
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monetary instruments or to an officer at the CBSA office 
closest to the place where the seizure took place. 


39. The request for review must be sent to the 
Adjudications Division at the following address: 


Adjudication Division 

Canada Border Services Agency 
25 Nicholas Street, 20th floor 
Ottawa ON KIA OL5 


40. Once the Adjudications Division receives the request it 
will send a Notice of Reasons by registered mail to the 
person who requested a review, outlining the circumstances 
of the seizure. 


41. When money laundering or terrorist financing charges 
are laid in connection with the seizure, the Adjudications 
Division has 30 days after court proceedings conclude to 
render a decision. 


42. If the Adjudications Division finds that there has been 
no contravention, it will notify PWGSC/SPMD to refund 
the penalty that was paid for return of the currency, return 
the monetary instruments, or return an amount equal to the 
value of the money seized. 


43. A person has 90 days after he or she is notified of a 
decision to request an appeal to the Federal Court of 
Canada. When the matter is brought before the Trial 
Division of the Federal Court, it will be turned over to the 
Department of Justice. The Adjudications Division will 
continue to oversee and instruct legal counsel on the 
proceedings and will have the final say in the disposition of 
any appeal. 


THIRD-PARTY CLAIMS 


44. The Act permits third parties to file claims. A third 
party who claims interest in the seized currency or monetary 
instruments has 90 days after the seizure to apply in writing 
to the court for a claim. The court that receives the request 
shall hear the appeal within 30 days of receiving the 
application. 


45. The person who makes the claim has to serve notice of 
the application and of the hearing to the President or an 
officer designated by the President (Adjudications 
Division). If civil litigation becomes necessary, the case will 
be turned over to the Department of Justice, and the 
Adjudications Division will oversee and instruct legal 
counsel on the proceedings and will have the final say in the 
position taken by the CBSA in contesting a third-party 
application. 


46. The applicant must prove that his or her interest in the 
currency or monetary instruments was acquired in good 
faith before the contravention, that he or she is innocent of 
any complicity resulting in the contravention, and that he or 
she exercised reasonable care to ensure that the currency or 
monetary instruments would be reported. 
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47. In accordance with the court order, the Adjudications 
Division will instruct the Minister of Public Works and 
Government Services to return to the applicant the currency 
or monetary instruments or an amount calculated on the 
basis of their interest as declared in the court order. Either 
the CBSA or the person making the application may appeal 
an order made by the court. 


DISCLOSURE OF INFORMATION 


Disclosure by the CBSA 


48. Information obtained under the Act is not CBSA 
information and can only be used and disclosed as provided 


for under the Act, except for information from reports that 
is forwarded to FINTRAC. 


49. Information obtained under this Act may be used 
internally when it is relevant in the administration and 
enforcement of the Act, the Jmmigration and Refugee 
Protection Act or the Customs Act. 


50. Information gathered as a result of administering or 
enforcing the Act may be disclosed to the appropriate police 
force if an officer has reasonable grounds to suspect that the 
information would be relevant to investigating or 
prosecuting a money laundering or terrorist financing 
offence. 


51. Officers may disclose information to FINTRAC if they 
have reasonable grounds to suspect that the information 
would help the Centre detect, prevent, or deter money 
laundering or terrorist financing. 


Disclosure by FINTRAC 


52. The Act permits FINTRAC to disclose information to 
the CBSA if it determines the information to be relevant to 
an offence is related to the importation of goods which are 
prohibited, controlled or regulated under the Customs Act or 
other statutes , money laundering, or terrorist financing 
activities. 


ADDITIONAL INFORMATION 
53. For more information, contact: 


Cross-Border Currency Reporting Program 
Enforcement Programs Directorate 

13th floor, Sir Richard Scott Building 

191 Laurier Avenue West 

Ottawa ON KIA OL8 


Email: CBSA-ASFC-Dist_Currency 


54. For the most recent information on reporting 
cross-border currency and monetary instruments, contact 
the CBSA’s free Border Information Service (BIS) at 
1-800-461-9999. If you are calling from outside of Canada, 
you can access BIS by calling (204) 983-3500 or 

(506) 636-5064. Long distance charges will apply. You can 
also visit our Web site at: www.cbsa.ge.ca. 
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purposes of cleanng ce are made paysbie to 3 named person and have not hee 
endeesed 


Who Must Repot 


fa) Paysoees leasing of entering Canaxta with sarrency of mueatary istrament¢ 
cabject te the recartng requireiant, ce tent of as part af thats luggage, are 
responsable to report. 


gb} The exporter of currency oF mgnetary nstraments, subject to the reparing 
requirement exported by souries or 3s mail, is reapansitle to report OF, EpOR seceird 
ai retention notice, the iporter 


fo) The person in charge of 3 conveyance carrying currency of monssry 
mstraments, subset to the reporting requirement, 15 resporsitde to repert unless 
they are reported by te peran mi whose acbiat poscession they are, ar they ara 
enporied of exported as mas 


{& The perace on whose behalf the currency oF monetary inanuccents, abject is 
the renexting requirement are imported or exported. is responsible ba report int a 
other cases 


Reposting Foss 


Repacting of cutreicy ar teanetary neteuments avignted inte or exported fam 
Canada Ras t: be made in waitng an the Cross-Bavder Currency and Asonetane 
Jnztrurrents Repost ~ Gerers iC BSA tore: E657} 


in the case of currency or monetary Inaruments imported ante of exported from 
Canada iy cour, the ot a charge of the conveyance ar the Courter Is 
regured to submit 4 Ce Barer Currency and Menetany instorerants Report 
made by perez in change of conveyance: (CESA form EGGS} as an shachiment te 
the Cross Gatien Coneaty and Monetacy Instraments Raport - General iD2SA fom 
ERS? 


“a 


Persons imparting or exporting SuTenty oF monetary ingturients on them sat 
behalf that are m their pOSSeSMort mist complete form BG7F (individual: Af other 
reports involving the amportanez OF BepOrBHON Of GUTAEGY OF HONS StMIMEAS 
rust be reported using farm E687. in ak cases ivsghing 2 corarnarcial COaveyaRee 
for ERS rnust accompany the EGA? form 


Preacy 


The information prwided on this form is being collected under the auttronty of the 
Proceeds of Crise (Morey Laundenng: and Tetronst Financing Act and is subd 
to the provigtons of the Socess te infarmatays Act and te Pavacy Set 


Addiional lsdomnstion 


fo obtain addtional nforraation, Pease Wet Gur Wen site at 

wna, Cosa-aste oo cafcustome/currency reporting. Far more infematicn avast the 
Processts of Cine (Money Burien} atst Trrrorist Pisanoinsg Bat, vest the 
Financial Transactions and Reports Analyses Centre of Canate Web ate at 

veneee Sintran ge ca, You can aio call u% free of charge thrmughoul Canada ty scaling 
400-481-8999. H you are calling fom outude of Canada. you can costact as af 
{204} 983-3500 or (508) 636-5064 
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DECLARATION GENERALE 


Keigegqgnesents & fournly gar ia nergame wiees & fakes 12 (h) a) de 28 Lai as @ ecyoiape 
GOS RESIURS GH R CLITEMIRG OT Re PMAKCETMAT TRS SCHED ReeTWIStAS, G She tRNS pate IS 
Someones au jes bets Baur ans propre compe 


Instructions relatives au formulaire £677 


~ Siow imporiez au expestez des esmbces cu des intents montanes pout YORE PAE 
sempte. veuiles remelit ies partes &, Ret & 


Exigence relunve aux dedaraiass 


La Lo! sur ie moyciage des produits de & cummnaite of @ faancement des sctivies torronstes 
ekige quex loute personne qui entox ax Canada ou quite le pays detiare ax de PASFE trate 
espsoe ou tout effet dont la valeur est égale cu depasse 40 O00 SCAN fou (Equivalent en devises 
SHANKgevEs) 


Le default de declarer tegdilas aspaees ou insdits eets peut donner Hey a leur swe ou 8 
Nenpasiion duse pénslte pecumare 


DBefiniions 


«2 Bxodean » Gartend @e ceaoes cOurRtitad St ge diets de barique Ants gars Banque du Canady, 
ings que de Gieoes ot de billets de banque en ASPeces Se Pays SUAS QUE Canada 

« Effata » s'entend de (a) titres, y compris dastons, de bons fottigstions, de tans du Tréses, su 
fearleur cu Sous thote suites forme sual fat ape le Bite apparent 8 Rte perenne Shy yew, Mt de 


(b) eestraments negociables ag portent. y compns les trates bancaires, les cheques, les cheues 
ds voyage. feo mandals, autres gue 

Ui des otpisses Pentrendis ou des SOMA SRETNADS 

(8) des Sfruments negrcabies 4 endamement resinetf ov estampilies 2 
Fafranchissermen., ou payahles 8 unt parsorns NAMES ef Gut nont fas ete endusses 


Perycanes devert faire une d 


{a} LAS DeGeMNeED Qui ecrent Bu Canada qui cu gui en sartent @ qui cnt en leur possessian Ou 
dans ieurs bagages deo sapeces ov des effets aosujettis 8 ute désiaration sont fenues de tia 
poakere. 


ih) Llexpartatenr diespeces au Cefiets expostes par measanere ou pat ia AUS Sf sosujates a une 
vaigvatinn eal jens de ta prague 03, sur rénepod gun ave Be sAiertion 


ic} La perkonne responsable dun moyen ds transpart qui Transports das espace’ Gu des afiets 
ayguiatis & une declaration est lenue Ve ja proguice caut a cate demige Pest par une paryon’ 
les ayant en 9a NOsEsSIOG Ou Tans ses bagages, ou oils sont importes cu expartes parla pore, 


id) La persone pour laquese des em OY dey effets asaujetts & une Géeiarabon sant 
insportes ou exported est terug de ta paaduire dans tous tes autes cas 


Forausires de diclaration 


Law déniaration des copeces on des effets anportés su Canada wy expartes du Canada doa ¢ 
faire par eat sus la Declaration sur ies TOURETTES BARONS TSBOMRS EF LRAT 
rronstases - Ganersi (tormulsire EGR? de PASPO: 


Dans te cae Pospeces ve Pieanuments monétaires HMpodss au Canads Ou RIPOGSS du Canada 
par messagene, fs personne respansanle Gu iranspart ou ke MELLAgSY Dok soumetye, une 
Declaration sur ies mouverrerts iransironialiers des eapaces of des moturnents monetaires 
CLEMMIAS PU i Hersonns ragnonsabie du tranapert (fermulairs ERES de PASPC) comme piece 
jointe 3 is Déslaration sur RS mMouVSMBNIS HanGrrtasacs F@30R086 of TOSS GORSISIES 
. orerae sormulaire ESC? de PASFC) 


Les perganngs qui ampartent pour leur propre sores. ou axpadent des eapsces ou Ces eftass Bri 
jour passessinn, doivent sermalis un formuie EAST (Panicukeri. Toute autre tectarstica 
importation ou dexpostation Wespeces ov defiets doit dire fate au moyen @un formulate 677 
Dans tous iS cag COMPORN UT Moyer Be transpos. uN fomrelaze EX6S doit accompagner 18 
formuiaire EGS? 


Renseignements permeunnes 


Leg eongaignerants fournie aur ce Remuleee SOst pecuailfig an vert dé 18 Lo? Suv fe ecyciage 06s 
prods de la oreminage ef & fingnoanant das acthdes iacarstes of SOM SSSujetss 318 Las sur 
Peends a fandocmation 8 im Los sit As PrOtectRNs ARR ROERIEAIOLES PESSOINS 


Renseignamems addionnels 


Sour obtener de plus anwles rensegneaments, weuRtes consulter notre site Web & 
cere cb sa-antc ga caoustamsourency-reportng. Four en savenr plus av sujet de fa Lof sur ie 
recyolege dex produds oe & criminaite et Se irancemeat deer actites fernasstex, vite fe site 
Wed de Centre danalyse ts opsratons finanaeres du Canada a wew.nanate.ge ca, Vous 
pouved eussi Nous angular vars 1815 de panuut av Cenada au 1 800 481-9999. 3) cous eppeisx 
Ge Pesteseur du pays, veutter composer % (204} 263-3500 ou fe (508) 636-5064, 
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APPENDIX B 
FORM E667, CROSS-BORDER CURRENCY OR MONEY INSTRUMENTS REPORT — GENERAL 


Bide 


Porccccene 


Heip 


SANNA 


ad eon 


PROTECTED (when completed} A 
inSirictions « ractions i ee i PROTEGE (uve foks rerrapeti} 


CROSS-BORDER CURRENCY OR MONETARY INSTRUMENTS REPORT - GENERAL 
DECLARATION SUR LES MOUVEMENTS TRANSFRONTALIERS 0° ESPECES OU D'INSTRUMENTS MONETAIRES — GENERALE 


Pinagce print ay type ~ Veuitles Scrice en mapuscules au dactylagraot 


PART ~ PART NFORMSTION ON PERSON SRY WHESE BEHALF CURRENCY OR MONETARY NG TRANGROBTER OR SHIPPED 
A SONNE ROUR LAQUELLE BE t é PORTER OU EXFEINES 


Nai (surnarien) « hom Fist name ~ Prénon Maxie nase ~ Secend prSnoes Bae af DUR. 
Bes: ‘ 


FART ~ PARTIE INFORMATION CA ENTITY GN WHOS g “yY : 
& RENSEMONEMENTS SUR VENTITE 83 £6} HRETAIRES SCOT TRA SPORTES OU E 


tame of metihy - asm de tsetse Type af sctwity . Tyne d’eenets 


plete de fentie ye : ot : ks 
ity ~ Vike 


= — 4 


AES Rute 0 te tephone 


ete L 
Saunty — Pays Posalicig sade ~ Unde postalizic 


REFORMATION ON IMPORTS THR OR EXPORTATION ow REN SEIGNEMENTS SUR LIMPORTATION Ch! 


EXPORTATIRE 


i T Sid PF cath P af shipenent YE en 
and Pree deen Autor a tie Nexpacieics 


FART ~ PARTIE INFORMS TION ON BEB HSER oR RENCY QR MONETARY INSTRUMENTS 
RENSERNEMENTS SUR LS PE LE CB. ORTE OF EXPEQE LES ESPECES S. PERTRUMENTS MONETAIRES 


CRI LES. By 


Naat (are Peay First nate: — Prerian Sidhe name — Second reenom 


Nassance 


Permanent aderess of seegan | Entity ~ Atesee parmanenie ae ia BSTHGANS Ge GE Pentts eeateas number ~ Hume de plephone 
Street ~ Rus Apt Agp. Cay - Vile 


Province tate ~ Prsinsietat osairy = Payx 


[ 


lee vagenvg oor pataaaadeseeseaseneateatentannes  crcanneene conmmncer mercer reemmmerremm 


taligige Sate « Lode prdapZin Osawa: « Corypenrete 


po 
Tyae ff identification 
TMs Se Roe c’Hieme 


lidertitcatan auerte Race of sxue 
St” de ke peers Pinteastate Rieu de Shisrance 


PART Fut BAPORTED O8 EXPORTED 


SaBES IMBORTES OY U EXPORTES $ ak 
EAB fete tor ekeroerann TOAD amour een osnvetad a 
AN istontant OAM apres conversine 


ft 


Other Manetay inskurments 


eSHeci’y eysee. po 
ate ate setal ar ¢ 
MeEhtyerg norsheran the 
County ans mame of 
surrency” bax} 


arity 


FORTHE INCAS Prorialaies | 


Oz Ie por, Peretti of 
fa dats $e ssusmmere ches 
fee Bute fumes % Sa: 


CESS de stare 


o> SE FRLED eee BY SHE PERSO & 
RPL Tins dateur de PASE 


EP CRY 
CCRT ETRE E 


5 Wee Ri 
AD’ 


4 S$ tEHs RYE. Horurste and econ 
SFIS sans 1s presente samt exerts of onmpiecs 


}~Nont en maiuseutes fY CORANS Hrehom ot cana prénatn? 


MaPre A ORAL ABNAN, frst 


ion 


Mgnature 


FOR CBSA USE ONLY — RESERVE A USAGE DE L'ASFC 


CRESS, retorxerne number Gf spotcattc: 
hearteirs de ieforence Be USSEE fees echeans . 
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FORM E667, CROSS-BORDER CURRENCY OR MONEY INSTR UMENTS REPORT —- GENERAL 


GENERAL 


Taformation te be giver hy persas described in paragrapts IZ(S} Cah of the 
Promweds of Crime (honey Laundering} and Terrorist Finenacing Act af 
transporting on behalf af entity oe gther persor} or by persoss ay eritity: 
described oy paragraph 1213) (4 (c) av fe} of Act. 


Rapoting Heqursnst 


The Rot PeQuiTes AVOy FANS OF y the obSgation te repent te a Bader Serises 
CxBces foe BIE IMPORSTT OF EROSeTAUNN OF AUEBATY Oi ASSAY PNUrsas OER 
wuue equal te ot greater then $15,800 anadian (er es equivalent in a freeiget 
currency} 


Fadure fo repaet may reasat ss thre forfaituse of currency oF maretary inetremeshs Sr 
the seaman of a ceestt 


Retaitons 


“Taaresiny” Heans cor and bark sakes Rees by the Bank of Lanada aed 


St CANS 


{ip warehouse Re i dil: afinding, ant 
| {aYoxgotinhle instruments that dear restacties ONSHORE CER Lamp fy Ris 
pursed of ctaarsig of are made p54 Se 19 B hare Penson ard have Hot Bests 
endorses 


“Gourer means 3 ans cures Dat % engagad mr te gchedsied inarmstinat 
trunguutation of shipments of gaents otter than goods imgarted as mad 


Ysro Mast Repest € 


{a} Pessons Bee 
aghyect to the regent 
PESPONGRI LO PAPO 


go enteving Canads vd auiracty of monetany anekeuments” 
3 feyserent, of Hat a aS Oatt of thew luggeds. are 


iby The expantes ¢ sry oF sets y ssetrisrerts watgect to the repexerg: 
PPPOE AILABSTET Ley COUT OF ay MA 1S SHEBPASS I PEST. OF URNET FECET 


of patention natin, te BRpOMAT 

fo) The PETsEH in chasQe of a convayanos STsNg AFORE OF HGRRY 

BURN Eene sutgeet IA: SSN (MBIT IG RARE BR LEG RREESS they 
are perortedd ke Tee DETSON In ROG rte ROC HR BEB SE they are 
enporte at exportaal ses mas, 
id The person on atiose beta 
Mise POPOMMHY PECRIEETINE QUE HTP 
other cases 


FAL QE GAY ERR S sukgent te 
3 Ot Ssprartad 1g SEAR ae rege 1 BH 


Repatng Fors 


Ruposting of rurtency oF Make suerEeIeS BRDOrtesE IND OF ecpeted Host 
Canada has to ter mace ms he Sross-Bader Carreancy of ftanatary 
Insirurrente Repost ~ Geass! Canada Border Senses Bp CBSA tears EEB?7. 


in the cuse of currency a mecstany Prsrumen? mrotad min er exporzat fom 
Canasta ty corer the person st change of the pregeriet OF TE LUT, XS 
PRICES tO WEEE B Cross-Kacer Larrercy 3 Asenaiary Ieearumants Mapor 
Boe iy Person a Charge of Coovexsrice (CBSA for: BOOS} a sx atarberest to 
the Crogs Borer Currency oref Masetary Sestrameny Regort ~ GeneraiiCBOA 
foxns ROT}. 


Flersony inigediing or axparting currency &@ monetary BE UINOARG C4 TO Cvs} 
hehatt that 26 # the Sos Jor srint campiele Rear ESTT Uacbeiduaty AE: cotter 
requests trvesteing # Jost of exportation of gurmency or monmany insbumechs 
must be remartan using farm ESST, in at caces RNOMRG S COMMAS CAAERYINES 
forse BOSS imuznt eoruepeny the Hern CAAT 


Prvany 


The efommation provided on this hem is being soliected uniixe the autharity of the 
Pescods 6 ORR URLS LUuBIOTE AE Servos Financing aot anct is subgent 
to the provisions of the iecess fo intiemation Act and the Prrmcy Act. 


Acphionad idanmation 


To ohtan sdcticnal mformanes. 7 Bk tees VERS SHO 

SE LGB BREE SE CMAAG ORLY FODTENS For sre aefexmna 
Precees of Cnr (hosay Soreerng? and Tecmarsst Firsarasing Act. 
Freancat Tranvactons and Reports aamyss Cente of Cansds Saheb 3 
WHOM IAAT GS 0B "CS BBO BOS CBE SS bs f charge Thtaughaut Canada by caierg 
4-BDD-464-9999 you oss caling Hum outside: af Canada. you can comash ax ® 
{204} #83-3504 or (SA 630-5064, 


soot the 


(back of form) 


GENERALE 


Renseignements 3 fournsr par la personne visdee & Palings 13 (3) a} de ta Lol auc fe 
recgnlage drs produits de ia oriminatias et ke Anoremment deg antivités tesroriztes (si) che 
teangparte tee eepeces on tes effets pour te compte dune entae ou d'une autre persaynnty 
aus phe ka perenne ate PRPs SHARE EK alinsas 12 (auLc) ou 2) de ts Loi, 


instructions ralatives ai formul 


Rrigance sMatys QUA DEAS 


LS Log esige gua inule parwarene Gus entre 355 Qungda ay quite ie pays dialare & ix: agent tas 
taste expres cu deffats Gent la valear ct HYMe Be epasee 18 CSS SCAG ou 
sere devinne: Bran gines; 


se défaut ob decisrer ins nsgstann cH Ses effets peal reser o& leur sain cu en Yenpostes Tune 
SERS OV OF Imus Parte Sar confisessan. 


ne aut 


: ie Dats oe banque srsis gar la Banque te Canadas, 
AS SHS RARE 


i) SSPNSOSS He Pays wuss OL Nady 

sromptis Wamkons, be ons. Cobigutions, de Haris hy Teeny, au 
postteur car son touts aune Heme qui 228. qua ie RTs Boats 4 urs FAHBORAe Sut RSARSOR, 8 OE 
Imp mestrarteaths HEQOSANES av ENTTOUS, y COTIITG ee wates banners aidases, eS Cheques 

£ NAMING. BASS Gre 
: ARH GR VES CONE 
they meinerents Ady Nese  wMGOsse 
Satire! RON GL PRAMAS & US PSMA HAO 


fon estamigéies aux fins 
Sat qui H'sak pas le andooses 


a Messager s Wantned Siw franapacieuy cht GAA RUT DOMUTNT CI RAS BE CHUIS ECTS ae transport mréeu 
& Peohste internationale, Paxadehtons FEBIONANMSOS BUSSE GUS TAK PERI CRENRSOE HREM LAS 
3 Hike de Rtuerey 


reonnes duvare faire one cetarstins 


fa} Las gemmennes ayant et Sear posseoaon Ou dat rs Dagaspes thes espeses ou des shes 
axa & une deciacalion smi tenves ata produre 


i) Vaxpattataue despeoes bu Pefats exposes PAt MMESSBQERS. OU 
daeharahos Sst tens dele produire ser war ferepaiet ur wry we rete 


ie poste @ soouyets Bune 
an. Teripsetatest 


123 Ld Personne responsalie Met ME Se Sratrqert qué Matos is SPAS O8 Des ehets 
assuietis 3 une dedamition est tends Se ia poate Sau? Y coke emsiere Pest par ate POeNNeH 189 
GRRE BN SR PG GAGANY 14 FESPES BRS QAGAGHS, HH SHS BON IRR OU Eas: RAT RE gacie 


{0} La persona pour aquete dos: agginns ac des effets assagettis 2 ane décharation suet errOtes 
au Bonds ad tone de ta produse ars tous iste HiSFOS BAS 


Paemuiares de declare 


La denisnstion das aeons os Gee gflais impartes ass Canads a8 expanse sh Laneds dat Be 
$ Dapnaratind Sut eo ¢ PITRE LAST BOS SOLOGCHY CLF MRAORNEES 
Genérolo cremulzire BRST de Magence des semices Sotelo dv Canada ABPO? 


Dams fe ens despeces ov dinstrummnss monsteres imgnetés au Canashs cz expotée tu Canase 
ies RRS, 12 PAA SORNRE sasexepsebie du moyse i sranspot Ss le messager dol soumetine, 
une Geelaratae Su Os SOLA ETIES HBNTHTCE SETS GOT esgsces wt ans IBNAMONT PROB LOS 
yargan pau fa pemawine responsable dy transoart Rarguisre BASS de FASE) com Heke Pere 
Big Crdstasateart Ax [8S PMU WRORE UIDST OAM GES OSOBOOS BASE CRECHPINS PRRERBS 
Sarerawe thermuiere BGS? ae PASFO} 


Les personnes cad, pout deur gropre goregte srpavtertt Gu Ss peTtese Ges ESPSCES OU as a 
jour gevsceasion coven rerngax ust formulas E577 Panwuler: Toute aute ciclarates 
Sanportatinn ou Cemportation Seagnnes tei Sffets dat soe fete au roxyen fur formulaire ESS? 
Dans bo. Be EOOROMBM. UN MOYES DEH SNSPOT, BA foriasiaiee ERE dott accompagser 1k 

Ramateré 


£58) 


Reassignemants perennials 


Seformation demain dans ce tommudasy ¢o yacusitie en vest deft Lot sur & Resycge ver 
onuiuits da 83 crsminalte of & fnancernent COs aoUNies teracstes et ade est assujedtio auc 
Gepositinns gensewvies Ae 'e Lot sus & protection ex mEnsergnaMOrke PAESOONSIS. 


Renseignements adationsis 


Payne GeAGH Bi OOAQIES TOASNQGRNEAS, aspen viwker nate ste Yesh & 

PENS DOSE _ascortormwnrericysepoting Pout or saver gs ay puget che tx Lot our & 
rengclage ies procuts de & rinwiaite ot iy Krancemet des HIbROS lenrovigtes, visiiex be she Veet 
Os Gentex dansiyan des Cperaiens Ananaires cu Deneda 4 cavaccsnate ge ca WOUs PESINRE BLUE 
NOUS AIFOSEY Sans Tas dy partoul ay Casas ay 4 BQO 464-4988 Bi vnuy anmeier de fentaneur ce 
pays, cmudloz compares te PABES-SHWD ov ie SOHCRE-HE54 


Memorandum D19-14-1 


May 16, 2008 


APPENDIX C 


FORM E668, CROSS-BORDER CURRENCY OR MONEY INSTRUMENTS REPORT 
MADE BY PERSON IN CHARGE OF CONVEYANCE 


— insteuctions - Deectivcs — PROTECTED tutu completed} A 
PROTEGE ture fois rempti} 


CROSS-BORDER CURRENCY OR MONETARY INSTRUMENTS REPORT 
MADE BY PERSON IN CHARGE OF CONVEYANCE 


DECLARATION SUR LES MOUVEMENTS TRANSFRONTALIERS D'ESPECES ET D'INSTRUMENTS MONETAIRES 
COMPLETEE PAR LA PERSONNE RESPONSABLE DU MOYEN DE TRANSPORT 


Please print or type - Veuiiez écrre en Miaguse ites ou dectylageaphier 


PART ~ PARTIE 
PRAMSPORT 


firs mates ~ Prencas 


tate ae! BBE on , 


RGRES 


i Sh DE SOMENGY — MINERS PHITTANOALD BP OS Resear ay des eee Tataphane sumbar ~ Muses de Weohone 


De Uty ~ eRe 


ie ~ Frowncest es Pia og foe sD ea 


PART ~ PARTE 


INFORRSS 
RENSEUSHEMEN 


vate vorbis 
hie totale 


CBSA date gamp 
Timire dateur de 1 DAES 


ATION 


is hereby des * Gover Rey ree 9 Hes Meport is true. accurate and Complete: 


ey EES foumis dans la presente sont MESO Mt complies 


eae iD Ov Pramas Bes maddie} - Nort er MSRSOVILY Ty CORMPpHS Preto af seranEd preret> 


FOR CBSA USE ONLY — RESERVE 4 L‘USAGE DE L’ASFC 


sranenneenenannannnnanenenaneennninncnwiinicnnnncnrennontnnnareninatnnneetnennennenannenens 


DOBSA eefarence number i! anpicabie! 
Numerade retirence de PASEO de cas echeant) 


E588 (07) BSF IHG Canada 
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FORM E668, CROSS-BORDER CURRENCY OR MONEY INSTRUMENTS REPORT 
MADE BY PERSON IN CHARGE OF CONVEYANCE 


GENERAL 


‘4formation to be given by person described in paragraph 12(3) (d) of the 
& Proceeds of Crime (Money Laundering) and Terrorist Financing Act. 


A courier transporting currency or monetary instruments must present a 
completed E668 form in addition to a completed E667 form 


Instructions for form E668 


Reporting Requirement 


The Proceeds of Crime (Money Laundering) and Terrorist Financing Act 
requires every person or entity the obligation to report to a border 
serices officer for the importation or exportation of currency or 
monetary instruments of a value equal to or greater than $10,000 
Canadian (or its equivalent in a foreign currency) 


Failure to report may result in the forfeiture of currency or monetary 
instruments or the assessment of a penalty 


Definitions 


“Currency” means current coins and bank notes issued by the Bank of 
Canada and coins and banks notes In the currency of countries other 
than Canada 


“Monetary Instruments” means (a) securities, including stocks, bonds, 
debentures and treasury bills, in bearer form or in such other form as 
title to them passes upon delivery and (b) negotiable instruments in 
bearer form, including banker's drafts, cheques, traveller's cheques and 
money orders. other than 

(i) warehouse receipts or bills of lading, and 

(ii) negotiable instruments that bear restrictive endorsements or a stamp 
for the purposes of clearing or are made payable to a named person 
and have not been endorsed. 


“Couner” means a commercial carrier that is engaged in the scheduled 
international transportation of shipments of goods other than goods 
imported as mail 


Who Must Report 


(a) Persons leaving or entering Canada with currency or monetary 
instruments subject to the reporting requirement, on them or as part of 
their luggage, are responsible to report 


(b) The exporter of currency or monetary instruments subject to the 
reporting requirement exported by courier or as mail is responsible to 
report, or upon receipt of retention notice, the importer. 


(c) The person in charge of a conveyance carrying currency O monetary 
instruments subject to the reporting requirements Is responsible to 
report unless they are reported by the person in whose actual 
possession they are, or they are imported or exported as mail 


(d) The person on whose behalf the currency or monetary instruments 
subject to the reporting requirement are imported or exported is 
responsible to report in all other cases 


Reporting Forms 


Reporting of currency oF monetary instruments imported into or exported 
from Canada has to be made in writing on the Cross-Border Currency 
and Monetary Instruments Report — Genera! (CBSA form E667) 


In the case of currency or monetary instruments imported into or 
exported from Canada by courier, the person in charge of the 
conveyance or the courier, is required to submit 4 Cross-Border 
Currency and Monetary Instruments Report made by person In charge 
of conveyance (CBSA form £668) as an attachment to the Cross-Border 
Currency and Monetary Instruments Report - General (CBSA form 
E667) 


Persons importing or exporting currency OF monetary instruments on 
their own behalf that is in their possession must complete form E677 
(individual). All other reports involving the importation or exportation of 
currency or monetary instruments must be reported using £667. In all 
cases involving a commercial conveyance form E668 must accompany 
the E667 


Privacy 


The information on this report is being collected under the authonty of 
the Proceeds of Crime (Money Laundering) and Terrorist Financing Act 
and is subject to the provisions of the Privacy Act 


Additional! Information 


To obtain additional information please visit our Web site at 
www.cbsa-asfc.gc ca/customs/currency reporting. For more information 
about the Proceeds of Crime (Money laundering) and Terrorist 
Financing Act, visit the Financial Transactions and Reports Analysis 
Centre of Canada Web site at www fintrac.gc.ca You can also callus 
free of charge throughout Canada by calling 4-800-461-9999. If you are 
calling from outside of Canada, you can contact us at (204) 983-3500 or 
(506) 636-5064 


>morandum D19-14-1 


(back of form) 


GENERALE 


Renseignements a fournir par la personne visee a lalinéa 12 (3)d) de la Loi sur le 
recyclage des produits de la criminalite et le financement des activites terroristes. 


Instructions relatives au formulaire E668 


Un messager qui transporte des especes ou des effets moneétaires doit presenter un 
formulaire E668 rempli (en plus d'un formulaire E667, également rempli) 


Exigence relative aux declarations 


La Loi sur le recyclage des produits de la criminalité et le financement des activités 
terroristes exige que toute personne qui entre au Canada ou quitte le pays declare 
aux un agent des services frontaliers toute espece ou effet dont la valeur est egale a 
ou depasse 

40 000 $CAN (ou |'equivalent en devises etrangeres) 


Le defaut de declarer lesdites especes ou lesdits effets peut resulter en leur saisie et 
en l'imposition d'une péenalite pecuniaire ou en leur perte par confiscation 


Definitions 


« Espéces » s'entend de piéces courantes et de billets de banque émis parla Banque 
du Canada, ainsi que de pieces et de billets de banque en especes de pays autres 
que le Canada 


« Effets » s'entend de (a) titres, y compris d'actions, de bons d'obligations, de bons 
du Trésor, au porteur ou sous toute autre forme qui fait que le titre appartient a une 
personne sur livraison; et de (b) instruments négociables au porteur, y compris les 
traites bancaires, les cheques, les cheques de voyage. les mandats, autres que 


(i) des recepisses d'entrepdts ou des connaissements; 

(ii) des instruments negociables a endossement restrictif ou estampilles aux fins 
d'affranchissement, ou payables a une personne nommee et qui n'ont pas ete 
endosses 


« Messager » s'entend d'un transporteur du secteur commercial qui se consacre aU 
transport prévu, a l'échelle internationale, d'expeditions de marchandises autres que 
des marchandises importees @ titre de courrier 


Personnes devant faire une declaration 


(a) Les personnes ayant en leur possession ou dans leurs bagages des especes Ou 
des effets assujettis a une déclaration sont tenus de la produire 


(b) L'exportateur d'espéces ou d'effets exportes par messagerie ou par la poste et 
assujettis 8 une declaration est tenu de la produire ou, sur réception d'un avis de 
rétention, l'importateur 


(c) La personne responsable d'un moyen de transport qui transporte des especes ou 
des effets assujettis 4 une declaration est tenu de la produire sauf si cette demiere 
l'est par une personne les ayants en sa possession Ou dans ses bagages, ou s'ils sont 
importes ou exportes par la poste 


(d) La personne pour laquelle des especes OU des effets assujettis a une déclaration 
sont importes ou exportes est tenu de la produire dans tous les autres cas 


Formulaires de déclaration 


La declaration des especes ou des effets importes au Canada ou exportes du Canada 
doit se faire par écrit au moyen de la Déclaration sur les mouvements transfrontaliers 
d'espéces et d'insruments monétaires — Générale (formulaire £667 de I'ASFC). 


Dans le cas d'especes Ou d'effets monétaires importes au Canada ou exportes du 
Canada par messagerie, la personne responsable du transport ou le messager doit 
soumettre une Déclaration sur les mouvements transfrontaliers despéces et 
d'instruments monétares remplie par la personne respon sable du moyen de transport 
(formulaire E668 de !'ASFC) comme piece jointe ala Déclaration sur les mouvements 
transfrontaliers d'espéces et d'instruments monétaires — Générale (formulaire E667 de 
"ASFC) 


Les personnes qui, pour leur propre compte importent ou exportent des especes ou 
des effets en leur possession doivent remplir un formulaire E677 (Particulier) Toute 
autre declaration d'importation ou d'exportation d'especes ou d'effets doit étre faite a 
l'aide d'un formulaire E667. Dans tous les cas comportant un moyen de transport, un 
formulaire E668 doit accompagner le formulaire E667 


Renseignements personnels 


L'information demandee dans ce formulaire est recueillie en vertu de la Lo/ sur le 
recyclage des produits de la criminalité et le financement des activités terroristes et 
elle est assujettie aux dispositions generales de la Lo/ sur la protection des 
renseignements personnels 


Renseignements supplementaires 


Pour obtenir de plus amples renseignements, veuillez visiter notre site Web a 
www.cbsa-asfc.gc ca/customs/currency reporting. Pour en savoir plus au sujet de la 
Loi sur le recyclage des produits de la criminalité et le financement des activités 
terroriste, visitez le site Web du Centre d'analyse des operations financieres du 
Canada a www.canafe.gc.ca Vous pouvez aussi nous appeler sans frais de partout 
au Canada au 1 800 461-9999. Si vous appelez de l'extérieur du pays, veuillez 
composer le (204) 983-3500 ou le (506) 636-5064 


May 16, 2008 


REFERENCES 


ISSUING OFFICE — 


Cross-Border Currency Reporting Program 
Air & Highway Section 

Borders Enforcement Division 
Enforcement Branch 


LEGISLATIVE REFERENCES — 


Proceeds of Crime (Money Laundering) and Terrorist 
Financing Act (S.C. 2003, c. 17, s. 48, January 6, 2003) 
Cross-Border C. urrency and Monetary Instruments 
Reporting Regulations 
(P.C. 2002-1945, November 21, 2002) 


SUPERSEDED MEMORANDA 
Memorandum D19-14-1 dated May 31, 2004 


sen? —_ 


Services provided by the Canada Border Services Agency 
are available in both official languages. 


® 


HEADQUARTERS FILE — 
5001-13-4 


OTHER REFERENCES — 


Customs Act 
Immigration and Refugee Protection Act 
Criminal Code of Canada 


Printed in Canada 


Memorandum D19-14-] 


May 16, 2008 
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